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Noves butlles catalanes incunables» per Jordi Rubió. 


P oquíssimes són les que fins fa poc es conservaven en les biblioteques de la 
Peninsula i fora d'ella, essent la Nacional de París la que en posseïa una col·lec¬ 
ció més important, entre les actes del procés de Brianda de Bardaxi (ms. esp. 80). 

Darrerament, la Biblioteca oe Catalunya va tenir la sort d’adquirir una im- 
portantíssima col·lecció de butlles incunables i gòtiques, totes elles d’una mateixa 
procedència, detall aquest de gran interès per a l’estudi del comerç de butlles a la 
nostra terra. Totes foren trobades a la més petita de les illes Balears. Moltes d’elles 
eren en deplorable estat de conservació, arrugades, ratades en molts indrets, i calgué 
sotmetre-tes a una llarga i curosa restauració, que tinguérem la fortuna de poder con¬ 
fiar a unes mans extraordinàriament hàbils i pacients. Alguns exemplars pogueren 
apedaçar-se amb petits fragments d’altres butlles iguals. D’altres n’hi ha que han 
quedat molt incompletes, però així i tot constitueixen un preciós material d’estudi. 

Avui podem dir que en butlles catalanes incunables cap altra biblioteca del món 
pot comparar-se ni de lluny amb la de Catalunya. Haebler, en la seva Bibliografia 
ibèrica, descriu unes vint-i-quatre butlles incunables de la Península, escampades en 
diferents col·leccions. La nostra Biblioteca en posseeix gairebé altres tantes, de les 
quals tres solament eren conegudes, i totes elles o són impreses en català o en terres 
de llengua catalana. 

Això dóna idea de la immensa quantitat de butlles que degueren estampar-se 
al segle xv, i de la gran ària de dispersió geogràfica que assoliren, inclús les que podrien 
semblar d’interès local més circumscrit. En una mateixa població han aparegut 
aplegades butlles toledanes i lleidatanes amb les de València, Barcelona, Montserrat 
o Mallorca. El nombre de formularis que s’imprimiren hagué d’esser fabulós. Ja ho 
deixaven entreveure, per altra banda, els comptes de la impremta de Montserrat. 
Pocs degueren esser els impressors de la Península que no es dedicaren a aquesta acti¬ 
vitat. Pel que respecta als resultats de la nostra contribució, en Pere Posa, Nico¬ 
lau Spindeler, Lope de la Roca, i fins el modest taller de Nicolau Calafat, sabem 
ara per primera vegada que imprimiren butlles el que fa pensar que tard o d'hora 
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podrem ajuntar a aquests noms i als de Vendrell, Rosenbach, Luschner, Botel i Pal- 
mart, que ja sonaven per tal concepte, els dels altres estampadors catalans. 

Les butlles incunables de la nostra col·lecció es olassifiquen en els següents grups, 
que ordeno cronològicament per la data del primer formulari que tenim de cada un: 

A. Dels confrares de la Trinitat. 

B. De Creuada i indulgències plenàries de difunts. 

C. Dels confrares de la Mercè. 

D. De l’Ordre de Sant Francesc. 

E. Del Monestir de Cadouin. 

F. Dels confrares de Montserrat. 

El grup més nombrós és el B, seguint després F i A, amb sis i tres formularis 
respectivament. Els altres són cadascú representats per un de sol. Aquesta pro¬ 
porció és ben expressiva. Les butlles de Creuada, sortides dels centres tipogràfics 
més allunyats, són les més representades, el que indica el gran prestigi i extraordi¬ 
nària difusió d’aquell privilegi, tan popular a Espanya. Però, fora de les d’aquest 
grup, entre les quals la major part són filles d’impremtes castellanes, totes les altres 
han sortit de premses de terres de llengua catalana. Aquest detall té valor per 
compendre el camí que feren els formularis d’indulgències, ja que, com hem dit, els 
que posseïm, tret d’un que és procedent de la Biblioteca Aguiló, foren trobats al 
mateix indret on en el segle xv havien estat utilitzats. 

Aquest article el dediquem als grups A, B, C, D i E de les butlles incunables. 
Deixem per a un altre lloc 1 2 3 les montserratines, i per a una altra ocasió l’estudi de les 
nombroses butlles no incunables de la nostra col·lecció. Per no esser impresa amb 
tipus movibles, no incloc tampoc aquí una curiosa butlla xilogràfica. datada a Mallorca 
en 1480, en favor de la defensa de Rodes. 

En el sistema de descripció he seguit en tot el que he pogut l’exemple del Pro¬ 
fessor Konrad Haebler en el seu catàleg d ’Einblattdrucke.* La identificació dels 
tipus l’he feta, també, valent-me de les taules del Typenrepertorium * del mateix 
autor, indicant sempre la forma de la M i la mida en mil·límetres de deu o vint ratlles; 
he preferit això a reduir-me a citar el número que cada tipus rep en el Typenreperto¬ 
rium, per a donar en forma ben clara tots els elements de comprovació de mon 
treball. 

Sols em resta donar públicament les gràcies al Prof. Haebler per les ensenyances 
que d’ell he rebut, no tan solament en els seus llibres, sinó en les cartes amb les 
quals bondadosament contestava les meves consultes. Sense el mestratge dels pri- 

1. Vegi's el meu article Butlles incunables de Montserrat en els Anal teta Montserratensia, iv, 
pp. 263-277. 

2. Einblattdrucke des xv. Jahrhunderts. Ein bibliographisches Verzeichnis herausgegeben von der 
Kommission íür den gesamtkatalog der Wiegendrucke. Halle, 1914 (Sammlung btbliothekswlssenschaft- 
lieher Arbeiten; Heft 35/36). 

3. Typenrepertorium der Wiegendrucke. Halle-Leipzig, 1905-1922. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, VI 


é 






\ 

% 




'3 -V 2 3 .tr 2 e a * ~ _ ** c 

tí .* I c K..3«= 


•n 

ui * 0 

.* « íCm,v5S 

a S 13 3 £> “ 

».= c.i-g 2 

*~v 4 -* ifj r; 


X 


5 01 y 
*o'& * 


o 


t— fr. 

tí 5 

'2 Gr 
•s 2 


'T.Oí * 3 . • 

- 2 .è § 3 

- <1 


,5 (-4» 4-* I V 3 

V2u3 2.0 


• o 


,-^ n# 

'•· 0 

2 ?í 

tz 

E 

<— 

N 

O 

E 

“U 

H 

r 4 ^ 


0 

rs 

4-» 

M. 

I<3 M 


^ ^ 0 


.g 

o 


^ ^ Ç ^ r* o w 'Ji r ^ ri • 

9 .CL £ 4~* ^ ^ i-í »- S5 •-» *T H 

13 2 r* *w *2 ^ l2 o c o •-* 
1 V Í3 S* ♦ • r*~* W- ryv ~ ^ u# <-* 

ja* O n a o-.H c r c 

3 c K 


TS W, 

E al 


"•w -5 •« .*; * 

*^: í£ <-* *> 2 v-» • 

m 2 ^ 3 hn v" 

|Í2 ^ <1 *Üy# «— U*. 

=- • 2 ^ *r 


- 0 cr .r» c r- 

<c vh r # . w * E ^ 


•tj ^ 

ge S 


o 

.4.» 

• • 

t * 


tz 
o r 

4 >4 - 

* !• 


r 4 

m 


*c: 

- - - y ^ 

3 fi 5 c 
£ » ÍL· • ,rJ 
- ^ -r*3 


~ -P 

E 

%J 

?5 


-# 

ï* 


s ^5 
o ~ 


4t': 4 

1 .r? 2 0 *Cé-» ^ 


T 

♦ 

i 


rj vj *#v 

£• ** fA ‘3 

g<Lg 

O* * 2 iÇ-3 

■gaSÉS* 

■i ^ t: (i 

ií ^ S * -ç; .,_ 

« 3 S s= -2 Q. 

5 5 o 3 i .3 
C.o n 2 t: Q 
J~ S.5 C v- 3 

1 2 -2 JS 

► 0.0 c? 3p 


rt 
cr x 


■s 

X W. 3 ^ 

C 3 “ - 0 C 


• 'or 
cx 


^•Cc &X . 

9 ' tn ü o ' - 

~ jr ►£ 

3 


- Ov 

’nj 



- ^ 3 ^ V 

- -s*2. e v l 


* * 


04 


£ 

o » 


Í3 g 'x 

t» ^ cyjti 

3 ? E a w C O . V- JC 

s- 2 0 ’fc-, J ~ ^ Í J T. ^ £ í= 

n o w r> a*íSc:e Ü«y 

2 . § i? _* ^ s ^ » / ,£ 2 t 


3 W fi Ü ^ 

' J3 *, O U 2 

■• 2 |Ji 2 g 

r* . Ü CJ r* 

9 — •“ *"* 


;'2 2 55 5 

• * «*S =* -• 

r . Sfc2 g * 

ï 4 Xvúi » 



I 


_ ^ _ C üte: ~ íSCJ c 

Ell n'Si's s.?,fs 2 «r? 

1 C to •• ^ *3 r* &r ~ ^ ^ 

1 «S.-2*5-s.S*= 8.E 

^ Ü o 13 ^ .%j o *■ < ^ 

X3 w . n - 3 w 3 (8 o i— 

0*2^2? S-£ 2 I 2 

5 5 o CS «‘fc 

’S « ^ a* *£ • 

U S 4 J /3 IA 

£* *3 ca f 5 

^ P S U ^ 3 

W ^ » u >- 

• <-> -S v r* o 

^ « tl - E 

w - k a 3 r* 

E « r ® 

*í 3. E Ld ïi 


£ 2 ! 



2. TÍ f 
f?0í 

ió 2 

r?, 

3 


« 

i 


2 o *-. 


t: 


4J C? 

O.h ^ 

tfcrf t (W 

^ 3 -4. 

h4 44 tt 

^5 > '\ 


'» o 
•J- 

C c 

» j- ÍA © C2 
»C 3 3 3 ^ 

Aï ^.§ 

. <lt= ** ui 

% a *+ n 4 

r* ^ ^ rj 

vp- n c 3 ^ 

f3 ü^3 ^ 1 

4J tJ w ÍM» U 

^t3 2 

3 — »«3* ^ 


£» »s 


«J s 


* 4d 

3 tf 


€3v3i2 


ct 3 
& 2 

§••? 5 3* 


c - • 


*4^ 1 


Digitized by 


Google 






^1 


t , 


Original from 

UNIVERSITY OF MIC 










„ _ C *♦ ó « í ^5 

<= S= 8 g 1 * § o 2g& v ~ 

g.s § Ej*® * gs |.= &§s í -'*- 

‘C|2£'cu^ ik£* = £&=»ti 

2^-s cp\ü«s ^ 0\® 



SÍ 











*N 




1 


'« _*.., - 






A ^9 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


* 












-V 


- .V 






. t * 






• • 

* i ' • j $ % > t »» 

iV - 

. . 7 VI . • • ' ^ H M li :• li' . 

* * %• ^ • 

• # ~ v • \ - 




0*2 e- 






o 5 si 


U 


U 


o y 

s§.fs 


— £ 1 
o -2 - 


w 

u 


'^*3 » a 2 =? ^f 5 _ - 

§3.35 i v À r 2 •=»»•- 


5-i Co<5 

5 <2 9 f-B 


Iq dr*x — S 

§•§£«§ 
© 2 © 2 l·l 

♦ oc - *“ — 


a.2S 2 


• 2 £$J £ J.y5.a5íi 

> iS.B§S 5§*2 8 g 

^ *— 3 v ~ Cà O _ 

CJ 


jg ® | 

t- ? £r 




«*§• 


> -1 -H ' 1, * A É XkJ r*# ~~ 

* — a io 5 *y *c •— • 2 ••* 

g a <-* ?- O 5“ o ,3/ ' 

rs « 


f 2 2 oü 

» s--9 Sp 


a w ï 

2 a·’! 

n .Ü c 


<0 

n 


2 t* 


2 1 a v; - 

2.2 c 
r* ‘$;S s 

- = O 2 -o 5 
f tt o J 

Cgc 

i --ST _ i_ 'J— «■* v -- ia ♦♦ r c J53 #»* /-i '■£ 

> = g's t- c ga«s a iss §>e 

ï|C'ig·© § £« §• = “ S’ií 2 

: ?“a?c sao-go2,2 Ofig 



.o 


3 


'8 


^ J 2-1 «*-S-§3 S 2 § $-Sí H o 



<5 *’•’ o «Sí ^5 ï ♦♦ c ú ü ® »*a <ti p 

a.t* °g r? o ço ca^ t5c i-obí 
- — -£ 2 — C 3 u©ííis fi c® 
« P CL' 3> <— cj ia J5 2 Lí S*c» 

r> a M s TS A.C: u— Cl ï) a ’ 




h a# c: 

s^ S 3 

C (O 

; <3 a fi c*^ 

™-»« i i«vcr-ï· -••■ 

. ■/. - t s ■■ *,-•-. 

; ' ■■ • ' ’•'- 1 • '-'i í 


3 « t*'c ( 3 2 








:l* J* 









" V.V • :v “••• ■ ^ • 3*; "’ r 





Digitized by 


Google 









i 


Original frcH 

UNIVERSITY OF mCHIGAN 















Digitized by 


Google 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


Noves butlles catalanes incunables 


7 


mers, no m’hauria estat possible fer aquest treball, en el qual m’arrisco per primera 
volta en un terreny que no m’era familiar, i on, per tant, hauré relliscat moltes 
vegades 


A. Butlles d’indulgències als confrares de la Trinitat 

Cap butlla relativa a aquesta Ordre era coneguda, però en la nostra col·lecció 

n’hi ha tres d’incunables. Una d’elles és impresa a Lleida en 1480. Les altres dues 
foren estampades a València en 1497 i 1498. Les tres són redactades en llatí, però el 
formulari de les dues últimes res té que veure amb l’estampada disset anys abans. 

Les descriurem per ordre cronològic 

I. — Robert Guaguini, ministre i comissari de l’Ordre en la Corona d’Ara- 
gó. Butlla d’indulgències als confrares de l’Ordre. 1480. [Lleida, H. Botel.] Llatí. 

Una fulla en paper, impresa per una sola cara. 162 x 92 mm. 23 ratlles. Tipus: 

M M : 82 mm. i M M : 84 mm. (aquest últim en les ratlles 1, 14, 15, 18 i 19). Caplletra 

lombàrdica, c. 29 X 25 mm. Segell de placa amb la creu dels Trinitaris. Firma: 
Contmissarius. Exemplar defectuós, però que mercès a la restauració conserva tots 
els elements necessaris per a l'estudi. 

R. i : Sanctiffimus Dns Sixtus diuina puidentia Papa quartus cOfirmauit oms 
indulgetias ÍOmoç pOtificQ || cOceffas... R. 13 : [-Da] tQ ano diïi. mo.cccco.Ixxx. 1 2 die 
vero* R. 23 , acaba : fti aut incurrifti. Et reftituo te facramentis ecclie vnioni fi- 
deliQ z pticipationi eorundtF. In ïïoie pris z filii z spOs fancti. 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 5-1.) Fig. 1. 

El punt posat en aquesta butlla després de la data, sembla indicar que no es volgué 
preveure espai per a afegir-hi altres unitats. Deu esser impresa, per tant, en 1480; 
el nostre exemplar, però, va esser utilitzat en 1481. 

La butlla dels Trinitaris és la segona en ordre cronològic de les impressions que 
ens són conegudes d’En Botel, i correspon a un any durant el qual no teníem testimo¬ 
nis de la seva activitat tipogràfica. Fóra, doncs, possible que l’estranya interrupció 
que s’observava entre 1479 i 1485 en la història de la impremta lleidatana, sigui degu¬ 
da, en gran part almenys, a la pèrdua dels llibres per ella publicats. 

Els tipus que aquí usa Botel són els mateixos del Breviarium Ilerdense (1479) 
amb la diferència que així com en aquest predomina el tipus major, en la butlla és 
sols excepcionalment emprat. La caplletra 3 és nova i sembla de la família de les 
inicials lombardes usades en l’ Ordinarius Ilerdensis (Haebler, 502). 

1. Afegit a mà : I. 

2. Id. íd. : xxiü de Abril. 

3. Haeblir, Typographie , p. 19. conjectura que la manca d’inicial* que s’observa en el Brtvia • 
rium sigui deguda a què l'impressor no en tenia encara. 
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II. — Robert Guagulni, ministre general de l’Ordre. Butlla d’indulgèn¬ 
cies als confrares de la Trinitat. 1497. [València, Lope de la Roca.] Llatí. 

Una fulla en paper, impresa per una cara. 221 x 150 mm. 42 ratlles. Tipus: 
M** : 104 mm. per al text; M M : 150 mm. en les ratlles 25, 30 i 37. Caplletra florejada 
(H, a) : 18 x 17 mm. 

R. i: Nos fratrer Robertus guaguini decretorQ doctor generalis minifter toti’ || 
[ordinijs íancte trinitatis ... R. 24 : fub figillo ad hoc ordinato. Anno dïïi .M.cccc.xc.vij. 
die 1 2 3 mÇfis * R. 25 .* Forma abfolutionis tociens quotiens R. 30 : Forma abfolu- 
tionis femel in vita. R. 37 : Forma plenarie remiffionis in mortis articulo R. 42 , acaba: 
dunt. In nomine patris z filii z fpiritufíancti Amen. 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 5-2.) Fig. 2. 

Aquesta butlla, impresa amb tipus usats a València per Lope de la Roca i Ha- 
genbach, ha de pertànyer, per la data que porta, al taller del primer. Cap butlla 
d'ell se’ns era conservada, si bé Haebler féu ja observar* que les estranyes marques 
que decoren la primera pàgina de la seva edició del Phalaris (Bibliografia, 547), sem¬ 
blen esser segells de butlles. 

Res té que veure el formulari d'aquesta amb la que disset anys abans estampà a 
Lleida N’Enric Botel. De l’any 1498, en canvi, en coneixem un altra de relativa 
també als Trinitaris, quasi idèntica en quant al text, però sortida de les premses de 
Nicolau Spindeler, també a València. És la que descrivim a continuació. 

III. — Robert Guaguini, ministre general de l’Ordre de la Trinitat. 1498. 
[València, Spindeler.] Llatí. 

Una fulla en paper, impresa per una sola cara. 229 x 170 mm. 45 ratlles. Dos 
tipus : M** : 99 mm. per al text; M* per a les ratlles 28, 33 i 40. Caplletra florejada (H : i)* 

R. 1 : Nos frater[Ro]bertus [guagui]ni decretorQ doctor generalis minifter toti9 || 
ordinis ... R. 27 : ... Datum fub figillo ad hoc ordinato Anno díïï. M.cccc.xc.viii . 4 5 die 8 || 
menfis 6 Forma abfolutionis totiens quotiens l| R. 33 : Forma abfolutionis femel 
in vita || R. 40 : Forma plenarie remiffionis in mortis articulo. || R. 43 , acaba : ecclefie 
fe extendunt. In nomine patris et filii [et íp]irituífancti Amen 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 5-3.) Fig. 3. 

Tampoc es coneixien butlles valencianes d’aquest impressor, però els tipus empleats 
en aquesta no permeten dubte sobre la seva atribució 


1. Aftgit a mà : v. 

2. Id. (d. : íctcmbris. 

3. Typographie , p. 38; Spanische Drucktr, p. 37 

4. Afigit a mà, una i 

5. Id. (d. t xxvli. 

6. Id. ld. % augufti 
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Fóra interessant d’esbrinar el lligam que uneix aquestes dues butlles valencianes 
dels Trinitaris amb la lleidatana. És impossible que en l’espai de temps que les 
separa no se n’imprimissin més. 


B. Butlles de la Santa Creuada 

El grup més nombrós que pot observar-se dins les butlles incunables impreses 
a la Península és format per les de Creuada. El canonge Jaume Ripoll va ser el pri¬ 
mer qui se’n va ocupar, en una d’aquelles erudites notes seves, tan recercades avui 
pels bibliòfils, en estudiar-ne una de catalana. 1 2 El Dr. Haebler va intentar en 1901 
la sistematització de les set butlles de Creuada que coneixia, publicant-ne algunes en 
facsímil reduït.* Aquestes indicacions bibliogràfiques foren represes i de vegades rec¬ 
tificades o completades pel mateix autor en 1904 en el primer volum de la Bibliografia 
ibèrica del siglo xv, i sobre tot en sa magna obra Einblattdrucke des xv. Jahrhun- 
derts (Halle, 1914). 3 En el segon volum de la Bibliografia ibèrica (Leipzig, 1917), 
descriu en total deu butlles de Creuada. 4 5 6 El Sr. Moliné i Brasés va publicar-ne una 
més de catalana,* reproduïda en excel·lent facsímil en la Bibliofília pel Sr. Miquel i 
Planas.* L’Arxiu de Medinaceli en té encara una altra. La Biblioteca de Catalu¬ 
nya en posseeix deu catalanes de Creuada, vuit de les quals eren del tot desconegudes. 
El baró de Llauri, a València, en posseeix dues més, una d’elles inèdita, de les quals 
ens en proporcionà amablement fotografies el canonge Sr. Sanchis Sivera. Resulta, 
doncs, que avui, a les deu butlles de Creuada catalogades per Haebler, se n’hi han 
d’afegir onze més. D’aquestes vint-i-una butlles n’hi ha tretze de catalanes, de les 
quals quatre solament eren conegudes: els n.' 95 i 99 de la Bibliografia ibèrica i les 
publicades pels Srs. Moliné i Brasés i Paz i Melia. 

L’estudi de les butlles catalanes de Creuada no es pot fer independentment del de 
les castellanes, ja que en llur majoria unes i altres procedeixen d'uns mateixos centres 
tipogràfics, que s’ha cregut estretament relacionats amb l’arquebisbat de Tolèdol, 
primat d’Espanya. Haebler, en un estudi recent, 7 estableix tres agrupaments de butlles 
de Creuada, caracteritzats cada un per l’ús d’uns tipus especials. Són els següents: 

1. Documento de fines del siglo xv que. publica D. J. R . para ilustrar la historia de la santa Cruzada 
de Esparía. Vich, Valls, 1829. 

2. Cedruckte spanische Ablassbriefe der Inkunabelzeit (Zeitschrift für Bücherfreunde, v, 59 i ss.). 

3. He preferit senyalar les butlles amb la numeració que porten en la Bibliografia ibèrica i no en 
aquesta obra, per tenir l'última una molt menor circulació entre nosaltres. 

4. N.s 94, 95, 95», 96. 97, 97 bis, 98, 99, 100 i 101. 

5. Variant desconeguda de la butlla catalana de 1483 (Boletín de la R. Acadèmia de Buenas Letras 
de Barcelona . vi, p. 32). 

6. Butlles catalanes del xv. n segle (Bibliofília, Barcelona, i, p. 362 a). 

7. Spanische Drucker u. Verleger im 13 Jahrhundert (Mitteilungen des Deutsch-Südamerikanischen 
und Iberischen Instituts , 1920; pp. 34 i ss.). 

BihUot·c· d* Cfttalanya 2 
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Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


a) Butlles impreses per l’estampador de la de 1483 (Bibliografia, 97 bis), el 
qual usa uns tipus molt semblants, sinó idèntics, als emprats a Huete per Alvaro de 
Castro. 

b) Butlles impreses a Tolèdol per Joan Vàzquez. 

c) Butlles impreses en la mateixa ciutat pel seu successor Antoni Téllez. 

A aquests tres grups, d’indubtable procedència castellana, en podem afegir un 
altre de valencià, provinent de les premses d’En Lambert Palmart, el qual constitueix 
una ben extraordinària novetat, i un de mallorquí. 

Demés d’això, un estudi analític del grup a permet destriar-hi tres classes, ca¬ 
racteritzada cada una per variants tipogràfiques. 

A continuació detallem per separat els sumaris d’indulgències de la Creuada que 
figuren en la nostra col·lecció, agrupant-los segons els tipus en ells usats: 


a) Tipus M 71 : c. 69 mm. • 

I. — Butlla d’indulgències de la guerra de Granada per a vius. [c. 1485-1486. 
A de Castro?] En català. 

Una fulla en pergami, impresa per una sola cara. 183 x 161 mm. 39 ratlles. 
M T1 : 20 linies = 69 mm. Caplletra lombàrdica com Haebler, Bibliografia, 96 i 97. 
Espais blancs per a noms i dates. Dues firmes autògrafes. Vestigis de dos segells 
de cera. 

R. I : A laor z glia de Noftre íenior deu tot poderos / e exaltació de noftra ítà fe 
catholica xpfana / Noftre fat pare Sixt quart || / ab fes bulles ... R. 26 : ... Dada a 1 2 3 
de * Ani || Mcccc°.lxxx°*... R. 39 acaba : als Artjbisbs (!) z bisbs / 0 altrs (!) qifeuol 
plats. 4 

(Moliné Brasés, Boletln de la R. Acadèmia de Buenas Letras de Barcelona, vi, 32. 
Facsímil en Bibliofília (Barcelona), 1 , 362 a.) 

Formulari molt semblant a ó-iii, amb variants en el text, purament literals. 
Les firmes són diferents de les del grup b i també de les altres del grup a. 

II. — Butlla d’indulgències de difunts de la guerra de Granada, [c. 1485-1486. 
A. de Castro?] En català. 

Una fulla en pergami, impresa per una cara. 40 X 109 mm. 12 ratlles. M 71 : 10 
línies = 34 mm. Caplletra lombàrdica com l'anterior. Dues firmes autògrafes com les 

1. Afegit a mà : a xl. 

2. l·l. Id. : Junyo. 

3. Id. Id. : vi. 

4. Aquesta butlla presenta la particularitat de portar escrites en castellà les indicacions del mes 
1 també la de la quantitat donada : medio ducado. En canvi, és en català el nom del donant : bernat 
pujols. 
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que apareixen en el grup b. Segell de cera a la dreta, en el qual sols s'endevina una 
creu, i vestigi d’haver-n’hi hagut un a l’esquerra. Espais blancs per als noms i dates. 

R. i : A glòria e laor de nre Senyor deu tot poderos e exalçamèt de la fancta fe 
catho || lica z f A mèrit axi mateix ... R. u : ... dada a 1 dies de * || Ani M.cccc. 
lxxxt.e:* 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-iv.) Fig. 4. 

El formulari i les firmes d’aquesta butlla són iguals als de la butlla descrita en 
el n.° 96 de la Bibliografia, reproduïda pel mateix Haebler , 4 el qual, si bé sense iden¬ 
tificar el tipus d’impressió, l’inclou entre els productes del taller d’En J. Vàzquez. 
Sense entrar en la qüestió d’atribuir-les concretament a un estampador, és evident 
que les butlles a- 1 , < 2-11 i Haebler 96 , són germanes pels caràcters de lletra en elles es¬ 
merçats. Corresponen a un alfabet del grup M M que Haebler en el Typenrepertorium 
dóna únicament a Alvarez de Castro. Tres són els alfabets que Haebler li atribueix 
de 70, 82 i 103 mm., respectivament, essent el primer, usat en les marginàlies del n.° 40 
de la Tipografia, el que podem identificar amb el nostre. 

A la mateixa sèrie de les butlles sortides de la impremta de l’Alvaro de Castro 
atribueix Haebler els n.* 97, 97 bis* i 98 de la seva Bibliografia. Fora de la segona, 
no conec facsímil d’elles i no m’atreveixo a entrar en el seu estudi més que amb 
molt de dubte. 

Haebler 97 i 97 bis presenten, respecte de a- 1 , a-u i Haebler 96 , la particularitat 
d’esser estampades amb dos tipus d’igual dibuix, però de cos diferent, que Haebler 
caracteritza com M n : 82 l M 71 : 70. Els formularis han d’esser molt semblants, 
si no són idèntics. El de Haebler 97 bis és el mateix de la butlla a- 1 , amb la sola di¬ 
ferència d’esser en castellà. La caplletra és igual en a- 1 , a-u i Haebler 96 , 97 i 97 bis. 

Haebler 98 , a judicar per la descripció que se’n dóna en Einblattdrucke, 38 , és molt 
semblant de formulari amb una butlla que figura fotografiada en la nostra col·lecció, 
amb la qual formarem la secció següent: 

a’) Tipus M 71 : 103 mm. 

I. — Butlla d’indulgències per a difunts a favor de la guerra dels moros. 1487. 
[A. de Castro?] En català. 

Una fulla en pergami, impresa per una cara. 115 x 48 mm. 10 ratlles. M 71 : 103 

1. Afegit a mà : xxij. 

2. Id. íd. : dezenbre. 

3. Id . id. : vi j. 

És estesa a nom de Benet Sors, per l'ànima de son pare. 

4. Zeitschrift fur Bücherfreunde , v, p. 60. 

5. Publicada en facsímil per Pedro Roca, Un incunable desconocido (Reu. de Archiuos, Biblio * 
tecas y Museos, tercera època; vu, p. 162). 
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Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


mil·límetres. Firmes autògrafes diferents de les altres butlles. Vestigis d’un segell. 
Espais blancs per als noms i dates. 

R. i : Sia manifefta cofa atots los que la prefent veura qne (!) noftre fant pa j| re 
papa ignocent huyte / ... R. io : zada feta en el ani mill cccc lxxx fet iiij 0 

(València, Col·lecció del Baró de Llauri.) Fig. 5. 

Aquesta butlla i Haebler ç8 són semblants de formulari i les dues porten estam¬ 
pada la data de 1487. La mida del tipus que li dono (M 71 : 103 mm.) difereix de la 
que Haebler senyala : M 71 : 82 mm.; crec que va errar-se, consultant, potser, alguna 
fotografia de dimensió reduïda. 

Aquest mateix tipus de lletra, o molt semblant a ell, el trobem usat en la butlla 
de l’Arxiu de Medinaceli i en dos ratlles de la que Haebler inclou en el grup de les de 
l’estampador d’Huete Alvaro de Castro ( Bibliografia, 99), de la qual la Biblioteca 
en posseeix un exemplar. Amb ella formarem la secció següent. 

a") Tipus M 71 : 103 mm. 

sem. M. 71 :71 mm. 

Ha estat aquesta butlla tan reproduïda, que no caldria descriure-la novament 1 2 ; 
ho fem, però, per a major comoditat dels aficionats. 

I. — Butlla d’indulgències per a la guerra de Granada. 1490. [Alvaro de Cas¬ 
tro?] Català. 

Una fulla en pergamí, impresa per una cara. 133 X 141 mm. 37 ratlles. M 71 : 71 
mil·límetres; sem. M 71 : 103 mm. en les ratlles 24 i 30. Firmes autògrafes i vestigis 
d'un segell. Espais en blanc per als noms i dates. Les paraules A Glòria gravades 
en abreviatura mitjançant un bloc de fusta de 16 x 29 mm., imita:ió del que apareix en 
la butlla descrita per Haebler en Bibliografia, 94 . 

R. 1 : A GLIA e lloor de deu tot poderos z exalçamèt de noftra fanta fe catholica 
lo noftre molt fat pare íifto qrt p fes || buls atorga a tots ... R. 36 : ... dada a * dia 
de del || any de lxxxx 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-vii.) 

En el context se cita la confirmació deia butlla de Sixte IV, feta per Innocenci VIII 
el 8 d’octubre de 1489. Deu esser impresa, per tant, en 1490. Dels dos tipus usats 

1. Haebler en donà un facsímil reduït en la Zeitschrijt fur Bücherfreünde (v, p. 61). El Sr. Miquel 
1 Planas reproduí en una perfecta fototípia l’exemplar deia nostra Biblioteca (Bibliofília , I, p. 366 a). 
En estudiar-la Haebler per primera vegada, sospità si era impresa a Zamora per Centenera; més tard, 
en la Bibliografia , 99, i Einblattdrucke , p. 39, la dóna a Alvaro de Castro (Huete); Miquel i Planas, 
creient que A. de Castro és impressor toledà, la judica impresa en aquesta ciutat. 

2. Afegit a mà : xxxi. octobris. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





Butlletí de la Biblioteca c 




■■v . 

fàÀli}* V* 

H (£!$ 71-JU t ïaor «f nre fafamr fra djrift fcrem&ranafet fa faattlfh 
60 x g í lo> ftd* vm> p ut mereeer f lo* fxt* ocfnnt* fer daut* ode* ptne* t 
gafomnrr fantpart Oirtopip» (jet^atorgatpiabullapatri atot* y orafci 
feria oe fant*bom ■** -i oon* g 4 * wwj : jo trr» rr al* or argrt castellana o (a fu 
■ o ptíta cítimif*•> • üfancta gltcrra or rranaoa qfupirttnpantcrotaloa. 0 

“raaM».Pil.ipliiK per^nn; 


n».\3nfroín* >.<garia Alnwyna.Bdnnta.^raaw) 


aen towU-a altre* brn» ípiruti íle q 
vninrríal ígldtar rn toraUcirdciad| 

' Ijaueu oorutloj ou*crc* rtal*prr li: 
amm 1 ea feta participant yfv·çtitlpti í 
Baojcit PIC» otiacaof 


Idty» 




pccfWudmií ea t 

i V tpr/ieB 


pw| 

******* 


^ *r**f^j r U 

fafrajH r ben* fpiru 
jlajvnuil.(ucl) 








■ 




bU? 










1 


•w: 


f 


/ 






r ?"« - 7 " ■ "T * 1 

* r- ”,^V? ’ 

I _ 9, ^ >»ï* • v • 3Wv5í« 4- i _ 

£ H ® n jn n laor t>e nrt fabatde Jefu djeift « tmtejgK* fa fan) 

mapafh»«g q lo* ftd* viu* pur; ntreverr lo* feet* o ffsgly tleuat» 
(e*penr* oc purgatori) re fonct parc 0irco papa qg pet 

BflBB pJHilg|Mttiitatot*gataf(oocUfed·oeftint»^onic« i tgp^r <j* oonai 
tre* rea(*oe argent caftellaseo la fua valer o fafta rrttmano per ta fancta gi'ftrj 
r'í granaoa qfia participant c tot* lo**0arnfid*·0tiftagi« ’pregarft*.AlmoTne*« 
I id ni«.*r radon*«Bifnplíne*.'p>tr«grinatwn·.C en tot* to* altre* ben* fpirítnab 
p. <ir celebra n * fan y faran gpetoat tnçt en tota lajpnnetfal fgkfia r •> tota (a djrfi 
oat» € pe* qtiant vo* Ç5r*·/<fí'r ü P^tvr bauetiooratloeoit·t·r·ceali 
mM HHÉ Unftcanfnae* feta partiopam per gra < 



oit* fofragf* y ben* fpfritn 
Wf JUr 9tmH 

Y 


EVituen. 
fjuytatanta 








Figs. 6 i 7. — Butlles 6*1 i 6-n. d’indulgències de la guerra de Granada per 

(Tolèdol, Vàzquez?) 


Digitized by 


Google 


f 

Original fronor 


UNIVERSITY OF%CHIGAN 
















Catalunya, VI 




a difunts 

p. 13 








2 2 005 S'f.cr·^ t'2-2 p e 





Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 













* f§ * 

„ ft u 

* S ► ° 

* C □ ^ 

2 a > * 


-2 «vH 5 -h 


sjsg 

_ *o 7: ^ 

2 Í’>.Í 

fc ,W .55 4 

j3 u 

U M ^ ^ 


2 


« fj 







Tt Qpjí < *w_·* R ^w §. Í vi J3 

~ « 0«l'3SE22^«v^ fl ·: 

Js, S’Sg <-'S "I 3 = Jf ?. o >- s 5- 
\ 74 R&.“ ° "v « £ "S £2 ^2 ^ j; 

·ó··|//J* Jí ti s's'· 5 c 3, > *£ * 

o J ^ •Í.ò·ííc^ïg·í R 2 J.-5 
9 ·='W5·Q 0 l c- v 6 ·e5 2 0 .à.í4 ? 




SJr "»i , 


s H-g tag.*z|isé 

M.* SsZS'S·psg 

í ?S wi;o = 2 «í 

* p-g £ S·'S ^ ^ s S 

\t~ ©'Ss^hfls 

l·· « r—,*t P *» 2 — ^ C 


E ® * ® * 
o n c t: ® 

c » cr J; 3 

S“ S §1 
53 

O —«* P 

t U <- I. ^ 

^ w U “ O 

2 e o 
*0 *- f V ·S 
,ir p -2 

tó£* b.3 




aL 


■j •_ 


<VyjJ 
V> -*v 











Digitized by Google 


Original from 

UNIVtRSITY OF MICHIGAN 




Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Noves butlles catalanes incunables 


13 


en la butlla, el més gran, que apareix en les ratlles 24 i 30, és M n : 103, usat en a’-i 
1 per Alvaro de Castro a Huete en 1484 i 1485 (Tipografia, 41). El tipus més petit, 
en canvi, no es pot identificar, amb tot i la semblança que hi té, amb el més menut 
dels usats per A. de Castro. La comparació dels facsímils ho diu prou. Es un ca¬ 
ràcter més fi i apretat, un xic més alt, que no apareix senyalat en el Typenreperto- 
rium. 

b) Tipus M 13 : c. 69 mm 

I. — Butlla de difunts per a la guerra de Granada [1483-1484. Tolèdol? Joan 
Vézquez?] En català 

Una fulla en pergami, impresa per una cara. 56 x 99 mm. 11 ratlles. M 1 2 * : 10 
linies = 35 mm. Les dues primeres paraules impreses en majúscules. Gravat rodó 
representant la Verònica. Dues firmes autògrafes com a- n. Espais blancs per als noms 
i dates. Vestigis de dos segells de cera. 

R. i : A GLÒRIA z laor de nre faluador jefu chrift z remébrança de fa fantiffima 
pa || fio z p los feels ... R. n : Dada en 1 dies del mes de 3 Any de mil.cccclxxx. 3 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-iii.) Fig. 6. 

Un altre exemplar igual figura en la nostra col·lecció, sense tenir la data expres¬ 
sada, però sí el nom de la persona (dona Bartomeua) a nom de la qual s’expedí. El 
baró de Llauri, a València, en posseeix un altre exemplar, a nom de Jaume Montull 
balle per a l’ànima de na Maria Perez de Salades, datada a Villarreal a 25 de juliol. 

II. — Butlla de difunts de la guerra de Granada. [1483-1484. Tolèdol? J. Vàz- 
quez?] En català. 

Una fulla en pergami, impresa per una cara. 57 x 104 mm. 12 ratlles. M 1 * : 10 
linies = 35 mm. Caplletra florejada (blanc sobre negre), 15 x 11 mm. La segona pa¬ 
raula en majúscules. Gravat i firmes com l’anterior. Espais blancs per als noms i 
dates. Vestigis de dos segells de cera. 

R. i : A GLÒRIA z laor de nre faluador jefu chrift z remèbrança de fa fantiffi || 
ma pafio z p 3 los feels ... R. 12 : Any de mill quatrecSts huytatanta (!) 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-ii.) Fig. 7. 

Té les dates en blanc, si bé porta el nom de la persona que féu l’almoina (Ber 


1. Escrit a mi i : a xxj. 

2. Escrit a mà : novembre. 

3. Sorprèn el punt que es troba a continuació de l’any, com si es volgués donar a entendre que la 
data ]a és complida, i més encara, que cap unitat hi hagi estat afegida a mà. De totes maneres, i malgrat 
l’estranya coincidència en aquest punt dels tres exemplars coneguts d'aquesta butlla, no és possible que * 
s'hagi imprès en 1480, és a dir, abans de la concessió de Sixte IV i del començament de la guerra de 
Granada (1482), a la qual s’al·ludeix en el text. 
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nat loc fill dan Benet). En canvi és en blanc el de la persona a qui s'aplicava. El 
formulari és idèntic a la butlla anterior. 

III. — Butlla d’indulgències de la guerra de Granada, per a vius. [1483-1484. 
Tolèdol? J. Vàzquez?] En català. 

Una fulla en pergami, impresa per una cara. 152 x 145 mm. 45 ratlles. M 1 2 * : 69 
mil·límetres. Caplletra com la butlla anterior. La segona paraula i la ratlla 31 en 
majúscules, aixi com la primera paraula de la 32. Espais blancs per als noms i dates. 
Dues firmes autògrafes com en les dues anteriors, aixi com també vestigis de segells. 

R. i : A GLÒRIA z laor de deu tot poderos z enfalçament de nFe fanta fe catho- 

lica Noítre íant pare papa Sixto || quart p fes bulles ... R. 30 ; ... Dada 1 Dies de * 

* 

Anyo de mill z qtrecèts z vuytanta z 3 R. 45 : cio dels fos referuada alos arçabiíbes 
o biíbrs (!) o aquals fe vol altres prelats 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-vi.) Fig. 8. 

Formulari igual a la publicada per Pérez Pastor , 4 5 però en català; ultra això, la 
catalana parla de la sancta guerra quis te de fer , mentre que en la castellana diu 
que se hace . Les firmes no difereixen de la castellana, essent idèntiques en les dues but¬ 
lles que acabem de descriure. Fent-se al·lusió en el text a la concessió de Sixte IV, de 
8 de març de 1483, la data de impressió d'aquesta butlla ha de situar-se entre aquesta 
i la tardor de 1484. 

IV. — Butlla d'indulgències de la guerra de Granada per a vius. [1483-1484. 
Tolèdol? J. Vàzquez?] En català. 

Una fulla en pergamí, impresa per una cara. 144 x 148 mm. 43 ratlles. M 1# : 69 
mil·límetres. Caplletra com la butlla anterior. La segona paraula, la ratlla 30 i el 
Misereatur de la 31, en majúscules. Espais en blanc per als noms i dates. Firmes 
autògrafes. Dos segells de placa; el de l’esquerra és un escut papal amb la llegenda 
«Venite benedictí patris mei*. 

El segell de la dreta, que es troba conservat en altres exemplars de butlles ja pu¬ 
blicats per Haebler, el podem desxifrar gràcies a les butlles del grup d que descriurem 
més avall. £s la creu amb una 7 mena de petxines a sota cada braç i la llegenda «Fu- 
gite partes adverset. 

R. 1 : A GLÒRIA z laor de deu tot poderos z enxalçament de nre fanta fe catho- 
lica Nre fant pare papa Sixto quart || p fes bulles ... R . 29 ; Dada 6 Dies de 6 

1. Afegit a mà : Si xxvilij. 

2. / d. (d. : Setembre [?) 

3. Id. íd. : iiij. 

4. La i m pren ta en Toledo (Madrid, 1887), p. 3. 

5. Afegit a mà : a iiij. 

6. Id. (d. : agost. 
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Fig. 10. — Butlla c*\, dindulgències de Creuada per a vius. (València, Lambert Palmart.) 
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Any de mill z ïftrecÇts z huytanta z. 1 R. 43 : dels fos referuada a los arcebifbes o 
bifbes o aquals fe vol altres prelats 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-v.) Fig. 9. 

Aquesta butlla, donada a conèixer per primera vegada pel canonge Ripoll,* és la 
més freqüent de les catalanes i ha estat reproduïda en facsímil reduït per Haebler 
(Zeitschrift für Bücherfreunde, v lt p. 5), i en la mida de l’original pel Sr. Miquel i Pla¬ 
nas (Bibliofília, 1 , 362). Ha estat descrita per Haebler (Bibliografia ibèrica, 95, 
i en el n.° 35 del seu catàleg de Einblattdrucke). El formulari és igual a l’anterior 
i les firmes iguals a totes les d’aquest grup b de butlles de Creuada. 

Tal vegada per culpa de la reproducció fotogràfica que Haebler va utilitzar, la 
mida que senyala al tipus amb el qual fou impresa aquesta butlla (81, 2), no s’acor¬ 
da amb la que li correspon realment, i que hem senyalat més amunt, 0 sigui 69 0 70 
mil·límetres. 

Dues butlles en castellà descriu Haebler en la Bibliografia (n. 94 i 95*) que sembla 
que pertanyen a aquest grup. De la primera Pérez Pastor en donà un facsímil,* pel qual 
es veu la identitat que presenta de formulari amb el n.° m del nostre grup b de butlles 
de Creuada. Les firmes són també idèntiques. En canvi, el segell imprès que es veu 
entre elles, i que representa la Dolorosa tenint el fill mort a la falda, és un detall nou 
que alguns anys més tard veurem repetit en el grup de butlles atribuïdes a G. Téllez. 
En el text es diu de la guerra que se hace, mentre que les dues butlles anteriors parlen 
de la quis te de fer. Però aquest detall té poca importància cronològica, ja que Haebler 
Ç 4 ha d’ésser impresa entre el març de 1483 i el febrer de 1484 i b- m entre aquella 
data i la tardor de l'any següent. 

Haebler senyala per al seu n.° 94 de la Bibliografia la lletra sem. M 1 3 * : 81, 2, que 
es veu emprada en el facsímil 61 de la Tipografia ibèrica del mateix autor. Això 
no ens sembla exacte. El tipus del Confutalorium de Ximenez de Presano és més 
gran que el de la butlla, si bé d’igual dibuix; en canvi, la lletra de Haebler g 4 igual 
que les del grup A-b és M 1 * : 69. Vist el facsímil publicat 4 per Haebler del seu n.° 95®, 
al qual senyala igual caràcter de lletra (sem. M ls ; 81,2), trobem que aquest tipus és 
més gran en realitat que el del grup b; les majúscules (sobre tot les e i les a) són 
també diferents. 

Haebler atribueix a Joan Vàzquez de Tolèdol l’estampació de les butlles 94 i 95* 
així com també la del n.° 96. Ja hem vist que aquesta última s’ha d’incloure en un 
altre grup, però retornant a les primeres l'atribució no és tan fàcil. M 1 * : 69 és una 

1. Afegit a mà : v. Un altre exemplar de la mateixa butlla que figura en la nostra col·lecció 
porta la data 27 de març de 1486. 

2. Loc. cit 

3. La imprenta en Toledo , loc. cit. 

4. Gesellschaft für Typenkunde, n.° 366. 
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lletra no inclosa en el Typenrepertorium. L’impressor de la butlla de Luchente 
(Haebler, 2 j) usa una variant de M 13 : c. 67 mm., però que res que veure té amb la nos¬ 
tra; basta comparar-les. En canvi, ja hem dit que el tipus de les nostres butlles per¬ 
tany a l'alfabet del Confutatorium (Haebler, Tipografia, 61), si bé és d’un cos més 
petit, que en lloc d’amidar 81,2 mm. les vint ratlles, en fa sols uns 69. De tota ma¬ 
nera, és evident que l'estampació no tingué lloc en terres catalanes (ho diuen prou els 
castellanismes); és molt probable que es fes a Tolèdol, i donat que allí En Joan Vàz- 
quez usà en el Confutatorium un cos més gran del mateix tipus, no hi ha inconve¬ 
nient en què li atribuïm, provisòriament si més no, la impressió del grup b 


c) Tipus: sem. M 81 : 104 mm. 

sem. M 80 : 142 mm. 

Tres butlles impreses amb aquests caràcters figuren en la nostra col·lecció; tenen 
el valor d’esser les úniques que es coneixen de les d'indulgències de la Creuada impreses 
en terres de llengua catalana. Procedeixen, sens dubte, del taller de l’impressor 
valencià Lambert Palmart, i afegeixen tres títols més a la llista de produccions co¬ 
negudes d’aquest tipògraf. Una notícia que el canonge Sr. Sanchis Sivera publicà 
treient-la de l’Arxiu Capitular de València , 1 es refereix a la impressió de mil nou 
centes butlles d’indulgències que en 29 d’agost de 1489 li foren pagades pels canonges 
administradors dels diners de la Creuada. Segurament una almenys, de les tres 
butlles que seguidament descriuré, pertany a les confeccionades en aquella tongada. 

I. — Butlla d’indulgències de la Creuada, per a vius. 1490. [València, Palmart.] 
En català. 

Fragment contenint solament l'última part de la butlla, i encara en estat molt 
mutilat. En paper. M*°: 142 mm. en la primera ratlla. En les altres M &1 : 104 mm. 
Segell de placa de la Creuada. 

R. 9 : Any .M. cccc. lxxxx . 2 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-xi.) Fig. 10. 

Sembla esser estampada en 1490, o en 1489 per a esser utilitzada en l’any següent 
En realitat la M 81 d’aquesta butlla no és igual a la que en el Typenrepertorium s’atri¬ 
bueix a Palmart. La identificació, però, no és dubtosa, ja que és igual a la usada 


1. Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, iv, p. 136. Mercès a la bondat del Sr. Sanchis 
Sivera, podem donar ad, sencer, el document que allí sols s'extractà: 

«xxvüi aug. an. m.cccclxxxviiii. Lambertus Palmart, alamanus, stampator, íirmavit apocam 
Francisco Corts, Vicario general!, et Johanni Pelegrini, canonicis, administratorlbus pecuniarum induí- 
gentie absentibus, de octoginta tribus solidis, quatuor denariis sibi debitis ratione mille nongentorum 
cartarum indulgentie. Renuntians etc.» (Protocol de Jaume Esteve, n.° 3,685.) 

2. Afegit a mà : i. 
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per ell en la Sentencia donada per lo rey En Jacme (Butlletí de la Biblioteca de 
Catalunya, ii, 154-155), de la qual posseeix la nostra Biblioteca l’únic exemplar 
conegut. 

II. — Butlla d’indulgències per a vius de la pròrroga de la Creuada per Inno- 
cenci VIII. (València, Palmart.] En català. 

Una fulla en paper, allargada, impresa per una cara. 35 X 200 mm. 7 ratlles. 
La primera sem. M*° : 142 mm. Les altres : M* 1 : 104 mm. A l'esquerra, segell imprès 
de la Creuada amb la llegenda * >J« Fvgite. Partes. Adverse.». Espais en blanc per al 
nom i dates. 

R. i : Coneguda coía fia a tots los que la prefent veuran que noftre molt fanct 
pare || jnnocent huyte modern ... R. 7 .* ... En fe del qual fe vos dona efta cèdula au¬ 
tentica feta a 1 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-x.) Fig. 11 . 

En aquesta butlla es deixà totalment en blanc la data, com si es preveiés per a 
molts anys la seva utilització. Crida l’atenció el que no s’al·ludeixi en el text a 
la guerra de Granada. Si això fos degut a què ja era terminada, la impressió hauria 
de situar-se entre el mes de gener de 1492 i la fi del pontificat d’Innocenci VIII. 

III. — Butlla d'indulgències de la pròrroga de la Creuada per Innocenci VIII, 
per a vius. [València, Palmart.] En català. 

Una fulla en paper, impresa per una cara. 60 x 109 mm. 12 ratlles, 
sem. M* # : 142 mm., la primera ratlla; M* 1 : 104 mm., les altres. Vestigi d’una firma. 
A l’esquerra segell imprès de la Creuada, amb la llegenda « Fvgite. Partes. Adverse.». 
A la dreta el mateix segell, però de placa. Espais blancs per als noms i dates. 

R. 1 : Coneguda cofa fia a tots los que la prefent || veuran ... R. 12 : fe vos dona 
esta cèdula autentica. Feta a 1 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-ix.) Fig. 12. 

Desgraciadament la butlla està mutilada en l’indret on s’hi escrigué la data, essent 
totalment il·legible l’any en què fou estesa. El seu formulari, però, és idèntic al de 
c- 11 , amb la sola diferència de la quantitat donada. En aquesta era sols de cinc sous, 
quatre diners, i en l’altre dos rals castellans; es veu, doncs, que són formularis per a 
dues diverses categories de persones, però probablement foren impresos a curta dis¬ 
tància l’un de l’altre. 


1. Afegit a mà : xxiii). do mars 1493. 

2. Escrit a mà : xiii (segueixen vestigis d'altres lletres que contindrien la indicació del mes i l'any). 

ffcbilotec* de Catalunya 3 
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d) Tipus M*°:98,9 

D’aquesta lletra, usada a Tolèdol per l’Antonlo Téllez, descriu Haebler* dues 
butlles en castellà, una de vius i altra de difunts, reproduïdes per ell mateix en facsí¬ 
mil reduït en la Zeitschrift für Bücherfreunde (v x , p. 60 i 64). 

La nostra col·lecció en conserva una de catalana, impresa en iguals tipus, el ma¬ 
teix any 1495 i amb idèntic formulari que Haebler ioi, la qual descrivim a continuació: 

I. — Butlla d'indulgències atorgades per Alexandre VI per a la creuada d’Àfrica. 
1495. [Tolèdol, Téllez.] En català. 

Una fulla en paper, impresa per una cara. 46 x 121 mm. 10 ratlles. M‘ # : 98,9 
mil·límetres. Capital florejada, blanc sobre fons negre, 12x11 mm. Espais blancs 
per als noms, dies i mes. La data de l’any és impresa, però amb una errada sorprenent 
en la unitat, atribuïble potser a la ignorància per l’impressor de la nostra llengua; són, 
en efecte, abundosissims els castellanismes. L’exemplar està molt mutilat, sobretot 
en la part inferior, però es veu que les firmes i segells d’autentificació que duia eren 
absolutqment idèntics a Haebler ioi. 

R. i : Coneguda cofa fia atots los que la prefent veuran com lo nre || molt fant 
pare ... R. io : ... feta * dies de de norenta z fines (!) any. 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-viii.) Fig. 13. 

Resumint els resultats de les anteriors descripcions, la primera observació que 
s’acut és el veure confirmada, amb l’aparició de les butlles de Palmart, la suposició 
de K. Haebler 8 de què el privilegi d’impressió de les butlles de Creuada no va quedar 
gaire temps exclusiu d’un sol lloc. No és de la meva competència estudiar l’orga¬ 
nització de la indulgència de la Creuada, però és indubtable que si bé els centres ti¬ 
pogràfics toledans foren els que s’ocuparen principalment en la impressió dels formu¬ 
laris, els administradors de la butlla en altres poblacions n’utilitzaren també de ve¬ 
gades de sortits de les premses de la localitat, com ocorregué a València. 

De difícil solució és el problema cronològic, 1 2 3 4 és a dir, l’establir la successió dels 
anys de publicació d’aquestes butlles i fixar sense dubtes els tallers d’on algunes pro¬ 
cedeixen. La data més antiga que tenim de la història de la Creuada és la butlla de 
Sixte IV de 23 de març de 1483. El primer formulari imprès, avui conegut, és el 
descrit en Haebler gy bis, imprès abans del 17 d’abril de 1483. El seu estampador 
usà un tipus que apareix en les impressions d’Alvaro de Castro a Huete (grup a). 


1. Bibliografia, n.i 100 1 IOI. 

2. Afegit a mi : xxllj 

3. Zeitschrift für Bücherfreunde, v, p. 62. Spanische Drucker u. Verleger, loc dt., p. 35. 

4. És de totes maneres molt encertat el resum que fa Haebler de la història de les butlles penin* 
sulars de Creuada en el seu article ]a citat Spanische Drucker, pp. 34*35. 
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La butlla Haebler 97 del mateix grup, si no correspon també a l'any de 1483, no 
pot esser posterior al març de 1484, ja que l’exemplar conservat fou expedit el dia 27. 
Haebler 96 , a-u i la butlla publicada per Moliné (a-i), formen una altra tongada que 
es caracteritza per esser impresa amb un mateix cos de lletra, i és un poc posterior a 
les dues primeres, però sempre anterior a 1486. 

Paral·lelament a l’estampació dels primers formularis del grup a, s’imprimiren 
butlles en un altre taller el qual usava un material semblant de dibuix, però de cos 
més petit que el que apareix en les estampacions de Joan Vàzquez a Tolèdol (grup b). 
Les que hem senyalat (b- 1 . 6 - 11 , ò-iu, b- ív, i Haebler 94 ) deuen correspondre als anys 
1483-1484. Al de 1486 pertoca Haebler 95 ®, que és la butlla més moderna que co¬ 
neixem del grup b. 

L’activitat del taller de l’altre fou més perllongada. Usant un tipus de cos més 
gran que l’emprat en el grup a, hem aplegat a’-i i Haebler ç8, datades l’any 1487. 
Finalment, de l’any 1490 tenim a”-i, impresa amb el mateix tipus de a' i amb un altre 
de molt semblant al del grup a, però més estret i alt. 

El grup c de Palmart i el d de Téllez, dels anys 1490 (?) I 1495, respectivament, 
no presenten cap dificultat en sa seríadó. 

e) Tipus M 6 ® : 10 lín. = 45 mm. 

Vull senyalar, finalment, una butlla d’indulgènda plenària per a difunts, la qual, 
encara que en el text no digui que fos concedida per la Creuada, fa referènda a la 
concessió de Sixte IV prorrogada per Innocenci VIII, i, per tant, no desentonarà en 
aquest grup. 

És impresa per l’impressor mallorquí Nicolau Calafat, del qual sols se’n conserva¬ 
ven dues producdons, d’extraordinària raresa les dues. Aquest descobriment fa pensar 
que si a un petit estampador com aquest li fou encomanada la impressió de formularis 
de butlles d'indulgències, segurament tots els tallers de la Península en degueren produir. 
És natural, però, que l’ús a què els sumaris es destinaven, els quals, com avui es fa, so¬ 
lien enterrar-se amb els difunts, hagi tingut per resultat la desaparidó de quasi tots ells. 

La butlla que ens ocupa es refereix a una concessió d’Innocend VIII, el qual, 
ultra les gràdes concedides per Sixte IV a les ànimes del Purgatori en sufragi de les 
quals es donessin tres rals castellans, atorgà indulgència plenària a tota ànima per 
la qual es donessin quatre rals en via de sufragi. 

El formulari és diferent de tots els que hem descrit, i degué esser imprès cap a 
1485. No porta firmes; l’única senyal d’autentificació que presenta és un segell de 
placa amb una creu de dos braços, que recorda els segells de la Creuada que hem vist 
en els altres formularis. Donem-ne la descripdó: 

I. — Butlla d'indulgèndes plenàries de difunts. [1485. Mallorca, Calafat.] Ca¬ 
talana. 
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Una fulla de paper, impresa per una sola cara. 60 x 91 mm. 14 ratlles. M M : 10 
linies. 45 mm. Espais blancs per als noms i dates. Segell de placa en la part inferior. 

R. i: Lo noítre íüct pare Innocent vuyte vltra les gras e || indulgècias atorgades ... 
R. 13 : ... dade a 1 1| dies de 2 any .m.cccc.Ixxxv 8 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 2-xii.) Fig. 14. 


C Butlles de l’Ordre de la Mercè 

Eren les més antigues conegudes impreses a la Península. Avui pot posar-se al 
seu costat la que Botel imprimí per als Trinitaris i publiquem en aquest article. Hae- 
bler descrigué tres butlles de la Mercè 4 dels anys 1480, 1481 i 1482, les quals atribueix 
respectivament , 6 a En Mateu Vendrell, a l’impressor saragossà del Turrecremata i a 
un estampador de Valladolid. 

Completa el variat mapa tipogràfic d’aquestes butlles, la que es descriu ara, im¬ 
presa a Mallorca per Nicolau Calafat. El seu formulari presenta evidents diferències 
respecte de la butlla castellana de la Mercè de 1482; no l’he pogut comparar amb les 
altres per no disposar-ne de fotografies. El text de la nostra, però, és tan poc ca¬ 
racterístic, que no crec pugui diferir essencialment de les altres. 

No tinc dubtes respecte de l’atribució a l’impressor, malgrat que Haebler senyala 
al tipus per ell usat la mida de 92 mm. i, en canvi, en la butlla n’amida prop de 90. 

Més difícil és la qüestió de la data. Porta impresa la de m.cccc.Ixxx, i després 
de l’última x i abans del punt s’hi deixà espai a completar l’any. Per altra banda. 
l’aHusió que es fa en el text a Innocenci VIII, la localitza entre els anys 1484-1492 
Les dues úniques obres datades, que Haebler cita de Calafat, corresponen, respec¬ 
tivament, als anys 1485 i 1487. L’altra butlla que descrivim de Calafat, deu ser de 
l’any 1485. Però un document exhumat pel Sr. Gabriel Llabés* ens demostra que en 
1489 s’ocupava encara de negocis d’impremta. No hi ha, per tant, cap inconvenient 
en què correspongui a aquest any o als immediatament anteriors. 

I. — Butlla de la Mercè. [1485-1490? Mallorca, Calafat.] En llatí. 

Una fulla impresa per una sola cara. 245 X 282 mm. 27 ratlles. Tipus : M ss : 90 
mil·límetres. Capital lombàrdica. Segell de l’Ordre en negre. 

R. 1 : Sixt’ diuina jmidütia papa im». pfirmauit z de nouo pceffit Os Tdulgètias 

1. Afegit a mà : xx. 

2. Id . (d. : brill. 

3. Id. (d. : ÜJ. 

4. Zeitschrift fur Bücherfreunde , v, pp. 10 i 11. 

5. Bibliografia Ibérica , pp. 102, 103 i 104. 

6. Bolletf de la Societat Arqueològica Luliana, xviii, p. 275. 
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Fig. 16. — Butlla D- 1, d’indulgències a favor dels benefectors de l’ordre de Sant Francesc. (Barcelona, Posa.) 
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p íuos pdecef || fores ordini... R. ig :... et data f ubsigillo pfati ordinis Sno. M.cccclxxx . 
/?. 27, acaba : ...quado íufcepifti baptifma In noïe pris z í. z f. f. Amen. 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. I-i.) Fig. 15. 


D. Butlla de l’Ordre de Sant Francesc 

No sé que se’n conegués cap d’impresa a la Península. De l’estranger se’n citen 
mitja dotzena en el catàleg de Einblattdrucke del Prof. Haebler. Això fa més inte¬ 
ressant el descobriment de la butlla de privilegis a l’Ordre i als seus benefactors que 
descrivim seguidament. És impresa, a judicar pels tipus d’impremta, per En Pere 
Posa, i presenta la particularitat, molt poc freqüent en els formularis d’indulgència, 
de tenir completa la data i expressat el lloc d’expedició. 

I. — Butlla d’indulgències en favor de l’Ordre de Sant Francesc. Barcelona, 1489. 
[P. Posa.] En llatí. 

Una fulla de paper, impresa per una cara. 98 x 162 mm. 26 ratlles. Tipus: 
M 4 *: 72 mm. en el text. M* 1 : 150 mm. en la ratlla 20. Caplletres lombardes (H : d). 
Espai blanc per al nom del donant. Al verso, segell de placa de l’Ordre. En acabar 
el text imprès, s'afegi a mà la clàusula estenent les indulgències a les ànimes de tots 
els passats de la donant : per ella e per les animas de tots sos passats faels defunts a qui 
es tanguda e obligada. 

R. 1 : Nouerint vniuerfi et finguli píentes litteras Tfpecturi : fciífim’ T xpo pr z 
dns nr Sixt’ diuina puidètia Papa. 4 4 . pflrmauit || z appbauit oès ... R. iç : ícï Fracifci. 
Datum Barchne. xxiij. Marcij. M.cccc.lxxxviiij 0 . Traditurçg’ prenominatis T fignum 
veritatis. Et ita hanc damus. R. 26 , acaba : ... In nomine patris z filij z spOffancti 
Amen. 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 6-1.) Fig. 16. 


E. Butlla a favor del monestir de Cadouin 

D’en Botel sols se’n descriuen dues butlles en la Bibliografia de Haebler (in t 
i 433 ^). La primera, referent al monestir francès de Cadouin (Dordogne), correspon 
a l’any 1491; és impresa en català i no sabem avui on ha anat a raure.* La segona, 
també catalana, és una concessió d’indulgències a benefici de la restauració de la 
Seu de Lleida. Correspon a l’any 1498, i després d’haver estat molts anys perduda, 
n’hem vist descrit un exemplar en el catàleg 402 de la llibreria anglesa Maggs Bro¬ 
thers, al n.° 653 b . 

% 

• Va ser descrita i publicada en facsímil per Jiménez Catalàn, Bibliografia iUrdtns *, 1912; pà¬ 
gina 59, làm. x. 
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Més amunt hem descrit una altra butlla de Botel, en favor dels confrares de 
l’Ordre de la Trinitat. Els mateixos Srs. Maggs Brothers anuncien, al n.° 653» del 
catàleg esmentat, una butlla germana de Haebler 433 3 , inèdita i desconeguda, que 
atribueixen també a Botel, si bé sense estudiar-ne la lletreria. 

A aquestes quatre butlles lleidatanes de Botel, en podem afegir ara una cin¬ 
quena, que descrivim a continuació: 

I. — Butlla d'indulgències en favor del monestir de Cadouin (Codony), 1490. 
[Lleida, Botel.] En català. 

Una fulla en paper, impresa per una sola cara. 159 x 156 mm. 36 ratlles. Dos 
tipus : M*° : 84 mm.; sem. M*° : 150 mm. Capital florejada, negre, sobre fons blanc, 
(H : a) 29 x 27 mm. Segell de placa en la part inferior, amb l'escut del monestir. 

R. 1 : A glòria e laor de deu tot poderos noftre fanct pare papa innocèt. viij. ab 
fes bulles || ha atorgat... R. 26 : lo fagell del dit moneftir. dada en lany .M.CCCC.lxxxx. 
R. 36 , acaba ; article de la mort. 

(Biblioteca de Catalunya. Bu. 4-i.) Fig. 17. 

El formulari d’aquesta butlla és igual del tot al de Haebler xn t , i és anterior a 
ella sols un any cronològicament. Els tipus emprats no són iguals. La caplletra 
de la butlla de 1490 és igual a les que apareixen en tantes impressions de Botel a 
partir de 1485. En la de 1491 fou substituïda per les armes del papa Innocend VIII. 


Addició al grup B a\ 

En l’Arxiu ducal de Medinaceli figura una butlla catalana de Creuada que ha 
estat reproduïda en facsímil (no sé si d’igual mida que l’original) en el llibre Archivo 
y Biblioteca de Medinaceli. Series de sus principales documentos. I. Històrica. Publi- 
cadas por A. Paz y Melia. (Madrid, 1915; làm. 15.»). És una concessió per a les perso¬ 
nes que ja l’havien presa una vegada, i porta estampada la data de 1490. El text és 
molt descuidat i ple de castellanismes. La lletra sembla igual a a'-i i el formulari re¬ 
corda Haebler g 8 . Té nou ratlles. 

R. 1 : Coneguda cofa fia a tots los q la pfent veura 3 el nfotre (!) molt fat || 
pare ... R. 9 : de notanta.* 


* A/tgil a mà : xviUj. de febrer. 
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TAULA 

A. — Butlles per als confrares de la Trinitat. 

I. Lleida, H. Botel, 1480. 

II. València, Lope de la Roca, 1497. 

III. València, Spindeler, 1498. 

B. — Butlles de la Santa Creuada. 

a) I. Huete?, A. de Castro?, c. 1485-86. 

II. > > > 

a') I. t » 1487. 

a”) I. »? »? c. 1490. 

b) I. Tolèdol? Vàzquez? 1483-84. 

II. > > > 

111 . • » * 

IV. » t * 

c) I. València, Palmart, c. 1490. 

II. » » » 

III. » » * 

d) I. Tolèdol, Téllez, 1495. 

e) I. Mallorca, Calafat, c. 1485. 

C. — Butlles de l’Ordre de la Mercè. 

I. Mallorca, Calafat, 1485-1490? 

D. — Butlles de l’Ordre de Sant Francesc ' 

I. Barcelona, Posa, 1489. 

E — Butlles del monestir de Cadouin. 

I. Lleida, Botel, 1490. 

ÍNDEX D’IMPRESSORS 


Botel, >4-1 i E-1 . 

Calafat, Be)-1 i C-i 

Castro, BaJ-i-n; Ba’)-i i B a")-1 . 

Lope de la Roca, A-n. 

Palmart, Bc)-1 , n, ui. 

Posa, D-1 . 

Spindeler, >4-m. 

Téllez, B d 

Vàzquez?, B b)-1 , ii, m, iv. 
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Profecies catalanes dels segles xiv i xv. Assaig bibliogrà¬ 
fic, per Pere Bohicas i Balaguer. 


E n ordenar aquestes notes no podem fer-ho amb la seguretat que s’hi continguin 
totes les profecies existents en manuscrits catalans. Les obres d’aquesta na¬ 
turalesa es troben sovint copiades en fulles sobreres de mss., i per aquesta raó, i per 
no tenir un catàleg ben detallat de tots els mss. catalans, sempre és possible que ro¬ 
manguin desconegudes obres d’aquesta mena. 

Nosaltres hem arreglat aquestes notes a base principalment de mss. de les biblio¬ 
teques de Barcelona i Madrid. Demés, hem pogut disposar d’extensos extractes 
d’un ms. de Carpentras, consagrat exclusivament a obres d’aquesta naturalesa, mer¬ 
cès a l’amabilitat del Sr. Rubió i Balaguer, qui gentilment els posà a la nostra dispo¬ 
sició. A ell li devem altres notes de mss. catalans, els quals ens han estat molt útils 
per a aquest treball. 

En les bibliografies i catàlegs de biblioteques de fora hem trobat — com pot de- 
dulr-se d’aquest inventari — molt poques notícies d’obres d’aquest gènere. 

Entren dintre el nostre camp moltes obres de l’Arnau de Vilanova i algunes de 
sant Vicens Ferrer, però com que aquests autors — per la importància que tenen 
llurs obres des d’altres punts de vista — han d’ésser objecte d’estudis especials, no 
s’han pres en consideració dins aquest inventari. 

L’època de major activitat en aquest gènere fou, com se sap, en la segona meitat 
del segle xtu i la primera del xiv, en què tants j'oachemites hi hagué a Itàlia entre els 
franciscans partidaris de l’observància de la primera regla. Pertanyen a aquest nucli 
les obres que van incloses en els capítols i-vi d’aquest inventari. Tenim, després, 
una sèrie relativament considerable de profecies referents al Cisma, època així mateix 
fecunda en visions apocalíptiques (vii-xi). Ens resta un altre grup més tardà oferint- 
nos textos — alguns de les darreries del segle xv — els quals, colorits amb llocs comuns 
dels més freqüents d’aquesta literatura, ens parlen, com si encara tinguessin d’ocórrer, 
d’esdeveniments polítics que ja han estat consumats (xii-xxi). 

L’activitat profètica a Catalunya es comença en la segona meitat del segle xm. 
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Arnau de Vilanova és, doncs, una figura primerenca dintre aquesta orientació. Fins 
a finals del segle xv aquestes idees tingueren partidaris a Catalunya. Del nostre 
inventari es dedueix que en aquest espai de quasi dos segles aquest corrent profètic 
no té cap interrupció important perquè poguem veure-hi alguna solució de continuïtat: 
entre la mort d’Amau de Vilanova i l’acabament del Cisma d’Occident posseïm una 
sèrie continuada d’aquesta mena d'obres, essent-ne les més importants una refundició 
de la Summa Concordiae , de Joachim, amb punts de vista de la política aragonesa, 
i les obres de Peratallada o Rocatallada, qui sense esser català,♦ es va preocupar espe¬ 
cialment de Catalunya, pel que es pot incluir entre els nostres. Després del Cisma 
tenim — com ja hem dit — ficcions de profecies, que es revesteixen dels tòpics més 
comuns a aquesta literatura amb l’objecte d’adular el casal regnant. 


I. — PROFECIA SOBRE PERE II 

I. Bibl. de Catal., ms. 246, f. 11 r. 

Diu així : Sibille prophetie de nono Rege. «Excitabit regem pauperem de hyspanie 
foribus cui petra constancie dabit nomen et aquile pulla sociabitur illi, qui promotus 
affectum austrum rugitum dabit ex duplici littore. Protinus autem quasi celerati et 
inopinato volatu ingredietur jnsulam ad cuius ingressum canis rapidus exibit jrregressi- 
biliter fremensque dispumabit et cum domum suam viderit desolatam oculos tristis 
claudet. Tunc effeminabit deus corda gallicorum vt per despectum regem et minjmam 
gentem percuciat illos ab oriente et meridie et erunt omnes vniuersi eorum còmplices in 
rujnam et jrritos faciet conatus eorum. Cui regi despecto dabit aprum qui compleat 
persecuciones in eos et abundaré faciet cum tribus capitibus preter primum et dabit illi 
vt propter agni nomen jnmundam et bestialem conterat gentem.» 

En el marge posa : «Hec prophetia completa fuit jn rege Petro nominato dels fran- 
çeses.% 

És difícil datar aquest text, car del rei Pere el Gran se’n fa esment en les profecies 
molts anys després de la seva mort, com en el n.° vii, de l’època del Cisma, i en el pseudo 
Arnau de Vilanova. Era creència general que Pere el Gran, pel seu entronc amb la 
casa d’Alemanya, va esser la senyal de pròxims misteris esdevenidors profetitzats 
per Daniel. 


II. — VERSOS PROFÈTICS 

2» Bibl. Nac. Madrid, ms. 6972. Antiga signatura S. 247, f. 1. 

Comencen: «Expòsita sunt tempora predicta prophetiarum 

Plebs det per bona opera moras uigiliarum 
Errorum introducció ne fiat uigilare 
Clamat ex euangelio et ueritas orare 

• Sobre la pàtria de Peratallada vegeu Jordi Rubió en Estudis Universitaris Catalans, vir, 
p. 11, n.o 2; 1 aquest Inventari, p. 29, nota 2. 

BibJtoUo 4c CaUJuaya 4 
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Septimo centenario caterve bestialis 
Erit plena destrucció sinagoge carnalis...» 

Acaben: «Si ergo habes occulum ad uidendum que uides 

Considera hoc speculum ut detur tibi fides 
Futurorum probacio inceptis conprobatur 
Dat inceptorum racio ut cursus impleatur 
Opusculum qui legerit istud benedicatur 
Et in mente posuerit gratia repleatur. 

Vers. 20 i ss.: Castrum turris et aquilo et uulpis anglicana 

Fauebunt cuncti baculo serpente cum griffana 
Mai[o]ris franci siculi reges humiliabit 
Virtus yspani et pate[r] captiuabit 
Fseudo propheta culmine sedis pontificatur 
Regnabit ficto lumine in seculo sublimatur 
Clerus perdet imperium reptans expoliatus 
Cadet in uituperium ut populus fugatus...» 

L’obra consta de 112 versos i és un compendi de les idees de Joachim de Fiore. 
Parla de la dissolució de l'Església, adveniment d'un fals papa, invasions de pagans i 
barbres en la cristianitat i del començament, després d’aquestes coses, del tercer estat 
del món, coincidint amb el sisè període de l'Església i amb l’obertura del setè segell de 
l’Apocalipsis. Serà aquesta època l’era evangèlica. 

3. Ms. 490 de la Biblioteca de Catalunya, f. 104 v. 

A continuació d’un poema sobre la Casa d’Antequera, sense formar part d’ell, s’hi 
troben els versos 20-23 i 25-26 d’aquest poema, amb aquestes variants: 

«20. Castrum turris et aquila... 

23. Virtus christiani baculi et patiet et patrem captiuabit.* 

4< Vide n.° 39. 


III. — REFUN DICIÓ COMPEN DIADA DE LA SUMMA CONCORDIAE VETERIS 

ET NOVI TESTAMENT! DE JOACHIM* 

5. Bibl. Nac. Madrid, n.° 6972, ff. 2 r.-49 v. 

f. 2 r. ïncipit : «[Q]vm non sit nostrum nisi diuina reuelatione seu inspiratione 
noscere tempora uel momenta que pater in sua posuit potestate possumus tamen ipsius 
ad adiutorium recurrere ad sola illa que per scalam generacionum seu temporum in tes- 
tamento ueteri per figuram jn nouo autem per misterium concordabiliter gradu consi- 
mili possunt nosci.» 

f. 49 v. Explícit: «Sicut enim consumatis ystorijs ueteris testamenti ut pretactum 
est et passo unigenito filio dei qui factus est sub lege ut eos qui sub lege eant redimeret 

• La Summa Concordiae veteris et novi testamenti ha estat publicada a Venècia en 1519. Aquesta 
edició porta el títol : Divini vatis Abbatis Joachim Liber Concordiae novi ac veteris Testamenti . Pels mss. 
que contenen aquesta obra vegeu Denifle en Archiv für Literatur und Kirchengeschichte , i, p. 91. Per les 
refundicions de la Summa , vegeu 1 d., loc. cit., p. 92. 
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abuenit tempus resurrectionis in quo multa corpora sanctorum qui dormiuerant susci- 
tata sunt et col·lecta in unum et in unam turmam fidelium effusa est illa habundancia 
pacis que etiam repleta spiritu sancto agnouit que sit beatitudo.» 

6. Reial Biblioteca, ms. n, 11. 1. 

A continuació d’unes prediccions, falsament atribuïdes a Arnau de Vilanova, hi ha 
un fragment d’aquesta obra, corresponent a la seva novena distinció. 

f. 37. Comença : «In predictis verbis danjelis ut dixit Job describitur casus regn] 
cjcilie et regnj francie et regnj eclesie vnde sicut regnum graecorum regnum ispanorum 
per tanto id iam ostenditur et sicut persia tangit ciciliam jta macedonja catalonjam...» 

f. 38 v. Acaba : «Plaga jncredibilis descendetur, confunditur grecia et manus 
aqujle non euadet, angelo pastor reuelabitur quj duobus aqujle filijs beneficiet et unum 
jn romanum monarcha in ytalia constituet et in grecia vnjetur roma, quasi jn njchilum 
jn temporibus evenjet jn spiritualibus crescet. Pastor pacificus post multanj pere- 
grjnacionem animam deo rediret et mjraculis fulgebit jn morte jn proujncia sua.t 
7* Traducció fragmentària al català d'aquesta refundiciò • 
Biblioteca munic. de Carpentras, ms. n.° 336, ff. 76 v.-l 16 v. 

Precedeix al text una llista en la que s’hi llegeixen els següents noms de reis : «Rey 
de França, Rey Anglès, de Castella, de Portugal, Navarra, Ongria, etc.t Sense cap 
nom propi. 

f. 76 v. Comença : «Esplegada es la vm distinció comensam la novena e del vell 
Testament. En ves la vim distinció devem entendre e notar com axi com tot lo cors 
del novell Testament e vell Testament en un temps la hu ab l’altre per concordancia 
respon, axi per semblant manera en ves ells matexos los vn sagells per concordancia la 
hu ab l’altre s’entenen en tant que les coses, les quals son feytes en lo vell Testament, 
aquelles vistes en lo meu enteniment demostraran clarament les coses faedores en lo 
novell Testament, e aço aparra (f. 77 r.) clarament cada hu per son orde.i* 

f. 116 r. Acaba : «En l'any m.ccclxvii se començara lo sant passatge, segons lo 
libre, per lo rey Pere de Ponent, mas d’aqui ha lavors seran stades moltes coses. E es 
(f. 116 v.) apellat lo libre de que aço es stat treyt Suma seu breviloquium sobre les con¬ 
còrdies del novell e del vell Testamen.a 

«Ffinito libro sit laus glòria christo Amen. Qui scripsit scribat semper cum domino 
vivat. Amen.» 

Cita el text llati d’aquesta refundiciò i en dóna alguns extractes l’obra que en aquest 
inventari porta els n. # 14 i 15. En fer aquestes cites diu que les treu d’un llibre histo¬ 
riat de la senyora reina. El ms. 6972 de la Biblioteca Nacional de Madrid, que conté 
el susdit text llati, és miniaturat i procedeix del fons antic de la Reial Biblioteca. La 
seva lletra és del segle xiv. Però, tot i reunint aquestes circumstàncies, no podem dir 
que sigui el mateix manuscrit de la reina, com es dedueix més avall, p. 34. nota 1. 

La traducció catalana d’aquesta refundiciò és fragmentària, estant mancada del 


• Ct. Biblioteca Nacional. Madrid. Ms. 6972. f. 21 v. : «Explicit viij distinció. Incipit ix in qua 
agitur de vij sigillis nouj et ueteris testamenti. [Cjirca ix distincionem est notandum quod sicut totus 
decursus noui et ueteris testament] in vij tempora ad se inuicem sese per concordiam respondencia distin- 
gitur, sic et in vij sigilla per concordia mutuo se cernencia pertietur ut per ea que facta sunt in ueteri ea 
que in nono fienda sunt intellecta conspiciantur ut per ordinem claret.» 
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començament en el ms. de Carpentras. Comença amb la novena distinció, en la qual 
es fa aplicació a Catalunya del cap. xi de la profecia de Daniel. A semblança d’Alexan- 
dre, rei «poc en persona», vencent a Dari, el rei Pere d’Aragó, també «poc en persona», 
ha estat vencedor dels francesos. Els dos corns del boc, que en la profecia de Daniel 
indiquen la reina de Meda i el reialme de Pèrsia, aquí indiquen els reis de França i de 
^Sicília. El primer d’aquests corns del boc va esser el rei Pere el Gran, el qual va unir- 
se amb la «polla de l’àguila» per a donar principi al misteri d’Occident i va conquistar 
Sicilià. Seguint a Joachim profetitza el refundidor guerres i calamitats i el sant pas¬ 
satge pel rei Pere de Ponent. (Vegeu p. 33 nota.) 


IV. — TRADUCCIÓ CATALANA DE LES OBRES D’EN ROCATALLADA 

8. Visions . 1 2 

Biblioteca munic. de Carpentras, ms. 336, ff. 1-56 v. 

f. 1. Comencen : «Al molt reverent pare en Christ e senyor meu en Guillem de la 
sancta esglesia de Roma cardenal, yo frare Johan de Rochatallada del orde dels frares 
menors de la provincià d’equitania... del covent de Auriliats, per manament vostre he 
scrit la tenor dels notables aveniments a mi en lo carcer apareguts com mils e pus ver- 
tades pore recordar.» 

f. 50 r. Acaba : «Reverent pare e senyor, aquestes coses adonchs per mi dels 
enemichs esdevenidors en los carçers enteses he abreviades sumàriament e collectiva 
davant scrito (sic), les quals [f. 50 v. Jsegons manament de vostra senyoria he scrites...» 

En un breu pròleg diu Rocatallada que tingué aquestes visions en juliol de 1345, 
després de la festa de sant Jaume, estant encarcerat en el convent de Sagian. En aques¬ 
tes visions diu que de la sement de l’emperador Frederic d’Alemanya i del rei Pere el 
Gran d’Aragó ha de venir l’Antecrist. Frederic de Sicília, fill d’aquell, era ja el quart 
Antecrist, després del qual n’havien de venir dos més. Frederic havia de perseguir 
l’Església, afligida de moltes calamitats, en la qual havia d’haver-hi un cisma. El rei de 
França havia d’apoiar al veritable papa, angelical reparador de l’Església.* 

f. 51 r. Comença una nova visió. 

«En lo segon sobrevingué a mi ha Tolosa en lo convent dels frares en lo carcer en 
l’any de nostre Senyor mcccxlvi.» 

f. 54 v. Acaba : «A proffit de tots los elets axi presents com sdevenidors fins a la 
fi de tots los setgles Amen. 

«Aquestes coses son scrites per mi frare Johan de Rochatayllada... en torn del 
carcer del sant pere (sic) Clement VI en l’any vm del seu bisbat (en), lo qual carcer 

1. El text llatí d'aquestes visions es troba en la Biblioteca Nacional de París, mss. llatins, n.° 2599 
(s. xiv) i 3598 (s. xv). Sobre aquestes visions vegeu Campers en Historisches Jahrbuch , xv, 796-802. 
D'aquest text no en coneixem cap edició. Campers, loc. cit., anunciava la publicació d'alguns fragments 
d’aquesta obra. 

2. El pressentiment d'un Cisma el veiem també en el n.° 12 d'aquest catàleg. Aquesta creència — 
a part de les circumstàncies històriques que en l’època d’aquestes profecies podien fer-la néixer — s'apoia 
en el corrent dels joachimites italians que l’havien divulgat molt abans. Vegeu, per ex. f Pere Joan Olivi, 
citat per Grauer, Historisches Jahrbuch , xm, 108. 
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es apellat carcer def solda en V any de la Incarnacio de nostre Senyor Jhesuchrlst 
m.cccxlvïiii, en lo mes de Noembre en la festa de sant Marti a la glòria de Deu Amen, 
Amen, Amen.» 

Protesta de la seva sumissió a l’Església i diu que no es té per profeta aixi com Isaies 
i Jeremies, sinó per un senzill interpretador. Explica una anècdota relativa al nom de 
Lluis que portava el fill de Pere 11 de Sicília. 

9* Vademecum in tributat i one. 1 

Biblioteca de Carpentras, ms. 336, ff. 55-75. 

1. 55. Dedicatòria del traductor. 

«Demanat m’avets molt car frare meu per vostra letra que us trameta alguna cosa 
scrita treyta dels libres de frare Johan de Rochatayllada, qui son tots en latí, e yo he 
treballat ha aço qui millor es en lo derrer libre dels seus, que*us ho tramet transladat 
per mi de lati en romans... E sapiats que-1 libre aquest trensledat per mi tramet lo dit 
frare Johan a un gran amich seu qui es metge e del orde de Sant Francesch e fa-li aytal 
letra molt gran, la qual no’y fa mester que la hic scriva sino una partida.» 

Segueix la lletra que comença: 

«Al molt amat per caritat evangelical pare meu en Jhesuchrist frare Pere Perot, 
mestre en medecina del orde dels frares menors, frare Johan de Rochatayllada, pobre 
encarcerat, e devot pregador per vos d’aquell matex orde, prenets les coses qui son a 
esdeuenir aci scrites a laor e a glòria de Jhesu Christ, Senyor nostre, e cuytats-vos de 
tenir dret cami per anar a la terra celestial.i* 

f. 75 r. Acaba el Vademecum : «Rebets donchs a glòria de Jhesu Christ aquest 
llibret per tal que vage ab vos ab les tribulacions sdevenidores a obrir los ulls de la pensa 
per tal que*us pusquau guardar de tants e de tan grans mals de prop sdevenidors, lo qual 
libret, axi com tots los altres que yo he fets, sotsmet a la correccio de la santa [f. 75 v.J 
romana sglesia, a glòria de Jhesuchrist e de la sua mare gloriosa Verge Maria e de tots 
los sants e assenyaladament del baro angelical mossèn sant Francesc pare nostre, e a 
consolacio dels elets simples e humils. Amen. 

Ffeneix lo libre qui es appellat ve ab mi en tribulació.»* 

Aquesta obra està dividida en vint intencions, parlant-se en elles de la conversió 
dels infidels abans de passar tretze anys després de 1357 en què s’escriu l’obra, 4 de mol- 

1* Publicat per Browh en Fasciculus ferum expectendarum et /ugiendarum, ii, p. 496. Ed. London, 
1690. 

2. L'encapçalament de la lletra en el ms. publicat per Brown ofereix variants : «Johanni (?) dilec- 
tissimo patri suo In Christo Jesu Domino nostro fratro(sic) Petro magistro Ordlnis fratrum minorum, pau- 
per incarceratus frater Johannes de Rupescissa ejusdem Ordinis : petita per vos in Avenione de futuris 
eventibus et per me vobis promissa, cum laude domini nostri Jesu Christi et cum perfecta plenitudine iter 
rectum ad coelestem patriam praeparate.» 

El traductor compendia molt breument aquesta lletra. En l’edidó Brown ocupa les pp. 496 i 497, i 
al·ludeix a altres obres del mateix autor : De specutis temporum, De reserationibus arcanorum Scripturae 
Sacrae , Ostensor quod adesse festinant tem por a , les quals no esmenta el text català. Aquest fa una declara¬ 
ció de la nacionalitat francesa de Rocatallada en referir-se al tnostre Rey ço es de França». Aquest 
detall no es troba en la lletra de l'edició Brown, però l’ofereix en la sisena distinció. 

3. L’explicit del text llatí publicat per Brown no ofereix cap variant important. 

4. Aquesta data del text català s’ha d’esmenar. El text publicat en el Fasciculus rerum expecten¬ 
darum diu : «Antequam fluant xm [annos] ab isto anno Domini, anno mccclvi quem perfecimus nunc.» 
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tes calamitats que han de sobrevenir a l'Església i als pobles cristians i de la reducció 
del luxe de la clerecia i aparició del papa reparador. 1 2 3 Aquest papa farà emperador al 
rei de França «contra la costuma de la elecció qui's solia fer en Alemanya, al qual [em¬ 
perador francès] Deus sotsmetra tot lo mont.* Ei mateix papa destruirà a Itàlia la 
discòrdia de güelfs i gibelins i posarà un rei a Sicília que conquerirà Jerusalem i es farà 
frare menor, deixant un fill que serà rei de Lombardia. Hi hauran terratrèmols i cala¬ 
mitats en moltes parts d’Europa, i tot això serà abans de 1370, i després d'aquest any 
el món començarà a esser reparat, succeint-se un milenari de pau. 


V. — VISIÓ A TRÍPOLI EN 1347 

10. Ms. de Carpentras, n.° 336, ff. 75 v.-76 v. 

La visió és la següent : Un monjo de Cistell diu missa, i després de la consagració 
s'apareix una mà que escriu la profecia que diu : «Lo cedre molt alt del munt de Liban 
sera tallat e Tripol en breu sera destroit e Saturn ensemps sera pres, sera posat a guayt 
a Jupiter, e la rata pinyada en qual sera lo duch blanch; entre xxv anys sera una fe, 
vendrà una gent sens cap, fort cas s'esdevendra en los clergues, la naveta de sant Pere 
sofferra gran tempestat...» 

Diu més avall (f. 76 r.) : «E quant lo polli bestial haura complits .ui. septanaris 
d’anys crexera lo foch, cremant e destrohint, entro que la Rata pinyada destroira les 
mosques d’Espanya e sotsmetra a si Affrica e esclafara lo cap de la bèstia e pendra la 
senyoria general del mon, ço es l’imperi...» 

Acaba (f. 76 v.) : «Seran hoy (?) desde Antechrist novelles, donchs vellats.» 

Aquesta visió és la mateixa que va glossar l’infant Pere d’Aragó. Amb tot i això, 
aquest la data en 1297. Com que la visió llatina glossada per l'infant i la traducció cata¬ 
lana de Carpentras presenten variants importants, hem de creure o que el text català 
és una traducció alterada, o bé que aquesta traducció ha estat feta damunt d’una refun- 
dició llatina, diferent de la versió coneguda per l’infant Pere.* 

1. Brown, ii, p. 501. En el text llatí diu En Rocatallada que ha tractat d'aquest reparador en 
altres obres «silicet in comentario meo Prophetici libri horoscopi , et duobus commentariis súper librurn tabu- 
larum Dei ad illum (sic), ac in commentario meo libri prophetici de summis Ponti/icibus, qui incipit Ascende 
Calue, et in commentario canonis, qui incipit Ad alta vocaris ... et in quatuor libris de speculis temporum et 
reserationibus arcanorum Scripturae Sacrae et in tribus libris [...] rugit us muti ante faciem miserentis Dei 
pro apertione forti luminis tertii status generalis orbis ad reparandum mundum ... et in commentario quod 
edidi super librurn Ambrosii Merlini vatis Britanniae ... et demum in libro prefato qui incipit Ostensor 
quod adesse festinant tempora.% 

2. La idea d'aquest sant emperador francès prové d'una interpretació especial de la profecia de Me- 
todi, divulgada a França. Vegeu Grauer, Histor . Jahrb., xm, 106, passim. 

3. El text glossat per l’infant Pere diu així : «Cedrus alta libanj succindetur et tripolis in breul 
destruetur et aconcapietur et maris saturnum superauit et saturnus jnsidiabitur joui et vespertilio fugauit 
eum et postea infra xv anno erit vnus deus et vna fides et alter deus euanescet, fili) jsrael a captiuitate 
liberabuntur et gens quedam que uocatur sine capite ueniet ve tunc clero et tote christianitate nauicula 
petri Jactabitur in ualidimjs fluctibus que euadet et durabit in fine dierum. In mundo erunt multa 
prelia et strages magna et fames ualida et hominum mortalitas et plures regnorum mutaciones et terra 
barbarorum conuertetur ordines mendicancium et alie secte quam plures anichilabuntur et bèstia occiden- 
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VI. — PROFECIES DE L’iNFANT PERE 1 

II. Revelacions . 

Comencen : lAnno ab incarnacione domini millesimo ccc°lxv° precepta reuelacio- 
nes et jnspiraciones que sequuntur facte sunt a domino nostro ihesuchristo fratri petro 
de Aragonia ordinis fratrum minorum et manifestate michi fratri Raymundo de sarriano 
eiusdem ordinis socio et confessori suo die dominica vigilia epiphanie...» 

Acaba : «Af[f]uit sibi angelus dei perlucidus dicens sibi : Hec sunt uerba que frater 
petrus de aragonia habet declarare et exprimere summo pontifici cuj nunc ipsa uerba 
diriguntur a domino ihesuchristo cuj sit honor et glòria in secula seculorum, Amen.» 1 

Aquestes revelacions foren redactades pel confessor de l’infant Pere, frare Rai- 
mond de Sarrià. Un àngel i sant Joan Evangelista ordenen a l’infant que es presenti a 
Avinyó davant del papa i l’exhorti a tornar a Roma, comminant-lo amb severs càstigs 
si no compleix aquest manament. 

En el ms. segueix el sermó català que l’infant va fer davant del papa en comunicar-li 
l’anterior revelació. 

«Hec sunt uerba que fuerunt dicta summo pontiffici per dictum fratrem Petrum 
juxta reuelaciones superius exitatas jn ciuitate auinione eciam fuerunt sibi per ipsum 
fratrem presentata in quodam quaterno papireo die dominica ante festum ascensionis 
anno predicto.» 

Segueixen unes paraules de l’Apocalipsi, lema del discurs, i després aquest en ca¬ 
talà, que comença : «Per declaració de les paraules reuelades e declarades per l’esperit 
ihesuchrist mijaçan los apostols sans e beneyts sent Pere e sent Paul e sent Johan euan- 
gelista e l’angel de Deu a mj jndigne, maluat e pecador frayre Pere d’Aragon...* 

Acaba : «E ço que aci es contengut de totes les sgleyes ab les altres coses grans mer- 
uelloses e profitoses que apres d'aço se deuen seguir si les primeres son fetes la gracia e 
benedicció d’aquell obrant e faent que ab lo pare e ab l’esperit viu e regna sens fi, amen. 
Cui honor et glòria in secula seculorum Amen.» 

Amenaça al papa amb severíssimes penes si no torna a Roma. Segueix, després, 
una altra visió dels mateixos apòstols, reproduint-se les pròpies amenaces, i comença: 
«Apres d’aço, sant pare, constituit en lo cami...** 

talis et leo orientalis uniuersum mundum subjugabunt et pax erit in toto orbe terrarum... Tunc passaglum 
ecclesie erit ab omnibus fidelibus ultra aquas congregatum ad terram sanctam ... Ergo dicit uigilate Joa- 
quim-venient dies in quibus gallici gallicos jnterficient.» (Estudiós Franciscanos , xv, 62.) 

1. Aquestes profecies es troben en l'Arxiu del Vaticà, armari 54, De Schismate , vol. xvn, foll ant. 
del cxxiv-cliv, mod. del 119-149. Han estat publicades pel P. Antoni MA de Barcelona en Estudiós 
Franciscanos, acompanyades d’un estudi inacabat sobre l'infant Pere, en els volums xi, p. 132; xu, pp. 129 
1 següents; xut, p. 204 ss.; xiv, p. 205 ss.; xv, p. 58 ss. Sobre aquest personatge vegeu, demés, Rubió 
i Lluch, Documents per VHistoria de la cultura catalana miçeval , u, pp. 213, 214, 218, corresponents als 
documents ccxxv, ccxxvi i ccxxx. En el tercer d'aquests documents l'infant Joan demana trasllat d'una 
profecia que havia fet l'infant Pere. Sobre aquest personatge, vegeu, també, Archiuium franciscanum 
historicum , u, citat per Rubió i Lluch, 1. c., p. 214, nota. 

2. Est. Franc., xm, 210 ss. 

3. Id., íd., xiv, 205 ss. 
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Ve a continuació un al·legat provant la veracitat de l’encàrrec diví, manifestat en 
les anteriors revelacions, i la necessitat que el sant Pare compleixi el que ha estat or¬ 
denat per elles. 

Comença : «Hec autem que sequuntur fuerunt tradita per ipsum fratrem Petrum 
confessori Pape et alijs quibus, per summum pontificem fuit commissa examinacio pre- 
dictarum reuelacionum.» 

Acaba : «Hec autem omnia suprascripta et scribenda dicta et dicenda dico cum 
humili reuerencia cum debita quam deuota sub correccione et examine sanctissimj ac 
beatissjmi domini nostri Pape et sedis apostolice et eciam correccione dominj confessoris 
Pape et aliorum magistrorum qui sunt ad hoc examinandum a domino nostro deputatj.» 

12. Altres revelacions . 

Comencen : «Hec sunt revelaciones facte michi jndigno fratri Petro de Aragonia de 
ordine minorum postquam sum hic in Auinione ut secuntur per ordinem.» 

Acaben : «Hec sunt dicta ad gloriam Dei et ad testimonium veritatis et ad informa- 
cionem domini nostri et omnium illorum qui ex ordinacione apostòlica et ad examinandas 
reuelaciones que facte sunt michi a domino sunt deputati. Sit finis Amen.i 

Es relaten sis visions tingudes entre els dies 24 de maig i 29 d’agost de l’any 1345. 
La primera la tingué el dia que entrà l’emperador romà a Avinyó i va ser-li revelat que 
el papa Climent V aniria a Roma. La segona revelació, semblant ala primera, va esser 
abans que l’emperador sortís d’Avinyó. La tercera va tenir lloc en la vigília de sant 
Joan i va veure l’infant la fesomia dels apòstols sant Pere i sant Pau. En la quarta 
se li apareix sant Pau i li diu que convé que el papa vagi a Roma. La cinquena va veri¬ 
ficar-se per la degollació de sant Joan Baptista, i la sisena un divendres abans de la missa 
conventual : va veure el papa contemplant un crucifix, a la dreta hi tenia sant Joan 
evangelista i a l’esquerra l’àngel. El crucifix somreia mirant al papa. 1 

Segueix a continuació 2 3 4 5 : «Cum secundam reuelacionem michi indigno facta Barchi- 
none post examinacionem que modo fit non restat aliud...» 

Diu l’infant Pere que si el papa no va a Roma serà vilipendiat com Saul, Jeroboan 
i Herodes, després de la qual cosa es seguirà un Cisma. 2 

13. Interpretació d'una profecia d'un frare de Cistell . 4 

«Anno dominj millesimo cc°xcvn° facta est quedam visio mirabilis in claustro Cis- 

terciensium, quidam monachus dixit missam coram suo abbate et vno ministro presente 
et sit (?) post abblucionem misse apparuit quedam manus in altari super corporaii in 
quo predictum (sic) monachus corpus Domini confecerat et sequidur descripció dicte 
manus.i 

Segueix la visió, 2 i després la 

iExposicio de la visió damunt dita . Cedrus alta libanj succinditur etc. Aquest 
cedre, arbre alt, es en lo mont de liba, es la humilitat de santa mare sglesya, la qual fou 
tallada e caygue per supèrbia quant en temps de papa Nicholau terç fo exaltada en los 
Cardenals...» 

1. Est . Franc ., xv, 58. 

2. Id., íd., pàg. 60. 

3. Vegeu pàg, 28 nota 2. 

4. Est. Franc., xv, 61. 

5. Vegeu pàg. 30,.nota 3. 
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Acaba : «En aquella gran tranquilitat diu que seran hordes noues o coses nouelles de 
antichrist en l'auangeli de sant March dient : Omnibus dico uigilate et sit finis Amen. 

•Totes aquestes coses sien dites sots reuerencia del secret diuinal e correccio de la 
santa mare eglesia.* 

En la interpretació esmenta l’infant Pere a Merli, Joachim i Rocatallada. Aquesta 
interpretació s’escrigué en 1373 i parla de Pere el Cerimoniós, del rei d’Anglaterra i dels 
reis Pere I i Enric II de Castella. Aquest pals reconquerirà i convertirà totes les terres 
d'infidels. Ei fill de perdició ocasionarà molts mals a l’Església i Jerusalem serà recu¬ 
perada pels cristians.* 


VII. — DECLARACIÓ EN FAVOR D’URBÀ VI 

14 . Biblioteca del Palau (Barcelona), ms. n.° 15, ff. 67 r.-75 r. 

f. 67 r. Incipit: «Molt alt senyor e molt excel·lent princep. Senyor ab aquella ma¬ 
jor reuerencia que puc reduc a memorja a la uostra gran altea com lo jorn dels apostols 
Sjmmo e Judes foren complits vn. anys per manament de la uostra gran senyorja pose 
dauant la uostra presencia e de la senyora reyna, a qui deus perdo, e present micer 
Ramon Ceruera, xi. conclusions ladoncs en lo mon esdeuenjdores, e aquelles proue per 
los dits de la sancta scriptura e de molts doctors e d’altres persones que de les coses esde¬ 
uenjdores han parlat, entre les quals, senyor, era la .im a . que pape gregorj derrer la- 
donchs regnant djns breus anys partjrja d’Aujnyo e mudarja la cort en Roma e apres 
temps que seria en Roma morrja e apres de la sua mort successiuament serien elegits 
dos en sobjra grau apostoljcal, la 1 canonjcament e l’altre mal e contra orda de dret e 
regnarjen ensemps e per mjlls aprouar aquestes coses ensenyan . 1 . qüestió determenada 
per mestre A. de ujlanoua, la qual auja endreçada als frares de Scala Deu de la orde de 
cartutxa en la qual demostraua e prouaua per moltes actorjtats de la sancta scriptura e 
especialment per 1 test en Danjel en lo xu capitoi qui dju : Tempore cum ablatum fuerit 
juge sacrificjum et posita fuerit abhomjnatio in desolationem dies m.ccxc, que la trjbu- 
lacjo de antichrist id est antichrist mjstich deuja començar ans que fos finjt l’any de la 
natiujtat de Jhesu Christ m.ccclxxix.i 

Explícit , f. 75 r. «Totes les coses, senyor, damunt dites de les scriptures que he 
trobades he aquelles he recitades ab correccjo e esmena de la sancta esgleya e uostra 
e de uostro gran consell, ab condicio que si res hi ha contre ueritat de la scriptura ne 
que sia contre bones costumes tot ho he per null e per reuocat.* 

Segueixen aquestes paraules llatines : «Non exaltabitur verus sol, id est, christus, 
sol justicie jn joue quo usque ceciderjnt saturnjnj. Saturnus est alcior planeta omnjum 
planetarum et signjficat majores prelatos ecclesje qui corrumpent statu suo antequam 
reformacio mundj venjat, id est, verus papa.* 

15. Reial Biblioteca de Madrid, ms. 11 , 11. 1 , ff. 39 r.-48 r. 

És una còpia idèntica a la del número anterior. Al final hi segueixen aquestes pa¬ 
raules llatines : 

f. 48 r. «Pullus aqujle paruus conseruabitur sub dracone, succedet jn hijs jn quj- 

• El tòpic del rei que ha de convertir els infidels i recobrar Terra Santa es va divulgar a Occident 
amb la Profecia de Metodi. Vegeu Graüer, loc. cit. 

Biblioteca de Catalunya 5 
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bus pater suus succedere debebat, contemnetur ab omnjbus papa, defendet eum jn 
tempore, jnducet eum jn romam, subjugabit totam ytaliam de quo gemescet guallica 
nascio. 

tAnnis millesimjs ccc. 1 * nonaginta sub annjs nouem additis jnsurget aqujla grandes, 
terremotus erunt contastina, cadent et equj de marmore facti, papa cito morjtur, reg- 
nabit vbique sesar sub quo cessabit onerjs vanaglorje clerj.t 

Aquesta declaració és l’obra d’un urbanista que vol influir en l’esperit del rei per¬ 
què es decanti de la part del papa romà en la qüestió del Cisma. Per aconseguir-ho 
acumula una gran quantitat d’autoritats profètiques que, segons ell, vénen a demostrar 
que el veritable papa és el primer elegit, les quals són tretes de sant Policarpi, diaca, 
d’una postilla a l’oracle de Ciril feta per Rocatallada — «qui es mes scriptura que la 
meytat de la bjbliai —* llibre De summjs pontificibus de Merlí, d’Oròscop, de Ciril que 
♦feu i libre dels sants pares lo qual es de letra fort antiga en lo monestir de Massella», 
de santa Hildegardis i d’un llibre historiat de la reina que, pels extractes — relativament 
extensos — que fa d’ell, resulta csser una refundició de la Summa Concordiae novi et 
veteris Testamenti (n. s 5 i 6 d’aquest inventari). 1 

L’autor d’aquesta declaració dedica, també, atenció preferent a les coses de Sicília, 
la qual ha de tornar a la Casa d’Aragó, i és el temps en què ell escriu el moment oportú 
per a efectuar aquesta empresa, per la divisió existent entre el papa i la seva enemiga 
la reina de Nàpols,* i perquè Sicília es troba sense rei i amb la gent dividida.* Demés, 
la filla del rei difunt és per casar i no creu que s’efectuï el casament que se li prepara amb 
el fill del duc de Milà. Potser per arreglar el cas de Sicília en un sentit favorable al rei 
d’Aragó convindria que l’agutzil del rei tallés el cap a un gran home. 4 Aquesta decla- 

1. EI ms. 6972 de la Bibl. Nac. de Madrid no és segurament el mateix exemplar de la reina — anc 
que pogués esser-ho per la seva lletra, sigui historiat i procedeixi del fons antic de la Reial Biblioteca — 
car li falta una ratlla que es troba precisament en un dels extractes que d’ell fa la Declaració urbanista 
de què parlem: 

Ms. xv de l’Arxiu del Palau (f. 69 r.): «In regno Cicüje tuerunt .ui. scilicet; Rex fredericus, Rex Pe- 
trus et Rex Ludoujcus qui nunc est. Unde sí rex petrus qui nunc est jn aragonjam uel rex ledouicus (sic) 
qui nunc est in cicilia (est) erit ille rex undecimus sua tempora reuelabunt.t 

Ms. 6972, Bibl. Nac. Madrid, f. 68 v. : «In regno sicilie fuerunt tres, scilicet : Rex fridericus, Rex 
petrus et Rex lodouicus qui nunc est. Erit ille xi.us Rex sua tempora reuelabunt.» 

Entre les dues versions hi ha altres variants d’importància. 

2. Com se sap, la reina Joana I de Nàpols era enemiga del papa Urbà VI, i va donar alberg als car¬ 
denals perquè elegissin a un altre papa, causa immediata del Cisma. 

3. A la mort de Lluís de Sicília Pere el Cerimoniós va voler anexionar aquesta illa al seu regne, en 
virtut del testament d’aquell darrer rei que prohibia la successió a les fembres. En la illa no hi va haver 
unanimitat de parers sobre ei vertader successor, i va formar*se un partit de la reina, el qual prestava 
ajut a la filla del rel difunt, la qual, aleshores, comptava catorze anys. 

4. Tenint el comte Artal d’Alagó en son poder a la reina Maria de Sicília, va concertar casar-la amb 
Joan Caleaço, comte de Virtuts, nebot del senyor de Milà Bernabó. Pel juny de 1379 havia armat una 
flota el comte de Virtuts per a desembarcar a Sicília molta gent. El rei Pere, que ho va saber, va fer 
armar a Gilabert de Cruylles amb cinc galeres que varen enfonsar l'armada preparada per Joan Caleaço. 
Aquest desastre va evitar el casament d’aquell comte amb Maria de Sicília. Segurament que Artal 
d'Alagó, que afavoria aquest projecte, era el gran home a qui se li havia de tallar el cap per menar a 
bona fi l’assumpte de Sicília, segons l’autor de la Declaració. 
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ració va esser feta, doncs, abans de 1390, any del casament de la reina Maria de Sicilià 
amb l'infant Marti, fill de Marti l’Humà, vivint encara Pere el Cerimoniós. És molt 
possible, també, que la present declaració s'hagués fet abans de 1381, any en què el rei 
Pere va convocar una reunió de corts a Saragossa per resoldre la qüestió del Cisma, 1 2 
durant el qual temps Maria de Sicília es trobava a Itàlia en poder de Guillem Ramon de 
Moncada, comte d'Aosta, el qual l’havia raptada del poder d’Artal d’Alagó en 1379. 
En aquesta declaració es fa referència a una Biblia en francès que tenia el rei. 


VIII. — REVELACIONS DE SANT FRANCESC 

16. Barcelona. Arxiu del Palau, ms. 15, ff. 75 v.-76 v. 

f. 75 v. Incipit : «Hec que secuntur fuerunt reuelata beato francischo in monte 
aluernje.» 

f. 76 v. Explícit : «xvm. m est quod per istas tribulaciones predictas habet sic pur- 
garj populus Dej usque ad mortem predictj mjstici antichristj.» 

Aquest text és incomplet. Comença per la vuitena revelació, que diu aixi : «Octa- 
uum notabile est quod reperi ibidem vbi premissa scripsi, scilicet jn sacro Monte Aluernje 
quod beatus pater noster Francischus secrete reuelaujt fratrj leonj, adhuc ujuens et 
eciam quibusdam socijs sujs...» 

Profetitza que el rei d’Aragó, descendent de l’emperador d’Alemanya, serà empe¬ 
rador de Roma, el qual perseguirà els frares menors observants de la primera regla i 
donarà la seva obediència al fals papa. Vindrà una persecució eclesiàstica que durarà 
tres anys, després de la qual l’Església tornarà al primitiu estat de puresa, gràcies al 
papa i a l’emperador reparadors. L’Ordre de frares menors tornarà a la primitiva 
regla. 


IX. — PROFECIES DEL TEMPS DE JOAN 

17* Profecia atribuïda a Eximeniç. 

Arx. Cor. Aragó. Reg. 1962, f. 3. # 

És una carta de 17 de novembre de 1391 dirigida pel rei Joan I a Pere d’Artés, en la 
que el rei manifesta que ha sentit dir que fra Francesc Eximeniç, «qui a vegades s’en¬ 
tremet del art de astronomia», deia que no passaria l'any 1400 sense finar totes les mo¬ 
narquies cristianes del món, menys la de França. 

Eximeniç s’excusà al rei, negant havèr fet la profecia que se li atribuïa. En la 
carta del rei acceptant aquestes excuses (12 desembre del mateix any), s’hi diu el se¬ 
güent, d'interès per nosaltres : «E aço que's conten en la dita vostra letra que-1 carde¬ 
nal d'Albana e frare Johan de Rochasist havien scrit a nostre pare, a qui Deus perdo, 
com se devia seguir en aquest centenar que la monarhcia se sperave a la casa d’Arago, 

1. El pròxim concili de què parla l'autor de la Declaració, deuen esser aquestes corts especialment 
convocades per a resoldre el cas del Cisma, encara que una volta reunides no es varen preocupar gaire 
d'aquest important problema. 

2. Vegeu Coroleu, Documents històrichs del s. xiv, p. 134; Rubió, Documents , i, ps. 372-3. 
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yos responem que be ha un any en l’archiu nos trobam aço, emperò no y havem dada 
ni donam fe, ans tota vegada lo havem comanat e ho coman en les mans de Deus e que 
el que n’ordon a sa volentat». 1 

En acusar a l’Eximeniç d’haver fet una profecia, no es podien referir els denunciants 
al cap. 466 del Regiment de Prínceps en la forma actual, car en ell es limita a exposar 
el que aleshores es deia, i en els capítols següents el nostre autor tracta de desmentir- 
ho rotundament, afirmant amb tota claredat que ell no creia en aquestes coses i molt 
menys en què les monarquies haguessin d’acabar-se en 1400, i que fos la de França 
l’única que hagués de romandre passat aquest any. 

Heu’s aquí els títols dels capítols destinats a impugnar les profecies que exposa 
en el cap. 466. a 

Cap. cccclxvii. «Com ço que recita lo capitol precedent e posa sentenciant-ho 
sobre les coses esdevenidores en lps voluntaris fets dels homens e assignant-hi temps 
cert sens diuinal reuelacio o autentica probacio de la sancta scriptura es cosa presump- 
tuosa e contra consell e still de jesucrist e cosa fort folla e perillosa.» 

Cap. cccclxvii i. «Que la seu papal james no sera mudada fora roma ne l’imperi 
sera en hierusalem.» 

Cap. cccclxix. «Que nos dega fer general conuersio dels infeels ans del temps de 
antecrist final.» 

Una de les proves que addueix l’Eximeniç contra aquesta creença és que «de fet 
som prop del temps per aquests assignat a la dita conuersio que dien esdeuenidora, car 
no’y havem pus de huyt o de nou anys ara que comptam m.cccxci, e emperò la secta 
de mahomet es pus fort que james no feu e pus estesa en orient e contínuament si esten 
mes e mes». 

Cap. cccclxx. «Que no es legut a negu tirar los juheus ne altres infeels a la fe 
crestiana per força.» 

Cap. cccclxxi. «Com reyal potestat durara fins a la fi del mon.» 

Cap. cccclxxii. «Qui aporta a aquest mateix proposit altres raons.» 

Cap. cccclxxiii. «Que ço que lo dit capitol posa del rey de frança ne dels reli¬ 
giosos no ha neguna fermetat com no sia prouat per ell per neguna via.» 

En aquest capítol diu Eximeniç que «si seruey fet a la sancta esgleya en temps 
passat merex al dit regne longa durada, raonable cosa es, salua tostemps la ordinació 
diuinal que los altres regnes qui han molt fet per la sancta fe catholica e pugnat contra 
los infeels degen durar e pugnar (sic) en maior stament que no son, axi com es lo regne 
d’arago e de Castella e d’ongria qui tanta terra han tolta als infeels». 

1 acaba : «De les altres coses que diu [el cap. 466] qui serien longues de recomptar 
dich en summa que com no hajen negun fonament de la scriptura ne dels sanets doctors 
que pens que tot son fantasies e dits de mal recapte als quals no deu esser dada neguna 
creença. E per tal los he volguts a mon proposit posar e encerquar en aquest libre 
car se que son molt publicats per lo mon e molts los creen axi com si eraeuangeli. Donchs 
per tal que negun no*y do fe ne*y sia enganat per tal repetesch altra vegada e dich que 
los dits lurs en lo dit capitol de cccclxvi recitats, eis damunt impugnats a mon juy 

1. Rubió, loc. cit ., p. 373, 

2. Ed. de València de 1484, per Lambert Palmart. 
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no son de neguna creença ans contenen moltes fatuitats, monçonegues, falsies e ora- 
dures*. 

Sembla estrany que en el mateix any que Eximeniç impugnava tan valentment 
les profecies aleshores circulants, ell, pel seu compte, n’hagués fet una de nova. Això 
ens fa sospitar que podien esser veritat les seves excuses al rei. És clar que sempre pot 
creure’s d’un esperit vacil·lant, i més en la confusa època del Cisma, un canvi radical 
d’opinió, si més no, per fer content al rei. 

Ha de remarcar-se que entre les autoritats que ell cita per confondre als autors de 
falses profecies, hi ha Metodi i Ciril, dels quals tant de partit en varen treure els contem¬ 
poranis d’Eximeniç dedicats a fer profecies. 

18. Profecies de Pere de Lena, paborde de Menorca, sobre la casa d’Aragó. 1 2 

IÇ. Revelacions de Pere A ler i g , prevere de sant Pere Pescador.* 

D’aquestes dues profecies només en podem saber la seva existència en el segle xiv, 
confirmada per dos documents publicats per Coroleu, i citats pel Sr. Rubió i Lluch. 

20 . Complanta d'un astrdle g . 3 

Profetitza la caiguda de totes les monarquies del món i del poder temporal del papa 
abans de 1400. Està escrita en prosa rítmica. 

21 . Predicció astrològica . 

Anuncia per a l’any 1427 el jui final. La data de la seva composició és difícil de 
precisar. 


X. — VIDA d’àNTECRIST 

22 . Ms. de Carpentras, n.° 336, ff. 156-183. 

Comença , f. 156 : «Sots la apparicio del vi.* segell parlant Estromachius in Epístola 
ad zozimam diu que deuen ésser moltes meravelles generals mes que en les hubertures 
dels altres precedents dessa.» 

Vindran guerres, cismes, divisions, relaxació en l’església i un papa reparador qui, 
amb un emperador, farà el passatge a Terra Santa. 

f. 169 v. «Segueix-se lo vi. n tractat de aquest deen libre que tracta del juy final 
e de les penes dels dampnats.t 

Aquest tractat és semblant a qualsevol tractat moral de la seva època. 

f. 180 v. Segueix el setè tractat sense interès per nosaltres. Parla de la ben- 
aventurança. 

f. 183 v. «Aci es acabat lo seten tractat de aquest libre de la vida de Antechrist. 
Deo gracias.t 

El ms. de Carpentras només conté que els tractats 5, 6 i 7 del desè llibre d’aquesta 
obra. Aquesta té poc interès per nosaltres, per sortir-se quasi del tot dels temes habi¬ 
tuals de les profecies. En exposar les meravelles de la fi del món esmenta a Metodi, 
Joachim i Rochatallada. El seu estil recorda el d’Eximeniç. 

1 . Vegeu Coroleu, Documents històrichs del s. xiv, 125 . Cf. Rubió i Lluch, Documents , 1, 378. 

2. Coroleu, /. c., p. 134; Rubió, /. c. % p. 378. Vegeu, també del mateix, p. 280 nota, on es fa refe¬ 
rència a una altra profecia, sense nomenar l’autor ni indicar el contingut. 

3. Aquesta obra i la del n.° 21 varen esser publicades per A. Balaguer 1 Merino en la revista 
La Renaixtnsa, vi, n.» 19 i 20, p. 281 ss. Les va extreure de l’Arxiu Municipal. 
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XI. — PROFECIES DE TURMEDA 1 2 

A. Profecies de 1405 o 1407.* 

23. Bibl. de Catalunya, ms. 490, f. 100 r. (D') 

«Asi comensa lo dictat lo quall frare entelm turmeda ha fet en l’any m.ccccvii de 
les coses qu] han a uenjr segons algunes profacies e dits de strolechs parlant del fet de la 
sglezia e dels regidors de aquella e dels prínceps e senyors en lurs terres e proujncies 
e jlles e de asso que s’ha sdeuenjr en elles. Prohemi: 

Les prometençes 
e grans sentences 
quj reuelades 
fforen possades 
pels grans profetes 
e les tempestes 
veig que s'acosten...» 

«Asi fineix lo prohemj e comensa de la sglezia e d’asso quj s’ha sdeuenir en ella e 
als seus regidors: 

Abandonada 
vituperada 
sera l’esposa 
quj blanxa rosa 
era nomnada...» 

Acaba: «Sera passada 

la llur tempesta 
puys faran festa 
bella e gaya 
ffins a deu playa 
que aire sia. 

Peraules closes 
sensa les gloses 
no son entesses 
per ço represes 
son a uaguades. 

Acl acaba fra entelm turmeda, deo gratias.» 

Contenen la mateixa profecia els següents mss. 

24 . Universitat de Catània, ms. Vent. 92 (V). 

1. Monfar en la Historia de los condes de Urgel, 11 , p. 453 (Colección de Doc, ined , del Arch. gral. 
de la Corona de Aragón , x), parla de la confiança que la comtessa d’Urgell volia posar en son fill Jaumo 
d'Urgell, retraient>li les profecies de fra Anselm Turmeda, Rocatallada, Joachlm, Merli, una Casandra 
«y otros que habian compuesto ciertas poesias y las llamaban profocias... decian cien mil disparates con 
térmlnos y frases amfibológicas y ambiguas, a iraitación del oràculo de Apolo. 

2. L’obscuritat de l'obra no permet datar-la amb seguretat. 
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25. Biblioteca de l’Escurial, ms. N-I-13, ff. 43-47 (E). 

26. Biblioteca de Catalunya, ms. 485, f. 298 v. (D). 

Comença : «Profecies que frare encelm turmeda feu en el any 1405 en tunjs de bar- 
berja, ço es de algunes coses esdeuenjdores: 

Les prometences 
e greus sentencjes 
quj reuelades 
fforen possades 
pels grans profetes...» 

Acaba: «Sera passada 

la lur tenpesta 
puys faran festa 
bella e gaya 
ffjns a deus playa 
que alrre sia. 

Amen.» 


En lletra diferent: «any 1405». 

El ms. de l’Escurial ha estat publicat pel Sr. Bordoy-Torrents. 1 2 3 4 A base d’aquest 
ms. i el D va publicar el Sr. Alòs la seva edició d'aquestes profecies en la Revue Hispa- 
nique .* A. Raimondi ha donat a conèixer el text del ms. de Catània completant-lo 
amb els dos anteriors. 8 No ha estat encara aprofitat mai per cap edició el ms. D\ 

El text del ms. D' és molt millor que els de E i D. Els mss. D\ V i E formen una 
familia i aclareixen moltes lliçons obscures de D. é D\ E i V daten la profecia en 1407; 
D la data en 1405. D ' i V són parents molt pròxims i els millors mss. que contenen 
aquesta obra, de tal manera, que tindran de constituir la base de l’edició definitiva 
d’aquestes Profecies de Turmeda. El contingut d’elles és molt fosc. 

B. Profecies de 1406 . 

27 . Biblioteca de Catalunya, ms. 490, f. 101 r. 

Comença : «Altre ordjnacio o profecia del dit frare entelm turmeda: 

No crech pas 
que traspas 
la ventura 
si tant dura 
quant vanjr 
mon albir...» 

Acaba: «Aquest dit 

1. Revista ibero-americana de ciencias eclesidsticas (Madrid, 1901), f. No hem pogut veure aquest 
exemplar. 

2. Vol. xxjv, pp. 480-496. 

3. En Archivio storico per ta Sicitia Orientale , Catània, xi, pp. 231-258. Cf. nota de J. R.[ubió] 
B.[alagubr] en Anuari de VInstitut d'Estudis Catalans (1913-1914), pp. 771-772 R. proposa diverses 
esmenes al text publicat per Raimondi. 

4. Estudis Universitaris Catalans , vo*. ix, p. 173, nota 2. 
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fou scrit 
Tany sisse 
mes sete 
jus en tunjs 
barborja per mj 
abdala 
sens falla.» 

Aquestes profecies són encara més fosques que les anteriors. No les conté cap altre 
manuscrit. 1 2 3 

C. Profecia de VA se. 1 

28. Biblioteca de Carpentras, ms. 336, ff. 188-192. 

ff. 192-200. Declaració de la Profecia de VAse. 

D. Cobles de profecies de fra E ncelm. 

29. Biblioteca de Carpentras, ms. 336, f. 200. 


XII. — profecia d'un frare de cistell 

30. Biblioteca de Catalunya, ms. 490, f. 65 r. 

«Profecia feta per fra Johan de la orda de cistell en valència.» 

Comença : «Les coses que # s seguexen mjraculosament han esser demostrades en lo 
temps e anys de part desus scrits contenguts segons consta per relació feta a fra Johan 
de la orda de cistell e per ell declarades per la forma següent...» 

Segueix la profecia anunciant desgràcies i la dispersió de la cort romana entre els 
anys 1440 i 1445, en què apareixerà Antecrist. Abans d’aquest temps vindrà l'empe¬ 
rador heretge i un papa angelical destruirà el seu poder «e apres sera fet tantost . 1 . corrall 
e . 1 . pastor.» 

En lletra diferent, però de la mateixa època, està escrit al peu de la pàgina : *No es 
stat ver et ideo credo in Deo t etc.» 

Aquesta profecia és una imitació del Vademecum in tribulatione de Rocatallada. 


XIII. — PREDICCIONS APÒCRIFES d’ARNAU DE VILANOVA 

31. Text llatí : iOppus magistri Arnaldi de villanoua.% 

Biblioteca de Catalunya, ms. 490, ff. 102 V.-103 v. 

f. 102 v. Comença : «Ego Arnaldus de Villanova de mandato illustrjsimj regis 
Petrj, rex arragonum, laborauj et jnuestigauj jn diuersis scripturjs videlicet anno m.ccc 
lxvii* et cum jam dictus serenjssimus per se ipsum legisset varios libros, scilicet abbatis 

1. Han estat publicades en Estudis Universitaris Catalans , vol. ix, pp. 173*181. 

2. Aquest text i el segQent han estat publicats per Jordi Rubió i Balaguer, Estudis Universi¬ 
taris Catalans , vn, pp. 9*24. Per la datació de la Declaració de la Profecia de l'Ase, vegeu la meva 
recent edició de les Profecies d'En Turmeda , text n.° 27 d’aquest inventari, en Estudis Universitaris Cata¬ 
lans , vol. ix, p. 176, nota. 

3. Arnau era mort en 1311. (Menéndez Pelayo, Hist. de los Heter. esp. t nova ed., 111 , p. 220.) 
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Joachim et Cirjlj et aliorum et dessiderasset scire illud quod jn eis legitur quod una 
jnfanta seu domjcella descenderet de ytalia et esset filia aqujle et creditur quod sit ille 
lapis de quo Danjell loquitur eieci a regno suo et aliquos filios suos quj ab eo descensurj 
erant. Et prefatus rex illustris jn civjtate Illerde ubi tunc eramus mandaujt mjchi 
quod ego cum diligentia deberem videre jn hijs que audietur jnfra et cum tunc fecissem 
vnum paruum Vademecum contra et aduersus malos religiosos* cujus occasione dicti 
religiosi fere mjchi omnes aduersebantur et coram sumo pontifice me conabantur de 
heresi accusare et coniunctu (?) quorundam cardinalium domjnorum auditores curie 
romane fouebant dictos religiosos contra me hujusmodi. Timore ductus ne persecucio- 
nem paterer recursum habuj et refugium ad prefatum regem illustrum quj cum legisset 
librum magistri Johannis de Ruppe Cisa mandaujt mjchi quod dictum librum declara¬ 
rem. Ego enjm juxta votum suum declarauj librum predictum et njchilomjnus scripsi 
vnam cedulam, propria manu scriptam, quam dedj et tradidi jn manibus et posse dicti 
dominj Petrj, regis arragonum, jn qua cèdula erant scripta multa et diuersa secreta que 
ventura sunt jn mundo et de proximo. Tamen de contento in dicta cèdula njchil posuj 
in presenti declaracione.» 

Acaba : «Et alius [papa] ei succedet et iste erjt jnbictus etplenus venenjs pestiferjs, 
alius filij perdicionjs quj illo modo stabit jn sede appostolica et jndigne occupabit eccle- 
siam Dey sicut lacius descripsi jn libro vocato Vade mecum ubi fit mensio de religiosis 
malis, etc. Deo gratias.» 

32. Text català : «Mestre arnau de Vilanoua. Prediccions, qui obiit ann. 1312.» 
Madrid, Reial Biblioteca, ms. ii, 11. 1, ff. 35 r.-37 v. 

La paraula «prediccions» i següents són en lletra del segle xvm. 

Comença : «Per diuerses scriptures e tractat e treballat yo arnau de vilanoua huy 
que comença [m]cc[c]lxxvij a requesta del molt alt senyor meu per la gracia de deu 
Rey de arago en pere anomenat hagués legit e legis alguns libres axi del abat johachim 
e de ciril e de molts altres que haguessen huberta alguna jntencio, per ço que ell estaua 
desigos de saber be... [vna] jnfanta que decendia de ytalia e fos filla de la agujla [esjperant 
esser aquella per ço que danyel deya exir de son regne o alguns fills seus que deujen d[e]s- 
cendre prega a mj dintre la ciutat de Leyda hon yo era...» 

Acaba : f. 37 v. : «E mes auant car aqui est ab onrat ... ve[ndra al]tre dels fills de 
[perjdicio qui falsament estara en la cadira apostolical e jndigne de bellesa real estara 
en loch de la sgleya de deu ja com altra vegada ho he dit en lo Vademecum dels religiosos.» 

Segueix, després, amb lletra de la mateixa mà, aquest tros que falta en el text llati: 

«Molts dien hi entenen que antechrist deu exir de babilonja. Yo n*e feta gran dis¬ 
puta en la cort de nostre sant pare de qual babilonja. Senten e molts tenen que de ba¬ 
bilonja la deserta. Yo dich e declarat e crech que de la sgleya car nos hauem babilonja 
la deserta hon no esta negu, hauem babilonja hon esta lo solda, ço es al cayre, e aqui no*y 
esta negun christia, e hauem Roma que vol dir babilonja, com babilonja no vulla dir 


• Ni en la sentència condemnatòria de les obres d*Arnau, publicada per Menéndez Pelayo (Hist . 
HeUr ., n. ed., in, p. cxxiu), ni en el ms. 3824 del Vaticà, que contè les seves obres llatines (Finke, Aus den 
Tagen Bonifaz, viu, p. cxvu ss.), hem vist cap obra que es tituli Vademecum . Segurament l’autor d’aques¬ 
tes prediccions, amb aquest Vademecum , devia referir-se a la Confessio Ylerdensis de spurcitiis pseudo 
religiosorum. (Vegeu Finke, op. cit., pp. cxxii i cxxiu.) 

RibttoUca d$ CaUlnnjra 6 
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altra cosa sino loch o casa de fornjcacio e de vanjtat e confusio axj com diu lo profeta 
ysayes que dauant iherusalem sera babilonja e com molts doctors diguen que antechrist 
no pasara sino en iherusalem a tant com nostre senyor ihesuchrist e dien verjtat mas 
no*u entenen, car nostre senyor deu en tot loch es e es en mjg de iherusalem car iheru¬ 
salem significa la sgleya ço es lo poble christia e babilonja es roma hon diu axj: 

»In predictis verbis danjelis ut dixit Job describitur casus regnj cjcilie et regnj 
francie et regnj ecclesie...» 

Segueix un fragment del Compendi de la Summa concordiae de Joachim (vide n.° 6). 

El ms. de la Reial Biblioteca que conté el text català és molt dolent. La tinta s’ha 
menjat el paper en molts trossos, que resulten avui d’impossible lectura. Demés, la 
còpia és pèssima, resultant inintel·ligible en molts punts en què el text llatí resulta cla- 
ríssim. Als dos textos els separen notables variants : el text català en certs indrets de 
l’obra és més amplificat i en altres més compendiat que el text llatí. 

Aquestes prediccions degueren esser fetes per algun partidari recalcitrant de Pere 
de Lluna, enemic del papa elegit a Constança. Ho donen a entendre les censures contra 
aquest papa i contra el rei d’Aragó que va negar l’obediència al veritable vicari de Jesu- 
crist i va enviar delegats a Constança. Amb bastanta precisió cronològica va relatant 
el pseudo Arnau els esdeveniments ocurreguts a Europa des de 1407 a 1420 — elecció de 
Lluís II d’Anjou per rei de Nàpols i Jerusalem, Concili de Pisa, adveniment a Aragó del 
Casal d’Antequera, proclamació de l’emperador Segimon, reunió del Concili de Constan¬ 
ça i elecció de Martí V, a qui apostrofa durament, etc. — Referint-se a la història ara¬ 
gonesa diu que serà nomenat rei d’Aragó Ferran, corn onzè de Daniel, a qui succeirà 
Alfons, qui enviarà com a procurador seu al concili de Constança al comte de Cardona. 1 2 3 
Parla del viatge d'Alfons IV a Sicília i de les seves guerres amb Lluís III d’Anjou, nét 
de Joan I,* per la successió a la corona de Nàpols. A partir de 1420 la cronologia 
d’aquesta obra és fantàstica. Entre 1424 i 1430 anuncia la mort de Segimon;* del 
papa Martí I diu que morirà set anys després de la seva proclamació, 4 o sigui en 1424. 
Per l’any 1427 havia d’haver-hi gran confusió a Roma i havien de fer aliança Alfons 
d’Aragó i Lluís d’Anjou. Aquestes prediccions també parlen d’un príncep de les parts 
d’Occident, nat en una illa, el nom del qual serà de força fèrria, el qui es creia que amb 
ses pròpies mans donaria mort a Segimon. Per tot això pot datar-se la composició 
d’aquesta obra a l’entorn de 1420. 

Acaba profetitzant un evangelical pastor, nomenat Pere, e! quil ha de beneir dos 
prínceps, un de França i un d’Aragó, suportadors de tribulacions en ajuda del veritable 
papa. Mort aquest pontífex, vindrà un fill de perdició. 


1. Alfons el Magnànim va enviar per ambaixadors al Concili de Constança a Joan Ramon Folch, 
comte de Cardona; fra Antoni Caixal, de l'Ordre de la Mercè; Ramon Xammar, Sperandeu Cardona, 
Felip de Malla, Gonçal Garcia de Santa Maria i Miquel Naves. (Zurita, iii, 127 v.) 

2. Aquest princep era fill de la infanta Violant d'Aragó, filla de Joan I i de Violant de Bar. Per 
tant, era bisnét de Pere III igual que Alfons IV. 

3. Va morir en 1437. 

4. Va morir en 1431. 
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XIV. — PROFECIA DE JOAN DE BUR SOBRE ALFONS IV 

33. Barcelona Bibl. Univ., ms. 21-2*13. 

«Jhesus Maria salvens Amen. Trenslat de vn tractat fet en l’any mccccxii per 
frare Joan de bur del orde de la terça regla, natural cathala de la Spluga de Francoli, 
del que li dix frare Tedeu, ermita egeptia del que se havia a seguir en Spanya e de la 
reparació del mon ans del adueniment del fill de perdició. Comensa lo prolech.» 

Incipit : «Anant lo sant viatge de la casa sancta de Hierusalem per ma deuotio, 
si passi per diuerses partides ab destent per ma fortuna, per arribar en loch que’m pogués 
embarcar e hauer pas per complir ma deuotio...» 

Explícit : «Mas vull sapiau aquest príncep rey e sefior ferreus li podeu be applicar 
entre los altres cognoms puma de Spanya occidental, axi com en altros passos he dit, 
per la qual se ensendra grandissim foch comburatiu, los fets del mon mundant muntara 
ves aquilon resolotiu e en fum tornant les coses vniuersament que seran contra la sancta 
ley chrestiana; per quant los persuados (sic) per lo regnat foll de perdició en gran culpa 
lur perprenen pena en los quj ab gran fermetat e constància abreçaran en tots temps la 
vera creu e seguint la sancta fe chatolica essent axalçats remunten en diuersos graus de 
glòria.» 

La profecia ocupa cinc folis de les guardes del ms. La lletra és de principis del 
segle xvi. Anuncia la unió de Castella i Aragó en una infanta i un rei, qui és el corn 
onzè de la profecia de Daniel, descendent del rei Pere d’Aragó, el qual ha d’imposar 
novament la disciplina a la clerecia depravada abans de la vinguda d’Antecrist. Aquest 
rei anirà a les parts de Grècia. Son fill serà liberal, farà una expedició a Cartaina, com¬ 
batrà els genovesos «que axi com a heretges an esser punits per aquest príncep», i s’aco- 
lliran sots la seva protecció els florentins i els venecians, esdevenint el turc tributari d’ell. 
El nom d’aquest príncep «no serà aspre ni agra, mas graciós e de gracia, servant tots 
sos actes en sobirana virtut, en si comprenent dos dessendencies procehides de una subs¬ 
tància, la qual refletxera en un subjecte, lo qual sera ell». 

Clarament es veu que aquest infant és Alfons IV el Magnànim, fill de Ferran d’An¬ 
tequera i Elionor de Castella. La unió de Castella i Aragó és pressentida en aquesta obra 
abans d’acomplir-se. Per la idea d’una expedició a Orient, vide pàg. 33, nota. 


XV. — EXPLICACIÓ D’ALGUNS SECRETS DE L’ESCRIPTURA 

34* Ms. de Carpentras, n.° 336, ff. 116-153. 

Comença l'autor amb una dedicatòria a la seva mare i ens diu que va començar la 
seva obra en m.ccccxlviiii, a 6 de novembre; l’autor amaga el seu nom, però manifesta 
que és religiós. L’estil d'aquesta obra és molt retòrica : parla principalment de les 
guerres d'Alfons IV, l’«onze vespertilio» fill de l’àguila, a Itàlia «lo qual fou pres sens colp 
ni nafra per los genovesos e mes en mans del duch de Milà». Aquest rei estarà en «mag¬ 
nificència e exalcitut... per lo conqueriment que haura fet de tota Italia». Satanàs, 
en 1427, reuneix els dimonis per veure de recobrar l’antiga senyoria, cada dimoni fa 
un extens discurs (ff. 127-130 v.) i acorden engendrar l’Antecrist d’un frare menor i 
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d’una monja en 1446, el qual es dirà Ludovicus , segons Arnau de Vilanova. En temps 
d’aquest rei onzè hi haurà la persecució eclesiàstica contra els corromputs sacerdots i es 
convertirà a la fe l’Egipte. Aquest rei és el veritable Antecrist místic i deixarà òrfena 
la seva terra en 1475 «a x mesos de l’anyi. Vindran després grans tribulacions, «perque 
los derrers dies se acostaran, vindran de part de tremuntana molta innumerable gent 
per voler conquistar e posseir (f. 137 v.) lo realme d’Aragó e al entrant de Rocello sera 
gran batalla e affusio de sancht. Relata tot seguit el regne d’Antecrist i les seves obres, 
la vinguda i suplici d’Elies i Enoch, la mort d'Antecrist, la vinguda de l’Església uni¬ 
versal, les senyals del judici, segons sant Jeroni, i el judici final amb què s'acaba el tractat. 

f. 153 v. Acaba : «Que per mèrits de la sua sagrada passió en aquella [s’entén la 
glòria] tots puscam habitar perpetualment per infinita secula seculorum , amen.» 


XVI. — VERSOS PROFÈTICS SOBRE LA CASA D’ANTEQUERA 

35. Ms. de Carpentras, n.° 336, ff. 153 V.-155. 

No porten títol. 

Comencen: «D’un temps ença tinch gran spant 

quant més va me diu lo cor 
que tost e pres sera dolor 
a tota gent sens duptar...* 

Acaba: «Per cert aço luny no sera 

sens molt trigar la magestat 
vendrà fort pres Deu incarnat 
e cascu davant (?) lo seu loguer 
e lur just preu segons requer: 
als peccadors loch infernal, 
als salvats goig eternal. 
de que alia tots habitarem 
ab Jhesuchrist qui loarem 
e la humil verge d’honor 
qui dels àngels es pura flor. 

Deo gracias.» 

Diu que hi hauran grans trastorns i que serà sentit per tothom el poder de l’onzè 
rei. En aquests versos no hi ha cap indicació per a poder datar-los, però contenen algun 
tòpic característic de les profecies de la Casa d’Antequera. 


XVII. — ALTRA PROFECIA ANÒNIMA EN VERS 

36. Bibl. de Catalunya, ms. 490, f. 102 r. 

Comença: «Sapiats, senyer en Ricard 

sens alguna duptança 
que*l molt alt Rey e honrat 
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del dret tindrà la balança» 
e sera la seu vsança 
dels mals fets punjcio 
e als bons defensio 
ell farra ab la seu lança.» 

Acaba: «Aci, senyer en Ricard» fas ffi 

de la meu loquença, 
clarament vos ay posat 
ço que mostra la meu sciença 
Matets vostra diligença 
aquest fet secret tenjr» 
si no*u fets, sens mentir, 
guonyarets mal volença. 

Deo gratias.» 

L’estrofa té aquesta estructura : A BA BCDDC. L’obra consta de 205 versos. 
Alguns trets convenen al regnat de Joan II, com la llarga vida del rei en la que s’insisteix 
per dues vegades, dient que ha de morir de mort natural i la seva entrada pacifica en 
els regnes 

«e a pres com a leho 

mantendra la senyoria*. (Versos 19-20) 

Hi hauran grans revoltes en el comtat de Barcelona, i el rei protegirà als petits més 
que als poderosos. Aquesta profecia conté coses inexplicables, com el foc d’Anglaterra,* 
Lescampament de sang a Andalusia, etc. 


xvin. — LUCIDARI 

37. Bibl. de Cat., ms. 490, f. 104 r. (D') 

Comença: «En nom de la sancta Trinjtat 

e en fauor de la fell christiandat 
vul fer aquest dictat 

per lo senyor rey en Ferrando na son preguat 
la qual me vol dir esser manat 
dient-ma en axi...» 

Acaba: «Per avant no vul pus dir 

car mon trenslat es fet e complit 

en l’any de la nativitat de nostro senyor Jhesu Christ 

mccccxv a xiii del mes de novembre.» 

• En 1413 Antoni de Lluna i Garcia de Sese concertaren una aliança entre Orthomar, duo de Cla- 
rença, i Eduard, comte de York, i el comte d’Urgell per a)udar-lo contra Ferran d'Antequera (Zurita, 
Analts, ui. p. 82). Perd, per aquesta coincidència, no es pot avançar tant la data de )a profeda, car 
aquesta recorda la guerra del comte d'Urgell (vers 67) i la qüestió del Cisma (177-78) com fets consumats 
ja fa temps. Pels trets indicats i per alguns altres suposem aquesta obra del temps del rei Joan II. 
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3$. Bibl. de Catal., ms. 485, ff. 301 V.-305 r. (D). 

f. 301 v. «Profecia treta del apocalipsy per los fils de don fferrando Rey de arago 
comensant en la manera següent: 

En nom de la sancta trinitat... 

Lo qual me vol dir ell manant 
dient-me en axi...» 

f. 305 r. Acaba: «E per avant no vul mes dir 

car mon trebal es fet e conplit 

en l’any de la natiujtat de nostre senyor mccccxv 

a xiii de nohembre 

Lucidarj.» 

La còpia de D ' és pitjor que la de D , procedeix, però, d’un ms. millor que el que 
serveix de base a aquest darrer, com es veu per la fidelitat en les dates. Aquesta obra 
és posterior a la mort de Joan II, car parla de son successor Ferran el Catòlic. La cro¬ 
nologia dels fets que relata és bastant exacta. Parla dels fills de Ferran d’Antequera» 
Alfons, fill major, anirà a Itàlia abans dels vint-i-sis anys, 1 en una expedició el faran 
presoner i es combatrà amb la flor de lis. El segon fill Joan succeirà a son germà cap 
a l’any 1460, al principi governarà en pau, però després se li sublevaran els regnes i serà 
succeït per son fill Ferran després de 1477. Els francesos l’enganyaran. 1 3 Enric III, 
fill de Ferran d’Antequera, morirà en batalla prop de l’any cinquanta. 8 El fill menor, 
D. Pere, anirà a Itàlia i morirà desastrosament. 4 


XIX. — PROFECIA DE LA CASA D’ANTEQUERA 

39. Bibl. de Cat., ms. 485, f. 301 r. 

Comença : «Propter peccata Regum et populy sucsesio per ljneam rectam masculj- 
nam auferetur a domo aragonum et succedet quidam infans castelle per lineam femenj- 
nam quj plures filios huic Regno affert.i 

Acaba : iDum ferdinandus fuerit aragonje datus is verus rex factus tam se quam 
nomine dicty lilya vir fortis propijse vel·let ab ortis. Rex cadet et uulgus milicia fran- 
cie clericus (?) ferro fame scitj faustu cunta perjbunt.» 

Aquesta breu ficció conté una ràpida enumeració dels tres primers fills de Ferran 
d’Antequera i es fixa en el successor del segon fill d’aquest rei, Ferran el Catòlic, qui hu- 

1. Quant per primera vegada Alfons IV, en 1420, va anar a Sardenya tenia prop de vint-i-sis anys. 
Havia nascut en 1394. El ms. 465 diu que això serà als vint-l-tres anys. Com es veu, aquesta versió és 
equivocada. 

2. Joan II va suoceir a son germà en 1458. En 1462 es varen aixecar els catalans contra ell, 
acabant-se aquesta guerra en 147Z En 1473 va trencar-se l’aliança concertada amb el rei de França en 
1462, quant la guerra de Catalunya, a causa de la retenció il·legal que del Rosselló feia el monarca francès. 
En 19 de gener de 1479 va morir Joan II. 

3. Aquest princep va morir en 1445 a conseqüència de les ferides rebudes en la batalla d’Olmedo 
contra D. Alvar de Luna. 

4. Va morir en 17 d’octubre de 1436 en el setge de Nàpols. 
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miliarà la casa de França i a tres reis d’aquost llinatge i conquerirà terra santa. En 
aquesta obra hi ha intercalats uns versos de la composició n.° 2 d’aquest inventari: 
iCastrum turris et agiulo (sic) el vulpis anglicana...» 

XX. — PROFECIES DE PERRAN EL CATÒLIC* 

40. Bibl. de Cat., ms. 490, f. 104 v. 

«Escriure vul 
lo gran burbul 
quj-s deu segujr 
apres la mort 
del rey molt fort 
per quj bressat 
sera lascat 
de molts barrons...» 

35 «Perque del vel 
exira un fill 
quj sens perill 
gouernara 
aquest pendra 
40 la casa sancta 
e lo solda 
subjech sera 
lo mon en hu 
ab ferro cru, 

45 apres vendrà 
sell qui serra 
maluat propheta.t 

L’obra consta de 47 versos de 4 síl·labes apariats. Els versos 3, 29, 34, 40 i 47 no 
rimen amb cap. Creiem que aquesta obra es refereix a Ferran el Catòlic pels versos 
finals i pels diversos tòpics que conté comuns a les profecies de Ferran II. 

41* Versos llatins sobre Ferran el Catòlic . Bibl. de Cat., ms. 246, f. 11 r. 

«Cum fernandus fuerit aragonie datus 
bis factus tam re quam nomine dictus...» 

• Dóna idea de com s'interpretaven le3 nombroses profec:e3 corrents en el s. xv, la dedicatòria 
del Derecho militar de Pere Azamar a Ferran el Catòlic, en la qual són aplicades a aquest rei bona paït 
de les profecies divulgades en l'Edat mitjana : Joachim, Merli, Rocatallada, Caramerlino «moro, 
Johan Andreu, 1 fra Simó, 1 ermità de Lampoza, i altres que no anomena, però dels quals n'extreu pre¬ 
diccions de les més divulgades (Vegeu Morel-Fatio, Romania , xi, 338-41. Vegin-re, també, els ver¬ 
sos 10-18, 181-89 del Poema Barceloní que publica el Sr. Morel-Fatio). 

1 No coneixem aquest personatge. Tampoc l'identifica Morel-Fatio en Romania , xi, p. 340. 

1 Morel-Fatio, /. c., insinua la idea de si aquest personatge era el jurisconsult bolonyès del s. xiv. 


Comença: 


Acaba: 
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Són cinc versos sense res de particular. Sembla que prediguin desgràcies a França 
i a T Església. 

En l’altre corondell del ms. hi ha unes enigmàtiques paraules que potser tinguin 
conexió amb el n.° 1 : ePetrus de Rocacisa. Natus sub cauernis herculis cuius nomen Petra 
constancie dabit, recuperabit regnum Aragonie sed non cum viribus suis.» 

42. iExtracta de diversis scripturis diversorum antiquor um de 
Ferdinando Re ge yspanie et de agendis per eum in futurum, 1469.* 1 

Comença: «Propter connubium Seculorum rex cito princeps 

Factus castelle plurima regna feret 
Etatemque supra juvenis, qui estrenuus armis 
Regnabit, justus, fortis et intrepidus...» 

Acaba: «Sanctusque pastor eritque novus 

Cumque duodenos quater hic jam fecerit annos, 

Milleque quingentos Christus in orbe dabit 
Ffata quieta gerent pacem tunc micius enim 
Et requiem populis secula tuta dabunt 
Post habitamque syon sacrum dominique sepulcrum 
Rex Fferdinandus lumina claudet ibi.» 

Aquest elogi calurós de Ferran II es troba en un full de pergamí que fa de guarda 
a la coberta posterior d’un incunable de la Biblioteca episcopal de Vich, titulat Prima 
pars historialis venerabilis domini Anton in i. 


manuscrits que contenen profecies 

1. Biblioteca de Catalunya, ms. 246* (n. s 1 i 41). 

2. Madrid : Biblioteca Nacional, n.° 6972 (antiga sign. S. 247) 8 (n.* 2 i 5). 

3. Barcelona : Biblioteca del Palau, ms. xv 4 (n.* 14 i 16). 

4. Carpentras : Biblioteca Municipal, n.° 336 6 (n. 5 7, 8, 9, 10, 22, 26, 28, 29, 34 i 35). 

5. Arxiu del Vaticà, armari De Schismate , vol. xvn 4 (n. s 11, 12 i 13). 

1 Aquesta profecia ha estat publicada en el Butlletí del Centre Excursionista de Vich , 1 (1912-14), 
pàgines 154-155, sota rinicial de l'editor Gfudiol]. Les indicacions que sobre el ms. donem les hem tro¬ 
bat en aquesta edició. 

2. Conté, demés, unes genealogies dels comtes de Barcelona, unes altres dels reis de França i una 
Genealogia regum Nauarre et Aragonie , per Jaume Domènech, a petició de l'infant Joan, regnant encara 
Pere el Cerimoniós. 

3. 259 x 204. Ms. en pergamf, amb miniatures en colors, 50 folis a dos corondells i lletra del s. xiv, 
l’espai per les lletres capitals s'ha deixat en blanc, calderons verds i vermells i relligadura en pergamf. 
En el f. 50 r., últim del text, una miniatura de tota la plana representant el judici final. En la part su¬ 
perior, en lletra vermella : tjudicium sedit et libri aperti sunt». En la part inferior, en tinta negra : tEx· 
plicit suntula seu breujloquium super concordia nouj et ueteris testa menti». 

4. Pel seu contingut vegeu Ignasi Casanovas en Revista de Bibliografia Catalana , vi (1912), p. 38. 

5. Vegeu Jordi Rubió, Estudis Universitaris Catalans, vn, p. 13. 

6. Vegeu p. 31, nota 1. 
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6. Madrid : Reial Biblioteca, n, 11. I 1 2 3 (n. # 4, 15, 32). 

7. Biblioteca de l’Escurial, ms. N-l-13* (n.° 25). 

8. Universitat de Catània, ms. Vent. 92* (n.° 24). 

9. Biblioteca Universitària de Barcelona, ms. 21-2-13 4 5 6 * (n.° 33). 

10. Biblioteca de Catalunya, ms. 485* (n. 8 26, 38, 39). 

11. Biblioteca de Catalunya, ms. 490* (n. 8 3, 23, 27, 30, 31, 36, 37, 40). 
S’han perdut els textos n. 8 17 i 18. 

Descoinexem la signatura dels mss. on es troben els textos n. 1 20, 21, 41. 


1. Vegeu Massó Torrents, Manuscritos catalanes de la Biblioteca de S. Àí., ps. 34-37. 

Precedeix a les profecies un prefaci castellà, molt incorrecte i, segons sembla, copiat per un escriba 

català, en el qual es parla d'unes profecies per l’any 1500 fetes per un frare de l'ordre dominicana, pel prior 
de Sant Esteve de Salamanca. 

2. Conté, demés, el Libro de las generaciones, traducció navarresa, refosa en alguns indrets, del 
Livro dos Linhagens del comte Pere de Barcellos, i la Crònica de Sant Joan de la Penya , en aragonès, 
amb una traducció intercalada de la Crònica de Desclot, juntament amb diferents obres del marquès de 
Santillana, Joan de Mena i Diego de Valera. 

3. Vegeu Raimondi, Archivio storico per la Sicilià orientale , xi, ps. 231-58. 

4. El mateix ms. conté una Crònica universal en català, des del principi del món fins Alfons IV, no 
esmentada pel Sr. Massó Torrents en Historiografia catalana . Tampoc pot relacionar-se amb el n.° 121 
del Catalogue de mss . espagnols de Morel-Fatio. 

5. Vegeu Butlletí de la Biblioteca de Catalunya, ui, p. 34. 

6. Id u (d. t ni, p. 35. 

RahiioUca à* Cala)0071 7 
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Catàleg dels llibres manuscrits anteriors al se¬ 
gle xviii del Museu Episcopal de Vich, per Mn. Josep 

Gudiol, prev.* 

INTRODUCCIÓ 

M ai havia estat empresa per nosaltres la feina de catalogar la col·lecció de còdexs 
manuscrits, anteriors al segle xvm, que posseeix el Museu Episcopal de Vich. 
Lo complicat i ardu de la feina, per una part, i per l’altra, la manera com havia estat 
formada tal col·lecció, havien impedit que un es posés de ferm al treball de la ca¬ 
talogació. 

Els llibres manuscrits del present catàleg procedeixen en bona part de l’Arxiu Ca¬ 
pitular de Vich, constituint les deixes de la primitiva llibreria canonical de Sant Pere 
d’Ausona. En anar-se a procedir a la inaguració del Museu Episcopal, a principis de 
juliol de 1891, es pensà que aniria bé que hi figuressin alguns dels vells còdexs. Per 
això foren aquests traslladats, en conjunt i constituint ja una col·lecció interessantís- 
sima, a les sales del Museu, on foren instal·lats d’una manera interina fins que, poc 
després, el bisbe Dr. Morgades, en eixamplar el Museu, féu habilitar una sala especial, 
amb vitrines a posta, per exposar-hi els predits manuscrits. Per a la feina d’inven- 
tariació, en aquells dies de presses i de febre, serví perfectament la llista dels còdexs 
tal com l’havia publicada el Boletín de la Real Acadèmia de la Historia, de Madrid, 
en reproduir un manuscrit del P. Jaume Villanueva, redactat en 1806, guardat en¬ 
tre els lligalls d'apuntaments i notes deguts a l'insigne investigador, que reculli 
l’Acadèmia que en octubre de 1894 els donà a l’estampa. Amb sols fer referència a 
a numeració, que constava en el treball de l’autor del Viage literario, pot dir-se que 
es va tenir fet, encara que d’una faisó interina, l’inventari. 

Posteriorment el Museu havia anat adquirint volums manuscrits, que vingueren 
a augmentar el fons del Capítol; volums que, efectivament, havien estat, en llur major 
part, objecte d’inventariació, com els altres exemplars amb què eren augmentades les 
col·leccions episcopals vigatanes. 

* Treball premiat en el Concurs du Museus de 1922, de l'Institut d'Estudis Catalans. 
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Esperant dies de calma i una temporada a posta per a dedicar-nos a la magna 
i complicada empresa de fer una catalogació especial dels còdexs del Museu, han anat 
transcorrent els anys, sense que aquesta es portés endavant, restant la col·lecció bi¬ 
bliogràfica com la més descuidada, amb tot i sa grandíssima importància. Ha estat 
precís, perquè finalment ens hàgim tirat a passar avant la catalogació, el desig de 
participar al concurs, organitzat per l’Institut d’Estudis Catalans, que d’altra manera 
és ben possible que encara haguessin trigat anys abans de fer-se el catàleg. 

La inspecció de les fulles que segueixen a la present introducció, és suficient per 
a conèixer el mètode que hem seguit en la confecció del catàleg. Hem començat per 
prescindir dels manuscrits posteriors a l’any 1700, considerant que aquests, si podien 
tenir un interès com a text, en presentaven poc sota el punt de vista arqueològic. 
Tals manuscrits, convenientment inventariats, resten a la Biblioteca Episcopal Pú¬ 
blica o a la Secretaria del Museu. 

Hem seguit el sistema de donar un número i admetre com a objecte a part cada 
un dels volums que formen la col·lecció de manuscrits del Museu. Per això hem ha¬ 
gut de prescindir de considerar com a exemplars distints les obres, fossin o no d’un 
mateix autor, que es presentaven relligades sota una mateixa coberta. Hem asse¬ 
nyalat cada una d’aquestes pel seu títol, que sovint hem tingut de combinar, atenent 
a la matèria tractada per l’autor en la mateixa obra. Aquest títol l’hem redactat en 
la llengua en què està el manuscrit, de manera que el títol fos per ell sol indicador de 
l’idioma en què es presenta l’obra, sense necessitat de noves explicacions. 

Al títol li hem fet seguir la descripció bibliogràfica del llibre: entrant dintre aques¬ 
ta ses mides, el nombre de folis, la forma com es presentava el text, tant en sa distribu¬ 
ció en corondells com en la forma i manera d’ésser del caràcter de lletra usat, acabant 
per anotar el sistema de relligat i l’època a què pertany el volum. Aquesta descrip¬ 
ció comprèn també les particularitats d’ornamentació en què es presenta el text, sobre 
tot en el que es refereix a caplletres i miniatures. Tal descripció hauria d’anar acom¬ 
panyada de sengles fotografies, que completessin la idea que tothom ha de formar- 
se del manuscrit; per més que, no essent això possible en l’actual faisó d'estampar el 
catàleg, tindrem de limitar-nos amb la reproducció de qualques mostres, que fan refe¬ 
rència especial a llibres datats o d’interès cabdal. 

Després de la descripció bibliogràfica hem procurat donar la del text, sobre tot 
mirant de fer veure son contingut i l’estat en què aquest es presenta, identificant-lo 
tant com ha estat posible, amb alguna de les edicions estampades, i singularment amb 
la Patrologia del J. P. Migne. Aquesta feina d’identificació sovint ha presentat grans 
dificultats, que hem fet els possibles per vèncer, tenint el goig de poder dir que alguna 
vegada hem arribat a resultats del tot satisfactoris i definitius. 

Hem procurat també donar la història de cada un dels volums, quan sobre 
aquesta existien indicacions. Així, en el catàleg es trobaran explicacions sobre la pro¬ 
cedència dels llibres, sobre llur escriptor o miniador, recollint també totes les notícies 
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que podien explicar les circumstàncies amb què el volum ha arribat fins als nos¬ 
tres dies. 

Finalment, hem agrupat els còdexs en set seccions, atenent a la matèria que hi 
era exposada. Per això han estat una dificultat les diverses obres que es presenta¬ 
ven relligades en un sol volum; però d’aquelles hem triat, com a preferent, la que ens 
ha semblat més principal, prescindint de les altres, si bé a aquestes pot fer-s’hi referèn¬ 
cia mitjançant les acotacions. 

Dels 200 manuscrits catalogats n’hi ha 118 que pertanyen al Capítol Catedral de 
Vich. Això ens porta, com per la mà, a intentar fer la història de la Biblioteca cano- 
nical ausetana, fonament de la col·lecció del Museu. 

La institució de les canòniques anexes a les catedrals, de la manera com aquelles 
importaven vida comú entre els pertanyents a la corporació eclesiàstica, feia necessari 
una biblioteca o conjunt de llibres que, no sols servissin per al complement de la ins¬ 
trucció dels associats, sinó també per fonamentar els estudis dels joves que eren 
portats per llurs pares a la Canònica perquè hi rebessin la preparació necessària 
per poder un dia ésser comptats entre els clergues adscrits a la Catedral. Gran era 
la cura que havia de posar-se en el recull i guarda de tals llibres, que serien manuscrits, 
havent-hi entre els càrrecs canonicals de l’època visigòtica el de Curator librorum et 
sènior scribarum, que rebia del bisbe, a la sagristia de la Catedral, l’anell o segell dels 
armaris i caixes on tals llibres eren custodiats. 1 

La més antiga notícia referent a la biblioteca canonical ausetana és de l’any 909. 
En el testament del bisbe de Vich Idalquer, es fa generosa deixa de volums ad ecclesiam 
sancti petri apostolorum principis cui ego indignus preesse videor, parlant-se de missale 
(quodi)cem i, lectionarium i, prophetarum i, passiones apostolorum quodicem i, actus apos¬ 
tolorum et epistolas Pauli quodicem i, canonem quodicem i, Smaragdum qodicem unum, 
antifonarium unum. 2 Aquests llibres en bona part eren pertanyents al res de l’ofici 
i celebració del Sant Sacrifici, tals com el Missal, Leccionari, Llibre dels Profetes, dels 
Fets dels Apòstols, de les Epístoles de Sant Pau i l’Antifonari. Altres serien per a la 
instrucció clerical, com el còdex de les passions dels Apòstols, el de Cànons i l’Es¬ 
me ragde. 

La Canònica vigatana tenia ja constituïda la seva biblioteca a mitjan segle desè 
Es conserva el document redactat en 957, quan, amb motiu de la mort del bisbe Wa- 
damir, el barceloní Wilara féu l’inventari dels béns de la Catedral. Entre aquests es 
detallen diversos còdexs, tals com testo i, que devia ésser el llibre dels Evangelis; pre- 
ceptos iii, que és fàcil que resultessin ésser llibres que contenien preceptes dels reis 
francs; Privilegios i, volum per l’estil dels anteriors; Eptaticos u, volums comprenent 


1. Dom M. F brotin, Liber ordinum gn usage dons VEglise wisigothiqug et mozarabe d'Espagng du 
cinquiimg au ortiièmg siicle f col. 43. 

2. Publicat per Villanubva, Viage littrario , vol. vi t apèndix xn* pàg. 267. 
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els set primers llibres de la Sagrada Escriptura; degada i, prophetarum unum, fascicles 
que potser donarien el text dels deu profetes menors i de tot el conjunt profetical; 
dispositos ni, quarantenos m, salomon i, hactus apostolorum i, job i, llibres en bona part 
pertanyents a la Sagrada Escriptura; passionarios n, que copiarien lectures referents 
als martiris dels sants; Regum i, que, com indica el nom, portaria els llibres bíblics dels 
reis; channones m, que és possible que continguessin actes conciliars de caràcter pre¬ 
ceptiu : anthiphonarios mi, llibres de cant relacionats amb el culte : martirlegium i, 
que és possible relacionar amb el text donat per Adó, bisbe de Vienne, que era llegit 
tots els dies en l’ofici diví : Isidorum i, o llibre portant alguna o algunes de les obres 
del gran doctor visigòtic hispà : vita channonicha i, còdex que portaria els cànons 
promulgats en el Concili d’Aquisgran de l’any 800, els quals eren preceptius en moltes 
de les nostres canòniques, entre elles en la de Vich : pastorale ünum, que és possible 
que fos el llibre De Cura pastorali de sant Gregori el Gran; machabeorum i, o sia text 
portant el sagrat llibre dels Macabeus; lectionarios m, llibres de lectures referents a 
l’ofici diví : missales mi, o sia primitius sagramentaris ; vitas patrum i, altra obra de 
sant Gregori el Gran : testum i, altre còdex dels Evangelis; psalterios v et alios libros iv, 
breviario i, gisternos cum letania et duos de dedicatione, llibres tots referents al culte. 1 2 3 

Aquesta cinquantena de llibres formaven la col·lecció sobre tot litúrgica, que no 
deixava de tenir la seva importància. D’ella potser que hagin arribat a nosaltres un 
Martirologi i una Vita canònica, manuscrits que figuren en l’actual col·lecció del Museu, 
que pertanyen al segle x 

De començaments del segle xi, o sia de l’any vm de Robert rei (1004), coneixem 
el testament d’un tal Madexus sacriscrinius, o sia custodi de les joies i ornaments i 
llibres de la Catedral, qui, a 9 de les calendes de juliol (23 de juny), escrivia, perquè 
fos complimentat pels executors testamentaris : In primis namque donaré faciatis ad 
domum Sanet r Petri in sede Vico ipso meo kavallo et emere faciat ex inde lectionario si- 
mile illud quod est in ipsa sede Sancti Petri et missale uno. z 

Durant el segle xi és quan trobem abundants dades sobre l’organització de la 
canònica ausetana. Entre els càrrecs no hi falta el de sacrista, sacri custodi o sacri 
scrinii, del qual un dels llibres litúrgics vigatans dóna el formulari de l’habilitació, com 
a custos sacrorum janitor adituum et praepositus hostiriariorum , a qui tenia també el 
càrrec de cuidar dels llibres, ja que aquests es consideraven com un tresor de l’Es¬ 
glésia. El sacrista cuidava de l’organització i guarda del scriptorium, on es custodia¬ 
ven i escrivien els llibres. El cerimonial vigatà més antic posa, després de l’aspersió 
de l’aigua beneita, que es feia tots els diumenges a l’església, la benedicció in sacrario 
o sagristia, la qual era seguida de l’aspersió de les diverses dependències de l’edifici 

1. Villanueva: Viagi literario, vol. vi, apèndix xv, pàgs. 273 i 274. 

2. Arxiu Capitular; cal. vi, vol. Episcop. i, n.° 100. 

3. Còdex cv del catàleg Villanueva, foli 32. Tote3 les referències a manuscrits designats amb 
numeració romana són fetes obeint a la xifra que els posà al llom el Villanueva i que és la mateixa 
del seu catàleg. 
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canonical, entre les quals hi havia la in scriptorio, amb oració pròpia. 1 2 3 Els sagra- 
mentaris més antics de la nostra Catedral posen també la benedicció in sacrario i in 
scriptorio .* 

En temps del bisbe Oliva, o sia després de l’any 1018, tenim notícies de com fun¬ 
cionava activament el scriptorium vigatà. Allà degué confeccionar-se un dels nostres 
sagramentaris, que porta la indicació de Scriptus in prefata sede in predicto tempore 
(any vm del rei Enric, 1038 de l’Encarnació, data de la consagració de la Catedral) 
in diebus domini Olivé anno ordinationis sue in episcopatu xxi. s En aquest temps 
mateix teníem a Vich un notable escriptor, de nom Andreu, que firma l’acta de la 
consagració de la Catedral, document que demostra una bella seguretat de pluma. 

No tarda a sortir en els documents el nom del sacerdot i canonge Ermemir Quintil, 
qui està en la canònica ja en 1044, firmant en un testament i encarregant-se de pujar 
el nebot del testador, de nom Seniofred, a qui devia mantenir donec veniat ad etatem xxx 
annorum . 4 5 6 Un tractat De Penitentia, atribuït a sant Isidor, en el foli quint, porta que 
fuit ac scriptum per manus Ermemiri quodam presbiteri ac si indignus in anno xxv reg¬ 
ni Henrici, ço que correspon a l’any 1056.® Uns fragments d’obres dels Sants Pares, 
donant preceptes sobre la vida clerical (còdex encara conservat), diu que libellus est 
scriptus sub ordinatione Ermemiri sacerdotis in sede Vici in anno millessimo lxi ab in- 
carnatione christi et in anno Philippii regis francorum anno n regni e/us. 9 Al final 
d’una Vi ta canònica es llegeix scripta in sancta sede beati petri Vico in anno mi regnan- 
te Philippo rege, ço que correspon a l’any 1064. 7 8 Finalment, un manuscrist del Liber 
Paralipomenon exposa que liber istud fuit scriptus in anno vi Philippi regis sub ordi¬ 
natione Ermemiri sacerdotis .* 

. Les paraules sub ordinatione, que llegim en dos dels còdexs al·ludits, indiquen 
que Ermemir no feia sempre la feina d’escriptor personalment. Aquest indici resulta 
pel que diu un Necrologi de l’església vigatana, en donar compte de la mort d’aquell 


canonge : Anno ab incarnatione domini nostri Jesuchristi millessimo lxxxi obiit domnus 
Ermemirus Quintile canonicus sancti petri in senectute bona cu/us opere et studio plurimi 
peracti sunt libri et plures clerici nutriti ad honorem et servicium ecclesie predicti sancti 
petri qua propter omnes in comune dominum exorate quatenus e/us misereatur anime•.* El 
testament del mateix personatge fa clara relació de ses deixes de llibres a la canònica 
ausetana. En ell, datat a x de les calendes de setembre de l’any xxi del rei Felip 
(23 d'agost del 1081). prega al bisbe Guillem, ui altare Sancti Michaelis cum librisquos 


1. Còdex cv, foli 95 verso. 

2. Còdex lxx, foli 212, i còdex xlvim, foli 77. 

3. Còdex XLVIU. 

4. Arxiu Capitular; calaix 6, n.° 277. 

5. Còdex lxxx. 

6. Martirologi , c; foli 122. 

7. Còdex xxxvi, foli 64. 

8. Còdex lx, foll 49 verso. 

9. Martirologi , A, foli 213; v idus d’abril. 
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sibi Ichla sacerdos dereliquit et cum omnibus que ei pertinebant tenuisset atque gubernas- 
set, Onmes suos libros quos abebat Guillermo predicto relinquit ut dum viveret in servicio 
sancti petri eos teneret. post obitum ejus solide et libere in iure sancti petri devenire iusit. 1 

No degueren pas ésser solament els al·ludits llibres, que porten clara indicació de 
procedència, els únics que sortiren del scriptorium vigatà ena quell temps. Conser¬ 
vem entre els llibres del Capítol una bona aplega d’obres del segle xi que presenten 
tots els caràcters per a ésser atribuïts a escrivents de la nostra terra. En ells es nota 
la lluita entre l'esperit franc, que ens venia de l’altra part de les muntanyes pirenen- 
ques, que anava ofegant la tradició visigòtica, essent representació d’aquests dos es¬ 
perits en lluita les obres de sant Isidor i les d’Alcuí. 

L’any 1100 (xu del rei Felip) morí el canonge sacrista Ricard, qui llegà sancto 
petro seniori suo, entre altres coses, duos libros obtimos in quibussunt expositiones Marchi, 
Mathei et Luchae et unum collectaneum .* Un petit Sacramentari, que figura en el 
catàleg, llibre escrit a ús de l’Església de Vich, porta la indicació de Petrus scripsit 
die et anno quo supra, per més que avui ens falta, en el còdex, quelcom que puntualitzi 
tal data, que les circumstàncies del volum indiquen que ha d’ésser de ple segle xu.* 
El donador d’un Martyrologium, el sacriscrinius Bernat de Sant Hipòlit, ho feia 
constar en 1196, dintre el text del libre. 4 

Poques són les referències d’alguna importància que ens és possible donar pertocants 
als anys de la tretzena centúria. Sols ens és donable parlar de l’escriptor de la nostra 
Seu, Pere Madriguera, sacerdot que escriví i traslladà en un volum les diverses do¬ 
nacions antigues i privilegis de la nostra Catedral. A l’Arxiu capitular es conserva el 
Liber Dotationum antiquarum ecclesie Vicensis, que el dit escriptor scripsi et fideliter 
transtuli mandato Andree de Almúnia Vicensis canonici et publici ville Vici scriptoris, 
llibre que costejà i oferí a la Catedral el canonge Guilabert de Montral, sabent-se que 
aquest fou prebendat ausetà ja en 1220, morint en 1248. Tal donació degué ésser 
feta abans de l’any 1234, en què morí el citat Almúnia, qui, per altra part, féu escriure 
al mateix Madriguera una Consueia, que va descrita entre els llibres del Catàleg. 6 

Del mateix segle és un Guillem de Pi que, a 19 de juliol de 1238, prometia al ca¬ 
nonge setmaner de Sant Pere de Vich, Bernat de Sansalvador, quod cum tuis propriis 
pergamenis rasis sine aliqua tua missione scribam cum littera negra et rubricis sine ali- 
quo intervallo quandam bibliam cum interpretationibus ad opus Ferrarii de Bononia, pel 
preu de 250 sous. 4 En 1202, el hebdomadari Bernat de Santa Margarida, oferia suos 
libros, scilicet officiarium, responsorium et antiphonarium. 1 

!. Arxiu Capitular: calaix 6, n.° 1488. 

2. Id. íd.: calaix 6. Documents per a V Episcopologi, vol. u, n.° xv. 

3. Còdex eix. 

4. Còdex xuu, foli 16 vers. 

5. Libir Dotationum , foli 185. 

6. Curia Fumada : Manual anònim de 1236 a 1238. 

7. Liber Dotationum, foli 69.—En el foli 13 parla del Liber tonorum liegat per Berenguar Sucentor. 
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En.1309, a 27 de gener, un tal Jaume de Caldes, escriptor de Vich, prometia al 
canonge Ramon Tallada que faria un missale completum de liltera nigra rubea et illu- 
minata et aliïs omnibus suis necesariis completis prout missale altaris sancti Vincencii 
ecclesie Vicensis est factum sive completum, rebent la quantitat de 60 sous. 1 2 3 Aquest ma¬ 
teix escriptor, a primers de novembre de l’any 1320, acordava amb el canonge tresorer 
de l’Església de Vich, Guillem de Montcorb, sobre fer un breviari manual, com el que 
havia escrit per al canonge Bernat Nadal, fixant-se que el Caldes rebria 130 lliures 
més 20 altres si vobis placuerit ipsum illuminare, rebent també els pergamins, si bé 
no havia de lligar-los. Altre breviari manual tractà, l’any següent, per al canonge Dal¬ 
mau de Clariana, escrivint-lo de tali videlicet littera quali vobis mostram feci, si bé no 
havia d’il·luminar-Io sense procedir nou pacte, donant-se-li 10 lliures per son treball i 
pel material de pergamí utilitzat.* 

Un dels documents que acabem d’adduir parla del canonge Guillem de Montcorb, 
que exercia el càrrec de tresorer màxim de la Catedral. Abans de l’any 1320, el càrrec 
de tresorer era un ofici dependent de la sagristia, que es considerava que havia d’exer- 
cir-lo el sacerdot que rebia la porció de comensal; però amb data de 21 de febrer de 
dit any, el papa Joan XXII l’aixecà a canonical, volent que la col·lació de la dita 
tresoreria pertanyés al senyor bisbe i al sacrista. A 23 d’octubre del mateix any, la 
provisió del canonicat tresorer va ésser feta a nom d’En Guillem de Montcorb, 8 qui 
a 6 dels idus de novembre immediat (8 de novembre), amb acte rebut per Francesch 
Gras, notari de Barcelona, es dirigí als canonges Bernat de Santa Eugènia i Guillem 
de Bellavista, que es trobaven a la ciutat comtal, els quals l’admeteren per capitular. 4 
En el capítol general tingut pels canonges de Vich per la Pasqua de l’Esperit Sant 
del mateix any 1320, es donà una disposició sobre la custòdia dels llibres propis de la 
Catedral; Ítem statuimus ut per thesaurarium seu clavigerium dicta ecclesie fiat inventa- 
rium diligenter in scriptis de omnibus et singulis libris eiusdem ecclesie et ponantur at 
que custodiantur per ipsum thesaurarium seu ejus servitorem sub clave in loco congruo et 
securo cum hoc ad eius officium et periculum pertinere noscatur adicientes quod idem the- 
saurarius seu substiiutus eiusdem si quos libros ex predictis eum cuique tradere et quando 
contingerit et quando recuperabit eosdem redigere debeat in scriptis et scripta ipsa cum 
diligència conservaré. Dominus noster episcopus de consensu capituli statutum faciat gene- 
rale quo omnes et singulos qui librum aliquem sine expresa consensu et sciencia thesaurarii 
vel eius servitoris de ecclesia, eadem abstraxerit ipso facto sententiam excomunicationis 
incurrat a qua numquam possit preterquam in mortis articulo nisi fada restitutione libro- 
rum hujusmodi per seipsum vel per alium quoad per summum pontificem absolutionis 
beneficium obtinere . 5 

1. Cúria Fumada : Lligall anònim del temps. 

2. Id. íd. : Manual del temps. 

3. Arxiu Capitular : calaix 24, Privilegis y Estatuts , vol. n, n.° 15. 

4. Id. íd. : Tresoreria, paper solter. 

5. Id. íd. : Liber i Vitee, foli 56 verso. Liber n Vitae, foli 42 verso. 
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En aquest temps la llibreria capitular devia fer goig, existint per al servei de la 
corporació canonical, encara que aquesta hagués afluixat absolutament els vincles de 
la vida comú. Consta que, a 2 de les calendes de maig (30 d’abril) de 1270, passà 
d’aquesta vida el canonge Bernat des Pla, qui dimissit isti ecclesie suum breviarium. 1 2 3 4 
El canonge Pere ça Era, diaca, finat a 4 de les calendes de gener (29 desembre 1278) 
de 1279, contulit isti ecclesie suos libros scilicet breviarium et bibliam in quator volumini- 
bus divisam et Josephum et Papiam et exameron et philosophiam cum tractatu de resurrec- 
cione .* En 1337, es lliuraven a Francesc des Pujol 150 sous, que es devien de duobus 
libris quos emit de bonis Raimundi de Abadia .* El dia de les nones (dia 5) d’abril de 
1345, moria el bisbe Galceran sa Costa, qui llegà a la canònica plures libros.* Entre 
aquests hi havia un missale mixtum, unes concordancies bíbliques i un Rationale divino- 
rum officiorum. Potser entre els llibres de la donació episcopal hi havia el volum que 
havia escrit En Bernat Ferriol, escriptor de l’infant Alfons d’Aragó, qui, a 15 de les 
calendes de maig (17 d’abril) de l’any 1322, reconeixia rebre 100 sous, sens dubte per 
algun treball emprès per ordre episcopal. 5 A 16 de les calendes d’agost (17 de juliol) 
de 1340, consta l’òbit del sacerdot Guillem de Palau, qui dimisist isti ecclesie librum 
sentenciarum salterium glossatum et summam Jratris Raymundi* Pocs dies després, a 
3 de les calendes d’agost (30 de juliol) del mateix any, moria el beneficiat Arnau des 
Pujol, qui dimisit unum psalterium et breviarium. 1 7 * 9 També hi llegà el seu breviari el 
beneficiat Jaume Alemany, de qui hi ha memòria d’haver finat a 9 de les calendes de 
juny (24 de maig) de 1359.® Un altre breviari hi donà el beneficiat Ferrer de Real, 
mort a 2 de les calendes de setembre (31 d'agost) de 1363.® El venerable Francesc de 
Baucells, mort a 21 de gener de 1368, llegava unum psalterium ecclesie beate marie 
rotunde. 10 Altres degueren ésser, i foren sens dubte, les donacions de llibres de les 
quals no ha restat pas cap nota documental que completi la llista que acabem de donar. 

Instituït el canonge tresorer és de creure que, complint l’obligació del seu càrrec, 


1. Martirologi, d, foll 17. 

2. Id., foli Z 

3. Arxiu Capitular : Liber it Vitae, foli lxxii. 

4. Martirologi, d, foli 12 verso. —Sembla que també arribaren a la llibreria capitular alguns dels 
llibres del bisbe Berenguer ça Guàrdia, de qui sabem que, a 20 de maig de 1326, empenyorava, per la 
suma de 5000 sous, Bibliam completam, pulchrum decretum cum apparatu ordinario, sextum et septimum 
librum (decretalium) cum apparatu archidiaconi, rationale divinorum officiorum, vitas patrum, scintillarum 
(btde), summa acsi (?) utriusque tcstamenti, flors sanctorum; llibre, aquest darrer, que anava amb les 
cronice Martini, i, demés dues copes d'argent. (C. F. : Manual de l’any). És digne de nota que quasi 
tots aquests titols vingueren a figurar en la Biblioteca capitular vigatana. 

5. Arxiu Capitular : calaix 7, n.° x del plec de pergamins assenyalat amb *. 

6. Martirologi, d, foli 39. 

7. Id., foli 43. — No consta l’any en què morí el prevere Ramon Guitart, qui disimit unum 
breviarium manuale ad strvicium Sancti Petri (Idem, (oli 13). 

3. Id., foll 23. 

9. Id., foli 57. 

10. Id., foli 4 verso. 

ftb li ott u da Catalur* 8 
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faria l'inventari complet dels llibres de la canònica vigatana, que es desprèn que li 
ordenava l’acta capitular de 1320. El primer inventari de la nostra Catedral, que 
és datat a 15 de les calendes de març (15 de febrer) de 1342, no se’ns estén pas més 
que a les robes i joies, sense fer menció d’altres llibres que dels que hi havia a la sa¬ 
gristia. Així sols fa referència a duos textus evangeliarii cum copertoriis argenti, a 
quatuor missales duos magnos qui sunt atíaris majoris beati petri et duos parvos qui suni 
altaris beati petri de confessione, i a unum bonum et pulchrum missale perfectum cum 
epistolis et evangeliis et officis totius anni quod predictus dominus Galcerandus dei gracia 
vicensis episcopus obtulit beato petro. En canvi, un altre inventari, començat a 9 d’abril 
de 1368, ens detalla tots els llibres que formaven la biblioteca. Eren aquests, ales¬ 
hores, en nombre de noranta dos, essent curiós constatar com la major part d’ells 
són avui encara conservats, figurant, per tant, en el nostre catàleg. 1 2 

En aquests temps són diversos els noms d’escriptors i miniadors que trobem do¬ 
cumentalment, com a treballant a Vich o per a complir encàrrecs de personatges habi¬ 
tants a la ciutat. Així tenim En Pere de Bretons, qui, des de la vila de Berga, es 
traslladà a Vich per escriure, amb destinació a l’advocat Jaume Cardó, apparatum cu- 
jusdam vestri digesti i unum librum vocatum codicem imperatoris in textu et in glossa. 
Era això pel juliol de l’any 1326. 3 No és tan segur que estiguessin a la nostra ciutat 
l’il·luminador Joan Delclos i l’escriptor Pere Domènech, que firmen un Rationale 
divinorum officiorum, de Duran de Mende, existent en el catàleg i datat en 1331. Un 
tal Guillem Avetzat, escriptor de lletra formada, procedent de Tolosa de França, per 
l’abril de 1332, rebia la paga d’haver escrit, per al jurista vigatà Francesc Mayans, 
libros juris vel quaslibet alias scripturas. 3 En Pere Mayol, escriptor de littera rotunda 
de civitate vicensi, es troba citat en un document d’octubre de 1346. 4 5 6 7 Un escriptor 
de Vich, de nom Pericot de Pradell, mort en 1352, posseïa els instruments a posta 
jacientia pro scriptore littere rotunde .* En 1354, el miniaturista i prevere vicensis. 
Bernat Truyols confessava rebre 50 sous dels marmessors del canonge Bernat de Lerç 
de illa soldata sive loguerio quam seu quod mihi donaré debebat pro textu cuiusdam evan - 
gelister quod i lli scripsi de letra rotunda.* Aquest còdex sembla ésser el que s’adornà 
amb tapes d’argent i que avui tenim conservat; encara que sense aquest relligatge. 
Per l’estil de les miniatures del còdex aquest, apar que pot atribuir-se al mateix Ber¬ 
nat Truyols alguns altres còdexs, que també conservem. El pintor Antoni de Co¬ 
rnellà, mort per l’octubre de 1396, segons el seu inventari, es dedicava també a la 
transcripció de llibres, deixant inacabat lo libre de Tristany? L’Arnau de Muntadella, 

1. Vegi’s l’apèndix i. 

2. Cúria Fumada : Manual del temps. 

3. Id. id. : Manual del notari Bernat Salat. 

4. Id. íd. : Dispersorum del temps. 

5. Id. íd. : Inventaris del temps. 

6. Id., íd., íd. 

7. Id., íd., íd. 
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escriptor de lletra rodona, per l’agost de 1392, concordava l’escriptura d’un missal, per 
encàrrec del canonge de Mallorca Pere de Soler, llibre que deuria servir per a l’altar 
de la Concepció, que aquell havia establert a la nostra Catedral. 1 2 3 Al citat escriptor 
el trobem ocupat en petites feines de la seva professió, fins a l’any 1424. També en 
aquest temps, des de l’any 1403 fins al 1419, figura sovint en la documentació viga- 
tana un tal Nicolau Xambó, qui, pel que es veu, era escriptor de lletra rodona i, al 
mateix temps, relligador.* Algun frare mercenari de la nostra ciutat devia ésser també 
escriptor de lletra rodona, tota vegada que en l’inventari del seu monestir, en 1405, 
hi consta la partida : u scriptoris per escriurà de letra rodona .* Un tal Bernat Clos pro¬ 
met, en 1340, escriure una consueta per a la Catedral de Vich. 4 5 En Pere Areny, a 
3 de gener de 1432, cobrava 55 sous per un antifoner. 8 El nom de l’escriptor Joan 
Pla es troba al final dels volums d’una Viia Christi, de Landulf de Saxonia, que hi ha 
entre els llibres de la Catedral. A l. r de juliol de 1458. un prevere del bisbat de Sant 
Flor, francès, concordava amb els obrers de l’església de Vidrà, sobre escriure un offi~ 
cier o obfaer, de lletra rodona, notat de cant i caplletrat. 6 

És interessant anotar l’estat de la llibreria capitular vigatana en 1435 i 1438. Per 
sort en conservem un inventari, demostrant com en la primera de les dites anyades 
els llibres eren en nombre de 63, venint, en 1438, el llegat del canonge vigatà Francesc 
de Ferriol i després la donació de Gabriel Cogolls, també canonge, que el pujaven 
fins al nombre de 74. 7 Aquesta xifra seria molt més alta si, en l’inventari del Llibre 
Quolidià, hi constessin els llibres puraments litúrgics, que estaven en ús a la Catedral, 
els quals foren omesos per l’inventariador. 

Immediatament la llibreria capitular tomà a enriquir-se. Un inventari de la Ca¬ 
tedral, que és potser dels voltants de l’any 1443, porta les noves addicions de vo¬ 
lums, 8 ultra els llibres litúrgics que no havia inclòs l’inventari anterior. Entre les 
addicions de llibres són de notar les degudes a la generositat del canonge Francesc 
des Pla, i sobre tot del capitular Gabriel Cogolls, amb la particularitat que la donació 
d'aquest darrer anà acompanyada d’un faristol, en el qual els volums hi anaven lligats 
i encadenats. En conjunt, els llibres d’aquest inventari són 30. S’ha de dir. no 
obstant, que la condició de fermats no privà que es perdessin bona part dels llibres de 
la donació Cogolls, sens dubte a causa de no estar posats en la dependència on els 


1. Cúria Fumada : Manual del notari Pere Maa. 

2. Id. íd. : Manual del notari Galceran de Vila (28 de Juny de 1403).—Arxiu Capitular: 
Comptes del temps. 

3. Id. (d. : Inventaris dels notaris Estanyol - Poqul. 

4. Arxiu Capitular : Comptes 1436 - 33 . 

5. Id., id.. id. 

6. Cúria Fumada : Manual 1438-59 del notari Joan Sellés. 

7. Vegi’s apèndix 11 . 

8. Arxiu Capitular, Tresoreria. Inventari ui. Dóna la data d’aquest document una referència que 
hi ha aliuslva al bisbe Jordi de Ornós. tVuy — diu el document —exercint lo pontificat». Posam la 
llista dels volums de l’apèndix m. 
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canonges tenien la llibreria, de la qual ni de son contingut volgué ocupar-se l’inven- 
tariador. 

Algunes donacions de llibres mereixen ésser mencionades. L’ardiaca Bernat de 
Finestres, mort a 6 idus d’agost (dia 8) de 1371, donà isti ecclesie libros sequentes scilicet 
catholicon (que era un diccionari llatí), summam vocatam johanninam (o sia un comentari 
a una obra sobre confessió, de sant Ramon de Penyafort), et librum vocatum manipulus 
florum (que resultava ésser una obreta recollint exemples dels sants). 1 2 3 A 11 de les 
calendes de maig (21 d'abril) de 1389, fou el decés del beneficiat Ramon de Puig, qui 
dimisit suum breviarium qui debet firmari coram cathedra monachi maioris in coro dicte 
ecclesie qui serviret omnibus ibi legere volentibus et officia dicere .* El dia de sant An¬ 
toni de gener (17 del mes) de 1402, morí el canonge precentor Pons de Bru, doctor 
en Decrets, qui dimissit librerie claustri novi et sancto petro unum pulchrum decretum 
et johaninam .* Un altre breviari llegà el beneficiat Pons de Puigsech, de qui es diu 
que dedit et obtulit dicte sedi in vita sua unum pulcrum breviarium et illum posuit in 
choro honorabilis domini archidiaconi ipsius sedis cum cathena et voluit quod sit ad ser- 
vitium omnium honorabilium canonicorum et beneficiatorum ipsius et omnium presbitero- 
rum ibi volenfium dicere ojficium pro quo Deum fratres rogemus. Et etiam dictus pon - 
tius dedit ex alia parte unum pulcrum santorale et unum bonum salierium pro servitio 
omnium.* En els primers anys del 1400, el Capítol tragué del fons de cabals de les 
capes la quantitat necessària, esmerçadora in libris scilicet duobus offeyes et al apis - 
toler* Del dia 16 d’agost de 1406, és l’acord que un llibre officiarius, que tenia l’altar 
de sant Miquel Arcàngel de la Catedral, el qual era satis antiquus tempore mortis 
Andree Urgellensis qui aliquandiu possedit beneficium altaris pradicti i que no es necessi¬ 
tava més que poques vegades a l’any pel culte de l’al·ludit altar, es traspassés el dit 
llibre, qui est seniem devastatus quasi totaliter destructus, i es posés, en endavant, al ser¬ 
vei del chor de la Catedral. 4 També llegà son breviari el canonge Pere Sauleda, i 
en 1471, a 15 de setembre, morí el canonge Miquel Janer, qui disposava que, del que 
restés de la seva herència, se’n comprés aliqui libri qui fuerunt positi et afixi partim in 
sacristia et partim in biblioteca ejusdem sedis. 1 6 7 

Per a la salvaguarda dels llibres que hi havia en el chor de la Catedral, el canonge 
Bernat Despujol, a 25 de setembre de 1410, com a sacrista i vicari general, publicà 
un decret manant que ningú no en tragués cap fora del clos de les reixes. 8 

En morir el bisbe Cosme de Montserrat, en 1473, com que no havia fet la capella 

1. Martirologt, d, foli 47. 

2. Id., foli 14 verso. 

3. Id., foli 14. 

4. Id., foll 56. El text no puntualitza la data, que deu» ésser de principis del segle xv. 

5. Secretaria capitular : Liber possessionum , foll 38. 

6. Id. íd. : Libn i dtl Porter t foli 103. 

7. Martirologi, d, foll 64 verso. 

8. Arxiu Capitular, calaix 7, plec v, paper solt. 
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o els ornaments a què estaven obligats tots els bisbes, llegà 24 llibres amb destinació 
a satisfer el dit deute, els quals es feren peritar pel llibreter Pere Bonada, de Barcelona, 
qui vengué vint volums, dels quals en va treure 63 lliures, 5 sous, 8 diners, pagant per 
la dita capella 58 lliures, 15 sous i 1 diner, i restant-li 4 volums, que eren un textus 
Aristotelis cum commentu eustaquie, un sermones Innocentii pape III, un primus liber 
sentenciarum magistri Petri de Taraniasia i un quodlibeta magistri Enrici de Monte lau- 
darto. La liquidació consta que fou feta i aprovada pel Capítol a 22 de setembre de 
1481. 1 Aleshores entrà a la llibreria el catàleg dels manuscrits de la Biblioteca Va¬ 
ticana del temps de Calixte UI. 2 

La impremta posà grandíssima depreciació als llibres manuscrits, de manera que 
el Capítol, a 3 de novembre de 1485, va pendre l’acord de no admetre més volums 
com a fermança de deutes. És curiosa la raó que l'acta capitular dóna : extante causa 
quia diebus nostris quidem inventi sunt artifices imprimendarum litterarum periti in 
menmbranis cum metallicis formis tres centas cartas et amplius per diem facere noscuntur .* 
Aquest acord fou ratificat per tots els canonges en 1491, puix que, havent-hi pesta a 
la ciutat, molts no havien pres part en la reunió de l'any 1485. 

Un inventari de la Catedral, redactat en 1466, resulta de molt poca importància 
per a fer-se càrrec del contingut de la llibreria capitular, ja que principalment fa re¬ 
ferència a volums litúrgics, deixant sens menció el fons més important per al nostre 
objecte, que posseïa aleshores la Catedral. Un altre inventari, suplement de l’ante¬ 
rior, començat en 1510, sols fa referència al text major i al mitjà, per la seva precio¬ 
sitat de les cobertes. 4 No és gaire explícit tampoc l’inventari redactat envers I583. 6 

Tots aquests darrers inventaris demostren el poc mirament i estima en què eren 
tinguts els vells manuscrits, que sols providencialment arribaren a salvar-se d’ésser 
descompostos, i fets servir llurs pergamins de coberta de qualsevol llibre de notes. En 
endavant sols trobem notes referents a llibres de chor, 4 dels quals la impremta no 
arriba pas a suprimir llur ús. 

El càrrec de canonge tresorer a què hem fet referència en pàgines anteriors, sub¬ 
sistí treballosament entre els que constituïen el conjunt del Capítol, que diferents ve¬ 
gades n’instà la supressió. Un acord capitular de l’any 1359, fa ja referència a això i 
a aixecar una súplica al papa perquè permetés suprimir el dit canonicat. 7 A finals 

• 1. Secretaria capitular : Libre v del Porter , folis 70 i 71. A 18 d'agost de 1478, el Capítol encoma¬ 
nava al canonge Pere Roano, son comissionat a Barcelona, que vengués los llibres del bisbe Cosme e aquels 
qui li seràn comanats ab inventari per Vhonorable capitol. També es parlava de recollir les relíquies que 
posseïa el mateix bisbe (ld., íd., folis 50, 58 i 69). 

2. És especial que no es consigni l’existència d'aquest important volum, al qual aleshores no degué 
donar-se cap importància. 

3. Secretaria capitular : Llibre v del Porter . 

4. Vegi's apèndix iv. 

5. Vegi's apèndix v. 

6. Secretaria capitular : Liber possessionum , foli 2. 

7. Id. íd. : Liber constitutionium , const. 109*356 i 368. 
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del segle xvi, el pontífex Climent VIII acollí favorablement aquesta súplica prou vella. 1 2 3 

Després de les peripècies que han passat als volums que constituïen la Biblioteca 
Capitular Ausetana; després de la temporada de menyspreu que passaren els vells 
manuscrits, una vegada feta la invenció de la impremta, sembla estrany com n'han 
arribats tants fins a nosaltres. És un fet ben curiós el consignar com, dels llibres 
manuscrits vigatans, els que s’han salvat menys foren els litúrgics del segle xv, que 
anirien de mal borràs per la sagristia, pels altars i pel chor. Dels altres llibres, com 
hem indicat abans, se’n perdé la major part dels que no foren portats directament a 
la llibreria, sinó que llurs donadors volgueren que estiguessin a mà de tothom. No 
hi valgué, per a aquests, l’ordre que estiguessin sempre fermats amb cadenes, sinó 
que, contra tota previsió, no es pogué impedir la pèrdua definitiva dels manuscrits. 

Seguint les llistes, que continuem en els apèndixs i i 11 , es veurà que no hi ha pro¬ 
porció entre les pèrdues referents als dits inventaris de 1368 i 1435, amb la desaparició 
de llibres vinguts posteriorment a la Catedral.* És que la major antiguitat d’alguns 
volums féu que ells resultessin substituïts per altres manuscrits, restant els més vells 
confinats en l’arxiu, on foren oblidats i així salvats. 

Quan, en 1806, el P. Jaume Villanueva visità la Catedral de Vich per escriure la 
projectada obra magna sobre litúrgia antiga hispana (visita que, si no donà tot el 
resultat, hem de qualificar de feliç, des del moment que d’ella en sortiren els volums vi 
i vn del Viage literario), el dit historiador i liturgista s’entretingué a fer un inventari 
dels llibres manuscrits i d’alguns impresos importants existents en l’Arxiu de la Cate¬ 
dral vigatana. Ell, referint-se a això, diu que de la Biblioteca Capitular he formado 
un índice latino, razonado y exacto, cuanto me ha sido posible de los manuscritos y de los 
impresos lambién, con el deseo de corresponder con este poco a la buena acogida que he 
debido a estos senores y con el fin de enviàrtelo para que lo públic ases. 3 Aquest treball 
del viatger es troba avui manuscrit a la Biblioteca de la Real Acadèmia de la Historia 
de Madrid, 4 5 titulant-se Catalogus voluminum tum Ms. tum typis editorum, qui in Eccle- 
sia Cathedrali Vicensi asservantur . 6 S’hi parla i s’hi donen indicacions sobre cxxvii 
volums, dels quals n’hi ha setze d’impresos, 6 resultant que, prescindint d’aquests 


1. Les relacions detallades sobre llibres de chor es troben a la visita pastoral dels bisbes Moya (1556), 
Pedro Jaime (1588) i Copons (1666). 

Parlen d'inventaris i de la necessitat de fer*ne, l'acord capitular de 30 de gener de 1609 (I del Secre¬ 
tari, 146) i 6 d'octubre de 1645 (iti del Secretari, 140 i volum iv del Secretari, 173). A 29 de novembre 
de 1690, es deia que l'inventari de la sagristia estava conclòs (xi del Secretari, 153). Altre Inventari 
de les joies de la Catedral es troba en el volum d* Inventaris del notari Joan Torra, en la Cúria Fumada. 

2. Prescindint dels llibres litúrgics, citats en l'Inventari de 1368, farem notar la desaparició dels 
volums que porten els números 6, 15, 37, 45, 49, 53, 55, 58, 59, 60, 61, 66, 73, 74, 88 i 91. 

3. Viage literario, vol. vi, pàg. 73. 

4. Signatura 12 — 19 — 5 — 70. 

5. Reproduït en el Boletfn de la R. A. de la Historia, d’octubre de 1894. 

6. Porten els números xx, xli, xlii, xliv, xlv, xlvi, lxi, lxxiii, lxxïv, lxxvii, ci, cxvii, cxxii. 
cxxv, cxxci, cxxvii. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



Catàleg dels manuscrits de Vich 


63 


estampats, avui sols hem de consignar la pèrdua de dos volums, que són la Opera 
Horacii (n.° lii) i la Philosophia naturalis . de Guillem de Conquis (n.° cxv), restant 
avui encara els altres cent nou manuscrits. A aquest nombre n'hi hem afegit 
altres nou, que devien passar desapercebuts al Villanueva, resultant així el nombre 
de cent divuit volums, que avui figuren en el Museu Episcopal i componen la majoria 
de la col·lecció bibliogràfica, que hem procurat catalogar tan bé com hem sabut. 


APÈNDIX I 

Inventari dels llibres de la Biblioteca Capitular Vigatana , en abril de 1368 . 

(Arx. Cap. Tresoreria , Inventari 11 . 1 2 ) 


A la sagristia: 

N.° 1. — Un euangelister de pergamins ab cubertes e mi tancadors dargent sobrau- 
rades e istoriades lo qual digueren que dona en Bernat Lerç ça atras al dit sen pere. 

N.° 2. — altro euangelister ab cubertes dargent. 

N.° 3. — altro euangelister entich ab cubertes dargent. 

N.° 4. — un libra de pergami de testaments. 

N.° 5. — altro libra de pergamins de cartes faents per la dita esgleya de Vich. 
N.° 6. — un missal de pergamins conplit ab euangelis e epistoles que dona ço di¬ 
gueren a sen pere lo dit mossèn en Galceran. 

N.° 7. — altro bel missal de pergamins ab officis e oracions. 

N.° 8. — altro quaix semblant missal. 

N. ot 9 i 10. — dos missals de pergamins entichs ab oracions. 

N.° 11. — un libra de pergamins apellat pontifical. 

N.° 12. — 1 libra de pergamins apellat ordinari episcopal.* 

N.° 13. — altro libra de pergamins apelat ordinari episcopal. 

N.° 14. — 1 altro libra de pergamins dels miragles de sent Bernat bisbe de Vich. 
N.° 15. — 1 libra de pergamins que tracta de la natura del cant. 

En altra dependència de la Catedral: 

N.° 16. — 1 bel libra de pergami apelat Papias cubert de blanch. 

N.° 17. — 1 bel libra de pergami apelat saltin glossat cubert de vert. 

N.° 18. — altro libra de pergami apelat epistoler de sent Paul cubert de vert. 
N.° 19. — altro bel libra de pergami apelat Brunus sobra los v libres de Moysi 
cubert de groch. 

N.° 20. — altro bel libra de pergami apelat Rational cubert de vert. 

N.° 21. — altro libra de pergami apelat Apocalipsi glossat. 

N.° 22. — altro libra de pergami apelat Flors Sanctorum cubert de blanch. 

N.° 23. — altro libra de pergami apelat Dialogorum. 

N.° 24. — altro libra de pergami apelat lsidorus de summo bono. 

1. La numeració dels volums que citen els inventaris no es troba pas en els originals. 

2. Al marge diu : Dèficit dominus Garcias asportavit. És refereix al bisbe Garcia Fernàndez de 
Herèdia (1377-1387). 
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N.° 25. — altro libra de pergami apelat Sinonima Isidori. 

N.° 26. — altro libra de pergami apelat Sentencies de mestre Lombart cubert de 

blanch. 

N.° 27. — altro libra de pergami apelat Paraboles e altres libres de Salmo glossat. 
N.° 28. — altro libra de pergami apelat Euangelis de sent March glossats. 

N.° 29. — altro libra de pergami de Job glossat cubert de blanch. 

N.° 30. — altro libra de pergami de Euangelis de sent Johan glossats. 

N.° 31. — altro libra de pergami dels un Euangelistes cubert de post. 

N.° 32. — altro libra de pergamis entich dels dits nu Euangelistes. 

N.° 33. — i psaltiri glossat entich. 

N.° 34. — altro libra de pergamins entichs en lo comensament del qual es lo Cato 
apelat libre de pronosticon et de prescientia futuri seculi. 

N.° 35. — altro libre sens posts apellat homilie de sent Gregori super Ezechielem.* 
N.° 36. — altro libre petit de pergamins apelat de vicis e virtuts. 

N.° 37. — altre libra de pergamins apellat consueta de sent Rufí. 

N.° 38. — altro libra de pergami apellat Isaias glossat. 

N.° 39. — altro libra de pergami apellat Paralipomenon. 

N.° 40. — altro libra de pergami apelat gothica veyla. 

N. ü 41. — altro libra de pergamins entich en que ha Canticha Canticorum glossat 
et homilies domini Brunonis, signiensis episcopi. 

N. # 42, 43 i 44. — m libres de pergami ab posts apel·lats ordinaris bisbals. 

N.° 45. — altro libre de pergami apellat liber Scintillarum. 

N.° 46. — altro libra de pergami entich apellat Summa Codicis entich. 

N.° 47. — altro libra de pergamins entich intitulat de fide trinitatis. 

N.° 48. — altro libra de pergami el titol del qual comensa aixi incipit prologus 

pannorime iuonis venerabilis Carnotensis Episcopi. 

N.° 49. — altro libra de pergamins intitulat liber de Arte versificandi. 

N.° 50. — altro libra de pergamins vey intitolat Istoria ecclesiastica tripartita. 

N.° 51. — altro libra de pergamins intitulat Summa Institucionum. 

N.° 52. — altro libra de pergamins intitolat orarius (?) 

N.° 53. — altro libra vey de pergamins intitulat liber Sedulii Propercii (?) et Catonis. 
N.° 54. — altro libra intitolat exposicio Originis de pergamins vey. 

N.° 55. — i libra gran entich de pergamins apellat Biblia. 

N.° 56. — altro libra entich gran de pergamins en que ha Homilies et Epistoles 
glossades de avent tro a pascha. 

N.° 57. — altro libra de pergamins entich legener apelat Santorall (?) vey. 

N.° 58. — altro libra de pergamins hon son los v libres de Moyses. 

N.° 59. — altro libra de pergamins apelat liber Prophetarum veyl ab posts. 

N.° 60. — altro libra de pergamins vell hon son epistoles de sent Paul e abans ser¬ 

mons e en la fi Actus Apostolorum. 

N.° 61. — altro libra de pergamins entich hon son los libres de Salamo e en la fi 
Apocalipsi e en lo comensament de obra nova a alcuns libres del Testament novel e alcuns 
tractat de la nativitat de la verge Maria. 

* modo est cum postibus albis. 
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N.° 62. — altro übra gran de pergamins apelat Augustinum super Iohannem. 

N.° 63. — altro libra gran entich ab post apelat Moralia Job. 

N.° 64. — altro libra de pergamins ab posts en que han los libres dels Reys e dels 
Macabeus. 

N.° 65. — altro libra de pergamins entich en que ha exposicions de Epistoles e Evan¬ 
gelis dominicals de pacha tro al avent. 

N.° 66. — altro libra entich ab post en que ha xl Omilies de sent Gregori. 

N.° 67. — altro libra de pergamins entich apelat passioner nou menor. 

N.° 68. — altro libra de legena apellat procerus. 

N.° 69. — i psaltiri colectari compilat comú. 

N.°* 70 i 71. — ii collectaris petits entichs. 

N.° 72. — altro collectari que tenen tot dia al cor. 

N.° 73. — altro libra entich de legenes e de sermons apelat karla. 

N.° 74. — altro libra gran de pergamins apellat Glossa super Matheum Marchum 
et lucham. 

N. 0> 75 i 76. — Trovaren en la legenda dos libres grans de pergami apellats legeners 
la i dominical e l’altre sanctoral. 

N. 0i 77, 78, 79 i 80. — la Biblia complida en mi volums de pergamins de cabrits 
en lo primer han los v libres de Moyses e en laltro los Profetes e en laltro lo Psalmista e 
los libres dels Reys e en laltro lo Testament Novel. 

N.° 81. — altro bel libra de pergamins apelat concordances lo qual digueren que 
dona a sent pere lo dit mossèn Galceran. 

E son tots los dits pus prop v libres cuberts de aludes blanques. 

N.° 82. — Un libre vel de pergamins cubert de vert apellat Iosephus. 

N.° 83. — altro bel libra de pergamins apellat Liber Sentenciarum. 

N.° 84. — altro libra de pergamins apellat Hugo de Sancto Victore. 

N.° 86. — altro libra de pergamins cubert de vermell apellat Istorias Scholastichas. 
N.° 87. — i altro libra de pergamins apellat isidorus ethimologiarum. 

N.° 88. — altro libre petit de pergamins de Philosophia cubert de vermell. 

N.° 89. — trovaren en la legenda un libre vel de pergamins apelat passioner veyl. 
N.° 90. — i Psaltiri glossat veyl. 

N.° 91. — i libre de Precia maior de pergamins entich. 

N.° 92. — i libre textus Evangeliorum entich. 


APÈNDIX II 

Inventari dels llibres de la Catedral de Vich en 1433 i 1438, segons el Liber Quotidià 

(Foli : cxlv. — Arxiu Capitular, calaix E.) 

Sunt in libraria Vicensi de presenti anno videlicet domini mccccxxx quinto* libri 
sequentes. 

1, 2, 3 i 4. — Et primo in scanno primo persus riariam Biblia in quatuor voluminibus. 

• Es corregí quinto per octavo , ço que vol dir que tots els altres llibres que responen a les notes se¬ 
güents hl foren afegits *nib posterioritat al 1435 i que hi eren en 1438. 

Biblioteca Se CaUlarja 9 
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5. — ítem concordancie super Biblia. 

6. — ítem Ihosephus. 

7. — ítem Istorie scolastice. 

8. — ítem exposicio Bruni episcopi super libros Moysi. 

9. — ítem postilla sive expositio super Evangelia beati lohannis. 

10. — ítem expositio super Job. 

11. — ítem exposicio super Parabolas Salomonis. 

12. — ítem exposicio super Ysayam. 1 

13. — ítem Suma aurea de Virtutibus.* 

14. — ítem exposicio super Cantica Canticorum. 3 

15. — ítem Moralium Gregorii super Job. 4 

16. — ítem exposicio super Matheum. 

17. — ítem epistole Pauli glosate. 

18. — ítem compendium Theologie magistri Alexandri de Alis et in fine Soliloquium 
beati Augustini. 

19. — ítem Bonaventura super quarto Sententiarum. 

20. — ítem Magister Sentenciarum. 6 

21. — ítem Tarentasius super secundo Sentenciarum. 4 

In secundo in medio scanno sunt libri sequentes: 

22. — Primo Racionale divinorum officiorum. 7 
23 - 26. — ítem quatuor Psalteria glossata. 8 

27. — ítem Ymni glosati. 

28. — ítem Flores Sanctorum. 

29. — ítem liber Ethimologiarum beati Ysidori. 

30. — ítem ysidorum qui dicitur Sinonima continet de penitentia et confessione 
peccatorum et alia bona opera. 

31. — ítem Dialogus beati Gregorii et ibidem alius Dialogus. 

32. — ítem liber de Fide Trinitatis. 8 

33. — ítem exposicio beati Gregorii super Ezechielem. 

34. — ítem liber de Vitiis et Virtutibus. 

35. — ítem textus quatuor Evangeliorum cum canonibus eorumdem. 

36. — ítem liber Astrologicus et de Sumo Bono beati Ysidori in quo sunt multa alia 
bona. 

37. — ítem exposicio super Apochalipsim. 

38. — ítem liber super Paralipomenon. 

1. ítem Postillam magistri Alcot. (64) 

2. ítem Summa aurea de vitiis. (65) 

3. ítem Sermones beati Bernardi super Cantica. (66) 

4. ítem Sermones dominicales. (67) 

5. ítem secunda secunde sancti Thome. (63) 

6. ítem qüestiones fratris Humei (?) super mi libros Sententiarum. (69) 

7. ítem Albertinus de vita Christi. (70) 

8. ítem Scintillarium Bede. (71) 

9. Ítem Patracha de Remedio utriusque íortune. (72) 
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39. — ítem liber de sacramentis Hugonis de Sancto Victore. 

40. — ítem liber Yvonis episcopi continens multa bona et antiqua. 

41. — ítem liber Evangelistorum. 

42. — ítem suma Ihoaninna de confesione. 

In tercio scanno sunt libri sequentes: 

43. — Primo Catholicon. 

44. — ítem Papias. 

45. — ítem Manipulus Florum. 

46. — ítem liber Philosophie. 

47. — ítem liber Oracii incipiens Oracius Flaconis. 

48. — ítem liber incipiens in nigro Titire tu patule recubans. 

49. —• ítem Gòtica vetus qui incipit in nigro ad discernendum causa. 

50. — ítem liber incipiens in nigro Audi Deus sanctissime in quo sunt multi tractatus. 

51. — ítem Suma magistri Raymundi de Penaforti. 

52. — ítem Digestum vetus. 

53. — ítem summa super Codice. 

54. — ítem liber incipiens in nigro Juris ante profesionique boni. 

55. — ítem Decretum pl. pulcrum. 

56. — ítem Rosarium super Decretum. 

57. — ítem Decretales. 

58. — ítem Inocencius super Decretales. 

59. — ítem septimus Decretalium. 

60. — ítem Archidiaconus super sextum. 

61. — ítem Clementine. 

62. — ítem liber continens Paulum de Latzeris et Guillermum de Montelaudano super 
Clementinas. 

63. — ítem liber vocatus Speculator.* 

• ítem summa hostiensis. (73) 

Afegit posteriorment a les notes anteriors i durant el segle xv. 

ítem Magister Sentenciarum pro conclusiones per utillis quem dedit dicte librarie honorabilís Gabriel 
Cogolls canonicus vicensis. (74) 

ítem est verum quod honorabilís Franciscus de Ferriolo quondam canonicus vicensis dimisit dicte 
librarie sequentes libros. Primo librum vocatum Alberti de Vita Christi. — ítem librum continentem 
postilla Magistri Alcot super librum Sapiencie. — ítem librum vocatum patracha de remedio utriusque 
fortune. — Ítem librum vocatum Summa aurea do viciis. — ítem librum vocatum Summa magistri Ray¬ 
mundi de Penafort. — ítem librum vocatum Scintillarium Bede. — ítem librum continentem quoddam 
opus breve super libros sentenciarum Magistri Bonaventura. — ítem alium librum vocatum secunda 
secunde salvo usu fructu honorabili domino Raymundo de podiolo sacriste nunc vicensis qui hodie ipsum 
librum tenet. Et voluit idem Franciscus quod omnes dicti libri cum cathenis in dicta libraria afigantur 
suis expensis. ítem voluit idem Franciscus quod Bíblia sua et quedam Concordancia in sacristia vel in 
capite altaris vel in coro juxta ordinacionem Episcopi et Capituli afigantur pro servicio cori. Retlnuit 
tamen sibi dictus Franciscus quod si Raphael Martini de Ferriolo nepos suus presbiter fuerit et non all- 
ter de sua vita dictos libros usufructuare jure tenere et posidere quo finlto ordinata per eum de dictis 
libris compleantur supllcando insuper dictus honorabilís Franciscus dominis Episcopo et Capitulo pro 
memòria legacionis dictorum librorum et tallum mandentur et statuant fieri quolibet anno in Ecclesia 
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APÈNDIX III 

Llibres anotats a l'inventari m f pres pels voltants de l'any 1443. 

1. — un Missal mig de pergamins lo qual lo reverent Bisba ça Costa donà a la Seu 
de Vich. 

2. —* un libre scrit en pergamins ab posts cubertes de cuyr vert appellat Pontifical 
de mige forma segons comensa en la segona pàgina scrita Nos faciendi. E feneix en 
la dita pagina Ecce dabit voci. E comensa la penúltima fulla escrita Datus penitus. E 
feneix cum pace. 

3. — un libre scrit en pergamins appellat Missal qui comunament serveix als domers. 

4 i 5. — dos libres la 1 Euangelister e laltre Epistoler veys. 

6. — un Missal scrit en pergamins qui tot jorn serveix a l’altar ab un canonet dar- 
gent en que stan los giradors. 

7. — un Apistoler nou. 

8 i 9. — dos libres Ordinaris qui serveixen als domers per ministrar los sagraments. 1 

10. — un libre scrit en pergamins ab posts cobertes de cuyr verd appellat Missal 
sens Euangelis e Epistoles ab alguns capletres e illuminat daur. 

11. — un libre scrit en pergamins appellat lo test maior en lo qual se contenen sola¬ 
ment Euangelis cubert de fulla dargent daurada ab mi gaffets dargent deurats 1 en la 
una part es lo Crucifix cum Maria et Joanne e sant Pere e sant Pau e sant Andreu, e 
en laltre part figures de sede majestatis ab les quatre Euangelistes ela salutació de la 
verge Maria. 

12. — un altre libre scrit en pergamins appellat lo test mija cobert de fulla de ar¬ 
gent deurat ab ymages e ay un Crucifix e falen hi tres caixals dos de 1 part e 1 daltre. 

13. — altre libre scrit en pergamins de letra antiga apellat lo test antich e menor 
cubert de fulla dargent blancha ab algunes ymages. 

14. — un libre de cant scrit en pergamins notat e istoriat ab cubertes de cuyr negre 
de letra antiga. 

15. — un libre scrit en pergamins Euangelister e Apistoler ensemps ab posts. 

16. — una Biblia escrita en pergamins ab posts cubertes de cuyr rosat e cobertes 

vicensi unum aniversarium pro anima sua prout hec omnia lacius continentur in testamento dicti honorabi- 
lis Francisci cujus anima et omnium aliorum qui dicte libraria dimittent libros requiescant in pace amen. 

Predicti autem líbri sunt de presenti in quedam caxia aniversariorum que est in domo honorabilis 
Bernardi Folchs canonici vicensis... (això està borrat, i amb lietra de Gabriel Cogolls, s’hi escriu): sacri 3 - 
tia dicte Ecclessie vicensis quam ibi disposuerunt dictus honorabilis dominus Raymundus de Monachus 
Bernardus Folchs canonici vicensis ut manumissores dicti honorabilis Franciscus de Ferriolo cuius caxia... 
(falta mitja ratlla, que està tallada en relligar el llibre.) 

A la indicació de Sumaa urea de uiciis, hi va anotat : «Iste liber non fuit receptus tempore dicto tum 
Francisci Vivet». 1 amb lletra de 1438 : «post isti libri sunt positi scilicet biblia concordancia in sacris- 
tia ea ordinacione capituli ceteri in libraria ad ordinacionem defuncti et aniversarium mandatum fien*. 

1. Al marge: «e mes ni ha un nou». (31) 

2. Al marge : «dos gaffets si tenen e dos no si tenen». 
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sabirones blanques et incipit in primo folio et primo corundello in rubeo incipit prologus 
et in nigro ffrater Ambrosius et finit in secundo corondello prime pagine et si imperitus 
sed e finit in prima pagine in secundo corondello Parabole Salomonis explicit prologus. 

17. — un libre appellat Concordancie Anglicane super Biblia escrit en pergamins ab 
cubertes de cuir rosat e ab vuyt bulletes de leuto en la una post en laltra set et incipit 
in prima pagina et primo corundello ard et finit in dicto pagina in secundo corundello 
abissus exaltem eum et finit in ultima pagina secundi corundelli in libro et omnes habe- 
mus de pilis quos proxime dictus duos libros qui fuerunt dati ecclesie vicensi cum 
condicione quod starent in sacristia vicensi ubi nunch sunt ligati cum cathenis. 

18. — unum librum scriptum in pergamenis vocatum Consueta antiga. 

19. — unum librum scriptum in pergamenis vocatum Flores Sanctorum cum posti- 

bus coopertis corio nigro prout incipit in primo corundello secundi folii de sancto Phi- 
lippo apostolo. 

20. — unum librum scriptum in pergamenis vocatum Pretia maior. 

Afegit pocs anys després : 

21. — un libre processonal ab les tancadors d’argent daurats ab la senyal de micer 
Francesch Dezplà lo qual lo dit micer Francesch dona a la dita seu. 

22. — xvim cisterns de libre de cant en lo qual son los responses de algunes festes 

precipues, e responsos de tercia e aleluyas e proçes. E comensa Sancta et immaculata. 

E feneix, seculorum amen. 

23. — un Pontifical molt antich lo qual comensa en lo vermel. Ex epistola Zephe- 
rini pape e en lo negre ordinaciones vero presbiterorum, e en lo derrer mot perpetuo 
agregentur consorcio. 

24. — Un libre ab cubertes de pergamins en lo qual es lo canon, e los comunican- 
tes de tot lany de letra rodona scrit, e es letra molt grossa. E comensa Comunicantes. 
e fina, trium puerorum et cetera. 

25. — un missal maior complit e son hi les Epistoles, e Euangelis. E comensa en lo 
vermey feria mi post natale. e en lo negre, fratres habet atque consanguinei in me. e 
fina valeat pervenire per Christum. 

26. — un libre apellat Iohanina lo qual ha donat mossèn Gabriel Cogols, e sta fermat 
ab cadena en i feristol nou donat per lo dit mossèn Gabriel lo qual libre comensa non 
quia lector iste Iohannes, e fina explicit tabula super summa confessorum. 

27. — altre libre fermat ab cadena en lo dit feristol apelat Pastoral de mestre Exi- 
menis e comensa en lo vermey in nomine domini nostri iesuchristi. e en lo negre Reve- 
rendissimo in christo patri, e fina en lo negre in fine perducat amen. lo qual ha donat 
lo dit mossèn Cogols. 

28. — altro libre fermat ab cadena en lo dit feristol qui es de Sacramento Eucha- 
ristie lo qual comensa en lo negre Quorumdam Religiosorum personarum. E fina anno 
domini mccccxxx sexto. lo qual ha donat lo dit mossèn Cogols. 

29. — Altro libre aixi mateix fermat apellat de Arte bene moriendi lo qual comensa en 
vermey incipit tractatus de arte bene moriendi. e en lo negre cum de presentis exili misera 
mortis. E fina en negre per omnia secula seculorum amen donat per lo dit mossèn Cogols. 

30. — altro libre axí mateix fermat apellat de mestre Eximenis qui aquell trames a 
papa Benet e comensa en lo vermeyl Sequitur prologus presenti laudatori, e en negre 
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Sanctissimo ac beatissimo in christo. e fina en vermeyl Johannes Pallés. donat per lo 
dit mossèn Cogols. 

Tots los dessus dits libres donats per lo dit mossèn Cogols son escrits en gen¬ 
tils pergamins e ab fort gentil letra e tots encadenats en lo dit feristol. 


APÈNDIX IV 

Llibres de la Catedral vigatana, segons Vinventari de Vany 1466 

!• — un libre scrit en pergamins e apellat lo test maior... (Correspon al n.° 11 de 
l'inventari anterior.) 1 2 3 

2. — un libre scrit en pergamins apellat lo test mijà... (Correspon al n.° 12.) 

3. — altro libre scrit en pergamins de letra antiga... (Correspon al n.° 13.) 

4. — un Missal scrit en pergamins que tot Jorn serveix al altar major... (Corres¬ 

pon al n.° 6.) 

5. — altra Missal maior scrit en pergamins... (Correspon al n.° 25.) 

6. — altra Missal scrit en pergamins qui tot dia serveix als domers... (Vegi’s n.° 3.) 

7. — altra Missal scrit en pergamins... (Vegi’s n.° 1.) 

8. — altra Missal scrit en pergamins sens Euangelis ni Epistoles... (Vegi’s n.° 10.) 

9. — un Missal petit votiu fou trobat en la dita sacristia ultra los altres. 1 

10 i 11. — Dos libres la hu Euangelister e laltre Epistoler dits veyls... (Vegi’s nú¬ 

meros 4 i 5.) 

12. — un Epistoler qui es bo... (Correspon al n.° 7.) 

13, 14 i 15. — dos libres veyls e hu nou dits ordinaris... (Correspon als n. 0i 8, 9 i 31.) 

16. — un libre en pergamins ab posts cobertes de cuyro cendrós e molt viciós ab 
n gafets ab letra rodona grossa apellat Ordinari. E comensa Incipit ordo catecumenum 
E fina Requiem.* 

17. — un libre scrit en pergamins... (Correspon al n.° 2.) 

18. — altre libret nou cubert de drap de li qui serveix a les absoltes dels aniversaris. 

19. — altre libre de cant notat... (Vegi’s el n.° 14.) 

20. — altre libre en pergamins scrit... (Vegi’s el n.° 20.) 

21. — nou cisterns de libre de cant... (Vegi’s el n.° 22.) 

22. — altre Pontifical molt antich... (Vegi’s el n.° 23.) 

23. — un libret ab cobertes de pergami... (Vegi’s el n.° 24.) 

24. — una Biblia... (Vegi’s el n.° 16.) 

1 . Deixem les descripcions dels llibres solament indicant les primeres frases sempre que aquelles 
resulten iguals o concebudes quasi amb les mateixes paraules que en l'inventari redactat envers 
l’any 1443. 

2 . L'inventari parla encara d’altres missals estampats, adjuntats a l’inventari en època posterior 
a la seva redacció. Així fa referència a «un donat pel bisbe Joan de Peralta», que era en paper; a al¬ 
tre «en pergamins stampat», altre «ab senyal del bisbe Tormo», també en pergami, i dos en paper del ma¬ 
teix bisbe. 

3. Aquesta partida és posterior a la confecció de l'inventari, el qual parla també de dos Ordinaris 
estampats en pergamí, un d'ells amb senyal del bisbe Tormo. 
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25. — altro libre apellat Concordancies Anglicanes... (Vegi’s el n.° 17.) 

26. — altro libre scrit en pergamins apellat Flors Sanctorum... (Vegi’s n.° 19.) 

27. — un libre Procesional ab les tencadures d’argent... (Vegi’s el n.° 21.) 

28. — altre libre apellat Johanine... (Vegi’s el n.° 26.) 

29. — altre libre apellat Pastoral de mestre Eximeniç... (Vegi’s el n.° 27.) 

30. — altre libre appellat de Sacramento Eucaristie... (Vegi’s el n.° 28.) 

31. — altre libre apellat de arte bene moriendi... (Vegis el n.° 29.) 

32. — altre libre scrit en pergamins sens cubertes intitulat en la segona carta libre 
Seduli Ysperii et Cathonis de poca valor. 

33. — altre scrit en pergamins cubert de posts de fust ab letre antiga comença per 
tida de compter. 

34 i 35. — dos libres de cant scrits en pergami ab cubertes de post de fust, la hu 
Proser, e comença ad te mundamini. e altre es de cant dorgue e comença quirieleyson- 

36. — altre libre apellat de mestre Eximeniç... (Vegi’s el n.° 30.) 

37. — Sinch libres o coherns de cant cuberts de negres ab senyals de Bru hon es 
l’offici de Transfixió notat. 

38. — lo libre dels Miracles de sant Bernat cubert de pergami. 

39. — un Breviari scrit en pergamí ab posts de fusta cubertes de lude ab dos gaffets 
de lauto ab corondells. 

40. — altro libre appellat Pontifical cubert de cuyro negre rosegat de rates. 

41. — unum librum scriptum in papiro vocata Consueta vella. (Vegi’s el n.° 18.) 

42. — i libre scrit en paper ab cubertes de pergamins apellat Pontifical scrit de letra 
francesa. E comença pars prima incipit. Et primo de crismandis in fronte rubrica. 
E fina lo dit libre secula seculorum amen. 1 2 3 

43. — un libre en pergamins sens cubertes ab lo offici de sant Jordi donat per mos¬ 
sèn Noguerol. 

44 a 53. — x libres en pergamins no saben perque son. 8 

54. — m coherns en pergami de ofici de santa Elisabet. 

55. — un libre de pots anomenat Manipulus Curatorum. 8 

56. — hun libre de posts appellat Catholicon. 4 

57 a 60. — quatre parts de la Biblia los quals ha donats lo ardiacha Martines a 
mossenyer sent Pere y a lesgleya de Vich. 5 6 * 

61. — un libre ab posts en pergamí scrit ab capletres deurades Incipit Ambrosius 
monachus. 4 

1. L’inventari aquí parla de tim libres deslampa ab lo Nicolau qui son los volums de la Biblia son 

estats comenats per lhonorable Capitol al lector que avuy lig apellat fray Francisco qui esta al monestir 

del Carme». (Són tornats en la sagristia.) 

2 . Posteriorment es corregí xvi, en lloc de x. 

3. Es tracta d'una partida afegida a principis del segle xvi. 

4. Es tracta d'una partida afegida a principis del segle xvi. 

5. És possible que es tractés d’una obra impresa. De totes maneres és una obra addicionada al 
catàleg a principis del segle xvi. 

6. És una partida afegida a principis del segle xvi. L'inventari fa referència encara a un Ponti¬ 

fical que servia al bisbe Tormo. 

L’inventari de 1510 sols fa referència al text major (n.° 1) i al text mitjà (n.° 2). 
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APÈNDIX V 

Notícia dels llibres descrits en Vinventari envers 1583 

1. — Un test modern y en la cuberta squerra hi ha un Cristo en lo mig y nostre Se¬ 
nyora ha ma dreta y sant joan es la squerra y en la coberta dreta hi es lo Salvador y 
sant Pere y sant Pau y un lletrero a cada cuberta y en cada cuberta hi falta un clau 
de plata. 

2. — altre test maior y mes vell ab les cubertes de plata y en lo simal de la coberta 
squerra hi ha un Cristo en lo mig qui te un cap de mort als peus y nostre Senyora a la 
ma dreta y sant Johan a la squerra ab quatre Serafins en la sua mitat e en la part mes 
baixa sent Pere, sent Andreu y sent Pau y damunt del pais quatre Seraphins hi ha a 
cada pais ses gravaduras de sglesies y torretes y altres fullatges en la part squerra també 
sta cubert de fulla de plata ab la figura Magestatis Domini y quatre Evangelistes y quatre 
seraphins en la part superior y en la inferior la salutació de nostre Senyora del archan- 
gel sant Gabriel ab un gerro de flors en lo mig. 1 

3. — un catolicon Johannis Genuenses. 1 3 

4. — Concordantie Scripture ab un tomo gran. 

5. — altre tomo de Nicolau de lyra sobre tots los profetes y dos llibres dels macabeus. 

6. — un Missal vigata. 8 

7. — un Procesionari vigata vell. 

Los llibres qui stant en lo smari de dalt son los següents: 

8. — Primo Antonius de Bustio super secundum librum decretalium scrit de ma 

9. — altre llibre manuscrits dels Decretals. 

10. — altre llibre scrit de ma sobre los Decrets. 

11. — altre llibre del Decret. 

12. — altre llibre de lleys comensant absenti filio. 

13. — altro llibre de Canones de pergami qui comensa de suma trinitate. 

14. — altre llibre de pergamins de Canones comensant venerabilibus. 

15. — altre llibre en pergamí de Canones sense principi ni fi. 

16. — un breviari del Canonge Pere Sauleda de pergami. 

17. — un ordinari vell de pergami. 

18. — un llibre xich ab algunes qüestions de Eucaristie Sacramento. los quals libres 
on tots arnats vetustate confecti. 4 * * 


1. L'inventari parla de «dos missals nous», reformats per Climent VIII, i de cinc missals «vells». 

2. Segueix el Nicolau de Lyra imprès. 

3. Potser seria imprès, com ho era un Breviari vigata vell de pergami imprès. 

4. L’inventari fa referència a Pontificals estampats a Venècia en 1563, Lió 1542, Venècia 1569, 1572 

i 1563, 1 encara en 1561 i 1572. A Lió en 1542 i Venècia 1562. Demés, un Breviari de Bryes, 1576, i 

l’altre de Lió, 1556. 
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SECCIÓ PRIMERA 

SAGRADA ESCRIPTURA 

(TEXT I COMENTARIS) 


1 , 2 , 3 , 4 . — BÍBLIA SACRA 


Manuscrit on quatre volums : el primor, actualment, de 279 folis; el segon, de 422; el tercer, de 450, 
i el darrer, de 333. Tot va escrit en pergamí ras o similar a vitel·la; essent, els folis, d’uns 385 x 260 mm. f 
i de 255 x 160 de caixa. Text a dos corondells, de 25 ratlles, escrit amb gran nitidesa, en bella lletra gò¬ 
tica formada, en negre i vermell; caplletres, als fronts dels capítols, en atzur i güella, ornades d’imbrica¬ 
cions i rasgueigs; havent-hi, demés, bon nombre de grans inicials al començ de tots els llibres i pròlegs, 
i encara en altres llocs, fetes de mà destríssima, historiades i decoratives, en or, argent i vives coloracions, 
acreditant tot un mestre miniaturista. En el conjunt del treball ressurt una sola personalitat, que degué 
fer tant d’escriptor com de caplletrador i miniador, i que firmà la terminació de sa magna i gloriosa obra 
una vegada acabat el text del quart volum. 

Relligadura de posts encuirades de negre, poc antiga. 

Segle xni (any 1268). 

Inventari del Museu n.* 7538, 7539, 7540 i 7541, i xxu, xxm, xxiv i xxv, del catàleg dels llibres 
propis del Capítol de Vich. Ha concedit la deguda importància a aquesta Bíblia el citat Villanueva, en 
el volum vi del Viage literario , pàg. 74. El Piperrer n’ha escrit que és «rival de la de Gerona, si no le 
excede, en la riqueza de sus miniaturas, en la originalidad de los dibujos y animales fantàsticos, y en la 
expresión de las testas». (Cataluüa, n, pàg. 234.) 

Volum I [1] 

Foli 1 : Resulta un foli afegit, probablement en el segle xv, el qual conté uns 
versos, que donen les indicacions per a recordar l’ordre dels llibres de l’Antic i Nou 
Testament, amb l’epígraf Isti versus sunt utiles ad retinendum memoriter librorum 
nòmina Biblie. Després dels set versos ve la llista dels llibres que componen l’Antic 
i Nou Testament, i al verso del mateix foli hi ha una altra llista dels que són inclosos 
en el vol. i de la Bíblia. Falten els primers folis, que deurien portar els pròlegs i els 
quatre primers capítols del llibre del Gènesi, el qual comença, en el f. 2, amb les pa¬ 
raules : ... occideret cayn septuplum | punietur... Text que correspon al vers 15 del 
dit cap. iv. Un inventari dels llibres del Capítol de Vich del segle xv, referint-se 
a la present Bíblia, diu que : incipit in primo folio et in primo corondello in rubro,in- 
cipit prologus, et in nigro ffrater ambrosius, et finit in secundo corondello prims pa - 
ginte, et si imperitus etc., finit in prima pagina in secundo corondello Parabole Sa- 
lomonis explícit prologus. Això vol dir que en els folis que falten hi aniria, com a 
pròleg de l’obra, la carta de sant Jeroni a Paulí, que tantes edicions de la Bíblia im¬ 
preses porten com a introducció general al Sagrat Llibre. El llibre del Gènesi termina 
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en el verso del f. 55, començant en el següent el llibre de l’Èxode, encapçalat per 
una formosa miniatura. El Levític comença també amb bella inicial historiada, 
al verso del f. 102, i el dels Números al verso del f. 133; seguint el Deuteronomi en 
el f. 177. El Pentateuc termina al verso del f. 217, on comença el pròleg del llibre 
de Josuè; principiant-se el text sagrat al verso del f. 218, i el llibre dels Jutges al 
verso del f. 246; el llibre de Ruth al revers del f. 275. Termina el volum al verso 
del f. 279 amb les paraules : obez genuit ysai. Isay genuit | Dauid regem. Explícit ruth. 

Volum II [2] 

Després d’un foli en blanc, al verso del qual, amb lletra del segle xv, hi ha un 
capbreu dels llibres continguts en el volum, comença aquest en el f. 1 amb el pròleg 
Irt libris regum. Aquest pròleg comença amb els mots : Viginti et \ duas litteras \ 
esse apud hebreos... Aquest pròleg termina en el f. 3 amb les paraules obmuntui et 
hu | miliatus sum et silui de \ bonis. Immediatament comença el llibre i dels Reis. 
El n s’encapçala en el f. 44, el iii en el f. 75 i el iv en el f. 113, terminant al verso 
del f. 147, on es dóna principi al pròleg de sant Jeroni als llibres dels Paralipomens; 
pròleg que comença : Si septuagin | ta interpre \ -tum... El i llibre dels Paralipo¬ 
mens té Y incipit en el f. 149, acabant-se en el f. 183, on comença el pròleg del següent 
llibre amb la carta de sant Jeroni a Domnió i Novacià. El Sagrat Text del dit llibre 
comença en el f. 184 i termina en el 226. En aquest foli hi va el pròleg als n llibres 
d’Esdras, amb què donen començ les paraules Utrum difficilius sit, o sia la carta 
jeronimiana dirigida a Domnió i Novacià. El text té principi en el f. 227 v.°, po- 
sant-se-li fi al verso del f. 238, on comença el llibre dit de Neemias, anant a conti¬ 
nuació, en el f. 256, el llibre n d’Esdras. En el f. 274 s'inicia el pròleg al llibre de 
Tobias, que resulta ésser la carta de sant Jeroni a Cromaci i Eliodor, bisbes. El 
text de Tobias es troba des del verso del mateix foli fins al f. 286. Foli 286 verso: 
hi va el pròleg al llibre de Judit, el qual té, per primers mots : Apud ebreos | liber 
iudith | inter agiogra- | -pha legitur, restant encara, en la mateixa plana, lloc per a 
començar el primer capítol del llibre. Foli 303 v.°: Incipit prologus in li | -bro \ Hes- 
ter | Librum es | -ter variis traslatio | -nibus constat... Al verso del mateix foli ; In¬ 
cipit liber Hester... Foli 318 v.° : Incipit prologus in liber | iob | Cogor \ per singulos | 
scrip | iure \ divine \ libros. En el f. 320 hi va un segon pròleg : ítem alii \ us pro¬ 
logus | Si autem fiscel- \ - lam junco \ texerem... Al verso del mateix foli comença 
el llibre de Job. Foli 350 v.° : Incipit liber hymnorum vel soli | loquiorum prophete 
de Christo \ Beatus vir... El volum, en el f. 422, termina amb el salm cl, restant el 
verso en blanc. 

Volum III [3] 

Després d'un foli en blanc, on amb lletra quatrecentista fou posada la llista dels 
textos continguts en el volum, ve el f. 1. Foli 1 : Incipit prologus in parabolis sa- 
lomonis | jungant epistole quos \ iungit sacerdocium. Al verso del mateix foli : In- 
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Fig. 1 — Museu Episcopal de Vich : Còdex 4, f. 2 
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cipit liber proverbiorum. Al verso del f. 27 va el pròleg al llibre de l’Eclesiastés : 
Memini me hoc \ ferme quinquen. \ io..., al qual prossegueix el text, que comença en 
el mateix foli. Al f. 36 v.° comença el llibre del Cantar dels Can tars, i al f. 41 el 
pròleg al llibre de la Sapiència : Liber sapientiae ap | ud hebreos... Al verso del mateix 
foli hi va ja el primer capítol del llibre de la Sapiència. Foli 59 : Incipit prologus 
libri | Jesu filii sirac \ Moltorum nobis et ma \ gnorum per legem et \ prophetas... Al 
verso del mateix foli es dóna principi al text de l’Eclesiàstic. Foli 105 : Incipit pro¬ 
logus sancti Hiero \ mini in ysaiam prophetam \ Nemo cum \ prophetas versibus... Al 
verso del mateix foli comença la profecia. Foli 161 : Pròleg : in ieremiam prophe¬ 
tam | Jheremias propheta \ cui hic prologus scribitur... Al verso no hi falta el començ 
del sagrat text, i en el f. 227 el de les lamentacions. Foli 233 : Pròleg : in librum 
Baruch, que ocupa sols deu ratlles, seguint immediatament la profecia. Foli 241: 
Pròleg de sant Jeroni a la profecia d'Ezequiel, a la qual es dóna principi al verso 
del mateix foli. Foli 302 : Pròleg jeronimià a la profecia de Daniel, la qual segueix 
al verso del f. 303. Foli 328 : Pròleg i llibre d’Oseas. Foli 337 : Pròleg i llibre de 
Joel. Foli 341 : Profecia d’Amós, amb pròleg doble. Foli 348 v.° : Primer pròleg 
al profeta Abdias, seguint en el foli immediat un segon, i la profecia. Foli 350 v.°: 
Pròleg al llibre de Jonàs, a continuació del qual va la narració profètica. Foli 353: 
Pròleg i profecia de Miqueas. Foli 358 : Prefaci i text de Naum. Foli 362 : Pròleg 
a Abacuc, seguint la profecia en el foli 362 v.°. Foli 365 : Sofonias, profeta, pre¬ 
cedit de pròleg doble. Foli 368 : Pròleg i profecia d’Ageu. Foli 371 : Zacarias 
profeta. Foli 381 v.° : Pròleg a Malaquies, començant la profecia en el foli següent 
i terminant en el f. 385 v.°. Foli 386 : Pròleg al llibre dels Macabeus, que resulta 
ésser de Ràban Maur, dedicat a Ludovic Rus, el qual va seguit d’un altre del 
mateix autor dirigit a Gerald, ardiaca del Sacre Palau. Hi ha encara un altre pròleg, 
que sembla de sant Jeroni, el qual comença amb les paraules Machabeorum libri 
duo. Foli 387 v.° : Comença el llibre i dels Macabeus. Foli 425 : Comença el llibre n 
el qual termina a mitja primera columna del f. 450. 

Volum IV [4] 

Foli 1 : Pròleg a l’Evangeli de sant Mateu : Incipit primus prologus in matheum | 
Matheus ex | judea sit | in oriine | primus po- \ nitur ita evangelium... Foli 1 v.°: 
ítem alius prologus. \ Matheus cum | primo predic \ asset evange \ lium in jude \ a vo- 
lens... Foli 2 : Comença l’Evangeli de sant Mateu. Foli 38 v.° : Pròleg de sant Je¬ 
roni a l’Evangeli de sant Marc : Marchus evangeU \ sta dei electus... Foli 39 : Co¬ 
mença l’Evangeli. Foli 61 v.° : Incipit prologus \ in lucham Lucas sirus | na \ tione... 
Foli 62 v.° : Comença un altre pròleg : Quoniam quidem | multi conati | sunt... En 
el mateix foli comença l’Evangeli. Foli 102 : Incipit prologus in Johannem | Hic 
est Johannes \ evangelista u | nus ex dis | cipulis domini... El text sagrat principia 
al verso del mateix foli. Foli 133 : Incipit prologus super epistolam ad \ romanos \ 
Romani sunt in partes ythalie... Després d’aquest pròleg, que té nou ratlles, co- 
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mença l’epístola. Foli 146 : Incipit prologus in pauli epístola \ ad corinthi | os. | Co- 
rin | thii sunt achaichi... Comença l’epístola i. Foli 161 v.° : Pròleg i encapça- 
ment de l’epístola ii. El pròleg comença : Post adam pe | nitentiam... Foli 171: 
Incipit arg- \ umentum \ G alat he sunt | greci. Hii ver \ bum veritatis... Foli 175 : Pròleg 
a l’epístola als Efesis : Ephesii sunt | asiani. Hii accepto ver- \ bo veritatis... Segui¬ 
dament ve l'epístola. Foli 180 : Incipit prologus | in epístola ad philippenses. \ 
Philippenses sunt | macedones... Foli 183 v.° : Pròleg ad colosenses Colossenses et | 
hii sicut laodicen \ ses sunt asia | ni. Foli 187 : Pròleg a la primera epístola als de Te- 

salònica : Thesxalonicenses | sunt macedo \ nes in christo jesu... Al verso del f. 190 

comença l’epístola u. Foli 194 : Pròleg a l’epístola ad Timotheum : Timotheum, 
instru | it et docet... Immediatament ve la primera epístola; la ii, amb pròleg, co¬ 
mença en el f. 198. El prefaci s’inicia amb els següents mots : ítem thimotheum 

scribit | de exortatione... Foli 201 : Incipit arg \ umentum | Tithum como | vere facit 
et in | struit... Foli 203 : Argumentum philomeni | Philemoni fam | iliares litteras... 
Foli 203 v.° : Pròleg a l’epístola als Hebreus : Imprimís dicendum est \ cur apostolos... 
Foli 215 : Incipit prologus in \ actibus apostolorum \ Luchas \ antiochensis natione. 
El text autoritzat comença al verso del mateix foli. Foli 255 : Incipit prologus super 
epistolas canonicas \ non ita est ordo | apud grecos... Al verso hi va Y epístola Ja¬ 
cobí. L’epístola i de sant Pere comença en el f. 259, i la u en el 263. La i de sant 
Joan en el f. 265 v.°, la ii en el f. 269 v.° i la m en el 270; en el verso del qual foli 
principia l’epístola de sant Judes. Foli 271 v.° : Pròleg al llibre de l’Apocalipsi: 
Omnes qui pie | volunt viver- \ e in christo. Foli 273 : Comença el llibre de l’Apo- 
calipsi, el qual termina en el f. 291. Foli 291 v.° : Anno domini M.CC. \ Ix.viii· 
xiv. Kalendis mar \ cii. Ego magister Rai- | mundus scriptor De | burgo sandi sa- 
turnini super \ rodanum. scripsi et per | feci istam bibliam. de | mandato domini pei- 
ro | nis de ayreis vicensis canonici suis propriis mis \ sionibus et expensis. \ Laudibus 
et donis est dig | nus et iste coronis. | Qui fecit fieri presencia \ docmata cleri, \ Scriptor 
honorandus qui \ scripserit et venerandus \ Aule diuine societur vir \ sine fine. \ Tres 
digitis scribunti vix \ cetera membra quiescunt. \ Scribere qui nescit nul \ lum putat esse 
laborem. Foli 292 : En escriptura de tipus més petit i a tres corondells : Incipiunt 
interpretationes | nominum hebraycha \ propiorum quse sunt in biblia \ per alphabe- 
tum post a sequitur a. Acaba en el f. 333. Foli 333 v.°, en blanc. 

Pel que diu el colofó transcrit, sabem que aquesta Biblia va ésser acabada a 
mitjan febrer de l’any 1268, essent feta pel mestre Ramon, del burg de Sant Sadurní 
sobre el Roine, per encàrrec del canonge de Vich Pere Ça Era, canonge de qui se sap 
que morí el dia 4 de les calendes de gener de 1279, o sia el dia 29 de desembre de 
l’any anterior. El necrologi més modern, parlant de tal personatge, li diu canonicus 
et levita, qui de bonis suis stabilibit unum sacerdotem in altari Sancte Anne et etiam 
contulit iste ccclesix suos libros, scilicet breviarium et bibliam in quatuor voluminbus 
divisam et josephum et papiam et exameron et philosophiam cum tractatu de resur- 
reccione. 
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Els inventaris de la nostra catedral sempre han considerat la Biblia regalada 
pel canonge Ça Era com un llibre preat, citant-la l'inventari de 1368, en fer detallada¬ 
ment l’enumeració dels llibres capitulars : la Biblia complida en iiii volums de per - 
gamins de cabrits e en lo primer han los v libres de Moyses , e Valtro los Profetes 
e en Valtro lo Psalmista e los libres dels Reys e en Valtro lo Testament Novel. El mateix 
inventari apunta que els dits volums anaven coberts de aludes blanques. Un altre 
inventari del segle xv parla de l'enquadernació ab posts cobertes ab cuyr rosat e cobertes 
sobiranes blanques. A principis del segle xvi es feia notar que are es ab coberta de 
cuyr vermell , apuntant-se, per un inventariador de l'any 1530, que noy ha cadenes > 
la qual cosa vol dir que en algun temps els dits volums havien estat fermats i en¬ 
cadenats. 

5 . — LI BRI REGUM ET MA CHA BEORUM 

Manuscrit en pergamí; 135 folis, de 31 X 24 centímetres; escrit en bona lletra carolíngia negra i ti¬ 
tulars en vermell, color que orna també moltes de les majúscules i que amb el verd, groc i blau intervé 
en la confecció de capitals, de les quals el volum en té algunes de real importància. Té dos corondells 
amb superfície de 255 x 190 mm. 

Relligadura en pergamí, del segle xvm. 

Finals del segle x o principis del xi. 

Inventariat amb el n.° 7507, i amb el ux pel Villanueva en catalogar els còdexs de la Seu vigatana. 

Foli 1 : Incipit prologus Sancti ysidori episcopi in | regum libro. \ Pleni | tu | 
do | noui ac uete \ ris testamenti quam in cano | ne catholico recipit ecclesia... Termina 
al verso amb la frase : ...aut omnino commissa sunt \ aut fortasse non plene digesta. 
A continuació : ítem idem prologus sancti \ ieronimi presbiteri ad paulam et eusto \ 
chiam | Viginti et duas litteras esse \ apud hebreos syrorum quoque... S’acaba en el 
f. 3:... Obmutui et humiliatus sum \ et silui a bonis. Explícit prologus. El pròleg de 
sant Isidor pot confrontar-se amb el text donat pel Migne, P. L., vol. lxxxiii, co¬ 
lumnes 165 a 172. El de sant Jeroni resulta ésser el prologus galeatus, que va com 
a introducció a multitud d’estampacions de la Biblia, en les quals figura al comen¬ 
çament. P. L., xxvm, 547. 

En el f. 3 : In nomine domini Incipit liber \ Regum. \ Fuit vir \ unus de ramatha... 
Segueix tot el llibre primer dels Reis. El segon s’inicia al vers del f. 30, el tercer 
en el f. 53, i el quart en el 80, anant aquest precedit d’una curta nota referent a Elies: 
Incipit prologus helie precursoris. El llibre quart acaba, en el f. 163, amb les pa¬ 
raules ...omnibus diebus uitee suse. \ Explícit Liber Regum. Segueix una cronologia 
des d’Heli a Amasias. El revers del f. 103 fou aprofitat per a copiar-hi un tros, que 
podria ésser d’un sermó, que comença : Sunt enim quidam qui donis celestibus multa | 
locuntur ut sol is illis...; terminant : ferventes sunt in operatione. 

Encara al verso del f. 103 : Incipit prologus in libris Machabeorum. Sanctus 
iheronimus \ Machabeorum libri ii quot non habeantur in canone he | breorum... Fineix: 
Fedus quoque amiciciarum cum romanor \ um \ ducibus actaque lebationum. Explícit 
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Prologus. Foli 104 : Incipit liber Macha | beorum a Sancto iheroni | mo presbitero 
Translatum | Et | factum est | Postquam | percussit alexander... El llibre segon té 
les seves primeres frases al verso del f. 126, restant truncat, en el f. 135, en les pa¬ 
raules : ...eum nemo poterat propter intolerantiam feto , les quals corresponen al ver¬ 
sicle 10 del cap. ix. 

Aquest còdex pot molt bé ésser considerat com a català, trobant-se des de temps 
immemorial, en l’església de Vich. L’esmenta l’inventari de 1368. Sembla que hi 
hagi diversa mà entre els llibres dels Reis i els dels Macabeus, evidenciant-se un 
major arcaisme en els darrers, demostrant-ho l’ornamentació de les caplletres. Les 
més dignes d’atenció són els fulls 1, 1 v.°, 3, 12, 30, 53, 80, 104, 126 v.°, i 127. 

6. — PARALIPOMENON LI BRI DUO 

Manuscrit en pergamí; de 51 folis sense numeració antiga; de 325 x 245 mm.; a línia seguida; lletra 
romànica carolíngia, no tota d'una sola mà; color negra, amb poques rúbriques; inicials tocades de ver¬ 
mell, groc i blau; un dibuix historiat fet amb les mateixes tintes; unes 33 línies per caixa, d'uns 234 x 175 
mil *lí me tres. 

Antiga relligadura de posts, conservant part del llom de gamussa verda. 

Segle xi (any 1066). 

N.° 7503 de l’inventari. Procedeix de l'Arxiu Capitular de Vich, figurant amb la xifra lx del ca¬ 
tàleg Villanueva. 

Després de la primera plana en blanc, comença en el revers : Gregori us et \ isto 
sermone om | ni bus necessarius | Potens vero est deus humani generis creator, et redemp¬ 
tor, indig | no mihi... Acaba en tot el recto del f. 2 : ...Non ergo in fletibus nec in 
actionibus nostris. sed in advocati nostri allegatione \ confidamus qui uiuit. 

Al verso del f. 2 : Incipit prephatio de Libris Paralipomenon | Tantus ac talis 
est liber iste | vt absque illi si quis scripturarum sibi voluerit | arogare. semetipsum irri- 
deat. Persingula quippe nòmina \ uincturasque uerborum. et preter misse inregum lib- 
bris tangunt historia:. et innumerabiles explicabuntur euangelii qüestiones. Sed si 
septua | ginta interpretum pura... En el f. 3 : Explícit prefacio \ ítem idem. | Euse¬ 
bi us iheronimus. domnionioni et rogatiano. suís in christo | ihesu salutem. Quomodo 
grecorum... Aquest pròleg va seguit de la taula del llibre primer, terminant al verso 
del f. 4. Aquí : Incipit Liber Dabreiamin id est verba dierum. \ quod est Paralipo- 
menonis Liber primus \ Adam. Seth. Enoc. Cainan... En el f. 25 termina el llibre 
primer, continuant-s’hi l’índex del segon. En el revers del mateix foli : Incipit Liber 
Secundus. \ Confortatus est ergo Salomon | fili us dauit... Al final del revers del f. 50, 
acaba : ...dominus suus cumeo et ascendat. Cirvs designa | tvr christus. Explícit liber 
dabreiamin. idest uerba dierum. \ Et liber istud fuit scriptus in anno. vi. Philippi regis. 
sub ordi | natione ermemiri sacerdotis. valete qui lecturi eritis et orate pro nobis. 

El f. 51 i darrer té al dret : Pascasius Ratberto Placido suo salutem. De comu- 
nione accipien \ dum. \ Quisquisuult recte comunicaré, sic uiuat necesse est... Fineix 
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Fig. 4. — Museu Episcopal de Vich : Còdex 6 f. 50 v. 
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Fig. 5. — Museu Episcopal de Vich : Còdex 12, f. 1 
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a baix de la plana : ...quare gessit et signata in thesauris eius inueniet. Revers en 
blanc, aprofitat, en el segle xii, per a anotar-hi breument la fundació que féu un 
vescomte de Cardona per certa abundant refecció que faria la canònica vigatana en 
la solemnitat de la Pasqua. 

En el volum que ens ocupa, la primera i darrera curtes peces no tenen res que 
veure amb l’obra sagrada que el titula. Dóna aquest la versió llatina jeronimiana 
del llibre Dabre Jamim hebreu, anomenat també Paralipomenon. El primer dels 
dos pròlegs, sense els mots amb què s'inicia, i aixi mateix ço que integra els dos llibres 
de text venerande, correspon a les columnes 1323 a 1402 del volum xxviu de la col- 
lecció patrològica llatina del Migne, de la qual discrepa la divisió en capitols. El 
segon pròleg, que és epistolar, se’l troba en gran nombre d’edicions impreses de la 
Bíblia, d’entre les quals esmentarem la de Venècia, del Nicolau Pezzana, de 1688. 
El Migne el dóna en son volum xxix, cols. 401 a 494. 

El text final del nostre manuscrit, referent a la comunió, resulta ésser fragment 
del devot llibre De Corpore et Sanguine Domini que l’abat de Corbeil, Sant Pasqual 
Radbert, de mitjan segle ix, dedicà a son deixeble Plàcid, se’l troba en el Migne cxx, 
cols. 1337 a 1341, lligant trossos d’un mateix capítol. 

Com resta ja indicat, no hi intervingué una sola mà en la confecció del volum. 
Així es comprèn el sentit de la frase sub ordinatione ermemiri , ja que no en degué 
ésser únicament ell, l’escriptor, si bé en fou l’ordenador, l’any 1066. En el foli 1, 
que és solter i sense constituir plec, hi fou deixat ample marge, en el qual fou cosida 
una franja de pergamí, on fou escrita la rúbrica titular, dibuixant-s’hi, al dessota, 
l’escena de la descensió del cos de Crist de la creu, per Josep i Nicodemus, un dels 
quals aguanta, a bell feix, el Salvador, mentre son piadós companyó forceja per 
desclavar els dos claus dels peus. La santa figuració és curiosíssima, per més que, 
mancada de perspectiva : va al damunt del disseny d’una sirena, que sens dubte 
hi fou posada per acabar d’ornar l’espai marginal. No hi ha lloc a dubtar que la 
franja <J e pergamí i l’historiat dibuix són contemporanis i sortits del scriptorium vi- 
gatà, on es confeccionà el volum. Hi ha les mateixes colors que en les caplletres, 
i no fóra estrany que es degués tal dibuix a la ploma que traçà les grans inicials, que 
poden contemplar-se en els folis 2 v.°, 3, 4 v.° i 25 v.°. 

El volum consta en inventari ja en el segle xiv. 

7 . — MEGILLAT ESTHER 

Rotllo en pergamí, constituït per vint-i-tres pàgines manuscrites d'una sola cara, formant en conjunt 
una filactèria, que té uns 182 centímetres de llarg per 10 d’ample; portant escrit el llibre d’Esther, on for¬ 
mosa lletra hebrea sense vocals, a 20 ratlles per pàgina. 

En un dels seus extrems conserva l'estoig, on s’enrotlla la tira de pergamí; estoig fet d'argent re- 
pujat i cisellat, que presenta interiorment el mànec sobre el qual s’enrotlla el volum, i que superiorment 
ofereix la forma de pinacle, que va coronat per una lluna creixent que conté en el seu interior una estrella 
de vuit puntes. 

L’estil d'aquest estoig d'argenteria, influït per l’art francès de Lluís XV, permet suposar tot el con¬ 
junt de principis del segle xvm. 

N.° 7068 de l'inventari. Ofert al bisbe Dr. Morgades per D. Sebastià Pascual. 
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Aquest interessant exemplar d’un dels cinc rotllos o Megilloth , que els jueus 
llegeixen en determinades solemnitats litúrgiques, conté el llibre d’Esther, en dis¬ 
posició d’ésser usat en la festa dels Phurim, commemorativa de l’alliberamnet del 
poble d’israel en temps d’Asuer; festa que té lloc el 14 i 15 Adar, llegint-se el llibre 
sagrat, amb gran solemnitat, en les sinagogues, molt ben il·luminades.* 


8 . — LIBER IOB CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergamf-vitel·la; 138 folis, de 287 x 195 mm.; caixa de 185 x 132; lletra gòtica fran¬ 
cesa, dos cossos, en negre amb algunes majúscules en vermell i blau; text a dos corondells. Al verso del 
foli 2 una gran inicial de miniador, en or i policromia. 

Relligadura de posts amb gamussa antiga, i llom de badana moderna. 

Finals del segle xm o primers anys del xiv. 

Inventariat amb el n.° 7554 i ostentant el lxxxi en la catalogació Villanueva dels llibres del Capitol 
de Vich. 

Foli 1 : Comença sense rúbrica de cap mena : Quedam historice hic darttur et 
allego | rice et moraliter quedam nequueunt ad | litteram accipi quare erronea erunt et 
impossibi | lia. El text de Job i les glosses interlineal i marginal comencen al verso 
del f. 2, continuant fins al verso del f. 138, on acaba sense senyal de cap mena, essent les 
darreres paraules : ... usque ad quintam generationem mortuus | estsenex et plenus dierum . 

Res no demostra tant que aquest còdex és foraster com la nota següent, que va 
ratllada a la guarda anterior del volum : R . G. et B . W. impignoraverunt istum librum 
pro xx solidos parisienses | in jesto sancti Bartolomei. En el foli en blanc que prece¬ 
deix el còdex hi ha una nota esborrada i una altra que diu : Este liber est sacriste ad 
violarium et postea ecclesie vicensis et est certum quod jerrarius | de teverteto malo habet 
duos libros sacriste qui sunt similiter ecclesie et no | -minantur evangelia Johannis et 
liber sententiarum. Amb aquestes notes, que són de lletra no posterior als començos 
del segle xiv, pot relacionar-s’hi la que va a l’evangeli de sant Joan, glossat, qüe parla 
que el tal llibre, amb altres dels dotze profetes i de Job, habet magister W. A. De totes 
maneres el present còdex va assenyalat en l’inventari de 1368 com un libre de pergamí 
de Job glossat cubert de blau. 

9 . — LIBER PSALMORUM CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergami, inacabat; 104 folis, de 305 x 197 mm.; escrit en lletra francesa semigòtica, 
menuda sempre, però més en les abundoses glosses 1 anotacions marginals 1 interlineals que compliquen 

* 2 oi. — MEGILLAT ESTHER 

Rotllo en pergamí, constituït per disset pàgines manuscrites d’una sola cara, formant en conjunt una 
filactèria, que té 2*45 metres de llarg per 255 mm. d'ample; porta el llibre d'Esther, en bona lletra hebrea, 
sens indicació de vocals, a 25 ratlles per pàgina. 

No té estoig ni nucli o enrotllador. 

Segle xvn. 

N.o 7297 de l’inventari. Exemplar adquirit després de la redacció del catàleg. 
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la lliçó del text sagrat. Aquest porta títols en vermell i majúscules en aquesta tonalitat i erv blau, qual 
que vegada amb tocs grocs. El manuscrit mostra vuit grans caplletres, de magnífic treball de miniador, 
dissenyades en negre i valorades pels tons vermell, groc, blau i morat, en diverses de les quals intervé 
la figura humana. 

Relligat de posts encuirades, antic i de mala conservació. 

Segle xn, en sa segona meitat. 

N.° 7523 de l’inventari i lxii del Villanueva. Propietat del Capítol catedralíci de Vich. 

Ben poca cosa és ço que hagi d’adjuntar-se a la precedent descripció. Sols 
farem notar que els psalms resulten segons versió de la Vulgata, essent-hi tots i ter¬ 
minant en el foli 99. Al verso del mateix foli comencen els càntics glossats, després 
d’un espai en blanc, el qual sembla indicat per un titular ornamental que restà sense 
fer. Hi ha el Confitebor tibi domine , d'Isaïes; Ego dixi , d’Ezequies; Exultavit cor 
meum, d’Anna; Cantemus domino , de Moisès; Domine audivi , d’Habacuch; Audite 
celi , de Moisès, el qual resta inacabat en les paraules : Mea est ultio et ego | retribuam 
eis in tempore ut labatur pes eorum. Justa est ... Són al verso del foli 104, darrer del 
volum. 

El manuscrit potser no sigui altra cosa que francès; però es trobava a Vich en 
1368, ja que se l’al·ludeix en inventari, com a psaltiri glossat antich . 

A remarcar les inicials dels folis 1, 18, 28, 37, 45 v.°, 56, 67 i 77. 

10 . — PS ALTERI UM CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergamí-aviteliat, netament escrit en negre i vermell; lletra gòtica francesa de dues gran¬ 
dàries; caplletrat de blau i vermell i enriquit amb luxoses inicials en or i colors en els folis 1, 2, 38 v., 59 v., 
77 v., 78, 97, 117, 137 v., 140 v. i 159. Té 217 folis, de 43 x 30 centímetres i 255 x 168 mm. de cai¬ 
xa, a dos corondells. 

Relligadura de posts moderna. 

Finals del segle xm o començ del xiv. 

N.° 7558 de l’inventari i xxxix dels llibres del Capítol de Vich catalogats pel Villanueva. 

Aquest magnífic volum conté el text del psaltiri de David amb glossa, treta 
de les obres de sant Agustí, Cassiodor, sant Jeroni, Ricard de Sant Víctor, Alcuí i 
sant Ambròs. A la segona columna del foli 217 hi va la següent terminació : Finito 
christus rex libro sit benedictus . | Explícit liber hymnorum vel so | liloquiorum de Christo . 

El Martirologi d de la Catedral de Vich diu que, a 16 de les calendes d’agost de 
Pany 1348, morí el prevere Guillem de Palau, qui llegà a la Catedral de Sant Pere 
de Vich, entre altres llibres, Psalterium glosatum (foli 39). L’inventari dels llibres 
de 1368 parla ja d 'un psaltiri glosat vermell . 


11 . — EXPOSITIO IN PSALMOS 

Manuscrit en pergamí avitel·Iat; 231 folis, a dos corondells; lletra gòtica de dues grandàries, 
de 365 x 235 mm., i 273 x 185 de caixa. Inicials de cal·ligrafia amb imbricacions i rasgueigs en vermell 
i blau. 

RtbboUc* d. CatalDojn I I 
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Relllgadura de posts nues, en altre temps amb albadina. 

Segle xiv. 

N.° 7553 de l’inventari i xxx del catàleg Villanueva. És de la Catedral de Vich. 


Foll 1 : Laudationem domini | loquetur os meum et | benedicat omnis caro \ nomen 
sanctum eius in | seculum seculi \ Psalmus xliv et. | sapientia xi. loquens | sapiens de 
spiritu | sancto suspirante \ ad dominum sermonem \ diligens ante omnia. El text del 
psalm i comença a la segona columna del verso del mateix foli, seguint la glossa o 
interpretació a cada un dels versets fins al primer corondell del f. 231, on la glossa 
termina amb les paraules : ...nos perducat ille qui vivit et regnat per omnia secula 
seculorum amen. 

El còdex que ens ocupa no porta indicacions d’escriptor ni de donador. Pot ésser 
el llibre de pergamí apel·lat psaltiri glossat cubert de vert, de què parla l’inventari de 1368. 


12. — FRATR1S NICOLA1 DE LYRA POSTILLA IN PSALMOS 

Manuscrit cn pergamí; 180 folis, do 31 x 22 centímetres; text en gòtic a dos corondells, dintre caixa 
de 215 x 148 mm.; escrit en negre, amb calderons i inicials calligràfiques en blau i vermell. Fa con¬ 
trast amb la simplicitat decorativa del text, la primera plana del volum, que es presenta amb rica orla, 
a la qual es lliga la P inicial, que és historlada, mostrant el rei David rodejat d'instruments musicals, i 
al mateix temps uns clergues cantant, tot en or i colors. 

Important relligadura de posts encuirades, amb varietat de ferros empremtats en calent, donant 
bell conjunt. (Vegeu la revista Museum , m, pàg. 244.) 

Segle xiv. 

Inventariat amb el n.° 7552, i amb el lxi pel Villanueva, procedint de la Catedral vigatana. 


Foli 1 : Comença : Propheta | magnus | surrexit \ in nobis \ luce .vii. | quamvis 
li | ber psalmo | rum apud hebreos \ inter hagio- \ grapha computetur... Al verso 
del f. 5 : incipit primus psalmus. El còdex termina en el segon corondell del recto 
del f. 180 amb les paraules : bea \ -ti qui habitant in domo tua domine in secula se | 
culorum laudabunt te. ad quam laudem | nos perducat qui cum Patre et spiritu sancto 
vi | vit et regnat in secula seculorum amen. Segueixen aquestes ratlles : Explícit pos- 
tilla super librum psalmorum \ edita a fratre Nicholao de Lyra de ordine | fratrum mi- 
norum sacre theologie ve \ -nerabili doctore | hic li ber est scriptus qui scripsit sit | 
benedictus amen | Domine ne in furore tuo arguas me | ave maria gratia plena dominus 
tecum. 

En el foli anterior al text hi va una nota concebuda en els següents termes : Iste 
liber fuit manumissorie bernardi de fenestris quondam archidiaconi vicensis et fuit assig- 
natus ecclesie | vicensi pro legato quod dictus deffunctus fecit dicte eclesie in suo ultimo 
testamento de xxx libris. 
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13. — LI BRI PARABOLARUM , ECCLESI AST ES t CANTICORUM ET PROVERBIORUM 
SALOMONIS CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergamí vftelia; 128 folis, de 32 x 21 centimetres i 17 x 11 de caixa; lletra gòtica fran¬ 
cesa. de dos cossos o grandàries en negre i majúscules en blau i vermelló; tres luxoses inicials de miniador 
professional, en or i colors, en els folis 1, 77 v. I 100, havent-ne restades altres sense fer. 

Relligadura de posts albadinades antiga. 

Finals del segle xui o principis del xiv. 

Inventari n.° 7531 i liv del catàleg Villanueva dels llibres del Capítol de Vich. 

Foli 1 : Comença el llibre de les Paràboles o Proverbis de Salomó contenint el 
text sagrat i les glosses ordinària i interlineat; principia el text sagrat per les paraules: 
Para- \ -bol- \ -e \ Salomonis \ filii David \ regis israel... La glossa interlineal va 
entre el text i l’ordinària en els marges : una i altre amb lletra més petita que aquell. 
El llibre acaba en el f. 57. Al verso hi té principi el llibre de l’Eclesiastès, el qual 
continua fins al f. 76. En el següent s’hi comença el llibre del Càntic dels Càntics, 
que acaba en el f. 99. Foli 100 : Comença el llibre de la Sapiència, el qual acaba, 
com tot el còdex, en el f. 128, on hi ha l’ explícit final i tot el verso en blanc. 

El llibre que ens ocupa no porta pas cap indicació de procedència. L’inventari 
de 1368 en parla dient : altro libre de pergami apelat peraboles e altres libres de Salomo 
glossat. 


14 . — PROPHETIA ISAIAE CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergami vitel·la; 160 folis, de 265 x 173 mm.; escrit en bona lletra gòtica francesa; 
negre i vermell. Caixa de 158 x 105 mm., amb caràcters de mida diversa; majúscules en blau i vermell 
i dues grans inicials en or i colors, obra de caplletrador professional, en els folis 1 i 3. 

Relligadura de nues posts 1 llom encuirat renovada modernament. 

Finals del segle xm. 

Inventari n.° 7536 i xci dels còdexs de la Seu ausetana fet pel Villanueva. 

Foli 1 : Principia el pròleg a la profecia de Isaïes : Nemo \ cum prophe- \ -tas \ 
versi bus vi \ -derit esse des \ -criplos... Pròleg, que és de sant Jeroni, resultant un 
fragment de l’epístola dirigida a Paula i Eustoquia; text que també conté anotacions 
interlinials i marginals. Foli 3 : Porta el començament del text profètic : visio ysayae 
filii | amos. quam vi | -dit supra judam... Foli 160 v.° : hi ha els darrers versets de 
la profecia, terminant amb les paraules : ...usque ad sacietatem \ visionis omrti carni | 
explícit. 

Res se sap referent a la procedència del present volum, el qual consta en l’inventari 
de 1368 amb les paraules : altro libra de pergami apelat isaias glossat. 

Sembla d’origen francès. 
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15 . — TEXTUS QUATUOR EVANCELIORUM 


Manuscrit en pergamí; 182 folis, de 25 x 18 centímetres; escrit en molt bona lletra francesa en negre 
i vermell; caixa de 18 x 12 centímetres, en 22 ratlles tirades. El volum, que és d’excel·lent conservació, 
té miniatures colorides, una d’elles de plana entera, en la qual entra l'or, la qual cosa fa ben luxós el còdex. 

Senzilla relligadura de nues posts, datant almenys del segle xiv» modernament reforçada amb llom de 
badana. 

Segle xii o finals de l'anterior. 

N.° 7510 de l'inventari i lxxxix del catàleg del Villanueva. És de la Catedral de Vich. 


En la guarda anterior del volum s’hi llegeix, amb lletra del segle xiv : Iste liber 
est ecclesie vicensis; i amb lletra del xv : Textus quatuor Evangeliorum cum canonibus 
eorumdem. 

Foli 1 anvers, en el qual es llegeix, amb lletra del segle xm : quatuor es primus. 
primus tribus alter optimus. \ Marce tibi terno. luca canone cede quarto \ quinto vir 
mugitur. sexto vir canone rugit \ septimus est vir auis, octavus bos. leo mavius \ bos 
volat in nono. decimo sua quxque repono. Demés, hi ha una nota marginal referent 
als cànons evangèlics. Foli I v.° a 7 quadros de cànons evangèlics, amb orles fan- 
tasiosament dissenyades i colorides. Foli 7 v.° i 8 recto en blanc. Foli 8 v.° : mi¬ 
niatura representant el Calvari amb el Crucifix, la Verge, sant Joan i el sol i la lluna. 

Foli 9 : Incipit Brevis lectionum Evangelii. In Vigília \ Natalis Domini. Se¬ 
gueix la numeració dels Evangelis, que han de recitar-se en les misses de temps i de 
sants. Foli 15 : Breu enumeració dels Evangelis de comú, al final dels quals hi ha 
el de la dedicació de l’església i el de difunts. Foli 16 i anvers del 17 en blanc. 

Foli 17 v.° : Incipit prefatio in evangelium Mathei \ Matheus interpretatur donatus. 
Et bene donatus... Foli 18 v.° : Incipit Breviarum in Evangelium Mathei... Taula 
de capítols, la qual arriba fins al verso del f. 20. Foli 21 : Incipit Evangelium Do¬ 
mini Nostri | Jesu-Christi secundum Matheum. \ Liber generationis Jesu-Christi | 
Domini Nostri Filii David. \ Filiii Aabraham... Foli 63 v.° : Explícit evangelium 
secundum Mateum \ Incipit prefatio sancti Hyeronimi in evangelio secundum Mar- 
chum | Marchus evangelista deilectus... Foli 64 : Explícit prefatio \ ítem prologus 
Marchus interpretatur excelsum mandatum. Foli 65 : Explícit \ xii Kalendis Mai 
natale sancti Marchi evangeliste. Foli 66 : Incipit breviarium in evangelio Marchi.. 
Capitulació resumint el contingut evangèlic. Foli 67 : Incipit Evangelium Domini 
Nostri Jesu | Christi secundum Marchum. Foli 66 v.° : Initium evangelii Jesu 


Christi Filii Dei. Sicut \ scriptum est in es \ saia propheta \ ecce mitto angelum meum... 
Foli 94 v.° : Explícit Evangelium secundum Marchum : Incipit \ prefatio Sancti Hyero¬ 
nimi presbyteri in evangelio secundum Lucham \ Lectorem obsecro studiose... Foli 
95 v.° : Explícit prefatio \ Incipuint breviarium in evangelio Luche... Taula de ma¬ 
tèries, obra que arriba fins al verso del f. 97. Foli 98 : Evangelium Domini Nostri 
Jesu Chisti secundum Lucam | Quoniam quidem multi... Foli 144 v.° : Explícit evan¬ 
gelium secundum. Lucham | Incipit argumentum Sancti Hyeronimi in evangelio Johan- 
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nis | Hic est iohannes evangelista, unus ex discipulis. Foli 145 : Explícit argumen- 
tum | Sermo Sancti Ysidori In natale Sancti Iohannis apostoli \ Iohannes apostolus 
et evangeliste frater iacobi virgo electus... Incipit breviarum in evangelio Iohannis. 
índex del text. Foli 157 : Explícit Breviarium Evangeli Iohannis. Incipit evan¬ 
geli um Domini Nostri Jesu-Christi \ secundum Ihohannem. Foli 157 v.° : In prin¬ 
cipio erat Verbum \ et verbum erat apud Deum... Termina al revers del f. 181 : Ex¬ 
plícit evangelium Kata Iohannem. 

Ultra les orles dels cànons i de la miniatura de plana del verso del í. 8, aquest còdex 
té belles miniatures en els ff. 18, 21, 67 v.°, 98 i 147 v.° 

És de creure que aquest còdex figurà entre els llibres de la Catedral de Vich des 
que fou escrit. 

L’inventari de 1368 al·ludeix a còdexs del text dels quatre Evangelistes, ja que 
parla de un libra de pergamins antich dels iiii Euangelistes, i libre textus Euangelio- 
rum entich, y altro libra de pergamins dels iiii Evangelistes coberts de posts. Un 
d’aquests volums seria el present còdex. 


16 . — EVANGELIUM MATHAEI CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergami-vitel'la; 137 folis, de 26 x 18 centímetres; caixa de 16 x 10; lletra gòtica fran¬ 
cesa de dues grandàries, en negre i majúscules d'atzur i güella. Dues capitals de miniaturista en or i 
colors; insignificant la del foli 1, notable la del 2. 

Vella relligadura de posts agamussades de groc verd. 

Finals del segle xm o principis del vinent. 

N.° 7532 de l’inventari i xc del catàleg Villanueva dels llibres de l'Església vigatana. 

Foli 1 : Comença el pròleg amb les paraules : Matheus ex judea sicut in ordine \ 
primus ponitur... Pròleg que també porta una indicació interlineal i glossa mar¬ 
ginal. Foli 2 : Comença el text sagrat: Liber | generationis | iesu-Christi filii da \ vid 
fili abra \ ham. Foli 137 v.° : Acaba el volum amb les paraules : ecce ego | vobiscum 
sum omnibus die | bus usque ad consumationem | seculi. Segueix un foli en blanc. 

El volum no porta més indicació que la de : iste liber est ecclesie vicensis, amb lletra 
del segle xiv, la qual cosa no és d’estranyar, ja que el volum consta en els inventaris 
d'aquell temps. 

Sembla francès. 


17. — EVANGELIUM IOANNIS CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergami-vitel'la; 100 folis, de 26 x 19 centímetres; text en lletra gòtica francesa i a dues 
mides o cossos; tinta negra, amb escassesa de majúscules en vermell 1 atzur; en els folis 1 1 3, Inicial de 
miniaturista, en or i policromia; caixa de 155 x 105 mm. 
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Magnífica relliga dura primitiva i originària, de sola, coberta de pell de cabra abadanada, ornada de 
gofrats, marcant interessants ferros. (Vegi's la revista Museum , vol. m, pàgs. 241 a 247.) 

Finals del segle xm o principis del xiv. 

N.° 7548 de l’inventari i xeix dels llibres del Capítol de Vich catalogats pel Villanueva. 

Foli 1 : Comença el pròleg glossat marginalment i interlineal : Hic est johannes 
euan | gelista unus ex \ discipulis domini qui vir \ go a domini electus | est ... En el 
f. 3 comença el text sagrat i les glosses, el qual segueix fins al recto del f. 100, on va 
el darrer verset amb la terminació : ... mundum capere \ eos qui scribendi sunt libros. 

El present volum és un altre dels que d’antic han figurat en la Biblioteca canò¬ 
nica vigatana, portant text escripturistic amb glossa interlineal i marginal. Abans 
de començar té tres folis en blanc, en el darrer dels quals hi va la inscripció : Hicliber 
est ecclesie vicensis cum xii prophetis et job et prefatus quod habet magister W. A. És 
d’anotar que els dos mots ecclesie vicensis són substitució d’altres que foren esborrats 
i avui és impossible saber el que deien. Consta ja en l’inventari, tantes voltes citat, 
de 1368, altre libra de pergamí de Euan gelis de sent Johan glossats . 

Pot suposar-se francès. 

18 . — EPISTOLAE DIVÍ PAULI CUM GLOSSIS 

Manuscrit en pergamí-vi tel la; 201 folis, de 41 x 29 centímetres í 255 x 170 de caixa; dos corondells; 
lletra gòtica francesa de dues grandàries i sempre bonica i correcta en negre i vermell; majúscules d’aquesta 
color i d’atzur; grans inicials de miniaturista en els folis 111, 126, 155 i 173, havent-ne restat algunes sense 
fer i desaparegut altres en ésser tallat el foll corresponent al principi del còdex. Tals inicials van en or, 
argent i colors, valorant el volum, que fa parella amb el psaltiri glossat del número 10. 

Relligadura de posts tapissades de gamussa blanca, modernament renovada. 

Finals del segle xm o principis del xiv. 

N.° 7559 de l’inventari i xl del catàleg Villanueva. Propietat del Capítol vigatà. 

Folis 1, 2 i 3 : Indicació de les epístoles i evangelis en les principals solemnitats 
i festes de l’any eclesiàstic, i també en les diades de comú i de sufragis per als morts, 
tot en lletra del segle xv. Foli 3 v.° en blanc. 

Foli 4 : El text no té principi, demostrant que abans d’aquest foli n’hi havia 
un altre, del qual queden vestigis en el manuscrit, en què aniria el començament 
de l’epístola paulina ad Romanos, i el mateix de la glossa que l’acompanyaria. Manca 
doncs, tot el verset i del text autoritzat. Foli 54 v.° : Comença l’epístola i als Corin¬ 
tis. Foli 91 : Principia l’epístola ii ad Corintios. Foli 111 : Epístola ad Galatas. 
Foli 126 : Epístola als d’Efeso. Foli 136 v.° : Epístola a Filemó. Foli 144 : Epís¬ 
tola als de Colossa. Foli 150 : Començament de l’epístola als de Tesalònica. Foli 

155 : Principia l’epístola ii als mateixos. Foli 158 : Epístola ad Timoteum. Foli 

164 v.° : Epístola segona al mateix personatge. Foli 169 : Epístola a Tito. Foli 

172 : Epístola a Filemó. Foli 173 : Epístola als Hebreus. Acaba el còdex a la se- 

• 

gona columna de la primera plana del f. 201 sense cap indicació de final. Al marge 
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de cada plana hi va escrit en tinta vermella, el nom del Sant Pare a qui es deu la glossa, 
no faltant-hi sant Agustí, sant Joan Crisòstom, Alcuí, sant Ambròs, sant Jeroni, etc. 

En la guarda posterior del còdex, en lletra del segle xiv, hi va una nota que diu: 
Magister G. tenebat istum librum pro mille solidos et ad preces Arnaldi de ... Bernardus 
Noguera solvit dictos mille solidos . Angnahani | vice dicti magistri et debet sibi restituí 
in festo sancti Michaelis pro quibus fuit sibi assignati illi mille solidos quos debentur de 
dècima | de trancida. Aquesta indicació sembla ésser de temps anterior a la vinguda 
del còdex a Vich, el qual, essent parió del psalteri glossat, que sembla que fou ofert 
a la Catedral de Vich, en 1348, per Guillem de Palou, podria pensar-se si també fou 
aquest ofert pel mateix personatge. De totes maneres l'inventari de V any 1368 parla 
de i bel libra de pergami apelat epistoler de sent Paul cubert de vert . 

19. — EXPOSITIO BRUNI S1GNIENSIS EPISCOPI SUPER PENTA T HEU CU M 

Manuscrit en pergamí; 159 folis, de 36 x 27 centímetres; dos corondells; 35 ratlles; caixa de 24 x 17 
ratlles; bona escriptura en negre i vermell, en tipus gòtics novençans; algunes caplletres ben dissenyades 
en vermell. 

Antiga relligadura de posts engamussades grogues. 

Primers anys del segle xut. 

Inventari n.° 7535; xxviu del Villanueva. Propietat del Capítol catedralici vigatà. 

Foli 1 : Comença amb el títol afegit posteriorment, potser ja en el segle xiv: 
Expositio bruni Episcopi super Genesim. ítem expositio secundum Exodum et alios 
libros Moysi. S'inicia pel pròleg : petro venerabili episcopo | brunus episcopus . 
Rogasti me | dileetissime frater et coepiscope | petre cu/us dilectionis a | fectus tantum 
erga me semper... Acabat el pròleg, comença el text, en el qual restà sense dibuixar- 
se la inicial / : n principio | creavit Deus celum et terram . | in principio inquit | et ante 
omnem creaturam... L’Éxode i la seva exposició tenen principi en el f. 33, el Le- 
vític en el f. 91, el llibre dels números en el f. 124 v.° i el Deuteronomi en el foli 
140 v.°, terminant el còdex al començament del f. 159, on van els mots : Quod \ ipse 
nobis prestare dignetur qui cum patre et Spiritu \ sancto vivit et regnat in sxcula sxcu - 
lorum amen | Explícit Expositio Super pentateucum in Moisis. 

El present volum porta l'exposició sobre el Pentateuc, que fou dictada per sant 
Bru d'Asti, bisbe de Signina 1 abat de Montecasino, en el segle xn, mort en 1123. 
D’aquest manuscrit en parla l'inventari de l'any 1368, en els termes de altro bel libre 
de pergami apelat Brunus sobre los v libres de Afoisi cobert de groch. En la fulla de per¬ 
gamí de guarda s’anota la procedència del volum amb els mots : Istum librum tenebat 
andreas de almunia vicensis canonicus. Sabut és que tal canonge mori en 1234, havent 
llegat el manuscrit a la corporació de què ell formava part. El llibre té poca orna¬ 
mentació; a penes alguna atenció mereixen les capitals, que van al principi de cada 
un dels llibres, les quals són ben elegants. 

El Migne ha publicat el text en el vol. clxiv de la Patrologia Latina, columnes 
147 a 55Ó. * 
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20 . — ORIGEN IS HOMILIS IN EXODUM , IESU FILII NAVE, IUDICUM , NUMERORUM. 

REGUM, ISA1AE ET IEREMIAE LIBROS 

Manuscrit en pergamí; 161 fulls; 245 x 165 mm.; a ratlla tirada, d'unes 48 ratlles; caixa 
d’uns 299 x 115 mm.; escrit en nítida però menuda lletra semigòtica, en negre i rúbriques; caplletres d’es¬ 
cassa apariència, per més que exquisides, en vermelló. 

Volum de defectuosa conservació a causa de la mullena i poc compte. Relligat en cuir de temps 
antic. 

Finals del segle xu. 

N.° 7508 de l’inventari. Procedeix de la Catedral de Vich, estant designat amb xcvm en el catà* 
ieg del Villanueva. 

En el primer full el manuscrit porta, en lletra que pot ésser de la catorzena cen¬ 
túria, el títol : Expositio Origenis super exodum \ et josue. et librum judicum et librum \ 
numerorum et super quedam \ alia \ ex | cepta de \ veteri testa \ mento. Tal epígraf 
no expressa pas amb prou exactitud ço que conté el volum. 

En el mateix foli comença el text : Incipit Origenis super exodum. Libri xiii. 
Segueix la taula amb els títols de les homilies. Més avall : Videtvr mihi unusquisque 
sermo... El tractat té fi al girat del full 28, corresponent a les columnes 295 a 396 
del vol. xu de la Patrologia Graeca, del Migne. 

El full 29 s’inicia amb les paraules : In divinis voluminibus refertur... Més 
avall : Explícit Prophetia. I. Incipiunt oratiuncule | xxiii. exgreco in latinum trans- 
late a beato iheronimo presbitero ex rogatu comacii episcopi super | iesu nave | Donavit 
deus nomen... Termina en el f. 55. Tot es troba entre les columnes 823 i 948 de 
l'edició estampada. 

En el full darrerament posat : Incipiunt explanationes origenis de eo quod scripr 
tum est in libro iudicum | et servivit populus omnibus diebus... Del text diu : Lecto- 
quidem presentis lectionis ita legebat... No canvia fins en el f. 63, la qual cosa pot 
confrontar-se amb ço que hi ha estampat en el volum adduït, columnes 958 a 990. 

Fulla 63 : Incipit prephatio in Libro numerorum. \ Vt verba beati martiris loquar... 
Ve l’enumeració de capítols, i a baix de la pàgina : Incipit explanatio numeri. \ Di¬ 
vinis numeris non omnes... Segueix fins al f. 115, en el qual també hi ha certa addi¬ 
ció escrita en lletra menudíssima. Correspon a les columnes 583 a 806. 

Fulla 116 : De elchana. ei seneuna. et anna et samuel. et heli. ophni et phinees. \ 
Non tunc tantummodo... Resulta la primera homilia referent al llibre dels Reis, la 
qual va impresa en les columnes 995 a 1012. 

Ço que segueix en el manuscrit són homilies sobre textos dels Profetes. En 
el f. 129 v.° : Incipit in esaia homelia I \quandiu ozias rex vixit... que correspon a 
l’edició Migne, vol. xin, columna 219. Els epígrafs de les altres homilies fan refe¬ 
rència a les numerades de iv, v, vi, u i vn de l’edició citada. 

En el f. 131 el text es toma relacionat a Jeremies : Quo tempore j iheremias 
exorsus est prophetare et sub qui bus principi bus | prophetavit et infra que dicta sunt 
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ei a domino. \ Deus ad beneficiendum promptus esi... Després d'aquesta primera, 
estan continuades ies que porten rúbriques com les xxi, vm, ix, x, xn, xiv, xvi i n 
del citat volum mignià, començant per la columna 255. El manuscrit resta ter¬ 
minat en el full 161 recto amb les paraules : ...in libro uiuentium ante conscripti | 
a christo iesu cuius est floria et imperium in secula seculorum. 

El volum està assenyalat en l’inventari de 1368 : Altro libra intitulat exposicio Ori- 
genis de pergamins veyl. 

21 . _ GREGORIUS DE EPITALAMIO SPONS1 ET SPONSAE. BRUNONIS SIGN1ENSIS 

EPISCOPI HOMILIAE. 

Manuscrit en pergamí; 166 (olis, de 26 x 18 centímetres i 18 x 12 de caixa, de 28 ratlles tirades; 
text en bon caràcter gòtic francès, en negre i rúbriques, inicials senzilles i algunes capitals de cal·ligra¬ 
fia, en vermell i blau, als principis de llibre. 

Relligadura de posts i albadina. 

Segle xiii. 

N.° 7595 de l’inventari i lxxxv del Villanueva. Pertany a la Catedral de Vich. 

Foli 1 : Gregorius de epithalamio sponsi et sponsx | Quasi si ceco longe a deo po - 
sito cordi sermo divinus \ voce pròpia voce divina loqueretur... Aquesta exposició del 
llibre del Cantar dels Cantars arriba fins al f. 37, on acaba dient : ..resurgenti im- 
mortalitatem nos ipsos et spiritum et corpus qui vivit j cum Deo patre in unitate spiritus 
sancti in sxcula seculorum amen. Al verso del mateix foli comencen una sèrie de 
curts treballs, que s’inicien amb uns versos de Boeci, i entre els quals hi ha una obreta 
amb la rúbrica : De tribus gradibus humilitatis, arribant fins al f. 41. 

Foli 41 : Incipit liber omeliarum domni brunonis signiensis episcopi, que s’encapça 
amb l’enumeració dels vuit primers que formen el primer llibre, el qual s’inicia amb 
un pròleg que diu : Cum sint multa et pene inumerabilia in divinis voluminibus que 
sponsam chisti sanctam ecclesiam significant. Al f. 58 v.° comença el llibre segon, 
comprenent onze sermons. En el f. 83 principia el llibre tercer, amb deu sermons; 
en el f. 101 v.° comença el llibre quart amb nou homilies; en el f. 126 acaba aquesta 
part i comença un altre aplega de sermons dedicats a la Mare de Déu, els quals van 
seguits de sermons dedicats als màrtirs, confessors i verges, a l’exaltació de la Santa 
Creu (f. 161). Després d’aquest : Explícit liber venerabilis hugonis signiensis epis¬ 
copi segueixen uns folis dedicats a contenir una sèrie d’epístoles curtes, les primeres 
atribuïdes a sant Jeroni (ff. 161 a 163 v.°), a sant Agustí (f. 163 v.°), havent-hi també 
un decretum domini Urbani papx (f. 163 v.°) i altres sense títol, arribant la darrera 
al verso del f. 166, essent probable que aquesta fos una addició posterior, que no 
resulta del tot completa. 

L’inventari de 1368 cita aquest volum : Altro libra de pergamí entich en que ha Can • 
tic ha Cantichorum glosat e homilies domini Brunonis signiensis episcopi. 

Vid. Viage literario, vi, pàg. 77; Patrol. Lat., clxv, col. 748. 

BlbUotM <U CaUlinyi 12 
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22 .—BEATl BERNARDl CLAREV ALLENSIS HOMIUAE SUPER CANTICA CANTICORUM 

Manuscrit en pergamí aviteWat; 91 folis, de 32 x 22 centímetres, dos corondells, i caixa de 23 x 16 
centímetres 1 48 ratlles; text en negre vermell i blau, amb petites inicials de cal·ligrafia en ambdues colors> 
essent la del foli 1 ornada d'or. Lletra notarial. 

Vella relligadura de posts cobertes de pell negra. 

Segle xiv. 

N.° 7584 de l'inventari i xxxviii del Villanueva. És de la Catedral de Vich. 

Foli 1 : Incipiunt omilie venerabilis bernardi abbatis | clarevallis super cantica 

canticorum | Sermo primus \ Vobis fratres alia quam aliïs de seculo aut | certe aliter 
dicenda sunt. Illis siquidem \ lac potum dat non escam... El sermó 86 és el darrer 
de la col·lecció, que termina al verso del f. 89, acabant amb les paraules : ...jam su- 
mus filii noctis, non tenebrarum. ítem \ ad omnes electos ut filii lucis inquio ambu- 
late. | Expliciunt sermones beati Bernardi | clareval-lensis abbatis super can \ -tica 
canticorum et sunt 86. Segueix la Tabula precedentis operis, la qual va fins al f. 91, 
en qual segon corondell s’bi parla de 87 sermons, i Expliciunt capitula. Correspon, 
la present obra del Doctor Meliflue, al vol. clxxxiii de la Patrologia Llatina, del 
Migne, columnes 785 a 1198. 

Aquestes homilies sobre el Cantar dels Cantars entraren a la Biblioteca capitular 

després de l’any 1435 i abans del 1438, ja que el volum de Sermones beati Bernardi 

super cantica és dels volums que resulten afegits a la llista del Liber Quotidià. 


23 .— FRATRIS EGIDII DE BURGO EXPOSITÍO IN CANTICA CANTICORUM 

Manuscrit en pergamí avitel·lat; 78 folis, a dos corondells; 295 x 195 mm. i 205 x 125 de caixa; 
40 ratlles; escrit en gòtic, en negre, vermell i blau; nou grans inicials de miniaturista en or í colors. 

Relligadura de posts cobertes de gamussa rosa, antiga, reforçada modernament amb llom de badana* 

Segle xiv. 

N.° 7545 de l’inventari i lxxviii del Villanueva. Pertany a la Seu de Vich. 

Foli 1 : Prologus | Incipit epístola ad tractatum | super lectura et expositione in 
canticis \ canti | corum. \ Florigere uenusta \ tis et forme totius | honestatis... En aquest 
pròleg, l’autor diu anomenar-se Egidius de Burgo, dedicant son treball a Bertran, 
bisbe de Tolosa, essent-hi representada l’escena de l’oferta en la miniatura que va 
al principi del pròleg. Al verso : Incipit prohemium super po | stilla lectura propie- 
tatibus | figuris moralitatibus | et expresionibus in canticis can \ ticorum editis pro 
domino episcopo tholose | Cantabo dilecto me \ o... Continua el text distribuït en vuit 
capítols, al principi de cada un dels quals hi ha la inicial omamentada, per la qual 
cosa aquestes es troben en els ff. 1 v.°, 12 v.°, 22, 29 v.°, 39, 51 v.°, 58 i 66 v.°. 
Foli 76 : Termina el text amb les paraules : ...iubilantibus | me \ indignum meis meri- 
tis be | atissimis finaliter annotari. | amen. | Explícit lectura super \ cantica secundum 
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fratrem Johannem | de Burgo, de ordine fratrum | minorum. Foli 76 v.° : Hi va la 
taula de matèries alfabètica, la qual té fi al verso del f. 78. 

Aquest manuscrit sembla originari del Migdia de França. En el foli blanc an¬ 
terior al primer del text hi havia la indicació de possessors, que és illegible, ja que fou 
rasa. De totes maneres es refereix al volum la llista dels llibres de la Catedral, de 
1435, quan cita Expositio super cantica canticorum. 


24 . — COMMENTARIA MACISTRl ROBERTI HOLKOT IN LI BRU M SAPIENTIAE 

Manuscrit en pergamf; 201 folis, de 36 x 26 centímetres, dos corondells de 58 ratlles i caixa de 25 x 17 
centímetres; lletra gòtica rodona, negra i vermella; capitals de cal·ligrafia, poc acurades, en blau, vermell 
i morat. En el foli 1 la inicial és en or i colors, acompanyant-la una ampla orla, en fortes tonalitats, de¬ 
corativa, més aviat indicadora de la mà d'un pintor que de miniaturista. 

Relligadura de posts i llom de badana, renovada modernament. 

Segle xiv. 

N.° 7598 de l’inventari 1 xxvu del Villanueva. És de la Catedral. 

Foli 1 : Incipit postilla a sollepni visione magistro roberto olcot super librum sa- 
pienlie ordinis fratrum predicatorum doctorio cantalvergiensi de an \ glia Dominus 
petra mea et robur | meum. Artes et scientim humanis studiis | aduenta per accionem... 
L’exposició del text sagrat comença a la primera columna del f. 2, seguint l’expli- 
cació del sagrat llibre de la Sapiència en tots sos 19 capítols, que componen 212 
lliçons, terminant l’exposició al segon corondell del f. 192 amb les paraules : Sa- 
pientia deducet ad regnum perpetuum ad quod | nos perducat qui sine fine vivit et regnat \ 
Amen | Quis ista capitula et qualibet parte scriptura \ valeat inveniri specialiter tamen 
et quedam peculiari | forma in libro sapientiee continetur in quo reges et \ principes 
deestu dei et bonis mori bus informantur \ Explícit Deogratias. Al verso del foli co¬ 
mença una taula alfabètica de les matèries contingudes, que arriba fins al f. 199, 
que té el verso i el segon corondell en blanc, seguint en el f. 200 un capbreu de les 
matèries principals tractades en les lliçons, el qual ocupa dos folis. Com a apèndix 
s’hi afegí una nova taula en quatre folis en paper, la qual comença dient que islam 
tabulam fecit fieri bernardus magistri super postilla olchoti per A. B. C. | diuisam ad 
facilius inveniundum quid ineadem postilla continetur. En el foli de guarda poste¬ 
rior hi ha l’explicació d'una llegenda romana, i en el pergamí enganxat a la coberta 
una espècie de llista de possessors dels volums, que diu : Ista postilla Roberti Olcoti 
doctoris anglici super librum sapiencie est (aquí per dues vegades fou borrat el nom), 
beneficiati barchinone qui eum émit pretio xx sex florenorun aragonise. A sota : est 
iste liber petri de columbario presbiter qui emit a herede dicti francisci pretio xxiv floreno- 
rum et nunc liber iste et francisci de ferriolo vicensis canonici qui eundem emit a petro 
de columbario alias maçia patre et herede dicti petri de Columbarii presbiteri pretio 
viginti quinqué florenorum aragonie. Aquest Ferriol és el qui el regalà a la nostra 
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Catedral, per la qual cosa posà el seu nom a la guarda anterior del volum. El Llibre 
Quotidià de l’Arxiu Capitular confirma la donació, que degué ésser feta vers 1438. 
De mestre Holkot se sap que finà en 1345. 


25 . — SANCTl GREGORIl MAGNI HOMILÍAE IN EZECHIELEM 

Manuscrit en pergamí; 182 folis, a dues columnes; 28 x 18 centímetres; caixa de 23 x 14 centímetres, 
25 ratlles; lletra semigòtica en negre i vermell, amb algunes caplletres vermelles d’excel·lent gust. 

Relligadura de posts nues. 

Finals del segle xii. 

Inventari n.° 7534 i lxiii del Villanueva, procedint de l'Arxiu Capitular de Vich. 

Foli 1 : Comença : Opuscula beat i gre \ gorii pape In libro ezechi | elis prophete 
de cujus exposicione \ ab illo edita sequitur Cujus \ expositionis prologus Sic In \ cipit 
in nomine domini | Dilectissimo fratri martine episcopo | gregorius servus \ servorum 
dei omelia quas in... El pròleg termina amb les paraules : ...epulas avidius redeatur. 
Immediatament ve el capbreu historial : in nomine domini nostri Jesu christi Inci- 
pit | liber ezechielis Prophete. ítem | Omelia Secundum Ejusdem. A la primera co¬ 
lumna del f. 4 hi ha la rúbrica : Explícit istorias primi ibri prophete. | in nomine do¬ 
mini nostri Jesu-christi In \ cipit liber omiliarum in ezeche \ le prophela editarum a 
beato gregorio papa | romensis. Inchoato in Basílica late \ ranense que ap pell atur aurea 
dudum | fada collatione. et episcoporum con- \ -gregatio. El llibre primer termina 
al verso del foli 99, començant en el foli següent, i sense títol, el resum cronològic; 
immediatament, en el f. 101 v.° comença la primera homilia del següent llibre. 
Aquest fineix al verso del f. 182 sense cap mena de salutació terminativa, essent 
les darreres paraules : sit itaque glòria omni | potenti domino nostro jesu<hristo qui 
vivit et regnat | cum patre in unitate spiritus sancte Deus per omnia ssecula | smculorum. 
Amen. 

Aquest volum és un altre dels que demostren fins a quin punt eren estimades 
les obres de sant Gregori el Gran en la canònica vigatana. Sobre la seva procedència 
res hem trobat : sols podem conjecturar que, des de temps molt apropats a l'època 
en què fou escrit el volum, aquest es trobava ja a la Catedral de Vich, no essent pas 
improbable que fos escrit aqui mateix, a la nostra terra. L’inventari dels llibres 
canonicals de l’any 1368 s’hi refereix amb els següents mots : altro libra sens posts 
apellat homilia de sent Gregori super Ezechielem. Modo est cum postibus albis. No es 
comprèn més que com una equivocació que el Jaume Villanueva, en parlar d’aquest 
volum, digués que era del sxc. X inseunte. El qui va escriure el volum sabia molt 
de caplletrar, ja que al principi de cada homilia, i en alguns altres llocs, hi posà inicials, 
servint-se del vermelló, que resulten de magnífic efecte decoratiu. Hem anotat 
que n’hi ha en els folis 1, 4, 9 v.°, 16 v.°, 22 v.°, 27, 32, 39 v.°, 47 v.°, 57 v.°, 68 v.°, 
81, 90, 101 v.°, 110, 115 v.o, 124 v.°, 132 v.°, 141 v.°, 150 v.°. 167 v.° i 176. 

El manuscrit s’adapta força bé a l’edició de les Homilies de sant Gregori el Gran 
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sobre el profeta Ezequiel, que publica el Migne en el volum lxxvi de sa Patrologia 
Latina, columnes 785 a 1072. Sols el nostre volum porta, abans de cada un dels 
dos llibres, un capbreu historial de la profecia. 


26 . — BEATI GREGORI l PAPAE LI BRI MORALES IN JOB 

Manuscrit ©n pergamí; consta actualment de 302 folis, de 51 x 37 centímetres; escrit amb tinta ne¬ 
gra i vermella, a tres corondelis, grans inicials de dues colors quasi totes, dues d’elles historiades, les 
altres ornamentals; caixa d’unes 54 línies; de 415 x 273 mm. Els set primers folls i els 265 i següents són 
escrits amb lletra quasi gòtica, que podria ésser del començament del segle xut, mentre que el cos del 
volum està en bona lletra carolíngia del segle xt. El manuscrit potser en algun temps fou complet; ara 
està inacabat, conservant part de la darrera plana sense escriure. 

Relligadura de posts ben desfeta. 

Segle xt. 

N.° 7518 de l’inventari i i de la catalogació del Villanueva. És propietat de la Catedral vigatana. 

El primer foli, que és molt incomplet, presenta el recto en blanc, i la cara pos¬ 
terior, que no comença, tota escrita, essent, en primer lloc, coordinable ... grauius 
menie retinere. Que \ iandem cuneta... Correspon a l’epístola dedicatòria de l’obra 
gregoriana a sant Leandre, que pot veure’s en la Patrologia Latina del Migne, volum 
lxxv, columna 511. Manca un full entre el 5 i 6. En el 5 : Explícit prephatio, revers 
en blanc. El f. 6 s’inicia amb els mots : nisi prava propinquiorum opera... perta¬ 
nyent al capítol i llibre primer de la primera part dels Morals o Comentaris al llibre 
de Job, escrits pel Papa sant Gregori el Gran: columna 529 de l’imprès. És versem¬ 
blant que una gran inicial fos causa de la pèrdua, ja secular, del foli. A l’li v.° es 
principia el llibre n. Manca un full desprès del 12, en el qual hi hauria l’epígraf del 
llibre iii. Foli 29 v.° : Principi del llibre iv. Foli 41 v.° : Llibre v, essent-ne ta¬ 
llada la inicial. Foli 55 : Amb el dit llibre quint termina la primera part de l’obra> 
la qual amb el sisè llibre entra a la segona. Foli 65 v.° : Llibre vil. Foli 75 v.°: 
Llibre vm. Foli 92 v.° : Llibre ix. Foli 109 v.° : Llibre x. Foli 119 : Finalitza 
la segona part. El girat comença la tercera i el xi llibre. Foli 127 : Llibre xii. 
Foli 134 v.° : Llibre xm. ' Foli 140 : Llibre xiv. Foli 149 v.° : Llibre xv (tallada 
la inicial). Manca un foli abans del 148. Hi tindria principi el llibre xvi. Ter¬ 
mina el llibre i la part en el full 167, columna 1062 del text estampat pel Migne- 

En el mateix full 167 : Ex crònica ephemeridis. \ Cindasindus per ty \ ranidem | 
regnum gotho \ rum... Acaba al principi de la plana següent : ...ante despicabatur 
ut igna | uus. Relació de la troballa dels llibres Morals, per Tayó de Saragossa, li¬ 
teralment diversa de la de Migne, volum citat, columnes 507 a 510. 

Foli 168 : Spania habet provincias vi. Id est Terra | conensem... Divisió de 
l’Espanya visigòtica, dels darrers temps, en metròpolis i diòcesis eclesiàstiques. En¬ 
quadraments ornamentals. Revers en blanc. Foli 169 : Hec est summa et memòria 
de annona olei sancti petri... Anotació, en lletra ja potser del segle xm, de les per- 
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cepcions i censos d’oli, que es feien anyalment a la Seu de Vich. És possible que 
el manuscrit fos fet per dividir-se aquí en dos volums. 

Foli 170 : És en blanc, tenint al verso solament el títol, en capitals : In Nomine 
Domi | ni Nostri Ihe \ su Christi Incipii | Moralium Liber \ septimus deci \ mus Pars 
Quar | ta Incipit. Foli 171 : Q \ otiens in \ sancti viri storia \ per nouum volumus... 
Foli 177 v.° : Llibre xvm. Aquest i els vinents, fins el xxii inclusiu, formen la part 
quarta de l’obra, els llibres de la qual comencen en els ff. 189 v.°, 198, 209 i 214 v.°. 
La part cinquena comporta els llibres xxm al xxvn, els quals van en els ff. 223, 
231, 242 v.°, 249 i 260. La sisena, que no és completa en el nostre còdex, abraça 
en aquest fins a ben entrat el llibre xxxi, resultant començats els seus llibres en 
els ff. 270, 276 v.°, 280 v.° i 297 v.° Confrontant-ho tot, des del f. 170 al verso del 
302, a la fi del primer corondell del qual l'escriptor onzecentista abandonà la con¬ 
fecció del manuscrit, resulta que el còdex porta actualment fins a poques ratlles 
abans de la terminació del cap. xvi del citat llibre xxxi, essent les paraules finals: 
...Ipse quippe \ de evangelizantibus quasi de arantibus... Tot pot veure’s en el volum 
lxxvi, columnes 9 a 591, de l’esmentada edició patrològica. 

Les més belles inicials del còdex es poden veure en els folis 11 v.°, 29 v.°, 65 v.°, 
92 v.°, 109 v.°, 119 v.o, 127, 134 v.°, 140 v.°, 177 v.°. 189 v.°, 198, 209, 214 v.°, 223, 
231, 242 v.°, 249, 260, 270, 276 v.«, 286 v.° i 297. Les dels folis 171 i 189 v.° són 
historiades. 

No pot assenyalar-se quan el present volum entrà a formar part de la biblioteca 
de la Canònica ausetana : l’Inventari de 1368 li diu libra gran entich ab posts apelat 
Moralia Job. 

Res deu impedir considerar-lo com a manuscrit fet a la nostra terra. 


27 . — HOMILIAE SANCTI AUGUST INI SUPER IOHANNEM 

-Manuscrit en pergamí; 237 folls, de 43 x 35 centímetres; a dos corondells, unes 41 ratlles; escriptura 
en negre i vermell, de tipus carolingi; caplletres en negre, vermell, groc i blau, generalment de poc treball; 
folls numerats bona part d'ells amb xifres romanes de temps gòtics. 

Relligadura de posts cobertes d'albadina, renovada posant-hi llom de cuir negre. 

Segle xi. 

Inventariat amb el n.° 7521 i portant el it en el catàleg Villanueva dels còdexs de la Catedral de Vich. 


Foli 1 : Comença : Hoc in libello inse \ runtur Homelise | Augustini ex Ewange- 
lio | Iohannis. Et vnicuique | Evangelio per hec reperi \ es Homilias adnota \ tas. In 
primis die | Sanctum Domini Nostri Ihesu Christi \ Nativitatem \ Evangelium secun- 
dum Iohannem. | In principio erat Verbum... Segueix la taula, que comprèn cxxv 
títols, omplint fins a tota la primera cara del full m. Al verso : In principio erat \ 
Verbum et uerbum erat apud deum et deus erat uer \ bum. Hoc enim animalis homo 
non percipit | Quid ergo fatres silebimur haec... El text, que és força complet, té 
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Fig. 6. — Museu Episcopal de Vich : Còdex 15 f. 8 v. 
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un tros ras en el foli clxv i està mancat de dues fulles abans del 199, essent antiga 
sa foliació, abans del 190. L’homilia que va signada (c)xxm és en el còdex la dar¬ 
rera de la sèrie, terminant : ...Evangelium \ suum etiam ipse compelleret meum ter¬ 
minaré | sermonem: essent això en iniciar-se el f. 237, on es llegeix també : Finit Deo 
gratias. Amen. 

El mateix foli resta omplert d’altra mà contemporània de qui escriví el volum, 
copiant-hi un Sermo vel oratio Sancti Augustini Episcopi \ Veni ad nos sancte spiritus 
patris et filii | illabere sensibus nostris spiritus amborum \ qui cum patre et filio... Té 
fi a baix de la primera columna del verso del mateix foli : ...Quòrum trini honor \ et 
imperium indiuiduum permanet in secula seculorum. \ Amen. 

Pot confrontar-se el text de les cxxm homilies augustinianes del manuscrit 
vigatà amb els cxiv tractatus in | Joannis Evangelium que dóna el Migne en el 
volum xxxv de la seva col·lecció de Pares llatins, columnes 1579 a 1976. Refe¬ 
rent a això direm* que el còdex prescindeix de la introducció estampada i que la nu¬ 
meració de fragments no és pas en detall la mateixa. 

Poden mencionar-se, entre les inicials més interessants del còdex, les dels folis 

I, MI V.°, XXIV, LXV V.°, LXVUI V.°, LXXV V.°, XCIX, CXX, CLIV, CLXV V.° i CLXXXVI V.°. 

Aquest important volum figura de temps antic a la Biblioteca capitular ausetana. 
Potser fou produït aquí mateix. En els comptes de Tresoreria de la mateixa es¬ 
glésia (1426 a 1433) consta que, a 24 de desembre del primer dels anys esmentats, 
es pagà a un tal Arnau de Muntadella el lligar les Homilies de Sant A gusti super Joan. 


28 . — EXPÒSIT! O BEAT/ AM BROS// SUPER APOCALÍPSIM /OANN/S. GRECOR/US DE 
EPITALAM/O SPONSI ET SPONSAE. OPUSCULA DIVERSA. 

Manuscrit en pergamí; 115 (olis, de 34 x 23 centímetres 1 24 x 15 de caixa; lletra gòtica primitiva, 
en negre i vermelló, deixant els espais per a algunes caplletres que restaren en projecte. Dues columnes. 
Relligadura de posts moderna. 

Finals del segle xii o primera meitat del xtti. 

Inventari n. # 7527 I xxxi del Villanueva, pertanyent al Capitol de Vich. 


El foli 1 comença sense titulació : Sicut in secularibus libris tria que \ runtur in¬ 
tenció scilicet vtilitas ... En el mateix foli : Incipit apocalipsis \ ioannis apostoli \ 
Hic autem titulus sic exponatur ut | si titulis autor daret... Al verso : Johannem apos- 
tolum | et evangelis | tam hunc \ librum | apo \ calipsim... El llibre segon té princi¬ 
pi en el f. 13 v.°, i els altres en els 19 v.°, 37 v.°, 59 v.° i 74, terminant en el 89 : 
Expositio | super apocalipsin iohannis explícit. 

Sense separació ni títol, en el mateix foli, s’hi diu : Cives celestis patrie regi | 
regum concinite, qui est supernus opi | fex ciuitatis uranice in cuius edi \ fitio talis 
extat fundatio... Enumeració i interpretació de dotze gemes. 

Foli 89 v.° : Comencen els opuscles titulats : ítem de lapidibus; De natiuitate 
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antichristi; Augustinus de corpore et sanguine christi; Incipit tractatus de consecratione 
ecclesiarum. Aquest darrer és en lletra més petita, en tres corondells en el f. 92. 

Foli 93 : Gregorius de epylalamio sportsi et | sponse \ Quasi si ceco longe adeo 
possito | cordi sermo diuinus uoce propria uo | ce diuina loqueretur... Termina al recto 
del f. 115 : ...in unitate spiri \ tus sancti deus per infinita se \ cula seculorum. Amen \ 
Explícit. 

El Villanueva, en inventariar el present manuscrit (no se sap per què), deixà 
sense consignar la indicació de les matèries en ell contingudes, i el canonge que dirigi 
la relligadura del volum sols féu que constés en l’imprès fixat en el llom que es trac¬ 
tava d'una Expositio in Apocalipsim ignoto auctore. Podem admetre tal exposició 
com de sant Ambròs, tota vegada que és la del volum xvn de la col·lecció llatina 
del Migne, columnes 765 a 969. En canvi, l'epitalami, que el còdex atribueix a sant 
Gregori, és del tot divers de l’exposició del Càntic dels Càntics, jue comença a la 
columna 471 del volum lxxix. Vid. Viage literario, vi, pàg. 77. 

Res permet fixar l’origen primitiu del manuscrit; per més que tampoc hi ha res 
que s’oposi a considerar-lo de mà de casa. De totes maneres era ja de l'església de 
Vich en 1368. 


29 . — CONCORDANTIAE BÍBLICA E 

Manuscrit en pergami viteliat, 508 folis, de 38 x 26 centímetres; unes 59 ratlles, a tres corondells 
i caixa de 31 x 19 centímetres. Lletra gòtica de bon tipus, en negre, inicials i calderons en blau i vermell, 
grans caplletres al començ de cada agrupació alfabètica en ambdues colors i morat, ornades d'imbricacions 
i rasgueigs; havent-hi, demés, una Inicial, al principi del text, miniada i daurada, de poca importància. 

Antiga relligadura de posts, amb restes de coberta d'aluda; llom de cuir negre. 

Principis del segle xiv. 

Inventariat amb la xifra 7529 i n.° xxi del catàleg que el Villanueva féu dels llibres del Capítol de Vich. 


Ben poca cosa més cal consignar fent referència al volum de què hem d’ocu- 
par-nos : amb saber què cosa siguin unes Concordàncies bíbliques ja està dit tot. El 
foli 1 comença: Cuilibet volenti require | re concordantias in libro hoc \ unum est pri- 
mitus osten \ dendum. videlicet quod cum | in primis concordanciis \ que omnes con- 
cordantie sancti iacobi. quelibet ca | pitulum in vii particulas distinguatur propter \ 
vii prims littere alphabeti videlicet. a. \ b. c. d. e. f. g. in isto opere per eundem mo- 
dum et in to \ tidem particulas distinguntur capitula longio \ ra. capitula uero brevio- 
ra... Segueixen set ratlles més d’introducció, i immediatament el primer text: 
a, a, a, domine, domine nescio loqui. Termina dalt de la tercera columna del verso 
del f. 508, essent el darrer text : plenissime sciens quod quecumque promissit deus po- 
tens est facere. Cal advertir, no obstant, que el llibre pròpiament deuria quedar 
llest al mig de la primera columna de l'anvers del mateix foli, ja que hi ha el mot 
Zelpha, i el text : sentiens lya que pararé desisset zefam ancillam marito iradidit. Ve 
la salutació : Deo gratias \ et \ et beate marié virgi \ nis matris. Ço que va a conti- 
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nuació són textos pertocants a les paraules Plenus, Plenior i Plenissimus, que foren 
oblidats al verso del f. 307, segons allà es fa notar. 

Una inscripció posada al verso del foli blanc, que fa de guarda anterior del volum, 
diu : In nomine domini Amen . Anno nativitatis eiusdem Millesimo ccc Quadragesimo 
primo pridie nonis | novembris. Reuerendus dominus Galcerandus ça Costa dei gratia 
vicensis Episcopus dedit et obtulit deo et beato Petro Sedis vicensis et ejus servicio istum 
librum, et Rationale siue Speculum | ecclesie et missale mixtum et completum . Tal nota, 
que és contemporània, resulta confirmada pel fet que un pergamí ratat que hem trobat 
en l’Arxiu Capitular digui que, a mi dels idus de mes i any il·legibles, el prenotat bisbe 
adquiria d’un cert doctor en Lleis, ciutadà de Barcelona, unes Concordancie biblie scrip¬ 
tum in pellibus edulinis quaternatum cum postibus et cum cohoperta de corio albo (Ca¬ 
laix F, plec x, n.° xxxi). L’inventari de 1368 confirma el nom del donador. En 1437, 
segons una anotació dels comptes de la mateixa Seu, era satisfeta certa quantitat a 
l’Arnau Muntadella per son treball de relligar les Concordancies. 

A 8 de juny de 1718, aquest volum havia estat manllevat pel canonge Esteve Palau, 
devent ésser reclamat i recuperant-se a 22 d’octubre de 1744 i 8 de gener de 1745 (Liber 
xv i Secret ari i). 

Les presents Concordàncies bíbliques no foren pas les úniques que figuraven en 
l’Arxiu Capitular de Vich. El canonge Francesc de Ferriol, per allà l’any 1438, 
va donar quendam concordancie , perquè es posessin lligades amb cadena a la sagristia 
vel in capite altar is vel in choro t pro servicio chori . Un inventari dels llibres capi¬ 
tulars del segle xv parla de un libre apellat concordancie anglicane super biblia scrit 
en pergamins ab cubertes de cuyr Rosat ab vuyt bulletes de leuto en la una part en la 
altre set et incipit in prima pagina in primo cornudello ardent finit in dicta , etc. L’in¬ 
ventari fa referència que aquest i altres llibres qui fuerunt dati ecclesie vicensi cum 
condicione quod starent in sacristia vicensi ubi nunc sunt et stant ligati cum cathenis . 
Una nota de fi del primer trentenari del segle xvi apunta ja que no hi ha cadenes; 
després s’apunta que no hi ha cobertes , ni pots ni bulletes . 

(Continuarà.) 


BtbfioUca d» CaUlaojm 
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El manuscrit de la Vulgata de la catedral cTUrgell, 

per Mn. Pere Pujol i Tubau, prev. 


Nota preliminar. — Entre els manuscrits de remarcable importància que guarda 
l’antiga biblioteca del Capítol d’Urgell, es compta la interessant col·lecció dels Llibres 
sagrats o Vulgata llatina que anem a estudiar. Constitueix, sens dubte, l’exemplar 
més antic de la Bíblia que existeix a Catalunya, d’una ascendència superior, com 
a text, a la data de la seva material execució, anteriorment a l’any 1000. 

Malgrat que la nostra terra romangué bastant allunyada dels grans centres cultu¬ 
rals de l'Espanya visigòtica, la seva civilització, no gens menys, arribà a influir, sota 
diversos aspectes, la nostra primitiva cultura medieval. Certament, no foren estranys 
a la nostra gent els grans doctors del cicle visigòtic, els quals, com sant Isidor de Se¬ 
villa, meresqueren, durant llarg temps a casa nostra, l’homenatge fervorós de la re¬ 
producció dels seus treballs literaris. La mística exposició del llibre sagrat del Càntic 
dels Càntics, deguda al nostre bisbe sant Just (527-546?), és un testimoni eloqüent 
del conreu de les sagrades lletres en el nostre país. 1 2 Apar, així mateix, cosa demostrada 
que serví la nostra terra (singularment les contrades pirenenques, nucli central i 
racer de la Septimània) de vehicle de transmissió de la civilització visigòtica als ex¬ 
tensos dominis francs. El Pireneu, més que una frontera, fou tostemps una ampla 
via de comunicació de Catalunya amb el Llenguadoc»* 

Mes, anteriorment al període carolingi, són insignificants les clarícies referents 
a l’ús de la sagrada Bíblia en les nostres comarques. Paral·lelament a la reconstrucció 
de les nostres primitives esglésies i monestirs després de la invasió musulmana, apareix 
en la nostra terra l’existència dels llibres sagrats, gairebé sempre sota l’aspecte 
de text litúrgic. Tota la producció literària de l’època porta inconfundiblement 
l’empremta monacal; com un ressò llunyà del renaixement carolingi, el Text sagrat 
penetra en la Marca Hispànica sota la forma humil de manual adaptat a la pregària 

1. Mi ohb, Patr. lat., 67, col. 967 l ss. 

2. Berger, Samuel, Histoire de la Vulgate pendant les premiers siècles du Moyen dge, ps. 26, 61 i 
73 (París, 1893). Cf., també, Nicolau d’Olwer, Fèlix, bisbe d'Urgell, p. 6 (Barcelona, 1910). 
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litúrgica, present excels i magnificent de la paternal sol·licitud de Carlemany i del 
treball fecund dels seus savis. Alternant rústicament amb els donatius de terres 
ermes i de conreu, arbres i bestiar, els nostres primerencs reconstructors, majorment 
quan l’obra rep avinentment l’impuls d’algun clergue, tenen cura especial a dotar 
la nova església d’alguns llibres o manuals per al seu ús litúrgic, a mesura de llurs pos¬ 
sibilitats. Les consagracions primitives, efectuades en les alteroses contrades del 
Bergadà i Alt Urgell, en la segona meitat del ix. n i primera del x." segles, ens pro¬ 
porcionen, sobre el particular, algunes dades. En l’acte solemne de la consagració 
de sant Martí de Saldes, feta pel bisbe d’Urgell Wissad I, a 8 de desembre de l’any 858, 
el prevere Daniel fa consignar la seva donació de dos llibres : «Ego Danihel, pres- 
biter, dono duos libros, manuale et psalterium...». 1 2 3 Després de l’adjudicació dels 
béns materials, en el document de consagració de l’església de sant Fruitós d’Eguils, 
acomplerta pel bisbe d’Urgell Nantigís, el dia 8 de maig de l’any 900, el prevere Deodat, 
el seu edificador, consigna en aquell les següents joies bibliogràfiques : «...et ipsum 
meliorem antiphonarium, et ipso missale qui est novo mistico et evangeliorum dis- 
posito, et sermonario, et crònica, et imnorum, et ordo toletano...».* En l’escriptura 
de consagració de sant Julià de Canalda, de 17 de febrer de l’any 901, feta pel mateix 
bisbe de l’anterior, ve consignat el donatiu que fa el diaca Kampinus, de : «...libros 
in, missalem, lectionarium et antiphonarium...».* Dóna el bisbe consagrant, que és 
el mateix prelat Nantigís, en l’acte de dotació de sant Pere d'Escales, en la vall de 
Lord, atorgada a 3 de desembre de l’any 913 : «...sic dono libros, idest, missale, lec- 
tionario, antifemario, psalterio, evangeliorum disposito...*. 4 5 6 En l’escriptura de con¬ 
sagració i dotació de sant Miquel de Ponts, damunt el riu Valira (avui Farga d’En 
Moles), feta pel bisbe d’Urgell Rodolf, a 31 de desembre de l’any 940, el prevere Chris- 
pianus, el seu reconstructor, li adjudica : «...et dono ibidem libros lectionarios n, 
antimphanarios ii, et missale i obtimo, et passionario r, et duo locorum misticum, 
et Job, Judi[t], Tobi, et Machabeorum, et humiliario i, et sermonario i, et psalterios n, 
et ymneros i!...».* Per últim, en la solemnitat de la consagració de sant Miquel, 
del lloc anomenat «Paradiso», en el comtat de Cerdanya, feta pel bisbe d’Urgell Wis¬ 
sad II, a 30 de gener de 948, el prevere Estefredus féu la donació següent : «Denique 
in Dei nomine, ego Estfredus, presbiter, dono ad ipsas ecclesias antifonario i, mis- 
sales m, lectionarios mi, psalterios ii...». 4 

Les nostres esglésies disposen d’un major cabal bibliogràfic en la segona meitat 
del x.“ segle. Entre les donacions de llibres (les quals sovintegen cada dia més i 
en major nombre) apareixen les col·leccions parcials de llibres sagrats, formant grups 


1. Arxiu Capitular d’Urgell, pergamí original. 

2. Ibid., li. 

3. Ibid., id. 

4. Ibid.. td. 

5. Ibid., íd. 

6. Ibid., íd. 
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homogenis, com, per exemple, tots els profetes en un sol volum; i en alguns llocs afortu¬ 
nats, on la protecció comtal és més palpable, l’església restaurada s’enriqueix amb la pos¬ 
sessió d’un exemplar de tota la Bíblia, anomenada, en l’alta Edat mitjana, biblioteca. 

Mitjançant la noble intervenció del comte Borrell, l’any 952, el bisbe Wissad II 
consagra l’església en honor de sant Feliu i sant Martí, del lloc de Ciutat (la Civitas 
fracta, fogar del Vicus urgelli, la nostra Seu d’Urgell), la qual encomanen al prevere 
Seniofred. En fer recompte dels seus béns, consignen lacònicament: «Et sunt ibidem 
libri bibliotega i, et alios libros x. m et vn.®...». 1 2 3 Intervenint els mateixos comte 
i prelat, l’any 960 fou instituïda la vida monàstica en la canònica de sant Pere d’Es¬ 
cales, que havem trobat més amunt. El prevere Francemir, gran propulsor d’aquesta 
transcendental reforma, adjudica els llibres següents a la novella comunitat : «...et 
dono ad sancti Petri libros Eptatico i, Appocalipsin, et Actus Apostolorum, et Regum, 
et Sapientia Salomonis, disposito i, passionario i, chanano i, missale, lectionario, 
antiphonario in uno volumine, psalterio i, prosario i, et Profetarum i...*.* 

Seria per aquests mateixos temps que la catedral d’Urgell, l’església mare del 
bisbat, tan generosament dotada de tota mena de béns, així de procedència humil 
com poderosa, veuria acréixer la seva biblioteca amb l’important manuscrit de la 
Bíblia que és objecte del present estudi. Sens dubte comptava ella una de les dues 
que, segons la nota-inventari de l’any 1147, existien en la llibreria del Capítol : «Hec 
sunt memòria librorum sancte Marie Sedis. Primitus quidem bibliotecas n...*;* la 
mateixa Bíblia gran, segurament, de què ens parlen els capitulars del xv." segle. 4 5 

Són molt comptades les referències que de la nostra Bíblia donen els autors mo¬ 
derns. Fou inventariada per primera volta entre els papers del publicista francès 
Esteve Baluze, recopilador dels materials provinents de l’arquebisbe Pere de Marca 
en la seva missió històrica a Catalunya. 6 Villanueva li dedica unes poques ratlles, 
que donen del manuscrit una idea molt imperfecta. 6 Finalment, un article de recent 

1. Arxiu del Seminari Conciliar d’Urgell, cart. de Tavèrnoles, f. 7, d. 17. 

2. Arxiu Capitular d’Urgell, pergamí original. Cí. Villanueva, Viagt literario , xii, ap. x. 

3. Pujol i Tubau, Mn. Pere, De la cultura catalana mig-eval . Una Biblioteca dels temps romànics. 
(«Estudis Universitaris Catalans», vol. vil. Barcelona, 1913.) 

4. A 31 d’agost de 1469, l'ardiaca de Berga, Mn. Joan Font, junt amb altres volums de l’Arxiu, 
guardava aquesta Bíblia en el castell de Montferrer, a una hora de la present ciutat, que els capitulars 
tenien com a lloc segur en hores de turbació. Sembla que hi romandria encara a 18 de setembre de 1470; 
mes, seria per aquests volts que fou tornada a l’Arxiu, escrivint el degà Baltasar Corts la següent nota: 
«Ha tornat [l'Ardiaca de Berga] los dits dos libres e huna Biblia gran que hi ere romasa a Montferrer...» 
(Libtr Archivii ab anno 14 55 ad 1468 , ff. 120 1 131.) 

5. Aquest manuscrit és registrat sota el n.° 16 en el catàleg de l’antiga biblioteca del Capítol d’Ur- 
geli, fet en 1660 pel monjo de Cuixà, fra Guillem Costa (Bibl. Nac. de París, col. Baluze. Latín 18604.): 
«16 N.°—Biblia sine principio et fine, duabus partibus dlsjuncta, pergameneo multum longo et lato. Con- 
tinet plusquam 400 fol.» 

6. Viage literario , xi, 175. Diuen així : «Poseen también una buena Biblia dividida en dos vols. 
fol. max. ms. a mediados del siglo xi o principios del siguiente. La mayor parte de los libros sagrados 
tienen otra división de capítulos y mucho màs largos que la actual; en otros se escribe el texto seguida- 
mente, sin división alguna.» 
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publicació, ens assabenta que l’exemplar urgellità de la Sagrada Escriptura ocupa 
un lloc en l’inventari dels manuscrits bíblics espanyols, dreçat per la comissió bene¬ 
dictina de revisió de la Vulgata, creada a Roma l’any 1907 pel papa Pius X. Sembla 
que el nostre exemplar hauria estat objecte d’alguns clixés. 1 2 3 

Descripció. — El manuscrit urgellità de la Vulgata comprèn actualment dos 
volums in foli, de grossa grandària, enquadernats en tapes de cartró, folrades de per¬ 
gamí, durant la primera meitat del xvii." segle, a semblança d’altres manuscrits del 
mateix Arxiu. Són 110 + 220 -j- 4, total 334 fulls sense numerar, que amiden 
352 x 503 mm. Seria el seu format regular, en quaderns de vuit i quatre fulls. Els 
quatre fulls darrerament esmentats, fa alguns segles que deixaren de formar part 
del cos del manuscrit : foren relligats al final del volum segon del cartulari l’any 
1533.* Algun altre full escadusser s’és retrobat, adjuntant-lo en son lloc corres¬ 
ponent, com el que procedeix de la coberta d’una manual de Rendas y Censals, que 
porta la data de 1634. 

No ens és pas arribat en el bon estat de conservació que fóra de desitjar. Taques, 
degudes a la humitat, l’enlletgeixen arreu; i, el que és pitjor, la mà de l'home, a més 
d’arrabassar-li tants folis com es troben a mancar, n’ha escapçat alguns altres, sola¬ 
ment per la cobdícia d’aprofitar les tires en blanc de pergamí dels marges abundosos. 
Algunes mutilacions considerables sofrí el manuscrit en el text del Vell Testament: 
manca enterament el llibre del Gènesi, els vint-i-un primers capítols de l’Èxode, els 
catorze darrers del Deuteronomi i els deu primers de Josuè. Manquen, així mateix, 
els set darrers capítols del llibre primer i els quinze primers del segon llibre dels 
Reis. Són mutilats els quatre profetes majors i manquen enterament els dotze me¬ 
nors, així com, també, el llibre de Job, que els seguiria. 8 Finalment, és mutilat el 
llibre dels Psalms, tant al començament (el primer llegible és el xxxi) com al final 
(acaba amb el cxxxix). És complet el text del Nou Testament. 

Contindria, doncs, la col·lecció completa dels Llibres sagrats. Segueix en llur 
disposició, tant en l’Antic com en el Nou Testament, la tradició de sant Jeroni i d’Alcuí. 
La primera, que hom li retroba una ascendència siríaca, 4 5 resta consignada en l’epís¬ 
tola a Paulí, la qual serveix de prefaci al major nombre de bíblies, i comença :«Frater 
Ambrosius ...*; 6 i la segona és l’emprada en el Codex Paulinus, el cèlebre manuscrit 
carolingi, la mateixa dels manuscrits franco-saxons, amb l’única diferència que en 


1. Larràíïaga, V. # S. J., San Jerónimo y la Vulgata . (Razòn y F* % t. 58, p. 452. Madrid, 1920.) 

2. Vegeu la nota següent : iA xxvui de octubre [1533] a mestre Joan Riu, religador, per la reiiga- 
tura de dos libres de Dotalíes, mi lliures; per un libre de Concilis, u lliures; del libre Uterus t xx sous; per u 
libres blanchs, u lliures, dich viiii . 0 lliures.» (Liber Archivii ab anno 1520 ad 1534 , f. 323.) 

3. Beroer, Samuel, Histoin dt la Vulgate ptndant Us premiers siècles du Moyen àge (París, 1893). 
L’ordre dels llibres de la Bíblia en el ms. d’Urgell és el mateix que anota en el nombre 28 (p. 332). 

4. Id., p. 305. 

5. Va inclosa en el nostre ms., f. 318 v.°. 
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el manuscrit urgellità l'Apocalipsi no segueix, sinó que precedeix immediatament, 
a sant Pau. 1 

Ultra els corresponents sumaris i prologacions, propis de cada llibre, conté 
al final alguns altres textos l’assumpte dels quals no s’allunya de la Bíblia. Im¬ 
mediatament abans del Nou Testament existeixen dos folis, amb llur text a quatre 
columnes, o sigui el Capitularé Euangeliorum, que fa de tota la col·lecció dels evangelis 
que segueixen un indicador precís de totes i cada una de les lliçons corresponents a l’any 
litúrgic. Va reproduït al final, en forma d’apèndix. Dos tractats del nostre sant Isidor, 
que donen al manuscrit un remarcable sabor local, clouen la interessant col·lecció. 

Tot el text és escrit a dues columnes, damunt pergamí bastant flexible, amb 
ratllat al punxó sec i marges espaiosos. Ordinàriament, porta escrit en uncial, al 
marge superior, el títol del llibre a què el text es refereix, tenint practicada, tosca- 
ment en alguns indrets, al costat del títol, aquella senzilla decoració en forma de petit 
cor o fulles d’eura, reminiscència de les hederae decorant bellament els títols dels 
manuscrits dels segles anteriors.* 

El nombre de ratlles, que és de quaranta set, apareix amb uniformitat en tot el 
manuscrit. La lletra del text, encara que amb lleus variants, respon a un mateix caràc¬ 
ter (fig. 25). Són en ella visibles dues grandàries: una, més petita, que és reservada als 
sumaris, i amb la qual és uniformement practicat el llibre dels Psalms; i l’altra, d’una 
grandària més regular, que és la usual de tot el text. En certs indrets la tinta ofereix 
un negre més viu, i pal·lideix notablement en altres. Els títols dels llibres (incipit 
i explícit) són constantment en capitals de color negre (un to més fosc i brillant que 
el de la lletra del text) o vermell, alternant ratlla per ratlla. Els epígrafs o rúbriques 
en mig del text acostumen a ésser en vermell. Presideix la primera ratlla una inicial 
de grossa grandària, la qual, a voltes, és acompanyada per uncials senzilles o capitals 
rústiques en tota la ratlla o ratlles (dues, i a vegades tres) que li segueixen.* La di¬ 
visió de capítols, usualment, ve indicada als marges per una xifra romana en vermell 
i per una uncial negra o vermella en el text. El caràcter majúscol i el color són els 
dos únics elements decoratius que exornen el manuscrit. 

Hom es podrà fer càrrec del seu contingut mitjançant l’ordenada transcripció 
de cada un dels títols dels llibres de què consta. 

Exode. F. I. 4 — «...bovem et divident pretium. Cadaver autem mortui inter se dis- 
pertient.» Exod., xxi, 35. (Correspon, en la numeració de capítols d’aquest text, al 
final del liv.) 

1. Beroer, loc. cit., 332, 337 1 339. Aquesta desviació del grup dels mss. carolingis sembla que ós 
deguda a la influència dels textos meridionals. 

2. Vegeu : Pujol i Tubau, Mn. Pere, El manuscrit dt Us Homilies de sant Gregori de la catedral de 
Barcelona. (Butlletí db la Biblioteca de Catalunya, v.) Barcelona, 1920. Amb una major perícia 
resta practicat en el ms. barceloní el tal motiu d'una manera constant. 

3. Vegeu la fig. 25. 

4. Malgrat no portar numeració, comptarem el nombre de folis per a major precisió i claredat en la 
descripció. 
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F. 7. — explícit ellesmoth II IDEST EXODUM. 

LeVITIC. Id. — INCIPIUNT CAPITULA. 

Id. V.° — EXPLICIUNT CAPITULA. INCIPIT VAIECRA || QUEM NOS LEVITICUM Dl- 
CIMUS. 

F. 16 V.° — EXPLÍCIT LIBER LEVITICUS QUI || HEBRAICE DICITUR VAIECRA. (És 

complet.) 

Nombres. Id. — incipiunt tituli vaiadab || id est numerum. 

F. 17 V.° — INCIPIT LIBER NUMERI. 

F. 30 V.° — EXPLÍCIT LIBER NUMERUM. (És Complet.) 

DeUTERONOMI. F. 30 V.° — INCIPIT CAPITULA LIBER || DEVTERONOMII. 

F. 31 V.° — INCIPIT LIBER DEUTERONOMII. 

F. 37 v.° — «...quam acceperis possidendam.» Deut., xix, 14. Acaba aquí. 
(Mig full procedent de les cobertes d’un manual) : «...Moyses et sacerdotes levitici 
generis..Deut., xxvii, 9; fins : «...et omnibus servis eius uni...*. Deut., xxix, 2.) 
Josue. F. 39. — «...quos tradidit Dominus Deus in manus vestras.» Jos., x, 19. 

F. 43 V.° — EXPLÍCIT LIBER JOSUE BENNUN. * 

Jutges. Id. — incipiunt capitula iudicum. 

Id. — INCIPIT LIBER IUDICUM. 

F. 52. — explícit sopthim id est iudicum. (És complet.) 

Rut. F. íd. — INCIPIUNT CAPITULA. 

Id. — INCIPIT LIBER RUTH. 

F. 53. — explícit liber ruth. (És complet.) 

I Reis. Id. — incipit praepatio || sancti hieronimi || presbiteri. 

F. 53 v.° — explícit prologus. 

F. 54. — incipiunt capitula regum liber i. 

F. 55. — EXPLICIUNT CAPITULA. || incipit liber regum primus. 

F. 63 v.° — «...et non occideris me. Quis enim...*. i Reg., xxiv, 19. (Resta aquí 
interromput, començant també mutilat el següent.) 

II. F. 64. — «...dominus meus Rex...», n Reg., xv, 21. 

F. 68. — explícit samuhel liber ii. 

III. Id. — CAPITULA LIBRI TERTII REGUM II ID EST SAMUHEL. 

F. 69. — EXPLICIUNT CAPITULA || INCIPIT LIBER III REGUM || ID EST SAMUHEL. 

IV. F. 80 v.° — EXPLÍCIT MALACHIM LIBER III. || INCIPIT HELIAS LIBER II11. 

F. 90 V.°. — EXPLÍCIT REGVM LIBER IIII. DEO GRATIAS. 

ISAIES. Id. — INCIPIT PROLOGUS || ISAIE PROPHETAE. 

F. 91. — EXPLÍCIT PROLOGUS. || ITEM BEATI YSIDORI EPISCOPI PRAEPATIO. 
Id. V.°. — ITEM BEATI YSIDORI || DE ORTU VEL OBITU EIUSDEM PROPHETE. 

Id. — INCIPIT ISAIAS PROPHETA. 

F. 103 v.°. — «...in luce populorum requiescet. Prope est...». Is., li, 5. 

F. 104. — «...crescet mirtus...*. Is., lv, 13. (Manca un full.) 

F. 106 v.°. — explícit isaias propheta. 

JEREMIES. Id. — INCIPIT PROLOGUS II HIEREMIE PROPHETE. 

Id. — ITEM PRAEPATIO BEATI ISYDORI. 

F. 107. — ITEM EIUSDEM DE ORTU VEL OBITU. 

Id. — INCIPIT HIEREMIAS PROPHETA. 
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F. 110 v.°. — «...Olivam uberem pulchram...». Jer., xi, 16. (Fineix el primer 
volum.) 

Ezequiel. F. 1. — «...versumque ad viam respicientem ad mare, latitudinis septua- 
ginta cubitorum...». Ezech., xli, 12. 

Id. v.°. — «...et offertis panes meos adípem et sanguinem...». Id., xliv, 7. 
(Aquest i els tres fulls següents són els intercalats al final del volum segon del car- 
tulari.) 

F. 2. — «...usque ad annum remissionis, et revertetur ad principem...». Ezech.» 
XLVI, 17. 

Daniel. Id. v.°. — explícit hiezechi || hel propheta. incipit prologus || danihelis 
prophetae. 

F. 3. — «...dixeruntque Nabuchodonosor regi : Rex in eternum vive...». Dan., 
m, 9. 

Id. v.°. — «...et verbum regis inmutaverunt...». Id., iii, 95. 

F. 4. — «...et dona domus tue alteri da...». Id., v, 17. 

Id. v.°. — «...et ipse potentior erit prioribus et tres reges humiliabit...». Id., 
vii, 24. 

Psalms. F. 111. — (És el primer del volum segon i és il·legible a causa del fregadís i 
la humitat.) 

Id. v.°. — xxxi. erudid david || xxxi. HUic david intellectus. (Comença 
el foli amb el final del psalm xxx, que és. també, il·legible.) 

F. 137 v.°. — «...venenum aspidum sub labiis eorum...». Ps., cxxxix, 4. (Resta 
interromput el text.) 

F. 138. — «Pusillus eram inter fratres meos...». (Psalm apòcrif, numerat amb 
el c li de David. Són sis ratlles.) 

PROVERVIS. Id. — LIBER SALOMONIS ID EST II PARABOLE EIUS SECUNDUM || HEBRAICAM 
VERITATEM il TRANSLATAE AD EUSEBIO II HIERONIMO PRESBITERO PE || TENTE CHRO' 
MATIO ET || HELIODORO EPISCOPIS HIERO || RONIMUS. . 

Id. — INCIPIUNT CAPITULA LIBER PROU ERBIORU M. 

Id. V.° — EXPLICIUNT CAPITULA. 

Id. — INCIPIT LIBER PROUERBIORUM || QUEM HEBREI MAS || LOTH APPELLANT. 

F. 145. — EXPLÍCIT LIBER PROUERBIORUM. (És COmplet.) 

ECCLESIASTÉS. Id. — INCIPIT LIBER ECCLESIASTES. 

F. 147. — EXPLÍCIT ECCLESI ASTES LIBER. (És COmplet.) 

Càntic dels Càntics. Id. v.° — incipit cantica || canticorum. 

F. 148 V.°. — EXPLÍCIT LIBER SYRASYRIM || ID EST CANTICA CANTICORUM. (És 

complet.) 

Saviesa. Id. — incipiunt capitula libri sapientie. 

• * # * « 

Id. — INCIPIT LIBER SAPIENTIE. 

F. 153 V.°. — EXPLICIT·LIBER SAPIENTIAE. (És COmplet.) ' 

ECCLESIÀSTIC. Id. — INCIPIT PROLOGUS LIBRI || ECCLESIASTICUM. 

F. 154. — INCIPIUNT CAPITULA. 

Id. — INCIPIT LIBER ECCLESI AST I CUS. 

F. 16Q. — explícit LIBER ecclesiasticus. (Al marge) : «Explicit oracio Sa- 
lomonis.» (És complet.) 
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Fig. 26. — Evangeliari d'Encamp (Vall d'Andorra) (f. 81 v.) 

Mida : 140 X 190 mm. 
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I PARALIP. Id. — INCIPIT PREPATIO HIERONIMI || IN LIBRO DABREIAMIN || ID EST UERBA 
DIERUM. 

Id. V.°. — INCIPIT LIBER DABREIAMIN || QUOD EST PARALYPOMINON. 

F. 178. — explícit dabreiamin liber i. 

II. Id. — INCIPIT PARALYPOMINON || LIBER SECUNDUS. 

F. 190 V.°. — EXPLÍCIT DABREIAMIN. (És COmplet.) 

Id. — INCIPIT PRAEFATIO || EUSEBII HIERONIMI || IN EZRA. . 

I ESDRES. F. 191. — EXPLÍCIT PRAEPATIO HIERONIMI || PRESBITERI. 

Id. — incipit liber ezre. (El text d’aquests dos llibres, en part, és traspo- 
sat. Segueix, com en la Vulgata, fins al cap. v, 12 : «...domum quoque...«. Aquí 
comença el text del llibre segon, v, 14: «...usque ad anum trigesimum secundum 
Antaxerxis regis...*. Acaba : «...asini sex millia septingenti viginti...* n Esdr., 
vil, 69.) 

F. 193. — explícit ezre liber i. 

II. Id. — incipit eiusdem liber ii. (Continua el text des del lloc on Them deixat del 
llibre segon : «Nonnulli autem de principibus...*. ii Esdr., v, 70. Acaba : «...in manu 
populorum terrarum...*. ii Esdr., ix, 30. Aquí continua el text dalt interromput : 
«...regis babylonis chaldei domum quoque hanc destruxit...». i Esdr., v, 12.) 

F. 196. — verba neemiae pili elchie = Et factum est in mense Casleu... 
(Continua fins : «...ab anno vigesimo...». ii Esdr., v, 14. Aquí torna : «In miseri- 
cordiis autem tuis...*. ii Esdr., ix, 31.) 

F. 199 v.°. — explícit liber ezrae ii. (És complet.) 

Tobies. Id. — secundum heronimumJI incipit prepatio in libro || tobiae. 

Id. — INCIPIT TOBI SECUNDUM II HIERONIMUM. 

F. 203. — explícit liber tobi. (És complet.) 

JUDIT. Id. — INCIPIT PREPATIO IN LIBRO IUDITH. . 

Id. — INCIPIT LIBER IUDITH. 

F. 208. — explícit liber iudith. (És complet.) 

Ester. Id. — incipit prepatio in libro hester. 

Id. — EXPLÍCIT PRAEFATIO. 

Id. — INCIPIT liber hester. 

F. 212 V.°. — EXPLÍCIT LIBER HESTER. (És COmplet.) 

I MaCABEUS. F. 213. — INCIPIT MACCHA || BEORUM BREUIA || RIUM-LIBER || PRIMUS. 
Id. V.°. — EXPLICIUNT CAPITULA. 

Id. — INCIPIT MACCHA || BEORUM LIBER || PRIMUS. 

F. 223 v.°. — explícit liber maccha || beorum primus. 

II. Id. — INCIPIT MACCHA || BEORUM LIBER II. 

Id. — INCIPIT MACCHABEO || RUM LIBER || SECUNDUS. 

F. 230 v.°. — explícit liber maccha || beorum secundus. (És complet.) 
Evangelis. Id. — beato pape damaso || hieronimus. 

F. 231. — EXPLÍCIT EPÍSTOLA II HIERONIMI. incipit prologus QUATTUOR II EUUAN 
GELIORUM. 

■ 

Sant Mateu. F. 232. — explícit argumentum || incipit breviarium eiusdem. 

Id. v.°. — explícit breviarium. 

F. 233. — (Aquest foli i el següent contenen els deu canones presos per sant Je- 
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roni de Eusebi de Cesarea, els quals no són altra cosa que unes taules sinòptiques 
dels quatre evangelis.) 

F. 235. — (Aquest foli i el següent contenen el text, a quatre columnes, del 
Capitularé Euangeliorum que publiquem al final.) 

F. 237. — LIBER GENERATIONIS JHESU XPI. || fili David... 

F. 245 v.°. — FINIT EUUANOELIUM SECUNDUM MATHEUM. (És COmplet.) 

Sant Marc. Id. — incipit argumentum secundum marcum. 

Id. — FINIT ARGUMENTUM. || INCIPIUNT BREVES EIUSDEM MARCI. 

Id. — EXPLICIUNT CAPITULA. || INCIPIT EUUANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 

F. 251. — explícit euangelium secundum marcum. (És complet.) 

Sant Lluc. Id. v.°. — explícit prefatio. || incipiunt breves eiusdem euuangelii. 
F. 252. — incipit euangelium secundum lucam. 

F. 261 v.°. — explícit euangelium secundum lucam. 

Sant Joan. Id. — incipit breuiarium euangelii secundum iohannem. 

F. 262. — INCIPIT BREUIARIUM. 

Id. — INCIPIT EUANGELIUM SECUNDUM IOHANNEM. 

F. 269. — EXPLÍCIT EUUANGELIUM SECUNDUM IOHANNEM. (És COmplet.) 
Actes dels Apòstols. Id. — incipit praefatio || sancti heronimi || in actibus || 

APOSTOLORUM. 

Id. — explícit praefatio. 

Id. V.°. — INCIPIUNT CAPITULA ACTUUM H APOSTOLORUM. 

Id. — INCIPIT LIBER ACTUUM || APOSTOLORUM. 

F. 280 v.°. — explícit liber actuum || apostolorum. (És complet.) 
Epístoles catòliques. Id. — incipit prologus || aepistolarum septem || canoni- 

CARUM. 

Id. — explícit prologus. 

Sant Jaume. Id. — incipiunt capitu || la epistolae || sancti iacobi. 

F. 281. — EXPLICIUNT CAPITULA. 

Id. — INCIPIT epístola sancti iacobi. 

F. 282. — explícit epístola sancti iacobi. 

Sant Pere. Id. — incipiunt breues || sancti petri epistolas. 

Id. — EXPLICIUNT BREUES. 

Id. — INCIPIT epístola sancti petri. 

F. 283 v.°. — explícit epístola sancti petri. incipit eiusdem ii. || inci- 

PIUNT BREUES. 

Id. — EXPLICIUNT BREUES. R INCIPIT EPÍSTOLA SANCTI PETRI. 

F. 284. — explícit epístola sancti petri ii. 

Sant Joan. Id. — incipit epístola sancti iohannis. fl incipiunt capitula. 

Id. — EXPLICIUNT CAPITULA. 

Id. — incipit epístola ad partos. 

F. 285 v.°. — explícit epístola prima. 

Id. — INCIPIUNT BREUES EPISTOLE SECUNDE. 

Id. — EXPLICIUNT BREUES EPISTOLE II. 

Id. — explícit epístola secunda. 

Id. — INCIPIUNT BREUES EPISTOLE III. 
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Id. — EXPLICIUNT BREUES. || INCIP1T EPÍSTOLA TBRTIA. 

F. 286. — explícit epístola tertia. 

Sant Judes. Id. — incipiunt breues epistole iudae. 

Id. — EXPLICIUNT BREUES. 

Id. — INCIPIT epístola iudae. 

Id. — explícit epístola iudae. 

ApOCALIPSI. Id. — INCIPIT PROLOOUS APOCALYP313. 

Id. V.°. — EXPLÍCIT PROLOOUS. 

Id. — INCIPIUNT BREUES. 

Id. — EXPLÍCIT BREUES. 

Id. — INCIPIT APOCALIPSIS. 

Sant Pau. F. 292. — arqumentum epistole ad || romanos. 

Id. V.°. — ITEM DE ROMANIS ALIUD II ARQUMENTUM. 

F. 293. — UERSUS DAMASI EPISCOPI URBIS || ROMB. 

Id. — INCIPIUNT CAPITULA EPISTOLE AD ROMANOS. 

Id. V.°. — EXPLÍCIT CAPITULA AD RO || MANOS. 

Id. — INCIPIUNT CAPITULA AD CHORINTIOS. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD CHORINTIOS I. 

Id. — INCIPIT AD EOSDEM II. 

Id. — EXPLICIUNT CAPITULA AD CHORINTIOS. 

Id. — INCIPIT AD OALATAS. 

F. 294. — EXPLICIUNT CAPITULA AD OALATAS. 

Id. — INCIPIT CAPITULA AD EPHESIOS. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD EPHESIOS. 

Id. — INCIPIT AD PHILIPPENSES. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD PHILIPPENSES. 

Id. — INCIPIT CAPITULA AD COLOSENSES. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD COLOSENSES. 

Id. — INCIPIT CAPITULA AD THESALONICENSES. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD THESALONICENSES. 

Id. — INCIPIT CAPITULA AD EOSDEM II. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA. 

Id. — BREUES EPISTOLE AD THIMOTHEUM. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD THIMOTHEUM. 

Id. — INCIPIT EIUSDEM II. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD THIMOTHEUM. 

Id. — INCIPIT CAPITULA AD T1TUM. 

Id. — EXPLÍCIT CAPITULA AD THITUM. 

Id. — INCIPIT AD PHILYMONEM. 

Id. — EXPLÍCIT BREUES AD PHILEMONBM. 

Id. — INCIPIT CAPITULA AD HEBREOS. 

Id. V.°. — EXPLÍCIT CAPITULA AD HEBREOS. 

F. 298 v.°. — explícit epístola ad romanos. || incipit ad corintios. 

F. 303. — EXPLÍCIT AD CORINTHEOS. II INCIPIT AD EOSDEM II. PROLOOUS. 

F. 305 Y.°. — explícit ad corinthios. |J incipit ad galatas aroumentum. 
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F. 307. — explícit ad galatas. || incipit ad ephesios prologus. 

Id. — EXPLÍCIT prologus. II incipit textus eiusdem epistole. 

F. 308. — explícit ad ephesios. II incipit prologus ad philippenses. 

F. 309. — EXPLÍCIT ad PHILIPENSES. II incipit prologus ad colosenses. 

F. 310. — explícit ad COLOSENSES. II incipit prologus ad thessalonicen- 

SIUM I. 

F. 311. — explícit epístola AD THESALONICENSES I. II INCIPIT ad eosdem 
SECUNDE ARGUMENTUM. 

Id. V.°. *— EXPLÍCIT AD THESSALONICENSBS. || INCIPIT AD THIMOTHEUM PRO¬ 
LOGUS. 

F. 312 Y.°. — EXPLÍCIT EPÍSTOLA PAVLI AD THIMOTHEVM. || INCIPIT EIUSDE1I 
SECUNDE PROLOGUS. 

F. 313. — EXPLÍCIT AD TIMOTHEUM II. || INCIPIT PROLOGUS AD TITUM. 

Id. — INCIPIT TEXTUS EIUSDEM SCRIPTA DE NICOPOLI. 

Id. V.°. — EXPLÍCIT AD TITUM. || INCIPIT AEPISTOLA AD PHILIMONEM. PROLOGUS. 

F. 314. — EXPLÍCIT EPÍSTOLA PAULI APOSTOLI AD PHILEMONEM. || INCIPIT AD 
HEBREOS PROLOGUS. 

Id. — EXPLÍCIT PROLOGUS. || INCIPIT TEXTUS EPISTOLE. 

F. 317. — explícit epístola ad hebreos. (El verso d’aquest foli i el recto 
del següent són en blanc.) 

F. 318 V.°. — INCIPIT EPÍSTOLA SANCTI HIE II RONIMI. AD PAULINUM || PRES 
BITERUM. DE OMNIBUS || D1UINE HISTORIE LIBRIS. 

F. 320 V.°. — EXPLÍCIT EPÍSTOLA hieronimi. 

Id. — LIBER AEDITUS AB ISYDERO || SPALETANE SEDIS EPISCOPO. || IN NOMINE 
DOMINI INCIPIT || PLENITUDO NOUI ET || UETERIS TESTAMENTI || QUEM IN CANONE 
CANO || NITIC RECIPIT ECCLESIA || IUXTA UETUSTAM PRIO || RUM TRADITIONEM IS- 
TABlfl. 

F. 324. — PRAEPATIONES LIBRO || RUM NOUI TESTAMENTI. 

Id. V.°. — INCIPIT HORTUS. UEL OBI || TUS PATRUM. 

F. 325. — INCIPIT ORTUS UITA || UEL OBITUS SANCTORUM PATRUM || QUI IN 
SCRIPTURARUM LAUDIBUS EFFERUNTUR. 

F. 330. — EXPLÍCIT ORTUS. UITA || UEL. OBITUS. PATRUM || INCIPIUNT GEN ERA - 
TIONES || DE BEATO NOE. QUI || IN ARCA FUIT. 

Al verso d’aquest darrer full, a una columna, continuen unes vint-i-cinc ratlles, en 
part il·legibles, d’aquest tractat.* Acaba amb aquestes tres, en uncials vermelles : «Ex- 

• Diuen així : «N[oe vir] Just us atque perfectus in progenie sua placuit Deo et procreavit flllos 
tres. Sem, Cham et Jafeth, post diluvium, exeuntes de arcam, quem Domi nus... Facti sunt autem omnes 
dies... dccxl annis et mortuus est. De Sem... nati sunt Chaldel, Hebrei et Greci. De Cham natl sunt Afri, 
Mauri et G...la. De Jafeth nati sunt ItaÜ, Galli et Spani. Sem vero sortivit provincias infra lnscrip- 
tas, idest, Indiam, Adonis, Penistiam(?), Mesopotamiam, Assiriam, Palestinam, Cartaginem, Su..., 
Cappaniam..., M..., Macedoniam, Pirus, T..., Acaia, Asiam, Panpiliam, Galacctia, Ba..., P... blago- 
niam, Cappadociam, Ciliam, Armeniam maiorem, Armeniam minorem. Tenuit provïntias xxm. Cham 
vero tenuit Egyptum, Ethiopiam, Africam, Getuliam, Bizantium, Zoum, Numidiam, Libiam, Penta- 
polim, Tripolim, Mauritaniam, Ctisifontem. Tenuit provïntias xil. Jafeth tenuit et possedit Spaniam, 
Beticam, Lusitaniam, Aquitaniam, Brittaniam, Galiia togatam, Celsampim, Gailiam tr. ., Sappinam, 
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plicit llber opusculosus : modicus quidem videtur in corpus : sed grandes in se conti* 
nens sensus.» 

Examen paleogràpic. — La discreta exomació del manuscrit urgellità (limitada 
exclusivament a l’ús simultani del negre i vermell en les inicials i a l’alternatiu, ratlla 
per ratlla, en les capitals dels títols, ultra algunes lletres més de principi de paràgraf, 
rúbriques i xifres també en vermell) s’adiu molt bé amb la minúscula carolíngia, 
d’aspecte quelcom irregular, amb què resta practicat el text. La tinta esblaimada, 
intensament pàl·lida en alguns indrets, i la qualitat del pergamí, ordinàriament no 
molt bona, 1 contribueixen a donar-li caràcter. En efecte, es tracta d’un manuscrit 
carolingi, de tipus meridional. 

Els nexes rt i st (par/ium, bes/i as, etc.), són les úniques lletres constantment 
no separades. Llur diferenciació és gairebé imperceptible, formant el primer' un 
angle més agut que el segon, en el punt d’unió. El seu caràcter de lletra presenta 
les particularitats de la minúscula carolíngia : a) gonflament o forma revinguda en 
la part superior del pals de les lletres b, d, h i l; b) desaparició gairebé total de les 
lligadures* i separació de les lletres les unes amb les altres; c) imperfecta separació 
dels mots, i e) l’ús parc i amb fidelitat remarcable de les abreviatures.* La seva ca¬ 
racterística general és la manca de regularitat en l’execució dels seus detalls gràfics. 

Ultra la forma quelcom descuidada i irregular, apareixen en ell els altres ca¬ 
ràcters distintius de la minúscula carolíngia del x.“ segle. Usa exclusivament la a 
derivada de la uncial, abandonada la semblant a u que es troba indistintament en els 
manuscrits del segle anterior; el martellet de la part superior dels pals de les lletres 
b, d, h i / és poc perfilat i resta practicat tan aviat a la dreta com a l’esquerra; ten- 


Pannonlam, Ithaliara, Isauria, Flaminla, Picenlibernia, Dalmathia, Yllyricum, Nurichum. Fuerunt xvn.» 

Sis ratlles, finalment, de lletra (amb la corresponent notació musical) almenys un segle posterior, amb 
els següents versets : «Sana animam meam quia peccavi tibi. Ego dixi, Domine, miserere mei. Quia. Glòria 
Patri et Filio et Spiritul Sancto. Sicut erat in principio et nunc et semper. * Benedicam Domino in omni 
tempore. Semper laus ei us in ore meo. — Redime me, Domine, et miserere mei. Pes enim meus stetit in 
via recta in ecclesiis benedicam te, Domine et miserere mei.» 

1. Aplicant un criteri de distinció que ens fou amablement comunicat, en recent visita a aquest 
Arxiu, pel professor americà Henry A. Sanders, de la Universitat de Michigan (Estats Units), podem afir¬ 
mar que els fulls de pergamí, de dimensió més que regular, de què es compon el manuscrit, són procedents 
de la cabra. Esguardats a contraclaror, hl apareixen, d’una manera visible, una espècie de secs o 
senyals de venes, els quals, segons el referit professor, fisiològicament es poden atribuir al bestiar cabriu 
d’una manera exclusiva. 

2. Prou Mauricb, Manuel de Paleofraphie latine ei française (París, 1910), p. 179. 

3. La terminació us és, gairebé sempre, únicament abreujiada a final de ratlla per a estalviar espai; 
i usa aleshores un signe característic a manera de semicercle, de forma ovalada, en posició perpendicular, 
amb lleu gonflament del seu pal esquerre. El titllet horitzontal, no ben recte, damunt la lletra o lletres 
suprimides (sa/ictorwm, dixer unt, cum, pr#cepit, suprr, est. Deus, quod, etc.) és, com a cànon de l’escola, el 
signe usual d’abreviació. Hi ha, també, el semblant a punt i vírgula per la terminació en ue (usq ue, 
etc.); el de forma com un 2 per l’abreviatura en ur (conputat ur, etc.); i el més generalment oonegut de ro 
(procul, opproblum, etc.) format d’un tret perpendicular, encorbat damunt la cama de la p. 
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deixen a cloure’s els trets corbats de la lletra g, i, en substitució del diftong as (que, 
amb tot, apareix algunes voltes, com una reminiscència dels manuscrits dels segles 
anteriors), 1 2 3 d’ús corrent en els manuscrits primitius, usa ordinàriament la e caudata 
o cedillada, característica dels manuscrits del període més avançat de la reforma 
carolíngia.* 

Demés, existeixen els nexes nt, ri i et. Els dos primers ocorren sempre a final 
de ratlla, a l’objecte d’estalviar espai. El grup NT és, també, molt freqüent en els 
títols, on el darrer pal de N forma el tret vertical de T. El grup ri (pr/-mos, campestr/- 
bus, etc.) provinent de la cursiva romana, és format d’un sol tret de ploma. Igual 
que la lligadura et, és una importació de la minúscula merovíngia.* Té el signe d’in¬ 
terrogació ben manifest, propi d’aquesta escola. El format de la lletra és d’un caient 
molt vertical. 

A partir del llibre primer dels Macabeus, es fa visible una major destresa per 
part del caliígraf. Esdevenen més perfilades i regulars totes les lletres, i resulta 
menys imperfecta la separació dels mots. Són particularment remarcables els se¬ 
güents detalls : la lletra G no és aquí la còpia exacta de la genuïna uncial; g minúscula 
té millor format i més engrandits els dos cèrcols, essent clos més sovint l’inferior, 
el qual ressembla una o ovalada en posició perpendicular; i, finalment, el text apar 
més net d’incorreccions de grafia. En general, la cal·ligrafia del manuscrit, la qual 
presenta alguna dissemblança de detall, acusa l’existència de més d’una mà en la 
seva execució. 

El manuscrit d’Urgell, malgrat ésser indocumentat, conté una perceptible sabor 
local. L’aspecte paleogràfic és tant de casa que la seva cal·ligrafia sembla confondre’s 
amb la de tantes escriptures com existeixen d’aquell temps. El record de sant Isi- 
dor, perpetuat en alguns tractats del gloriós pare del cicle visigòtic, inclosos en la col- 
lecció, és un altre detall d’importància que delimita l’àrea geogràfica de la seva execu¬ 
ció. Les contrades pirenenques de l’Alt Urgell, en oblit manifest d’ancestrals influèn¬ 
cies, rebrien a mitjan segle x.* la irradiació cultural del renaixement carolingi. 

Les incorreccions de mot o falses grafies, les quals acusen poca fermesa gramatical 
i, a voltes, una forta contaminació del parlar vulgar, són corrents en el text. Així, 
confonent a amb u, ens dóna scalptura per sculptura. De confondre b amb c, devé: 
subcumbere per succumbere. De b amb p : abtas, nubserunt, obprimet, obprobium, 
obpugnantes, obtima, subponatis, subpositus, subpremum. En canvi : carpasini per 
carbasini, puplica per publica, optulit per obtulit. És constant la grafia quicquam, 
quicquid ; en canvi : adcurrens, adquiescere. 


1. En canvi, és constant l'ús dels diftong o* t que a voltes confon amb l'anteriorment esmentat: 
cotperunt, lot dus, obotditntia, pot na , protlium , etc. 

2. Prou, ob. cit ., ps. 186 i 195. 

3. Id ps. 92 i 179. La lligadura & persisteix en tot el manuscrit, no solament quan es troba iso¬ 
lada i dintre el cos del mot (pU/atem), sinó fins antigramaticalment, a desgrat de la recta separació dels 
mots, en alguns casos, així : «dicas in cordi fuo...» Deut., xv-9. 
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La lletra c, per a enfortir el so, és avantposada a altres consonants : macchinas, 
contrictionis, explectionem, innexit. És també constant : nichil, nichilominus, michi. 
Substitueix a g en tota una sèrie de mots : lacunculam per lagunculam, neclegentes 
per neglegentes, oblicatione, perecrinus-perecrinare} teculas per tegulas. En canvi: 
agriter per acriter, graticula per craticula. 

La lletra d, a fi de comunicar una major intensitat al so, suplanta una munió 
de consonants. Apareix davant b : adbreviata ; davant / : adferant, adferte, adfigat, 
adfirtis, adfligetis ; davant g : adgravavit, adgressi ; davant /: adlate; davant n : adnul- 
labunt, ad numerat i] davant p : adpendeus, adplaudebant, adplicare, adprehendere, 
adpropinquare, adposita, adposuit; davant r : adrogantia ; davant s : adsimilavi, adsis- 
tebant, adsumant, adsuetus; davant t : adtende, adtenuabitur, adtondere, adtrivit, adtulit; 
davant u : adferam per auferam. És, per al mateix fi, intercalada entre ais: adsper - 
git, adstabit, adstringens. 

Confon sovint e amb / : collegeris, destrahi, intellegentia, neglegentia, neglegens, 
sterelis, sterelitas, vincemini. També / amb e : decim per decem; discalciatus, discripsi, 
dispexi, disponsationis, helymosina, nausia per nausea, obmutisce, saltim per saltem, 
scabillum, vixilla per vexilla. També, més no tan sovint, / amb u : obstipuerunt per 
obstupuerunt. 

Són remarcables : ungentum per unguentum ; i viceversa : urguerent per urgerent. 
L’ús de / en ienua (per genua) ens recorda la famosa correcció de aierent per agerent, 
del cèlebre manuscrit de Torí, indicada per Dom de Bruyne.* 

Tant al principi com al mig de paraula, apareix l’ús incorrecte de h : habundancia, 
hostensio, adhornatus, superhabundare. Suprimida sovint en mots com els següents: 
abitudine, orrendi, umero, umor, umum. També : storia per historia, storicum, etc. 

La lletra m, a voltes substitueix d : ammone per admone ; i d’una manera constant 
la lletra n en el mot volumtas. Freqüentment es duplica en mots com : commederis, 
adsummant. En canvi, és suplantada per u en una llarga sèrie de paraules : con- 
burere, conpescens, conplere, conponere, conprehendere, conpulsi, content i bilem, Che- 
rubin, inponere, inputabilia, venundare. Substitueix (la lletra n), així mateix, altres 
lletres, com g : innitus per ignitus, innotas per ignoias; la lletra /: conlatio, conligata, 
conloquium, inlatus, inlicita, inlusio, inlusor, inluvie; la lletra r : conroboret, inreve- 
rentia, inrigat, inrogare. 

Sovinteja la confusió de o amb u i de u amb o : adolatione, obdorabis, sporcitiam; 
en canvi : adulescens, bubus, lucusta, lurica, turtulas. 

En un regular nombre de mots usa qu en lloc de c : loquutus o loqutus, persequutor, 
quoquere per coquere’, en canvi : anticus, cotidie. 

Confusió freqüent de s amb x i x amb s : contesta per contexta, gres per grex, tes - 
Ule per textile ; i viceversa : dextrues per destrues, locuplex per locuples, nefax per ne}as. 

1. Aquesta grafia és, a voltes, retocada pel corrector. 

2. Rtvut bénédictim , t. xxvn, 1910, p. 498. (Esmentat per Loew, Studia Palaeographica ..., p. 15.) 
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Alguna volta el grup ci és suplantat per ti : caltiatos per calceatos, dispitio per 
despicio, supplitium per suplicium. 

La lletra v cedeix a b en el mot caterba", i és representada per doble u, gairebé 
sempre, en els mots : bouum, euuangelium i llurs derivats. 

La s líquida, en alguns casos, és tinguda com si realment fos precedida de vocal. 
Així, llegim : ab stadiis, ab stulto, ab stultitia, ab scriptura. 

Vénen constantment desposseïts de / els verbs abicere, adicere, deicere, eicere, 
inicere, proicere, subicere, amb llurs formes derivades, la qual cosa, si prescindim 
del sentit de la frase, menaça d’engendrar confusió; així, iniciam de inicere, difereix 
molt poc, en la seva representació gràfica, de iniiiam de initiare. 

Alguns exemples d’addició, supressió i transposició de lletres en un mateix mot: 
caligosum per caliginosum, consolarios per consiliarios, inadventiones per adinventiones, 
instruxit per extruxit, transduxit per traduxit. 

Finalment, en mig d’aquestes i altres imperfeccions gramaticals, lliscaren alguns 
mots poc depurats, propis del baix llatí, com per exemple : paupertaticula per pau- 
pertate, susurrio per susurro, temporivum per temporaneum, etc. 

Tots aquests i altres detalls, que palesarem en l’estudi del text, contribuiran a 
perfilar la peculiar fesomia, accentuadament bàrbara, de l’exemplar urgellità de la 
Vulgata. 

Filiació del text. — Al text de la Vulgata de la catedral d’Urgell cal assignar- 
li una major antiguitat que l’atorgada al manuscrit on es conté. És també dissem- 
blant en quan al lloc de la seva probable execució. No s’acorda pas, certament, 
amb la tradició literario-bíblica del nostre país, en el qual, referent a l’ús del sagrat 
text, deixà fondes arrels la civilització visigòtica. La Bíblia espanyola o visigò¬ 
tica, pel vehicle de la nostra terra, tramunta el Pireneu i s’endinsa al cor de França. 
Teodulf, bisbe d’Orleans, exilat al reialme franc, contracorrent en vida de Carlemany, 
la fa triomfar en les ribes de la Loire. 1 2 3 

Existeix, realment, un text català de la Vulgata? Ho afirma Berger, reputant- 
lo com una variant del text espanyol, davallant de l’escola de Sevilla, que serveix 
de llaç d’unió dels textos visigòtics amb els del Migdia de França.* Mes, aquesta 
asserció esdevé, evidentment, poc fundada. L’únic text català, plenament localitzat, 
anterior a l’any 1000, que l’autor pogué analitzar és la Bíblia de Roses.* Aquest 


1. Berger, ob. cit., ps. 88 i 170. 

2. Id. t ps. 26 i 78. Serà a causa» probablement» de la poca extensió donada al seu estudi que els 
caràcters diferencials del text català amb els seus veïns, espanyol i llenguadocià, no apareixen pas sufi¬ 
cientment fixats per a poder-ne formar una cabal idea. 

3. B. N. de París, fons lat. 6. Ms. miniaturat en quatre volums, de 110, 179, 164 1 113 folis pergamí, 
3 col. de 50 a 51 ratlles, 480 x 334 mm. Decoració remarcable. És també anomenada del mariscal de 
Noailles, per la relació d'aquest general francès, de darreries del xvu.n segle, amb la seva desaparició 
de l'abadia de Sant Pere de Roda (Empordà). 
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text, de remarcable aspecte meridional, apar més aviat un text teodulfià i antic francès 
que no un producte carolingi. En l’ordre dels llibres de l’Antic Testament s’allunya 
considerablement de la bíblia alcuiniana. 1 2 Informa l’opinió de Berger, en el present 
cas insuficientment documentada, el fet de la posició intermitja del nostre país entre 
França i Espanya, com ho és per sa llengua i els seus costums, afegeix,* la qual cosa 
constitueix un apriorisme que el nostre text contradiu. 

L’església d’Urgell tingué de bell antuvi estreta relació amb el renaixement 
carolingi. En vida de Carlemany, reconta Eginard, el seu nom ressonà en les aules 
imperials quan l’heretgia del bisbe Fèlix, del qual fou Alcuí el més valent contra- 
dictor. 3 Als darrers anys de l’imperi de Lluís el Piadós, sota la seva ombra tutelar, 
la diòcesi d’Urgell sorgeix rejovenida. L’església mare és objecte d’assenyalades 
mercès i privilegis. 4 5 6 Carles el Calb, l’any 860, li confirma llargament totes les exemp- 
cions que generosament pels seus avi i pare li foren concedides. 8 El règim interior 
de la canònica no fou altre que l’aquisgranenc, instaurat l’any 816; en acomplir-se 
la restauració pel bisbe sant Ermengol, en 1010, hom invocava reverentment el nom 
august del fundador, el gloriosíssim Lluís el Piadós .* Endebades l’església d’Urgell 
podria trair el seu origen carolingi. 

No és, doncs, meravella que el text alcuinià, plenament consolidat al nord de 
França, a mitjan segle x. 1 el trobem establert en la Marca Hispànica, límit occidental 
de l’expansió carolíngia, a desgrat de la tradició meridional que lluitant valerosament 
maldava per no desaparèixer. 

El text del nostre manuscrit conté el dels bons textos de la Vulgata. Malgrat 
la seva impuresa gramatical, deguda principalment a la manca de perícia dels trans¬ 
criptors, la qual cosa revela un carolingi recent i localista, és en quan a la seva es¬ 
tructura un text revisat, notablement exempt de lliçons dolentes, provinents de les 
antigues versions, el veritable text jeronimià de la Vulgata oficial que el renaixement 
carolingi aconseguí de fer triomfar. 7 

Algunes dades, però, que apareixen en ell, el situen en un isolament simptomàtic. 
La tasca dels correctors de finals del xn.° i principis del xin.” segles, acomplerta 

1. Id ., p. 333, n. 59. En l’anàlisi textual que segueix remarcarem les seves variants. 

2. Jd. t p. 79. 

3. Marca Hispànica , col. 269; Villanueva, x, 24. Cf. Nicolau d’Olwer, Fèlix , bisbe d'Urgell. 
Barcelona, 1910. 

4. Valls-Taberner, F., La data de Vacte de consagració de la catedral d 1 Urgell ( 839 ) i els diplomes 
de Lluís el Piadós . (Extret de «Estudis Universitaris Catalans». Barcelona, 1918.) 

5. Villanueva, x, 67. 

6. Marca Hispànica , ap. 163. Arxiu Capitular d’Urgell, pergamí original. 

7. D’aspecte evidentment més correcte i pur que no en la seva part gramatical, se’ns presenta el 
manuscrit urgellità en la seva part formal o contingut bíblic. És una veritable Vulgata, ço és, el text de 
la Bíblia segons la revisió de sant Jeroni : el text jeronimià que, havent pervingut notablement deformat, 
pel contacte amb les antigues versions, a l'època de Carlemany, meresqué per part d’Alcuí, el cèlebre monjo 
saxó, una acurada restauració a finals del vm.n segle. 

MbUoteca d• Catalunya * 5 
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intensament en algunes parts, és de retorn a la tradició local, malavinguda amb la 
reforma transcendental que impulsà Carlemany. Així, la nostra terra, a mesura 
que s’emancipava de la influència franca, retornava als motllos vells de regust visi¬ 
gòtic. Catalunya, com a parcel·la meridional, segui prosperant en la perifèria. 

Un anàlisi del contingut de cada llibre ens permetrà de precisar a quina família 
de textos té el parentiu el del nostre manuscrit. 

Pentateuc : El seu text segueix amb bastanta precisió el de la Vulgata 
oficial. Apareixen algunes lliçons poc correctes que hom troba, així mateix, en el 
grup principal dels manuscrits carolingis. 1 2 3 4 5 6 L’Èxode, que roman incomplet, con¬ 
tindria el total de cxxxvih capítols, corresponents al sumari que tindria al comen¬ 
çament. Vet ací algunes lliçons en les quals discrepa del text de l’actual Vulgata: 
xxviii, 42 : usque ad feminalia .* xxxu, 15 : portans duas tabulas testimonií manu 
scriptas ex utraque parte.* xxxiv, 28 : Fecit ergo ibi cum Domino .* xxxvi, 34 : omet 
fusis basi bus earum argenteis. 38 : fudit eneas et operuit auro .“ 

Sumari del Levític: Loquutus est Dominus... 89. # El capítol primer 
abraça justament tots els tres de la divisió de l’actual Vulgata. En els preceptes 
continguts en el capítol xix, assigna un nombre a cada estiqui, que presideix, també 
una inicial vermella. No conté pas les interpolacions a xi, 2, i xvm, 14, que anota 
Berger; 7 8 9 la segona de les quals acollí el codex Paulinus. En xxvii, 22 lliscà, una falsa 
lectura : possione malorum per possessione maiorum. 

Sumari dels Nombres : Numerantur ex precepto Domini... 74.* En 
iv, 14, és exempt de la interpolació que, provinent de l’antic francès, acull la Bíblia 
de Roses. D’acord amb la segona Bíblia de Carles el Calb (B. N. 2).* En viu, 2, 
i xxm, 29, s’acorda, així mateix, amb els textos carolingis, i no conté en xi, 4, la 
sospitosa lliçó de la Bíblia de Teodulf. 10 En canvi, xxiv, 2, en lloc de Cin, escriu 
Cain, que apar la lliçó dels manuscrits teodulfians. Els carolingis escriuen Cham. 11 
Surt, finalment, la següent incorrecció de frase, que dóna idea del baix nivell gra- 

1. Concorda ordinàriament la nostra Bíblia amb el manuscrit que qualifica Berger (p. 267) de chef * 
d'aeuvre de l'escola franco-saxona, el conegut per segona Bíblia de Carles el Calb (B. N. de París, n. 2). 
La seva primera autoritat, després del Codex Amiatinus, és el Vallicellanus . Pertany a la tradidó dels 
textos provinents d’Alcuí. 

2. Berger, 93, 199, 

3. ld. t 93. 

4. Alguns canvis de mot (com en el present de fecit per fuit), pels quals s'aparta del text de la Vul- 
gata, no obeeixen a altre motiu que a la imperída dels copistes, els quals donen sovint el fruit d'una falsa 
lectura. 

5. Berger, 94. 

6. 7rf., 343. 

7. 7<f., 199 i 294. 

8. Id., 344. 

9. Id. 9 94 i 229. 

10. Id„ 199. 

U. Id., 93, 180. 
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matical del llatí de l’època : «Cu m que vidissent Jacer et Galaad abtas ad alendis ani- 
malibus terras...». Nombres, xxxn, 1. 

Sumari del Deuteronomi : Verba que loqutus est Moyses... 155. 1 2 3 
La divisió de capítols és aquí molt dissemblant : abraça exactament deu nombres 
el text que va inclòs en el capítol primer de la Vulgata. És remarcable la següent 
variant: Dominum Deum tuum timebis et ipsi servies..., vi, 13. Omet soli en contra 
de B. N. 2 i d’acord amb VAmiatinus, bíblia de Mordramne (Corbie), etc.* Altra¬ 
ment, serva el text del Pentateuc un remarcable atançament al de la nostra actual 
Vulgata. 

El llibre de Josue és mutilat en el començament, com en l’acabament l’anterior. 
Tindria sumari amb xxxiv títols. Manquen fins al xvm. Bon text de la Vulgata. 

Sumari dels Jutges: Judas eligitur..., 17.* Exempt, vn, 23, de la 
interpolació que acullen Cavensis, Mordramne, B. N. 2, etc. 4 5 6 Bona lliçó, íd., 24: 
et preoccupavit aquas usque Bethera .* Presenta, xvi, 19, una lliçó singular, la qual 
té un major atançament al Toletanus i Legionensis : filum stuppe tortum aut stamine.* 

Sumari del Rut: Facta fame..., 10. 7 8 Cap remarca especial; bon text, 
d’acord amb l’actual Vulgata. 

Reis. Presideix el Prologus galeatus de sant Jeroni : Viginti et duas esse 
litteras... Sumari dels llibres primer i segon : Duo filii Heli..., 98.® Segueix, segons 
sembla, l’estructura del Codex Vallicellanus. 9 Sumari dels llibres terç i quart : Se- 
nectus David et Adonia..., 91. 10 Altra numeració en romà, d’època posterior, practi¬ 
cada en negre, als marges, té cada llibre de per si. En el primer, en la part no 
mutilada, arriba fins a xxi; en el segon, a xvmi (començant a xui, a causa de la 
mutilació); en el terç, a xvm, i en el quart, a xvi. Es l’obra dels addicionadors i 
correctors de què anem a parlar. 

El text de la primera mà dels llibres dels Reis és un text excel·lent. Ressembla 
marcadament els textos del nord de França. Els transcriptors del manuscrit d’Urgell 
acudiren en bona font; a despit de l’ambient que els voltava, acompliren l’execució 


1. Bbrobr, 344. 

2. ld„ 180. 

3. ld„ 346. 

4. Id., 199. 

5. Id., 102, 229. 

6. Id., 199. 

7. Id. ,346. Manca en tots els textos anteriors al ix.n segle. Id., 310. 

8. Id., 347. En el text es contrau a 97. 

9. Id., 289. A causa de la mutilació damunt esmentada, el text és Incomplet des del començament 
(després de setze ratlles) del titol xl fins les vuit darreres del lxxix : t Reg., xxiv, 20 a u Reg., xv, 21. 
Amb tot, és ben visible que el sumari és comú d'ambdós llibres. 

10. Brrobr, 347. A penes si és visible la separació del text dels llibres terç 1 quart; car ella ve prac¬ 
ticada a desgrat de la numeració de capítols. Després de les deu primeres ratlles del titol lviii practi¬ 
caren en la forma usual Vtxplicit del llibre terç 1 Vinc i pit del quart. 
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d’un text significativament exempt de les interpolacions que enlletgeixen la Bíblia 
de Teodulf. 1 

Practicades en forma d'additament interliniar unes vegades o aprofitant l’espai 
en blanc de la intercolumni o dels marges, apareixen profusament tota una sèrie 
de lliçons d’una segona mà, les mateixes o algunes més que hom retroba en el ma¬ 
nuscrit teodulfià de la catedral d’Orleans, de principis del ix.“ segle, conegut pel 
Codex Mesmianus .* Malgrat trobar-nos en la Marca d’Espanya, fou precís el trans¬ 
curs de dues centúries per contaminar aquest text amb les lliçons adulterades que. 
provinents de les antigues versions, perpetuaren les bíblies espanyoles. 

Aquestes interpolacions, pel caràcter de la seva lletra, hom pot afirmar que 
no són anteriors a la segona meitat del xn.“ segle, i Reis, n,' 19 : després de solem- 

nem et votum suum. iv, 1 : Et factum est - in pugnam. v, 6, després de 

et demolitus est eos : Et ebullierunt - in civitate. Ib., 9, després de ex tales: 

Inieruntque - pelliceas. ix, 5, després de in terram Suph : et non invenis- 

sent. Ib., 21 : cognationes borrat pel posterior de familias. Ib., 25, després de in 

solario : stravitque - et dormivit. x, 1, després de in principem : et libera- 

bis - Dominus in principem. xi, 1 : Et factum est quasi post mensem. Ib., 5, 

després de veniebat : mane. Ib., 7 : sic fiet ut bos cames eius. xm, 12 : Necessi- 

tatem - obtuli holocaustum. Ib., 15, després de in Gabaa Beniamin : Et re- 

liqui populi - in collo Beniamin .* xiv, 22: Et erant - virorum. Ib., 34, 

correcció damunt: Discedite, pergimini in vulgus . 4 Ib., després de bovem : In manu 

sua et occiderunt. Ib., 41 : quid est - da sanctitatem. xv, 3 : et 

non concupisces ex ipsis aliquid. Ib., 12-13 : et Saul offerebat - Samuhel 

ad Saul. 6 xvn. 36 : Nunc vadam - populi. Ib., 49 : circumducens. xvm, 6, 

després de David : et ferret caput eius in Jherusalem. xix, 21: Et iratus - Saul. 

xx, 15, després de in sempitemum : aut si non fecero. De terra : auferat Jonathan 

de domo sua, et requirat Dominus de manu inimicorum. xxi, 1, després de venisset 

David : et surrexit obviam. Ib., 4, després de a mulieribus : manducent. xxii, 18, 
després de et irrue in sacerdotes : Domini. Conversusque Dohec Idumeus inruit in sa- 
cerdotes Domini, xxm, 14 : in monte opacho. ii Reis, xv, 22 : et transi. xvii, 14, 
després de utile : ut videretur consilium Chusai bonum coram Absalom. Ib., 28 : oleo 
per cicer. xix, 11, després de ad regem : ut reducerent eum in domum eius, quia di- 

1. Beroer, 152 i 167. No conté : a) les lliçons sospitoses dels antics textos franoesos amb la Bí¬ 
blia dé Saint-Germain {(d. t 94); b) les dels antics textos espanyols amb la Bíblia de Saint-Riquier (fd., 97), 
i c) les de la gran Bíblia de Corble, de text anterior a la reforma del ix.n segle ( (d. t 105). 

2. Beroer, 149 i ss. 

3. L'omissió d’aquesta frase en el nostre text (suplerta pels correctors), més que a ésser totalment 
alliberat d'interpolacions, potser caldrà atribuir-la a un lapsus de ploma del copista. S'escau sovint, 
segons havem pogut constatar en altres indrets, que en trobar-se dues frases seguides d'idèntica terminació 
(com ho resulten aquí amb el mot Beniamin) els passava per alt la transcripció de la segona. 

4. La nova lliçó és la de l'actual Vulgata. 

5. Vegeu la nota 3. 
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xerat ei rex : Hec dicetis ad populum. Ib., 37 : et sepeliar. Ib., 43, després de apud 
regem : et primogenitus ego sum. xxi, 2, després de eis : ne perimerent illos. Ib., 4: 
ad quos ait rex. xxn, 45 : resistent michi, auditu auris obedient michi; fili i alieni deflu. 
xxiii, 12, final : in manu eius. Ib., 15, després de David : aquam de lacu. iii Reis, 
i, 50, després de et abiit: in tabernaculum Domini, ii, 29 : filium Joiade. vi, 3 : et 
habebat - templi. vm, 25 : sicut tu ambulati. Ib., 58 : et custodiamus man¬ 
dat a eius. xii, 12 : sicut locutus - dit tertia. xvm, 24, final : quam locutus 

est Helias. xxi, 20 : Num invenisti me inimicef mei. iv Reis, iv, 34 : Et ascen¬ 
dit - et incurvavit se super eum. Ib., 41 : Cumque adtulissent. xiii, 21: 

hominem viderunt latrunculos, et. xv, 10 : palam, et interfecit, regnavitque pro eo. 
Ib., 35 : et adolebat. xxi, 26, abans de Sepelieruntque : Dormivitque cum patri bus 
suis. xxiii, 30 : et constituerunt eum. 

Profetes : Aquí el manuscrit és dissortadament mutilat. Existeixen frag- 
mentàriament els quatre majors i manquen del tot els dotze menors. S’escau el 
final del volum primer. Isaies i Jeremies, el text dels quals comença bé, van des¬ 
proveïts de sumaris i de numeració en el text. Aquest serva la usual divisió per 
mitjà d'una uncial negra o vermella. Presideix Isaies el pròleg de sant Jeroni a 
Paula i Eustoqui : Nemo cum propheta... Altres dos de sant Isidor. 1 2 3 4 5 

Encara que molt plagat d’incorreccions gramaticals, sembla bo el text d’Isaies; 
si bé, en comptades ocasions, intervingué la mà dels correctors. Respectat per 
aquests, llegim : ix, 3 : Multiplicasti gentem non magnificasti. Letitia letabuntur 
coram te, sicut letantur in messe, sicut exultant victores quando dividunt spolia. Ib., 6: 
Pater futuri seculi, és un additament posterior, xin, 5 : és exempt de la interpola¬ 
ció : Chaldeorum et Babylonis, al final d’aquest vers, la qual apareix en la Bíblia de 
Roses.* xli, 11, conté idènticament la lliçó de la Vulgata actual contra B. N. 2, 
Bíblia de Roses, etc., que ometen una frase.* xliv, 20-21 : ítem alia in idola. 
lxvi, 2-3 : de idolis. Aquests mots són al mig del text en uncials vermelles. 

Comença Jeremies amb el pròleg de sant Jeroni : Hieremias propheta... Se¬ 
gueixen, com en Isaies, els dos de sant Isidor. iii, 30, omet : et ego suscipiam te* 
xi, 6, després de ad me : Inventa est coniuratio in viris Juda et habitatoribus Jheru- 
salem.* 

Ezequiel i Daniel existeixen parcialment en quatre fulls, el text dels quals no 
se segueix. Són numerats sota la mateixa foliació del cartulari i els corresponen 


1. El primor és ol mateix text del tractat, que, a nom del sant, existeix al final del manuscrit. Inti¬ 
tulat : Plenitudo Novi et Veteris Testamenti . Igualment en Jeremies. El segon : De ortu vel obitu eius - 
dem prophete , existeix davant cadascun dels profetes en la Biblia de Roses. Cf. Bbrger, 24. 

2. Bbrobr, 94, 142. 

3. Id. t 230. 

4. D'acord amb B. N. 2, 6 (Biblia de Roses), etc. Cf. Bbrger, 230. 

5. Aquesta interpolació que apareix com additament al marge, en la Biblia de Roses, hom li 
assigna un origen teodulfià. Cf. Berger, 154. Es troba, també, en la Biblia de Monxa, de text alcuinià. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



118 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


els nombres 205, 206, 207 i 208. Desproveïts també de numeració de capítols; la 
divisió en versets és molt marcada en el càntic dels tres minyons (ni, 53 i ss.), el co¬ 
mençament dels quals presideix una uncial. En el darrer foli, els tres primers mots 
del capítol sisè i els cinc del setè de Daniel són en caràcters uncials, amb llur inicial 
en vermell. Conté, també en uncial, les mateixes anotacions d’entre text que la 
Vulgata, amb petites variants, com la següent : m, 23 : hec que secuntur in he- 

BREICIS UOLUM1NIBUS NON REPPERITUR. 

P s a 11 e r i ; Comença amb el psalteri el segon volum del manuscrit. És 
aquell doble, hebraic i gal·licà, essent practicat a dreta i esquerra, en la columna 
respectiva, amb lletra de menor grandària. Una inicial de color presideix el text de 
cada psalm. És aquest seguit amb un punt al final de cada estiqui. En el psalm 
xxxvi, la versió dels setanta, ultra la divisió en versets, posseeix al marge unes in¬ 
dicacions pel nom de les lletres de l’alfabet hebraic, practicades en caràcter uncial 
i en vermell. La indicació marginal pel nom de lletres hebrees, en els psalms cx i 
cxi té la particularitat d’anar acompanyades d’una ratlleta obliqua amb un punt 
a dalt i a baix, la qual fa referència a un signe consemblant practicat en el text, que 
unes vegades és al començament del verset i altres en l’hemistiqui. 

Algunes anotacions marginals, de l’època del manuscrit, acompanyen en forma 
de glossa la versió hebraica. Transcriurem, com a mostra, els mots primers d’al¬ 
gunes d’elles : xxxi: Alibi dum confringeret spina, estas quippe desuper descendet; spina 
vero ex terra oritur hac... xxxv : Montes apostoli et prophete sunt quo sol institie ho- 
riens primus inlustravit... xxxvm : In lingua utique cordis ubi Deus audit. Finem 
vero vite presentis... xli : Coree qui interpretatur significat Xpm. Dominum, qui in 
calvario loco crucifixus est, cuius filii omnes electi proculdubio sunt... lvi ; Omnes 
tituli prescripti psalmi ad Xpum. referenda non dubium est... lxiv : Captivitas po- 
puli iudeorum apud Babiloniam septuaginta annorum, significat omne tempus presens 
in quo populus Dei... lxxx : Neomenia nova luna, hoc est, mensis initium dicitur; 
in medio vero mense solemnitas celebratur Pasche... lxxxi : Xps. principes iudeo¬ 
rum redarguit eo quod pauperem et pupillum, hoc est, semedipsum non recte indicantes, 
morte tradiderunt... 1 2 

És mutilat. Acaba el text amb el vers quart del psalm cxxxix. Al cap del 
foli següent, en què comença un altre quadern, hi ha el psalm apòcrif : Pusillus eram... 
És l’únic text complet que, com a record de les antigues versions, posseeix el ma¬ 
nuscrit d’Urgell* 

Comença el llibre dels Proverbis amb el pròleg-dedicatòria de sant Jeroni als 

1. En la Bíblia do Roses el psalteri gal·licà va precedit del tractat : Dicta sancti Augustini de 
virtutibus psalmorum ; i, al final, abans del psalteri hebraic, conté : Explanatio Flonntii Cregorii de 
titulis psalmorum . Cf. Beroer, 24. Seran fragments d'algun d'aquests pares, el nostre text mar¬ 
ginal? 

2. Es troba, així mateix, en el text saxó primitiu (ms. en uncial del ix.o segle) conegut per Psalteri 
de sant Agustí . Cf. Bbrokr, 386. 
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bisbes Cromacl 1 Eliodor : J un gat epístola quos i ungit sacerdocium... Sumari : De 
parabolis Salomonis. Affectu patris..., 60. 1 

El text dels Proverbis (el qual ordinàriament en tots els manuscrits és dels més 
contaminats) és particularment bo. La mà dels correctors lloablement l’ha respectat. 
Dues úniques interpolacions, en forma d’additament al marge, en lletra de darreries 
del xn.“ segle, li adjudicaren : v, 2 : Ne intenderis fallada mulieri. Ib., 4, després 
de illius : non enim scis quid superventura pariet dies. 

Conté, amb lleus variants (atribuïbles gairebé sempre a falses lectures del trans¬ 
criptor), idèntic text al de la Vulgata actual. Vet ací, en detall, totes les discrepàn¬ 
cies : vi, 5, abans d’aucupis : insidiis per manu. vu, 14 : debui per vovi. Ib., 18, 
increscat per illucescat. Ib., 20 : reversus per reversurus. viii, 23 : Antequam terra 
fieret per ab eterno. x, 21 : corde per in cordis, xi, 13, omet: amici. Ib., 26, després 
de frumenta : in iempore. xm, 2 : bonus per bon is. Ib., cuneta per omnia cum. 
xiv, 10, omet: amaritudinem. xv, 16: insaturabiles per insatiabiles. xvi, 8 : parvum 

per parum. xvn, 19 : os suum per ostium. xx, 6, omet : virum - inveniet. 

Ib., 11 : vir per puer. xxi, 4 : exultatio per exaltatio. Ib., 9 : dogmatis i linguosa 
per domatis i litigiosa. Ib., 27 : os per hostie. xxn, 8: et per metet i ex per et. Ib., 26: 
diviciis per debitis. Ib., 29 : ignorabiles per ignobiles. xxm, 19 : animum per ami- 
cum. Ib., 20 : peccatorum per potatorum. xxv, 16 : saturatus per satiatus. Ib., dog¬ 
matis per domatis. Ib., vina per vena. xxvi, 8-9, omet : ita qui - temulenti. 

Ib., 12 : stultus per insipiens. Ib., 13 : Dicit piger : Leena in via, leo in itineribus. 
xxvti, 13 : offerto pignus per aufer ei pignus. xxvm, 17 : sustentet per sustinet. 
xxix, 4 : durus per avarus. Ib., 14 : fundabitur per firmabitur. Ib., 20 : speranda 
per operanda. Ib., 24 : partitur per participat, xxx, 1 : fomentis per vomentis.. 
Ib., 13 : subrecte per surrectae. Ib., 33 : eicit per elicit. xxxi, 8 : mutuo per muto. % 

L’Ecclesiastés ve desproveït de sumari, tenint, amb tot, divisió i numeració 
de capítols, que compten xi, d’extensió dissemblant. El text correspon al de la 
Vulgata amb les incorreccions usuals, i, 10 : celo per sole. Ib., 13 : distendantur 
per occuparentur. u, 9 : operibus per opibus. vi, 3 : filios per liberos. vil, 26 : frus- 
travi per lustravi. vm, 8 : ditione per potestate. ix, 15, abans de hominis : verba. 
x, 5: gradiens per egrediens. xn, 3: mutabuntur per nutabunt. Ib., 14, omet: illudsit. 

El text del Càntic dels Càntics presenta un caràcter molt arcaic. Té remar¬ 
cable semblança amb el provinent de Fleury, escrit en uncials del 7111.“ segle, con¬ 
servat en la Biblioteca d’Orleans.? Va sense sumari ni numeració de capítols, i 
condiciona la divisió unes rúbriques en uncials vermelles que hom troba en el ma¬ 
nuscrit d’Orleans i existeixen en el Codex Ami at i nus . 4 L’allunyen del text de la 

1. Beroer, 351. En el text la numeració es contrau a xxx. 

2. En la lloança de la muller forta, que ve després del verset següent, presideix cada estiqui el mot 
d’una lletra de l’alfabet hebreu en uncials vermelles. 

3. Beroer, 397. 

4. Id. t 84-85. Comencen a i, 4 : Vox Sinagoge. 5 : Vox sponsi . Etc. 
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Vulgata oficial les dues impures lliçons que segueixen : n, 4 : Introduxit me rex. 
viu, 2 : in domum matris mee et in cubiculum genitricis mee. Algunes incor¬ 
reccions : i, 5 : decoravit per decoloravit. Ib., 9 : turris per turturis. n, 
13 : flores per florentes. iii, 3 : dilexit per diligit. Ib., 11 : disponsionis per des- 
ponsationis. v, 1 : miscui per messui. Ib., 11 : celate per elate. Ib., 12: planitie 
per plenissima. vi, 6 : oculis per occultis. Ib., 10 : Descendí ad ortum nucis nucum. 

Sumari de la Saviesa : De diligendo institiam..., 14. 1 2 3 Sembla em¬ 
parentat aquest llibre amb els textos teodulfians. Ultra les incorreccions de mot 
usuals, conté nombroses lliçons detestables que delaten un original viciat.* v, 15, 

omet: et tamquam - dispergitur. Ib., 22 : fulgorum contra insensatos. Ib., 24: 

et tamquam turbido vento dividet illos : et ad eremiam perducet omnem terram iniquitatis 
et malignitas. vi, 27, final : Itaque erudimini per sermones meos et proderit vobis. 
x, 1 : Hec illum qui primus fictus est patrem orbis terrarum cum solus esset creator cus- 
todivit. xi, 14 : et mirantes per admirantes. Ib., 15 : faciens per sitientes. xm, 14: 
lubrica per rubrica, xiv, 24 : nequitia per neque vitam. xvii, 11 : Nichil enim est 
timor nisi presumptionis adiutorium, prodictio cogitationis auxiliorum. xvm, 9: 
similiter bonos et malos percepturos iustos patriam deprecantes laudem. Ib., 21 : sine 
querela propugnavit. Al marge, xn. n segle : deprecari populo. Ib., 22 : sed ver bo 
vexatorem subiecit. 

Ecclesiàstic : Comença amb el conegut pròleg: Multorum nobis... Su¬ 
mari : Quod omnis sapientia a Domino Deo sit..., 26. 8 Presenta el text tota una sèrie 
de detalls que permeten classificar-lo amb remarcable precisió. No descomptant 
els esmenats i expuntuacions de lletres i de mots, treballaren damunt d’ell els cor¬ 
rectors coetanis, els quals l’enjoiaren d’una nombrosa col·lecció d’epígrafs, practicats en 
negre als marges, en uncials i minúscules barrejades. Ocupa també un lloc pre¬ 
ferent en aquest tractat la tasca malaguanyada, acomplerta pels correctors del xm. n 
segle, per tal d’adaptar el text a les exigències de l’època. 4 5 * Moltes d’aquestes cor¬ 
reccions, que enlletgeixen el text allunyant-lo de l’actual Vulgata, són procedents 
dels antics textos espanyols. 8 En mig d’unes i altres, apareix el text primitiu, el 

1. Berger, 351. 

2. Id 84 i 156. 

3. Id ., 351. Després de xxvi títols comença en el text una nova numeració similar que arriba a xvn. 

4. Sembla que foren els correctors del xm.n segle els qui senyalaren el text, disposant-lo per cola 

tt commata t ço és, marcant al final de cada estiqui dos punts en sentit horitzontal, i a baix una coma. Ad¬ 
dicions al marge i, 31-32 : In thesauris - cultura Dei . vn, 20 : Noli prevaricari - auro spre- 

veris. viii, 5-6 : ne male - se a peccato. xm, 9 : Humiliaré Deo et expecta manum eius . xiv, 25 : et 

in parietibus illius . xix, 13 : cum fecerit infuriam et non. xxn, 1-2 : loquentur - et omnis . xxvn, 9: 

et inhabitabis. xxxvi, 14 : Miserere - primogenito tuo . xxxix, 30 : bona et mala , vite hominis subs - 

tantia. xliii, 24 : et ros obvians ab ardore venienti. l, 1 : vir qui conservavit legem Dei excelsi , in temptatione 
inventus est fidelis . 

5. xxxvu, 33, posaren apoplexa damunt raspat, que és una lliçó del Toletanus i el Cavensis (Ber 

gsr, 156). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



I 


El manuscrit de la Vuloata de la Catedral d’Urgell 121 

qual serva amb remarcable fidelitat la tònica general dels textos franco-saxons del 
ix. n segle, amb llurs encerts i imperfeccions. En tant que s’acorda amb el Codex 
Amiatinus, contenint amb aquest tota una sèrie de passatges interpolats, 1 2 3 4 5 resta en 
discrepància amb el manuscrit de Saint-Germain (B. N. de París, lat. 11,553), «el 
menys francès dels textos copiats a França»,* separant-se de la tradició meridional 
i espanyola. Mitjançant l’enumeració de les variants més remarcables (addicions, 
omissions i substitucions de mot o de frase) hom es podrà fer càrrec de les relacions 
de parentiu (evidentment d’una major afinitat que amb la Bíblia de Teodulf i els 
textos espanyols) 8 amb els textos del nord de França. 

Epígrafs : m : De honore parentum. iv : De elemosina et pauperibus. 
Ib., 10 : De pupillo et vidua. Ib. 12 : De studio sapientie. Ib., 23 : In tempore, pro 
fide et iustitias tantum et pro salute anime. v, 8 '.De conversione. vi, 5 : De amici 
gratia. Ib., 18 : De doctrina sapientie. vn : De non faciendis malis. Ib., 13 : De 
mendacio vitando ad amicum. Ib., 22 : De servo bono. Ib., 26 : De filiis. Ib., 29: 
De parentum. Ib., 31 : De timore Dei et honore sacerdotum. viii : De non litigando. 
Ib., 14 : De vitandis malis. ix : De mulieribus. Ib., 14 : Non relinquendum amicum 
anticum. Ib., 22 : De conviviis iustis. x : De iudicibus. Ib., 9 : De avaritia. Ib., 14: 
De supèrbia, xn : De elemosina. Ib., 8 : De amicis. xin : De societate divitum 
superborum. xiv, 11 : De benefaciendo, quia mors non tardat, xvi : De filiis impiis. 
xvii, 20 : De penitencia. Ib., 21 : De conversione. xvm, 30 : De continentia anime. 
xx, 29 : Verbum parabolarum. xxii, 25 : De amicitia fideli. xxm, 7 : De doctrina 
oris. xxiv : Sapientie laus. xxv, 17 : De nequitia mulieris.* xxvi : De muliere 
bona. xxvm : De remissione peccati. Ib., 15 : De malo lingue. xxix : De fenore. 
Ib., 12 : De dato in proximo. Ib., 15 : De misericòrdia. Ib., 28 : De frugalitate ho¬ 
nesta et hospitalitate. xxx : De disciplina filiorum. Ib., 14 : De bono sanitatis. 
xxxi, 12 : De continentia. Ib., 35 : De ebrietate. xxxii : De rectoribus. Ib., 24: 
Cum consilio omnia facienda. xxxm, 25 : De disciplina servorum. xxxiv : De 
somniis. Ib., 14 : De timentibus Deum. Ib., 21 : De oblatione iniqua. xxxv : De 
disciplina custodiende legis. 6 * xxxvii, 12 : Cum singulis qualiter tractandum est. 
Ib., 23 : De sophistica et versuta locutione. xxxvm, 9 : De orando Deo in tempore 
infirmitatis. Ib., 16 : De exequiis. Ib., 26 : De singulis artificiis. xxxix : De sa- 
piente. xuii : De laude creat ure. 9 xliv : De laude patrum. li : Or atio Hiesu fili 
Sirach. 


1. Beroer, 66, nota 5. 

2. Id. t 65. 

3. Id., 101, nota 2. No conté pas les lliçons detestables, aquí detallades, procedents de les anti¬ 
gues versions. 

4. Aquest epígraf 1 els següents són dintre el text en uncials vermelles. 

5. Aquest i els següents, excepte l’últim, tornen a ésser en negre. 

6. A causa d’ésser tallat el marge exterior del full, són desapareguts dos epígrafs, que vénen indicats 

en el text davant els versets 1 i 21 del cap. xli. 

BlhlloUrm <to CataJaay* 1 6 
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Variants* : i, 7 : ingressus. Ib., 10 : verbum per datum. Ib., 21 : illius. 
Ib., 23 : Fili. ii, 13, omet : et protector est. m, 2 : filii dilecti. Ib., 3, omet : fir- 
mavit. Ib., 6, omet: et in die orationis mee exaudietur. Ib., 12 : sed per eius. iv, 8, 
omet : sine tristitia. Ib., 20, omet: et letificabit illum. Ib., 29 : et doctrina in verbis 
veritatis. v, 2, omet : in fortitudine tua. Ib., 7 : cito proximat. vi, 9 : egreditur 
per convettitur. Ib., 31 : natura per alligatura. vii, 6 : agilitate per equitate. Ib., 13: 
amare per arare. x, 3 : prudentium per potentium. Ib., 4 : potestas terre, et excla- 
mabilis, omnis iniquitas gentium et utilem rectorem. Ib., 5 : potestas per prosperitas. 

xi, 15-16 omet : Sapientia et disciplina - in mato. Ib., 20 : omet : et mors 

appropinquet i et morietur. xti, 7, omet : quecumque feceris illi. Ib., 11 : adfirmat 
per adjice. xm, 1: inclinabitur per inquinabitur. Ib., 22: pax bona per pars. Ib., 30: 
in ore impii; quia facies et color inmutatus dulcide demonstrat, aut gaudium animi aut 
dolorem. xvn, 18 : sacculum per signaculum. Ib., 22 : convertere per minue. Ib., 26, 
omet : ante mortem confitere i confessio. xix, 21 : dèficit per minuitur. Ib., 23 : est 
iustus. xx, 21 : grat us per acharis. Final : Penitentes ergo deprecatio cum gemitu 
et lacrimis esse debet. Penitentes vero venia est ab eo quod penitendum intellexerit dis - 
titisse quia non habet veniam ignoratio voluntatis qui sub ignorantie facultatem nescire 
simulat quod peccat. xxi, 5 : Cataplectatio et iniurie objurgatio. Omet : et domus 

- supèrbia. Ib., 11 : conplantata per complanata. xxn, 27 : est enim con- 

cordotatio, ad amicum. xxm, 1, omet : in consilio eorum. Ib., 10 : in omnibus per 
nominibus. xxiv, 20 : asphaltum per balsamum. xxv, 25, omet : ingemuit vir eius. 
xxvi, 9 : infideli per zelotypa. xxvm, 14, omet : in scintillam. Ib., 19 : verifas per 
viratas. Ib., 20 : nec habitavit cum requie. xxix, 21 : facit per fugit, xxxi, 32: 
Aequavit in vita vinum hominibus. xxxm, 6 : admissarius per emissarius. xxxiv, 12: 
enarrando per errando. xxxv, 1-3-4 : Qui servat verbum multiplicat orationem. Et 
propitiationem salutare sacrificii super iniustitias retribuet gratiam. Ib., 5, omet: 

pro peccatis. xxxvii, 17 : fidelior per pluris. Ib., 21, omet : Est vir - inu- 

tilis est. xxxix, 2 : conservabitur per si mul introibit. Ib., 28 : diluvium per cata- 
clysmus. xliv, 11-12 : et cum semine ipsorum perseverat bona hereditas. Nepotum 
illorum semen in testamento stetit. xlvi, 19 : in oblatione viri inmaculati. xlvii, 13: 
Christus per Dominus. li, 3 : habitantium per astantium. Ib., 5 : multis per portis. 

Les vint-i-sis ratlles finals contenen la pregària de Solomó : Et inclinavit Sa¬ 
lomon genua sua... Després de Yexplicit general del llibre, en uncials vermelles, es¬ 
criviren al marge els correctors del xm." segle : Explícit oracio Salomonis; i més avall: 
Explícit liber Ecclesiasticum Salomoni[s ]. 

El text de les Cròniques o Paralipomens ve seguit. No té sumari, numeració 
ni la usual divisió de capitols. Presideix el pròleg de sant Jeroni : Si LXX inter - 


• Les lliçons que segueixen permeten reconèixer la fesomia d’aquest text, de remarcable retirança 
amb la Biblia de Saint-Denís, o segona Bíblia de Carles $1 Calb (B. N. de París, lat. 2), el representant 
més genuí dels textos franco-saxons. 
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pretum... 1 2 3 Poques remarques a fer. Llibre i : vi, 60, omet : per cognationes suas. 
Llibre n : ui, 17 (interpolació coetània) després Jachim : hoc est firmitas; després 
Booz : hoc est in robore. iv, 5, última frase : capiebat quoque mensurae tria millia 
metra. xxvn, 3 : eo quod implesset maieslas Domini templum Domini .* Exempt 
x, 19, i xi, 12, de les lliçons averiades dels textos teodulfians* Bon text (notable¬ 
ment alliberat d’incorreccions gràfiques) d’acord amb la Vulgata. 

Esdres i Nehemies : Sense sumari, numeració ni la divisió usual 
de capítols. Pròleg-dedicatòria de sant Jeroni a Domnionus i Rogacianus : Uirum 
difficilius... A causa d’un descuit del transcriptor, o, potser millor, per venir dis¬ 
posat així l’original, 4 ofereix aquest tractat una remarcable trasposició de text. Se¬ 
gueix sense interrupció, des del seu començament, fins al f. 192 va., r. 10 : «et tra- 
didit in manus Nabuchodonosor* (i Esdr., v, 12). (Al marge, de mà dels correctors 
coetanis : «regis Babilonis chaldei. Require in antea : domum quoque Z».) Con¬ 
tinua en la mateixa ratlla : «usque ad annum tricesimum secundum...» (u Esdr., v, 
14), fins al f. 194. ra , r. 43 : «in manu populorum terrarum...» (n Esdr., ix, 30). Toma 
ara el text més amunt esmentat (f. 192. ra , r. 10) : «regis Babylonis chaldei, domum 
quoque hanc...* (i Esdr., v, 12). En el f. 196. ra , r. 37, acaba el llibre sense cap lla¬ 
cuna. Comença seguidament el llibre segon amb els quatre mots primers en unciab 
vermelles, el qual continua fins al 197. ra , r. 43 : «ab anno vigesimo...» (n Esdr., v, 14) 
(Al marge : «usque ad annum trizesimum. Require retro At.) Torna ara el text més 
amunt interromput (f. 194. ra , r. 43) : «In misericordiis autem tuis ...» (u Esdr., ix, 31). 
En el f. 199. ra , r. 10, acaba, també sense cap llacuna, el llibre segon. 

No conté els apòcrifs, llibres m i iv d’Esdres, i, llevat de la trasposició deta¬ 
llada, tot el text resta d’acord amb la Vulgata. 

Presideix el llibre de Tobies el pròleg de sant Jeroni : Chromatio et Heliodoro 
episcopis... No posseeix sumari ni numeració de capítols, vi, 9, omet tot el vers, 
Excel·lent text, d’acord amb la Vulgata, llevat de les incorreccions gràfiques, ordinàries. 

J udit : Pròleg de sant Jeroni : Apud hebreos... Tampoc conté sumari ni 
numeració. Quatre uncials vermelles indiquen en les primeres planes la divisió de 

1. No conté el tros següent amb què comença aquest pròleg : «Tantus ac talis est llber iste, ut abs- 
que illo si quis scientiam scripturarum sibi voluerit arrogaré, semetipsum irrideat. Per singula quippe 
nòmina, iuncturasque verborum, et pretermissae in libros Regum tanguntur hlstoriae et innumerabiles 
ezplicantur Evangelii qüestiones. Sed si Septuaginta interpretum...» 

2. Contra Vdllicellanus, Paulinus , B. N. 2, etc. Cf. Beroer, 231. 

3. Beroer, 155, nota 5. 

4. La variació en la disposició del text d'ambdós llibres d'Esdres, tal com existeix en el nostre ms., 
deu potser l'origen a les antigues versions. En l'edició de la versió grega dels Setanta, feta segons el 
còdex Vaticà pel cardenal Antoni Caraffa, els tres llibres d'Esdres es troben disposats en la següent forma: 
el llibre i, nomenat Sactrdos , correspon al tercer; el u és el nostre primer; i el llibre de Nehemies, que és el 
nostre segon, correspon al tercer en la versió dels Setanta. Cf. Perrone, Joannes, Praelectiones de Locis 
Theologicis , editio novissima... opera et studio D. Bonaventura Pons , Pbr.\ tomus secundus, p. 24. Barci- 
none, 1885. 
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sengles capítols, iv, 10, omet : et fierent opprobium gent i bus. xv, 3 : fugi en tes illos 
descendentes et clangentes tubis. Bon text, d’acord amb la Vulgata. 

H e s t e r : Pròleg de sapt Jeroni a Paulus i Eustochius : Librum Hester variïs 
translatoribus... Sense sumari, numeració ni divisió de capitols. Les anotacions de 
sant Jeroni, practicades dintre el text des del cap. x en amunt, són aquí en caràcter 
uncial i anònimes, ii, 7 : partem per parentem. Ib., 9, omet : et precepit eunucho. 
vi, 11, omet : et impositum equo. viu, 1, omet : intravit. vm, 11, omet : et spolia 
eorum diriperent. xv, 1 : quin hester i Mardocheus per quin esset Mardocheus. Ib., 10, 
furem per furorem. Bon text de la Vulgata, amb les incorreccions usuals, filles, 
sovint, de la imperícia dels copistes. 

Els dos llibres dels Macabeus contenen sengles sumaris. Llibre i : Ubi eversa 
Hierusalem..., 61. Llibre ii : Ubi occisus est Antiochus..., 55. L’estructura d’aquest 
tractat obté plena fixació en el grup més important de manuscrits. 1 2 3 4 5 El nostre text, 
prescindint de les errors de transcripció (incorreccions de grafia, falses lectures, etc). 
no desmereix de la tradició dels bons textos de la Vulgata. Llibre i. Anàlisi : n, 30. 
induraverunt per inundaverunt. Ib., 36, omet : nec lapidem miserunt in eos. m,.ll: 
congregavit per cognovit. v, 68 : et vidit aras eorum et spolia deorum. vi, 23, omet: 
et obsequi edictis eius. vii, 9, omet: ut videret exterminium quod fecit Judas. vm, 6, 
omet: et equitatum et currus. ix, 32, omet tot el vers. Ib., 47-65 : Et extendit Jo- 

nathas - et exiit in regionem. (Tot aquest text és trasposat en el capitol 

següent, x, 11) : ut extruerent muros. Et extendit Jonathas... Ib., 54 : et ero gener 
tuus et ipsi dignitatem. xi, 14 : Ptolomeus .* xm, 14. omet : ei quia commissurus 
esset cum eo proelium. Ib., 15, omet : propter negotia que habuit. xiv, 7, omet : et 
non erat qui ressisteret ei. Ib., 9, omet : et de bonis terre tractabant. Ib., 27, omet: 
Et hoc est exemplum scripture.* Ib., 28 : regis per regionis.* Ib., 30, omet : Et 
congregavit Jonathas gentem suam. xv, 8, omet tot el vers. xvi, 23, omet : et be- 
llorum eius. Llibre ii : i, 31, omet : Dum autem consumptum esset sacrificium. Ib., 
34-35: fecit ei templum. Et si quibus dominaverat rex multa bona accipiebat ex hoc et tri- 

buebat. ii, 9, omet : Magnifice - tractabat. Ib., 11 : mundatum per comes- 

tum. Ib., 15 : reserastis per desideratis. m, 3: Ita ut Seleucus de hereditatibus suis. 
Ib., 7 : de latere per delatae. Ib. 29 : tacebat per iacebat. iv, 7 : Sed post Seleuci 

civitate excessum - abierunt Jason. Ib., 19 : et misit Jason facinorosos ab 

Hierosolimis viros spetulatores. 6 v, 14, omet : non minus autem venundati.* vii, 3: 
colles per ollas. Ib., 24, omet: translatum. Ib., 41, omet tot el vers. vm, 9, omet: 


1. Bbrger, 353. 

2. Gràfia de YAmiatinus, Cavtnsis , Mordramne; contra B. N. 2, Bíblia de Roses, etc. Cf. Berger, 
157, 169. 

3. D’acord amb YAmiatinus. Id., 157. 

4. Lliçó de YAmiatinus, Cavtnsis, B. N. 2, 11532 (Bíblia de Corbie). Id., Ibid. 

5. Reminiscència de les antigues versions. Id., 106. 

6. D’acord amb YAmiatinus, Cavtnsis , Mordramne, B. N. 1, 2 i 11532. Id., 157. 
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et in bellicis rebus experientissimo. Ib., 19 : admovit per admonuit. x, 19 : ítem Mac- 
chabeus eisque. Ib., 35-36 : et feroci animo incendentes turres, portasque. xn, 2: 
et Apollonius gehenne filius. 1 2 3 4 5 Ib., 16 : straginium per stagnum. Ib., 42 : oblivioni 
traderetur .* Ib., 46 : Sancta ergo et salubris cogitatio pro defunctis exorare ut a pec- 
cato soloerentur * xm, 18, omet: arte difficultatem locorum tentabat. xiv, 8 : vicibus 
per civibus. 

Precedeixen al Nou Testament els quatre prefacis : Novum opus..., Plures fuisse..., 
Ammonius quidem..., Sciendum etiam...* De seguida : Mat heus ex Judea... 

Cada un dels Evangelis té al davant el seu respectiu sumari amb el nombre de 
títols que corresponen a la divisió del text. Hom retroba l’existència d’aquests 
sumaris en l’antiga versió llatina «europea», i s’acorda llur estructura amb la divisió 
del manuscrit grec més antic, el Codex Vaticanus. 6 Els que encapçalen el text evan¬ 
gèlic del nostre manuscrit, bastant rublerts de text, presenten la forma menys antiga. 
Tenen marcada semblança amb els dels manuscrits de l’escola franco-saxona, i re¬ 
tiren, d’una manera especial, llur representant més genuí, la segona Bíblia de Carles 
el Calb. 6 Ho evidencia aquesta nota del text diferencial contingut en el títol primer 
de cada sumari: 

Mateu : Nativitas Christi. Magi cum muneribus veniunt..., 28. 

Marc : De Johanne Baptista... De Bapiismo Jhesu..., 13. 

Lluc : Zacharias viso angelo quia non credidit obmutuit..., 20. 

Joan : Phariseorum levite... Invenimus Messiam. 13 

Els capítols en què es divideix el text (a què fan referència els títols numerats 
de cada sumari) es contrauen a divuit en l’Evangeli de sant Lluc i munten a catorze en 
el de sant Joan. El començament de cada capítol ve indicat en el text pel mitjà 
usual d’una uncial vermella, que en el marge acompanya el nombre corresponent 
en romà, practicat també en vermell. 

Entre el sumari de sant Mateu i el seu Evangeli existeixen quatre fulls, dels quals 
els dos primers contenen els cànons dels Evangelis, d’Eusebi de Cesarea, despro¬ 
veïts d’ornamentació especial, llevat d’ésser en uncials vermelles l’epígraf de cada 
cànon. Són en nombre de deu. Els dos altres fulls, sense epígraf ni rúbrica de cap 
mena, són consagrats al text litúrgic, d’alt interès, nomenat Capitularé Evangelio- 
rum, ço és, un índex o taula de les lliçons evangèliques corresponents a tot el cicle 

1. Reminiscència de les antigues versions acollida pels textos francesos del vm.n-ix.n segles. Cf. 
Bbrobr, 106. 

2. Lliçó dels manuscrits de Corbie i textos franco-saxons. /</., 180. 

3. Idèntica lliçó amb VAmiatinus , Cavensis , Vallictllanus , Mordramne i textos franco-saxons. Dis* 
semblant de la Biblia de Roses. Id. t 23. 

4. Totalment d’acord amb la segona Biblia de Carles el Calb i els mss. franco-saxons : B. N. 257, 261. 
Uó 357. Ars. 599. Harl. 2788. Epernay. Cf. Bbrger, 228, 255. 

5. Bbroer, 211, 214. 

6. Id., 356. D’aoord també amb el Codex Cavensis . B. N. 261. Ars. 599. Harl. 2788. 
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de l’any litúrgic. El seu text, a quatre columnes, va transcrit al final d’aquest 
treball, en forma d’apèndix, amb la verificació de la lliçó evangèlica assignada a 
cada festa. 

El text de sant Mateu resta particularment alliberat de les impures lliçons dels 
textos primitius. 1 vi, 25, no conté pas la lliçó defectuosa que trobem en la Bíblia 
de Saint-Riquier : aut quid bibatis. 1 xx, 28, exempt de la lliçó que acullen el text 
llenguadocià i altres : Vos autem queritis de modico crescere 1 etc. xxi, 31, conté la 
bona lliçó de la Vulgata en lloc de l’averiada, que, provinent de les antigues versions, 
llegim en la Bíblia de Corbie : Dicunt ei novissimus . 4 xxvii, 16, 32, 35, és, així mateix, 
exempt de les interpolacions de les bíblies de Tours : qui propter homicidium missus 

fuerat in carcerem. venientem obviam sibi. ut impleretur - miserunt sor tem} I, 

ib., 46, és interessant registrar la variant del nostre text, millor acordada amb el 
grec : Heli, heli, lemanzaptani* 

Examen de les variants : m, 9 : potest Deus. iv, 16 : in regione 

et umbra mortis} v, 13, omet : ab hominibus. Ib., 31-32, omet : det ei - 

uxorem suam. vi, 16: Demoliuntur enim facies suas. 6 Ib., 30 : minime fidei. vii, 11, 
omet: data. vm, 25, omet : ad eum discipuli eius. x, 37, omet: et qui amat filium 

aut filiam super me, non est me dignus. xi, 18-19, omet : Demonium - et 

dicunt. Ib., 21 : Corazain. 9 xii, 1, omet : tempore i sabbato. xm, 51: Etiam Do- 
mine. Ib., 58, omet : non. xiv, 1 : Tetharca. Ib., 22 : Et statim iussit discipulos. 
xv, 9-10, omissió salvada al marge, de mà coetània, xvi, 4, omet : scire. Ib., 8, 

omet : non. Ib., 9-10 : quinqué panumet quinqué milia - septem panum et 

quattuor milia. 19 xvm, 8, omet: habentem. Ib., 9 : unum oculum habentem. 11 Ib., 28- 

29, suplerta en forma d’additament al marge inferior: Redde - dicens. 11 xix, 4, 

omet : hominem. Ib., 12 : eunichizaverunt per castraverunt . u xx, 19 : deludendum. 
Ib., 23 : et sinistram. xxi, 9, omet: hosanna in altissimis. Ib., 21 : iactare in mare. 
xxii, 4, omet: sunt. xxm, 14, omissió de tot el verset. Ib., 23 : amittere per omit- 
tere. xxiv, 20, omet: non i in. Ib., 27 : exiit. Ib., 43 : perfodere. Ib., 49 : ebriis. 

1. El text del Nou Testament és ortogràficament més pur. El copista apar més diligent i acurat 
en la seva tasca, per tal com és segur que tingué al davant un text menys viciat. 

2. Berger, 98. 

3. Id. t 81, 95, 158, 298. 

4. Id. 9 106. 

5. Id., 240. 

6. Id ., 240. 

7. És la lliçó dels manuscrits espanyols i anglo-saxons. Cf. Beroer, 261. 

8. És la cèlebre lliçó d'origen irlandès. Cf. Beroer, 35, 41. 

9. La mateixa grafia de la segona Biblia de Carles el Calb. Id. 9 232. 

10. Lliçó igualment del cèlebre manuscrit franco-saxó. Id. t 228. 

11. Lliçó, també, de la segona Bíblia de Carles el Calb. Id. 9 232. 

12. Serà, com tantes altres, un lapsus de ploma del copista. 

13. Lliçó d'origen espanyol i Irlandès que acull el Vallicellanus. ld. t 201. 
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xxv, 26: ubi semino. Ib., 43: et non venistis ad me. xxvi, 1, tot el vers és en uncials 
vermelles. Ib., 10, omet : huic i enim. Ib., 23 : panem per manum. Ib., 58 : in 
atrio per in tro. xxvi t, 40 : dextruit i reedificat. Ib., 48 : sphongiam. Malgrat les 
imperfeccions anotades es tracta d’un text revisat, d’aspecte remarcablement carolingi. 

Igual que en sant Mateu, es troba davant el sumari de sant Marc el correspo¬ 
nent pròleg : Marcus euuangelista Dei... Serva, en quant al text, la mateixa tònica 
de l'evangeli anterior. Vet ací les variants : i, 1 : filii David. Ib., 24, omet : ve- 
nisti. iii, 17 : nòmina Banerce. iv, 11 : Vobis datum est scire. Ib., 90 : aut cui 
parabimus illudí v, 7 : filii Dei summit Ib., 38 : et videt multum. Ib., 42 : stupore 
maximo. vi, 3 : Nonne iste est faber, filius Marie. 1 2 3 4 Ib., 27-28, omet : Et decolla- 

vit - in disco .* vii, 7, omet : doctrinas et. vm, 38 : adulterio per adultera. 

ix, 22, omet : sunt. Ib., 48, omet : sale. xn. 35, omet : Chrisium. Ib., 41, omet: 
aspiciebat. xiv, 2 : fieret populi. xv, 29 : et in tribus diebus edificat. Ib., 34 : Heloy, 
heloy, lemanzabtani. 

Sant Lluc. Pròleg : Lucas (natione, segona mà) syrus... Segueix el sumari, 
de text considerablement llarg. No desmereix dels anteriors el text d’aquest evan¬ 
geli. Esmentarem dues notes de mà dels correctors, vit, 41, addició al marge. 
Et respondens Jhesus ait. xxn, 19 : tradetur damunt datur. Variants, i, 17 : et 
incredibiles ad prudentiam. Ib., 54 : memorari misericordie tue. iii, 1, en uncials: 

anno - Tiberii. Ib., 14 : et contempti estote. Ib., 16 : Ego quidem aqua bap- 

tizavi vos. Ib., 22 : in te complacuit michi. Ib., 23-38, el text de les genealogies 
és disposat a faisó de taula a doble columna, iv, 5, omet : in montem excelsum. 
Ib., 18, omet : sanaré contritos corde. v, 25, omet : lectum. vii, 24 : vento moveri. 
Ib., 39 : et qualis mulier esset. ix, 3 : neque duas tunicas habeatis, neque caltiamenta. 
Ib., 15 : Et discumbere fecerunt et discubuerunt omnes. x, 2, omet: suam. xi, 3 : da 
nobis cotidie. Ib., 23 : adversum me est. Ib., 25, omet: et ornatam. xn, 31, omet: 
primum, et justitiam eius. Ib., 35, omet : in manibus vestris. xm, 35, omet : de¬ 
serta. xiv, 17, omet : hora cene. xvi, 21, omissió suplerta al marge : et nemo illi 
dabat. xvm, 43, omet: Deum. xix, 26, omet : et abundavit. xxii, 24 : contemptio 
inter eos. Ib., 37 : et cum iniustis. 

Sant Joan. Pròleg : Hic est Johannes euuangelista... Segueix el sumari. Text 
net, remarcablement alliberat de les lliçons impures dels textos irlandesos i anglo¬ 
saxons.* Dues altres correccions, v, 44, substituïren la bona lliçó invicem per 
hominibus. vii, 29, addició al marge, de mà del xiii." segle de la matussera inter¬ 
polació d’origen espanyol i irlandès : Ego scio eum, et si dixero quia non scio eum, ero 
similis vobis mendax; et scio eum quia* Variants : i, 51, omissió suplerta al marge: 

1. Exceliont lliçó, amb la lleu variant de iste per hic, diferent de la que acullen els antics textos 
francesos i la Biblla de Teodulf. Cf. Berger, 58, 90, 158. 

2. Sens dubte un descuit del transcriptor, a causa de venir repetit el darrer mot. 

3. Berger, 230. 

4. Id., 91. 
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et descendentes. Ib., 23 : et adveniebant. v, 2 : súper probatica piscina. Ib., 4 : te- 
nebatur infirmitate. 1 2 3 Ib., 28 : audient vocem eius. vn, 39 : Non enim erat spiritus 
datus quia Jhesus nondum fuerat glorificatus .* vm, 27 : Et non cognoverunt quia 
Patrem eis dicebat* xi, 11 : exsuscitem eum. Ib., 37, omet : nati. xiv, 17 : nes- 
cit eum per nec scit eum. xv, 6: et aruit. xvm, 11 : non vis ut bibam illum} Malgrat 
les variants anotades, les quals ordinàriament equivalen a incorreccions (sovint errors 
materials o de lectura) el text dels Evangelis del nostre manuscrit és el d’una excel- 
lent Vulgata. 

El llibre dels Actes dels Apòstols comença amb el conegut pròleg de sant Je¬ 
roni : Lucas, natione syrus, cuius laus... Pertany al grup més nombrós de manuscrits 
el text del sumari : Ubi precepit Jhesus..., 74. 4 

Malgrat que aquest llibre acostuma ésser fortament contaminat de lliçons es¬ 
tranyes, romanalles de les antigues versions, el nostre text ofereix el mateix aspecte 
de netedat que el dels Evangelis. Amb tot, són més freqüents i menys perdonables 
alguns lapsus de ploma de l’escrivà. Per haver-se anat fonent, a causa de l’ús, prin¬ 
cipalment en la part inferior de cada full, la lletra primitiva, fou aquesta seguida¬ 
ment refeta, de mà de finals del xii. n segle. Suplint omissions del text, treballa¬ 
ren damunt d’ell els correctors, no sempre amb igual fortuna, ii, 37, final, de mà 
potser coetània, practicaren la següent, acollida per la Bíblia de Teodulf : Demons- 
trate nobis . 5 6 Variants : m, 12 : virtute aut pietate. Ib., 21, omet : a seculo. iv, 32: 
erat cor et anima, v, 41 : pro nomine xpi. vn, 6: annis quadringentis et septem .• 
Ib., 37, omet : ipsum audietis. Ib., 59, omet : in Domino, vin, 2 : Portaverunt. 
Ib., 4 omet; Dei. Ib. 37, omet tot el vers. 7 ix, 20 : Et continuo ingressus est Paulus 
in synagogis. Ib., 27 : fideliter egerit. Ib., 38 : Ne pericliteris venire. Ib., 43, omet: 

multos. x, 6, omet : hic - facere. Ib., 25, omet : venit. xi, 5, omet : des- 

cendens vas quoddam. Ib., 27, omet: ab Jerosolimis. xii, 12 : ad orantes. xm, 41: 
corruptores per contemptores. xiv, 12 : aute feres ad ianuas. xv, 3 : conversatio- 
nem. Ib., 34, omet tot el vers. Ib., 35 : pueribus per pluribus. xvi, 1 : mulieris 

vidue. Ib., 9-10, omet : adiuva nos - in Macedoniam. Ib., 12 : consistentes. 

Ib., 14 : purpuria. Ib., 17, omet: Hec subsecuta Paulum et nos. Ib., 19, omet : in 
forum. xvii, 9 : Et accepto salis in Jasone. Ib., 17 : qui audierant. Ib., 18 : Quid 
vuit seminator verborum hic dicere. xvm, 3, omet : erant autem. Ib., 4, omet tot 
el vers. xxi, 29 : et Hesium per Ephesium. xxm, 25, omet tot el vers. Ib., 30 

1. Bon text de la Vulgata, d'acord amb B. N. 2. Cf. Beroer, 230. 

2. Averiada lliçó de les antigues versions. Cf. Berger, 95. 

3. Reminiscència dels primitius textos. Cf. Berger, 106. 

4. Berger, 356. 

5. Id., 32, 161. 

6. Lliçó dels textos meridionals i de la Itàlia del nord. Cf. Beroer, 120, 122. 

7. D’acord amb VAmiatinus, Fuldensis , Cavensis , gran Bíblia de Corbie i altres. Cf. Berger, 121 
i 235. 
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omet: Vale. xxiv, 6-8 : Quem adprendimus a quo poteris ipse iudicans. Ib., 9 : au- 
dierunt autem. Ib., 20 : ipsi predicant. Ib., 22 : sciens de vim. Dicens. xxv, 5 : Qui 
ergo in vobis si quod est in viro. xxviu, 15 : Et inde cum audissent fratres, occurre- 
runt nobis usque ad Epiforum et tribus Tabernis. 1 Ib., 22 : non per nam. Ib., 29, 
omet tot el vers.* 

Presideix les set Epístoles catòliques el sospitós pròleg atribuït a sant Jeroni: 
Non ita ordo est aput grecos, qui integre sapiunt...* 

Sant Jaume. Sumari : De inimicorum inseditionibus (sic)... 20* Variants, 
i, 11 : Exaltatus est enim. n, 20 : odiosa est. ui, 11 : de eadem fonte. Ib., 17 : indi- 
cans sine simulatione. iv, 9, omet : et plorate. v, 3, omissió suplerta pel corrector: 
vobis iram. Ib., 10, omet : exitus mali. Ib., 13 : equo animo et psallat. 

i. » sant Pere. Sumari : De generacionis invicta potentia..., 19. 5 Variants : i, 3, 
esmena del corrector (vite eterne) damunt la bona lliçó : in spem vivam. Ib., 23. 
omet: sed incorruptibili. ii, 2 : rationales, sine dolo. ui, 18 : mortuos quidem carne, 

vivificatos autem. Ib., 22, omet : degtutiens - efficeremur. v, 13, omet: 

ecclesia. 

ii. * sant Pere. Sumari : De sanctis quos in hoc mundo..., 11.® Variants : i, 2: 

in cognitione Domini nosiri. Ib., 13: in commotione. Ib., t 16: et prescientiam. Ib., 17, 
omet : dilectus. n, 4 : tradidit in iuditium cruciatos reservari. Ib., 10, omet : in- 
troducere. 1 Ib., 13 : expedantes diei. Ib., 16 : sue vesanie et proprie iniquitat is. 
Ib., 18 : placent in desideriis carnis. m, 1 : in quibus excito vestram commotionem. 
Ib., 10, omet : terra - exurentur. Ib., 17 : errore transducti. 

i* sant Joan. Sumari : De verbo vite..., 20. 8 Variants : n, 14 : cognovistis Pa- 
trem. Scribo vobis, fratres, quia cognovistis eum qui ab initio est* iv, 6 : Qui novit 
Deum cognoscit nos. Ib., 8 : Qui non diligit non audit Deum. v, 7, és omès en l’ori¬ 
ginal tot aquest vers. Additament al marge, de mà del xii.“ segle, a continuació 
del vers següent. Ib., 8 : Quoniam tres sunt qui testimonium dant (segona mà, inter- 
liniat : in terra) spiritus, aqua et sanguis (un raspat de tres o quatre mots, probable¬ 
ment (lapsus del transcriptor), la repetició dels mateixos que segueixen) et tres unum 

1. Lliçó més atançada a la Vulgata que no ho és la del text íranco-saxó, la impuresa del qual retira 
en la terminació de la frase. Cf. Berger, 203. 

2. Llevat d'aquesta omissió, tan suspecta d'ésser interpolada a causa de la varietat de lliçons a què 
ella donà ocasió, fineix el text d’acord amb la Vulgata, exempt de la greu interpolació de les antigues 
versions que acullen alguns manuscrits francesos i la Bíblica de Teodulf. /</., 162. 

3. Amb els primers mots «Qui integre sapiunt», és atribuït a sant Jeroni en el Còdex Toletanus , ma¬ 
nuscrit del vm.n segle. Id. t 391. 

4. Berger, 361. 

5. Id. t ibid . 

6. Id., ibid . 

7. D’acord amb B. N. 2, etc. Cf. Berger, 233. 

8. Berger, 361. 

9. La mateixa lliçó d'ambdues Biblies de Carles el Calb , Bíblia de Roses, etc. Id. t 128, n. 5. 
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sunt. (Afegí, a continuació, la segona mà) : Et tres sunt qui testimonium dant in celo, 
Pater, Verbum et Spiritus Sanctus. Et hii tres unum sunt. 1 2 3 Ib., 20, interpolació 
al marge, de mà del xn.“ segle : carnem induit nostri causa. 

n.» de sant Joan. Sumari : De diligendis cultoribus veritatis..., 5* Variants. 
1 : Sènior dilecte. 9 : hic Filium et Patrem habet. 

ni.» de sant Joan. Sumari : De filiis..., 5. Variants : 1 : in veritate caritaiis. 
Ideo in omnibus orationem. 7 : a gentilibus. 14 : Pax tecum. (Final, amb lletra 
de l'època) : De falsis doctori bus, negatoribus scilicet xpi. inpudicis* 

Sant Judes. Sumari : De falsis doctori bus..., 7. Variants : 3, omet : de com - 

muni - scribere vobis. 6 : Dei magni, - sub caligine iuditio. 18: 

ambulantes impietatum. 19 : qui se segregamt animales. 21 : ips i vos in dilectione. 
24, omet : in exultatione. 25, omet : seculorum. 

Serva el text de les epístoles la tònica general d'atançament a la Vulgata. La 
lletra, quelcom desmerescuda en alguns indrets (a causa del refrec de la lectura) fou 
refeta per la mateixa mà, segons apar, que transcriuria les interpolacions. 

L’Apocalipsi comença amb el pròleg : Joannes, apostolus et euuangelista... Su¬ 
mari : Johannis septem ecclesiis..., 24. 4 Variants : i, 6: et fecit regnum nostrum. Ib., 11, 
omet: que sunt in Asia. Ib., 18 : in secula seculorum amen. v, 14 : Et seniores ce- 
ciderunt et adoraverunt. vi* 1 : unum de septem signaculis. Ib., 2, omet : Et vidi. 
Ib., 3, omet: et vide. vm, 3 : et data sunt i lli incensa multa que sunt orationes sanc- 
torum omnium súper altare. ix, 4 : ne delerent. xi, 17, omet : et qui venturus es. 
xi, 6 : ducentis quadraginta. xm, 10, omet : duxerit. Ib., 18 : et numerus eius est 
sexcenta sexaginta sex milia. xiv, 15, omet : ante thronum Dei. Ib., 7 : et mare et 
omnia que in eis sunt. xv, 6 : vestit i lapide mundo. xvi, 7 : Et audivi ab altare di- 
cens. xvm, 13 : et cinamomum et amomum. Ib., 15 : Mercatores hominum. Ib., 22, 
omet : et vox mole non audietur in te amplius. xix, 9 : Et dixit michi : Hec verba, 
verba Dei sunt. xx, 6, omet : Beatus - prima. Ib., 14 : Hec mors secunda 

est in stagnum ignis. xxi, 6 : aque vive gratis, xxn, 14, omet : in sanguine agni . 

« 

La lletra del text, molt castigada per la lectura, fou refeta posteriorment en alguns 
indrets. 

El text de sant Pau va precedit d’un pròleg, partit en tres paràgrafs, que pre¬ 
sideixen sengles inicials. Fan així : «Argumentum epístola ad Romanos causa hec 
est... = Pauli Apostoli epistole numero xim... = Cum Romanis ita agit Apostolus 


1. La primera mà, doncs, o sigui el text original i propi del manuscrit, ens dóna, sense interpola¬ 
cions, en aquest cèlebre passatge dels tres testimonis, el text dels bons manuscrits de la Vulgata. Una 
vegada mès el nostre text roman fidel a l’escola franco-saxona i allunyat, per tant, de la tradició dels tex¬ 
tos espanyols, els quals, a causa, probablement, de la influència de la teologia heretical de Priscilià, re¬ 
produeixen aquest passatge interpolat. Cf. Berger, 9, 27, 64, 104 1 107. 

2. D’aquesta i de les dues segQents, Berger no registra el sumari. 

3. És el text del titol primer del sumari de l’epístola de sant Judes que segueix després de Vexplícit. 

4. Berger, 36Z 
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Paulus...». Degut segurament a una distracció transcrigué immediatament l’escrivà 
el text de la primera carta als Romans, el qual resta interromput en el vers 24. Se¬ 
gueixen immediatament els tres pròlegs (el primer dels quals pertany a sant Jeroni), 
que fan així : «Primum queritur... = Romani [sunt] qui ex iudeis... = Jam dudum 
Saulus...» (el vers dedicatòria del papa sant Damàs). 

Segueixen els sumaris de totes i cada una de les epístoles segons el text i nu¬ 
meració següents: 

Romans : De fide eorum..., 30. 1 2 3 4 

i. * Corintis : De Apostolo co[n~\iurante..., 25.* 

ii. * Corintis : De consolatione Dei..., 22. 

Galates : De Apostolo..., 19. 

Efessis : De benedictione..., 10. 

Filipenses : Quoniam quidem Christum..., 6. 

Colossenses : Videte ne..., 5. 

i.* Thessalonicenses : Quomodo ab idolis..., 5 

li.* Thessalonicenses : Ne Urreamini..., 4. 

i. * Timoteu : De bona esse legem..., 7. 

ii. * Timoteu : De persecutione sua fada .., 3. 

Titus : De conditutione..., 2. 

Filemó : Obsecro te..., 2. 

Hebreus : De Christo quod Deus sit..., 39. 

Romans. Després del sumari d’aquesta epístola existeix el conegut argument 
«Romani sunt partes Italie...». L’equivalent a les altres cartes es troba al comen¬ 
çament de llur text. Variants : i, 31 : sine affectione, absque pudore. n, 8 : qui ex 
contemptione sunt. iv, 12 : sed et his qui sectantur iustitiam et sit pater circumcisionis. 
Non his tantum qui sunt ex circumcisione sed et his qui sedantur iustitiam que est in 
preputio fidei patris nostri Abrahe.* Ib., 18 : Sic erit semen tuum. A Ib., 19 : Et con- 
firmatus fidem non consideravit. Ib., 23, omet : ad iustitiam. v, 8, omet : secun- 

dum tempus. Ib., 21, omet: ut sicut - in mortem. vn, 15 : Non enim quod 

volo, hoc ago : sed quod odi, illud facio. vm, 10 : spiritus vero vita. Ib., 23, omet: 
Dei. Ib., 26: infirmitatem nostre orationis. ix, 18 : et quem non vuit indurat. Ib., 25, 
omet: et non dilectam, dilectam . 5 x, 21 : et contradicentem michi. xi, 5, omet: gratie. 
Ib., 22 : Vide ergo bor\itatem esse veritatem Dei. Ib., 27 : peccata eorum, dicit Do- 
minus. xiv, 4 : manducas per iudicas. Ib., 6 : et gratias non agit Deo. xv, 2 : ad 


1. La disposició d'aquests sumaris sembla ésser idèntica a la del grup de mss. de Tours. Cf. Ber- 
Cbr, 360. 

2. És xxvi la xifra darrera de la numeració, mes són únicament xxv els títols de qui es compon el 
sumari. 

3. Repetició deguda, segurament, a una error de lectura. 

4. Sense addició; d'acord amb la Vulgata. Cf. Bbroer, 202, 233. 

5. D'acord amb la Bíblia de Corble. Cf. Berqbr, 233. 
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bonam edificationem. Ib., 5, omissió, suplerta pel corrector : det vobis. Ib., 29: 
benedictionis Christi veniam. xvi, 26 : quod nunc manifestatum est. 

i. » Corintis. Pròleg : Chorinti sunt Achaici... i, II: quia contemptiones inter 

vos sunt. Ib., 18 : Verbum pereuntibus enim stultitia est. m, 20 : co gitat i ones ho- 
minum. iv, 8 : ut et nobiscum regnaremus. vi, 11 : et in spiritu Domini nostri. 1 2 3 . 
vii, 7 : Volo autem omnes homines esse. Ib., 35 : Dominum observandi; et intente facit 
servire Domino absque ulla distractione* vm, 8 : deerit nobis per deficiemus. Ib., 10: 
cum sit minima. ix, 21, omet : ut eos, qui sub lege erant, lucrifacerem. x, 5, omet: 
in deserto, xi, 21 : preoccupat ad manducandum. Ib., 24 : quod pro vobis frange- 
tur. Ib., 25, omet tot el vers. xm, 11 : sentiebam ut parvulus. xvi, 12, omet: 
De Apollo - cum fratribus. Ib., 24, omet : in Christo Jhesu. 

ii. » Corintis. Petit pròleg : Post acceptam... i, 6, omet : si ve consolamur pro 
vestra consolatione. Ib., 18, final : sed est in illo est. iv, 18, omet : sed que non vi- 
dentur. v, 4 : Nam et qui sumus in hoc corpore in tabernaculo. vm, 11, omet : ita 

- habetis. Ib., 20 : a nobis in glòria Domini, ix, 4, omet : ut non dicamus 

vos. Ib., 6 : et metet vitam eternam. Ib., 9 : manet in eternum. x, 12 : seipsi in se- 
metipsos mentientes et comparantes seipsos sibi non intellexerunt. xi, 7, omet : evan¬ 
geli um Dei. 

Gàlates. Pròleg : Galate sunt greci... ïi, 2, omet : aliquid esse. Ib., 21 : Non 
ab initio gratia Dei. m, 1 : O insensati Galate, qui vos fascinavit veritati non oboedire.* 
Ib., 6, omet : scriptum est. v, 23, omissió suplerta pel corrector : modèstia, cas- 
titas. vi, 6 : qui se catezizatur verbum et qui se catezizat. 

Efessis. 4 5 Pròleg : Ephesi sunt... iv, 25 : Et iusiurandum nolite diligere, quo- 
niam. Ib., 28 : laboret manibus quod. vi, 3, omet tot el vers. Ib., 20, final : sed 
verbum Dei non potest alligari. 

Filipenses. Pròleg : Philippenses sunt... i, 21 : Michi enim vere Christus est. 
ïi 4, omissió, suplerta al marge : non que sua sunt singuli considerantes. m, 6 : que 
ex lege est sine querela. iv, 11 : ego enim didici in quibus sufficiens sim. 

Colossenses. Petit pròleg : Colosenses et hii sicut Laudicenses sunt Asiani... 
i, 14, omet: per sanguinem eius. n, 2 : intellectus. Traduxit confidenter palam trium - 
phans illos in semetipso in agnitionem ministerii Dei Patris xpi. Jhesu in quo sunt. 

Ib., 15, omet : traduxit - in semetipso. iii, 8 : turpem sermonem de ore vestro 

non procedat. 6 Ib., 25, omet : apud Deum. 


1. Al marge, amb lletra del xnt.n segle : Omnia mihi liant , sed non omnia edificant . 

2. Interpolació manifesta. 

3. D’acord amb la Vulgata actual. Esmenat (de mà del xm.a segle) per credere , que és la lliçó de 
la Bíblia primera i segona de Carles el Calb , Bíblia de Roses, text de Teodulf i altres. Cf. Bergbr, 159. 

4. El text d'aquesta epístola fou retocat pels correctors del xiu.n segle. Dels vuit esme nats, sola¬ 
ment tres supliren deficiències del text; els cinc restants malmeteren la bona lliçó. 

5. Lliçó de la Bíblia de Roses i altres manuscrits, encara que en diferent construcció de frase. Cf. Ber- 

oer, 99 i 231. 
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i. » Thessalonicenses. Pròleg : Thessalonissences sunt Machedones... n, 2 : et 
contumeliis adflicti. iv, 15 : in illo die resurgunt primi. 

ii. * Thessalonicenses. Pròleg : Ad Thessalonicenses secunda... 

i. » Timoteu. Pròleg : Thimotheum instruit... i, 9 : sciens hoc quia iusto lex 
est posita, sed iniustis et non oboedientibus, impiis et peccatoribus, sceleratis et pro¬ 
fanis. Ib., 16 : omnem patientiam ad exemplum eorum. u, 3 : coram salutari nostro 
Deo. Ib., 10 : promittentes castitatem per bonam conversationem. m, 4 : suant do- 
mum bene regentem, iv, 13 : et exhortationi doctrine. Ib., 16 : et eos qui te odiunt. 
v, 2 : adulescentulas ut sorores. Ib., 16 : Si quis fidelis vel si qua fidelis* Ib., 21, 
omet : alteram partem. vi, 8 : omissió de tot el vers. Ib., 17 : non superbe sapere. 

ii. * Timoteu. Pròleg : ítem Thimotheo scribit... ii, 16 : et inaniloquia devita. 

iii, 9 : error enim eorum manifestum erit sicut. iv, 16 : non illis reputetur. 

Titus. Pròleg : Titum commune facit... ii, 7 : in castitate, in gravitate. 
Filemó. Pròleg : Philemoni familiares litteras... 6 : in agnitionem omnis boni 

qui in vobis est. 12 : tu autem illum idest mea víscera. 16 : sed plus servo. 19 : ut 
iudicem tibi. 20, final : in Domino in Christo. 

Hebreus. Pròleg : In primis dicendum est quur... i, 8 : virga recta est virga 
regni tui. ui, 1, omet: celestis. Ib., 19 : quia non potuerunt introire in regnum ipsius. 

iv, 3 : ab institutione mundi factis. Ib., 14 : teneamus spei nostre confessionem. vn, 1: 
rex Hierusalem. vm, 1 : Talem habemus Pontificem quicumque sedit in dextera sedis. 
x, 14 : Ve enim oblatione consumavit. Ib., 20 : viam salut is et viventem per velamen. 
Ib., 29 : deteriora miseri supplicia. xii, 11 : Omnis enim disciplina in presenti fidem 
videtur non gaudii esse sed memoris. Ib., 18 : Non enim accessistis ad tractabilem 
ignem per turbinem, per caliginem et procellam. xm, 9 : Doctrinis variis nolite abduci. 
Ib., 16 : Beneficentie autem nolite oblivisci. El text de sant Pau, malgrat les usuals 
incorreccions de grafia que apareixen en ell, pot, així mateix, qualificar-se de bo. L’epís¬ 
tola als hebreus presenta una transcripció quelcom més defectuosa. 

Apar més cuidat el text dels tractats que, extrets de sant Jeroni i sant Isidor, 
des del f. 318 al 330, completen el manuscrit. (Vegi’s la nota de la pàg. 145.) 

Tan com un text escripturístic de reconeguda valor, el manuscrit urgellltà de 
la Vulgata, l’origen del qual havem intentat esbrinar, constituirà tothora un docu¬ 
ment d’interès per a la història de l’expansió carolíngia en el nostre país. 


APÈNDIX 

Capitularé Evangeliorum. — Carlemany, als darrers anys del vm. n segle, 
confià a Alcuí la tasca de corregir i esmenar el text sagrat, per tal d’adaptar-lo a 
l’exercici del culte. Des del primer moment la legislació carolíngia s’encaminà a 

• Remarcable lliçó dels bons mss., que acullen els textos franco-saxons. Cf. Beroer, 159. 
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la reforma de la literatura eclesiàstica. Anteriorment a l’any 800, una capitular 
de Carlemany, acompanyatòria de l’edició corregida de l'Homiliari, que per especial 
comanda d’aquest gran rei va acomplir Pau, diaca, expressa clarament que, una 
volta enllestida la tasca de la correcció de la Bíblia, s’imposa el dreçament de les 
lliçons que havien d’entrar en el cerimonial del temple. 1 En efecte, mana que els 
preveres usin, degudament corregits, el Missal i el Leccionari.* Molt aviat Alcuí 
va pendre a son càrrec l’execució del reial projecte disposant en forma litúrgica les 
lectures de la Bíblia. El Liber Comes, ab Albino emendatus, el qual existeix en el 
ms. n.° 23, pertanyent al ix.“ segle, de l’església de Chartres, 8 és el primer esforç del 
savi monjo benedictí per a dotar l’església de textos apropiats. 

Tota una sèrie de manuscrits de la Bíblia, perfectament classificables, donaren 
acollida, abans o després dels Evangelis, al Capitularé Evangeliorum, part integrant, 
la més principal, del Uiçonari de la Missa de la reforma carolíngia. Aquest text li¬ 
túrgic, destinat a fer utilitzable el text evangèlic, es comença a trobar en els ma¬ 
nuscrits dels darrers anys del vm. n segle, procedents de les grans escoles carolíngies. 4 
Excel·leixen una nombrosa col·lecció, escrits en lletres d’or, els més sumptuosos, i 
d’una major riquesa que jamai hagi produït l’art cal·ligràfic, els quals donaren gran 
renom a l’escola palatina fundada per Carlemany, i que dirigí Alcuí des de 782. Ells 
recolliren i sublimaren la tradició artística dels manuscrits irlandesos. Aquestes 
formoses produccions de l’art franco-saxó, difícils de localitzar (les quals, amb tot, 
hom pot assegurar que tingueren llur breçol en la província eclesiàstica de Reims), 
són les primeres d’enquibir dintre llur text el Capitularé Evangeliorum , 6 

1. Transcrivim els dos paràgrafs següents : tinter quae iampridem universos Veteris ac Novi Testa¬ 
ment! libros, libr&riorum imperitia depravatos, Deo nos in omnibus adiuvante, examussim correximus. — 
Accensi praeterea venerandae memoriae Pippini genitorls nostri exemplo, qui totas Galliarum ecclesias 
Romanae traditionis suo studio cantibus decoravit, nos nihilominus solerti easdem curamus intuitu prae- 
cipuarum insignire serie lectionum.i Cf. Berger, 187. 

2. Baluze, Capitularia , t. i, col. 569. 

3. Mabillon, Annalts Ordinis Sancti Benedictí , saec. ii, p. 328. Cf. Bbrqer, 188. 

4. E. Ranke, Das Kirchliche Pericopensystem. Berlín, 1847. 

5. Provarem, extraient-lo de Berger, de dreçar d'alguns d’ells una breu nota: 

1. — Ms. n.° 2788 de la Biblioteca d'Harley (Museu Britànic). Conté el text dels quatre Evangelis, 
escrits enterament en uncials d'or amb abundant decoració franco-saxona. Són 208 ff., 2 col. de 32 1., 
365 x 245 mm. Capitularé Evangeliorum al final. És de finals del vm.n segle. 

2. — Ms. n.° 1 de la Biblioteca de la ciutat d’Abbeville. Conté els Evangelis escrits en lletres d'or 
damunt porpra. Prové de Saint-Riquier i té molta semblança amb l'anterior. Hom assegura que fou 
donat per Carlemany a l'abat Engilbert, deixeble d’Alcuí. Són 198 ff., 2 col., de 32 1., 350 x 320 mm. 
Capitularé Evangeliorum al final. Pertany, així mateix, a finals del vm.n segle. 

3. — Ms. lat. n. 0 9383 de la Biblioteca Nacional de París. Evangelis escrits en capitals rústiques d’or. 
Pertanyia a l’església de Metz, i té remarcable semblança amb el manuscrit de Harley. Són 264 ff., 17 
a 20 1., 310 x 250 mm. A l’últim, el Capitularé Evangeliorum. Lletra de finals del vm.n segle. 

4. — Ms. n.° 22 de la Biblioteca de la ciutat de Trèveris. És el nomenat Còdex Adae\ conté els Evan¬ 
gelis i és escrit enterament en uncial i minúscula d'or. Són 172 ff., 2 col., de 32 1., 365 x 245 mm. Al 
final Capitularé Evangeliorum . Anterior a l’any 803. 

5. — Ms. lat n.° 8850 de la B. N. de París. Text dels Evangelis, nomenats, de Saint-Medard (Soissons). 
Escrit en uncials d'or i abundant decoració semblant al manuscrit anterior i al d'Harley. Són 235 ff., 
2 col., de 32 1., 360 x 260 mm. Capitularé Evangeliorum al final. Anterior a l'any 827. 

6. — Ms. n.° 1 de la Biblioteca de la ciutat d’Epernay. Evangelis anomenats d'Ebbon. Escrit en 
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Simultàniament als manuscrits de luxe de l’escola crisogràfica, eren treballats 
en els tallers carolingis altres exemplars de cal·ligrafia menys escollida, els quals, 
portant l’encuny de l’escola imperial, foren executats paral·lelament en l’escola de 
Tours, recordant l’alt mestratge d’Alcuí, abat de sant Martí (796-804), i en les planes 
de la Nèustria, on l’escola franco-saxona continuà incessantment la producció. El 
Capitularé Evangeliorum no fou negligit en aquests manuscrits de cal·ligrafia corrent, 
procedents d’ambdues zones d’influència del renaixement carolingi. 1 

A l’escola franco-saxona, l'hereva principal de la tradició alcuiniana,* cal atri¬ 
buir tota una sèrie de manuscrits que inclogueren gelosament dintre llur text l’índex 
litúrgic dels evangelis. 8 

Continuà després el Capitularé Evangeliorum, essent reproduït en els diferents 
manuscrits del sagrat text pertanyents a les diverses escoles. La Bíblia, de comen¬ 
çaments del x. n segle, de l’abadia d’Einsiedeln (ms. n.° 1) l'acull al final del text dels 
evangelis. 4 Dos textos irlandesos dels evangelis, de la primera meitat del x.“ segle, 
existents al Museu Britànic el primer (n.° 9381) i a la Nacional de París el segon 
(ms. lat. n.° 13169) contenen també al final el text litúrgic de referència. 6 El text 
del Breviarium Evangeliorum, amb lletra de mà del xi.“ segle, fou afegit al final 
del manuscrit dels Evangelis, d'antiga possessió de l’església de Beauvais (ms. lat. nú¬ 
mero 17968 de la B. N. de P.) pertanyent a la primera meitat del ix.“ segle. 6 Per 
últim, en dos manuscrits dels Evangelis, procedents del nord de França, de lletra del 
xi.“ segle el primer (ms. n.° 592 de la B. de l’Arsenal de París) i del primer quart del 
xn. n segle el segon (ms. n.° 15 de la B. de Lille), fou continuat al final l’índex dels 
evangelis de tot el cicle litúrgic. 7 

El manuscrit urgellità, un altre dels que marquen les fites de l’antic imperi caro¬ 
lingi, enquibí, també, al començament del text sagrat dels Evangelis, la referida taula 

minúscula d'or. Són 178 ff., 23 l. v 265 x 210 mm. Al final, el Capitularé Evangeliorum, Anterior a 
l’any 835. 

7. — Ms. n.° 599 de la Biblioteca de l’Arsenal de París. Text dels Evangelis en minúscula d’or. 
Exemplar de transició entre els manuscrits en lletres d'or i l’escola de Tours. Són 178 ff., 2 col., 28 1., 
260 x 185 mm. Capitularé Evangeliorum al final. Primera meitat del ix.n segle. 

8. — Ms. n.° 2797 de la Biblioteca d’Harley. Evangelis escrits en miniatura d’or. De remarcable 
semblança amb els Evangelis d’Ebbon, és anomenat de Sainte-Genevieve. Són 175 ff., 25 1., 260 x 200 mm. 
Capitularé al final. Segona meitat del ix.n segle. 

9. — Ms. lat. n.° 14000 de la Biblioteca Reial de Munich. Evangelis nomenats de Saint-Emmeran, 
escrits en uncials d’or i dedicat a Carles el Calb. Gran davassall de luxe. Decoració del nord de França. 
Són 126 ff., 2 col., de 401., 420 x 320 mm. Capitularé al final. Datat de 870 a 871. 

1. Berger, òp. cit ., 409, 250, 389, 403, 252, 402, 403, 254, 411. 

2. Id., 274. Arriba l’autor en la conclussió següent : «Mals nous devons reconnaftre que, pour le 
texte comme a tous égards, l’école crysographique n’a légué ni tradition ni modèle à l’école de Frédigise 
et d’Adalbald; à l’école des maltres de l’écriture semionciale. La tradition du texte évangélique n'a 
pas passé des manuscrits en lettres d’or a l'école de Tours, mais a l'école du Nord, a l'école franco-saxonne.» 

3. /</., 194, 420, 291, 402, 254, 404, 403, 291, 99. 

4. Id. t 382. 

5. Jd., 389, 408. 

6. /</., 279, 409. 

7. /</., 410, 385. 
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litúrgica. Així com el sol fet de la seva existència constitueix una altra dada a favor 
de l’origen carolingi del manuscrit, revela el seu text una major edat a l’època de 
la seva material execució. El transcriptor acompliria la seva tasca damunt un text 
anterior a l’any 835. La festivitat de Tots-Sants, introduïda en l’imperi franc en 
aquesta data, no ve pas indicada en el nostre text;* el qual, d’altra banda, té tot el 
caràcter d’un text d’importació, per l’absència total de notícia litúrgica referent al 
nostre país. 

Vet ací, al detall, la verificació dels perícopes assignats a cada ofici en tot el 
cicle litúrgic: 


[In natale Domini], secundum Lucam: 
Exiit edictum a Cesare Augusto usque pax 
hominibus. Lc., n, 1-14. 

Ad sanctam Anastasiam, secundum 
Lucam : Pastores loquebantur ad invicem 
usque dictum est ad illos. Lc., ii, 15-20. 

Ad sanctum Petrum, secundum Johan- 
nem : In principio erat verbum usque gratie 
et veritatis. Jo., i, 1-14. 

In natale sancti Stephani, secundum 
Mathaeum : Dicebat Jhesus turbis indaeo- 
rum usque Benedictus qui venit in nomine 
Domini. Mt., xxm, 29-39. 

In natale sancti Johannis, secundum 
Johannem : Dixit Jhesus Petro : Sequere 
me usque quia verum est testimonium eius. 
Jo., xxi, 22-24. 

In natale Innocentium, secundum Ma¬ 
thaeum : Ecce Angelus Domini apparuit 
Joseph usque quoniam Nazareus vocabitur. 
Mt., ii , 13-23. 

In natale sancti Silvestri, secundum 
Matheum : Dixit Jhesus discipulis suis: 
Vigilate quia noscitis usque constitueteum. 
Mt., xxiv, 42-47. 

In octabas Domini. Ad sanctam Ma- 
riam, secundum Lucam : Postquam con- 
summati dies octo usque in utero concipe- 
retur. Lc., n-21. 

In vigilia Teuphanie, secundum Ma¬ 
thaeum : In illo tempore defuncto Herode 
usque Nazareus vocabitur. Mt., ii , 19-23. 

In Tophania, secundum Mathaeum: 
Cum natus esset usque in regionem suam. 
Mt., ii , 1-12. 

Dominica i post Natale Domini, se¬ 
cundum Lucam : Erat Joseph usque erat 
in illo. Lc., ii , 33-40. 


Dominica i post Teuphaniam, secun¬ 
dum Lucam : Cum factus esset Jhesus 
usque apud Deum et homines. Lc., ii, 42-52. 

In natale sancti Felicis in pincis, se¬ 
cundum Lucam : Dixit Jhesus discipulis 
suis : Qui vos audit usque nòmina vestra 
scripta sunt in celis. Lc., x, 16-20. 

Feria mi post Teophaniam, secundum 
Mathaeum : Venit Jhesus ad Galilea usque 
michi cumplacuit. Mt., iii, 13-17. 

Feria vi post Teophaniam, secundum 
Mathaeum : Cum audisset Jhesus quod 
Joannes usque adppropinquabit enim reg- 
num celorum. Mt., iv, 12-17. 

In octabas Teophanie, secundum Jo¬ 
hannem : Vidit Johannes Jhesum usque 
hic est Filius Dei. Jo., i, 29-34. 

In natale sancti Marcelli pape, secun¬ 
dum Mathaeum : Homo quidam peregre 
usque intra in gaudium Domini tui. 
Mt., xxv, 14-23. 

Ebdomada n post Teophaniam, secun¬ 
dum Johannem : Nupcie facte sunt usque 
discipuli eius. Jo., u, 1-11. 

Feria mi post Teophaniam, secundum 
Lucam : Regressus est Jhesus in virtute 
spiritus in Galilea usque que procedebant 
de hore eius. Lc., iv, 14-22. 

ítem feria mi, secundum Marcum : Ve¬ 
nit ad Jhesum leprosus deprecans eum. 
usque que precepit Moyses in testimonium 
illis. Mr., i, 40-44. 

Feria vi, secundum Marcum : Egressus 
Jhesus venit in patriam usque incredulita- 
tem eorum. Mr., vi, 1-6. 

Sabbato, secundum Lucam : Surgens 
Jhesus de sinagoga usque evangelizare reg- 
num Dei. Lc., iv, 38-43. 


* Berger, 286. Les quatre pàgines de text de què consta formen un quadern en doble full, la 
lletra del qual és de menor tamany i revela un aspecte més arcaic que la usual del manuscrit. Per la seva 
estructura, aquest doble full tan podria ésser col·locat en aquest indret com en altre qualsevol del volum. 
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Ítem sabbato, secundum Lucam : Des¬ 
cendit Jhesus in Capharnaum usque locum 
regionis. Lc., iv, 31-37. 

Ebdomada m, secundum Mathaeum: 
Cum descendisset Jhesus usque ex illa 
hora. Mt., vm, 1-13. 

Feria nu, secundum Marcum : Introiyit 

Í hesus in sinagoga usque manus illius. 
lr., in, 1-5. 

Feria vi, secundum Lucam : Cum esset 
Jhesus in una civitate usque infirmitatibus 
suis. Lc., v, 12-15. 

ítem feria vi, secundum Mathaeum: 
Circuibat Jhesus totam Galileam usque se- 
cute sunt eum turbe multe. Mt., xix-2 (?). 

Sabbato, secundum Marcum : Cepit 
Jhesus docere usque audiendi audiat. 
Mr., iv, 1-9. 

ítem sabbato, secundum Marcum : 
Exeuntes pharisei usque eiciendi demo- 
nia. Mr., iii, 6-15. 

In natale sancte Prisce, secundum Ma- 
theum : Simile est regnum celorum the- 
sauro usque nova et veterà. Mt., xm, 44-52. 

In natale sancti Sebastiani, secundum 
Lucam : Descendens Jhesus de monte 
usque merces vestra multa in caelo. Lc., vi, 
17-23. 

ítem sancti Fabiani, secundum Ma¬ 
thaeum : Vigilate quia usque constituet 
eum. Mt., xxiv, 42-47. 

Ebdomada iivi, secundum Mathaeum: 
Ascendente Jhesu usque obediunt ei. 
Mt., VIII, 23-27. 

In natale sancte Agnes, secundum Ma¬ 
thaeum : Simile est regnum celorum usque 
neque horam. Mt., xxv, 1-13. 

Feria mi, secundum Mathaeum : Lo- 
quente Jhesu ad turbas usque a terram 
illam. Mt., ix, 18-36. 

ítem feria mi, secundum Lucam : Fac- 
tum est autem euntibus usque regno Dei. 
Lc., ix, 57-62. 

Feria vi, secundum Marcum. Dicebat 
Jhesus discipulis suis : Videte quid audia- 
tis usque disserebat omnia. Mr., iv, 24-34. 

Sabbato, secundum Lucam : Dicebat 
Jhesus parabolam intendens usque mandu- 
cabit panem in regno Dei. Lc., xiv, 7-15. 

ítem sabbato, secundum Johannem: 
Dixit Jhesus turbis : operamini non cibum 
usque non siciet umquam. Jo., vi, 27-35. 

Ebdomada v post Teophaniam, secun¬ 
dum Mathaeum : Simile est regnum caelo- 
rum homini qui seminat usque in horreum 
meum. Mt., xm, 24-30. 

BtbUoUca ét CaUluara 
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In natale Agnes secunda, secundum 
Mathaeum : Simile est regnum celorum 
thesauro usque nova et veterà. Mt., xm, 
44-52. 

Ebdomada v (sic) post Teophaniam, 
secundum Mathaeum : Confiteor tibi do- 
mine pater usque honus meum leve. 
Mt., xi, 25-30. 

In natale sancti Vincenti, secundum 
Johannem : Amen, amen dico vobis, nisi 
granum usque qui est in caelis. Jo., xii, 24. 

ítem alia dominica, secundum Mar¬ 
cum : In illo tempore : cum transcendisset 
Jhesus in nave usque et esto sana a plaga 
tua. Mr., v, 21-34. 

Feria vi, secundum Marcum : Factum 
est deincebs ibat in civitatem usque Deus 
visitavit plebem suam. Lc., vn, 11-16. 

Ebdomada vi post Teophaniam, secun¬ 
dum Marcum : Cum sero esset factum erat 
navis usque quodquot tangebant salvi fie- 
bant. Mr., vi, 47-56. 

Feria vi secundum Lucam : Rogavit 
Jhesum quidam phariseus ut cum illo 
manducaret usque quoniam dilexit mul- 
tum. Lc., vn, 36-47. 

Sabbato, secundum Marcum : Egressus 
Jhesus a mare usque non venit vocare 
iustos sed peccatores. Mr., ii, 13-17. 

Ebdomada vii port Teophaniam, se¬ 
cundum Mathaeum : Cum venisset Jhesus 
ad turbas usque et curavit eos omnes. 
Mt., xii-15. 

In Purificacione sancte Marie, secun¬ 
dum Lucam : Postquam completi sunt 
dies purgationis usque et plebs tua Israel. 
Lc., ii, 22-32. 

In natale sancte Agathe, secundum 
Mathaeum : Simile est regnum celorum 
decem virginibus usque horam. Mt., xxv, 
1-13. 

Feria mi, secundum Marcum : Exiens 
Jhesus de navi vidit turba usque abiit in 
montem orare. Mr., vi, 34-46. 

Feria vi, secundum Mathaeum : Ves- 
pere autem facto accesserunt usque quin¬ 
qué milia hominum. Mt., xiv, 15-21. 

Ebdomada vm post Teophaniam, se¬ 
cundum Lucam : Convocatis Jhesus disci¬ 
pulis suis usque evangelizantes et curantes 
ubique. Lc., ix, 1-6. 

Feria mi, secundum Mathaeum : Acces¬ 
serunt ad Jhesum a Hierosolimis usque 
non lotis manibus quoinquinant hominem. 
Mt., xv, 1-20. 

In natale sancti Valentini, secundum 
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Lucam : Dicebat Jhesus discipulis suis : si 
quis Yult post me venire usque donec vi- 
deant Regnum Dei. Lc., ix, 23-27. 

Feria vi, secundum Lucam : Factum 
est in una dierum ascendens Jhesus usque 
predicans quanta illi Jhesus íecisset. 
Lc. t vm, 22-39. 

Sabbato, secundum Marcum : Surgens 
Jhesus abiit in fines Thiri et Sidonis usque 
et demonium exise ab ea. Mr., vii, 24-30. 

Ebdomada vim post Teophaniam, se¬ 
cundum Mathaeum : Dixit Jhesus disci¬ 
pulis suis : Simile est regnum celorum 
homini regi [qui fecit], nupcias filio usque 
pauci vero electi. Mt., xxii, 2-14. 

Ebdomada x, secundum Mathaeum: 
Egressus Jhesus secessit in partes Tiri 
usque et sanata est filia illius ex illa hora. 
Mt., xv, 21-28. 

In natale sancti Gregorii, confessoris, 
secundum Mathaeum : Dixit Jhesus dis¬ 
cipulis suis : Vigilate usque super omnia 
bona sua constituet eum. Mt., xxiv, 42-47. 

In chathedra sancti Petri, secundum 
Mathaeum : Venit Jhesus in partes Cesaree 
Philippi usque erit solutum et in celis. 
Mt., xvi, 13-19. 

In Adnunciacione Domini, secundum 
Lucam : Missus est Gabriel Angelus usque 
secundum verbum tuum. Lc., i, 26-38. 

In Septuagesima, secundum Mathaeum: 
Dixit Jhesus discipulis suis parabolam 
hanc : Simile est regnum celorum homini 
patri usque pauci vero electi. Mt., xx, 1-16. 

In Sexagesima, secundum Lucam : Cum 
turba plurima usque fructum adfert in pa¬ 
ciència. Lc., viii, 4-15. 

In Quinquagesima. secundum Lucam: 
Adsumpsit Jhesus xn m usque omnis pies ut 
vidit deditl audem Deo. Lc., xvm, 31-43. 

Feria mi, secundum Mathaeum : Qui 
non est mecum usque ex verbis tuis con- 
demnaveris. Mt., xii, 30-37. 

Feria vi, secundum Lucam : Interro- 
gatus Jhesus ad phariseos quando usque 
illuc congregabuntur et aquile. Lc., xvn, 
20-37. 

Feria vn (sic), secundum Lucam : Aten- 
dite vobis ne graventur usque ante Filium 
hominis. Lc., xxi, 34-36. 

Feria mi, secundum Mathaeum : Cum 
ieiunatis usque ibi est enim cor tuum. 
Mt., vi, 16-21. 

Feria v, secundum Mathaeum : Cum 
introisset Jhesus usque et sanatus est puer 
ex illa hora. Mt., vm, 5-13. 


Feria vi, secundum Mathaeum : Dixit 
Jhesus discipulis suis : Audistis quia dic- 
tum est usque et pater tuus qui videt in 
abscandito. Mt., v-vi, 43-4. 

Sabbato, secundum Marcum : Cum sero 
esset factum usque salvi fiebant. Mr., vi, 
48-56. 

In Quadragesima, die dominica, secun¬ 
dum Mathaeum : Ductus est Jhesus in 
desertum usque et ministrabant ei. Mt., iv, 
1 - 11 . 

Feria n, secundum Mathaeum : Cum 
venerit Filius hominis usque in vitam eter- 
nam. Mt., xxv, 31-46. 

Feria m, secundum Mathaeum : Cum 
intrasset Jhesus usque de regno Dei. 
Mt., xxi, 10-31. 

Feria mi, secundum Mathaeum : Ac- 
cesserunt ad Jhesum scribe et pharisei 
usque et soror et mater est. Mt., xn, 38-50. 

Feria v, secundum Mathaeum : Egres¬ 
sus Jhesus secessit usque ex illa hora. 
Mt., xv, 21-28. 

ítem, secundum Johannem : Dicebat 
Jhesus ad eos qui usque qui est ex Deo 
verba Dei audit. Jo., vm, 31-47. 

Feria vi, secundum Johannem : Erat 
dies festus Judeorum usque qui fecit eum 
sanum. Jo., v, 1-15. 

Sabbato, secundum Mathaeum : Ad¬ 
sumpsit Jhesus Petrum usque a mortuis 
resurgat. Mt., xvn, 1-9. 

Ebdomada n, secundum Mathaeum: 
Egressus Jhesus usque ex illa hora. Mt., xv, 
21-28. 

Feria ii, secundum Johannem : Ego 
vado usque facio semper. Jo., viii, 21-29. 

Feria m, secundum Mathaeum : Locu- 
tus est Jhesus usque humiliaverit, exalta- 
bitur. Mt., xxm, 1-12. 

Feria mi, secundum Mathaeum : As¬ 
cendens Jhesus Jerosolimam usque redem- 
cionem pro multis. Mt., xx, 17-28. 

Feria v, secundum Johannem : Dixit 
Jhesus turbis Judeorum : Non possum ego 
usque verbis meis credetis. Jo., v, 30-47. 

Feria vi, secundum Mathaeum : Homo 
erat pater familias usque eum abebant. 
Mt., xxi, 33-46. 

Sabbato, secundum Lucam : Homo 
quidam abuit duos filios usque et inventus 
est. Lc., xv, 11-32. 

Ebdomada m, secundum Lucam : Erat 
Jhesus eiciens demonium usque et custo- 
diunt illud. Lc., xi, 14-28. 

Feria ii, secundum Lucam : Dixerunt 
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pharisei ad Jhesum : Quanta audivimus 
usque per medium illorum ibat. Lc., iv, 
23-30. 

Feria m, secundum Mathaeum : Res- 
piciens Jhesus discipulos suos dixit Simoni 
Petro : Si peccaverit usque septuagies sep- 
ties. Mt., xviii, 15-22. 

Feria mi, secundum Mathaeum : Acces- 
serunt ad Jhesum ab Jerosolimis usque 
non inquinat hominem. Mt., xv, 1-18. 

Feria v, secundum Lucam : Surgens 
Jhesus de sinagoga usque in sinagogis Ga- 
lilee. Lc., iv, 38-44. 

ítem, secundum Johannem : Operami- 
ni non cibum usque non siciet umquam. 
Jo., vi, 27-35. 

Feria vi, secundum Johannem : Jhesus 
fatigatus ex itinere usque hic verus salva- 
tor mundi. Jo., iv, 5-42. 

Sabbato, secundum Johannem : Per- 
rexit Jhesus in montem Holiveti usque et 
amplius noli peccare. Jo., vm, 1-11. 

Ebdomada mi, secumdum Johannem: 
Abiit Jhesus trans mare Galilee usque in 
mundum. Jo., vi, 1-14. 

Feria ii, secundum Johannem : Prope 
erat Pascha Judeorum usque in homine. 
Jo., ii, 13-25. 

Feria ui, secundum Johannem : Jam 
die festo mediante ascendit Jhesus usque 
multi crediderunt in eum. Jo., vii, 14-31. 

Feria mi, secundum Johannem : Pre- 
teriens Jhesus vidit hominem usque ado- 
ravit eum. Jo., ix, 1-38. 

Feria v, secundum Lucam : Ibat Jhesus 
in civitate que vocatur usque visitavit 
plebem suam. Lc., vii, 11-16. 

ítem, secundum Johannem : Pater 
meus usque modo operatur usque in resur- 
rectionem iudicii. Jo., v, 17-29. 

Feria vi, secundum Johannem : Erat 
quidam languens Lazarus usque et credi¬ 
derunt in eum. Jo., xi, 1-45. 

Sabbato, secundum Johannem : Dice- 
bat Jhesus turbis Judeorum : Ego sum 
lux usque quia nedum venerat hora eius. 
Jo., vm, 12-20. 

Ebdomada v, secundum Johannem: Di- 
cebat Jhesus turbis Judeorum et principibus 
usque et exivit de templo. Jo., vm, 46-59. 

Feria n, secundum Johannem : Mise- 
runt principes et pharisei usque credentes 
in eum. Jo., vii, 32-39. 

Feria in, secundum Johannem : Am- 
bulabat Jhesus in Galilea usque propter 
metum Judeorum. Jo., vii, 1-13. 
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Feria mi, secundum Johannem : Facta 
sunt encenia in Jerosolima usque et ego in 
Patre. Jo., x, 22-38. 

Feria v, secundum Lucam : Rogabat 
Jhesum quidam phariseus usque quoniam 
dilexit multum. Lc., vn, 36-47. 

ítem, secundum Johannem: Cum audis- 
sent quidam de turba sermones Jhesu us¬ 
que unusquisque in domum suam. Jo., vii, 
40-53. 

Feria vi, secundum Johannem : Colle- 
gerunt pontifices usque morabatur cum dis- 
cipulis suis. Jo., xi, 47-54. 

Sabbato, secundum Johannem : Amen, 
amen dico vobis nisi manducaveritis car- 
nem usque cum esset unus ex duodecim. 
Jo., vi, 54-72. 

Ebdomada. Legitur Passió secundum 
Mathaeum : Scitis quia post biduum Pas¬ 
cha fiet usque signantes [lapidem cum cus- 
todibus]. Mt., xxvi-xxvii. 

Feria ii, secundum Johannem : Ante 
sex dies Pasche usque abscondit se ab eis. 
Jo., xii, 1-36. 

Feria m, secundum Johannem : Ante 
diem festum Pasche usque clarificavit eum. 
Jo., xiii, 1-32. 

ítem, secundum Marcum : usque ad 
ostium monumenti. Mr. [xiv], xv-46. 

Feria mi, secundum Lucam : Adpro- 
pinquabat dies festus azimorum usque non- 
dum quisque positus fuerat. Lc., xxn, 
xx ii i-53. 

Feria v, secundum Johannem : Ante 
die festum usque [quemadmo] dum ego 
feci vobis, ita et vos faciatis. Jo., xiii, 1-15. 

Feria vi, secundum Johannem : Egres- 
sus est Jhesus trans torrentem Cedron 
usque quia iusta monumentum ubi posue- 
runt eum. Jo., xvm-xix. 

Sabbato, secundum Mathaeum : Ves- 
pere autem sabbati usque ecce predixi 
vobis. Mt., xxviii, 1-7. 

In Pascha Domini, secundum Marcum: 
Maria Magdalene et Maria Jacobi et Salo- 
me usque ibi eum videbitis sicut dixit vo¬ 
bis. Mr., xvi, 1-7. 

Feria ii, secundum Lucam : Duo ex 
discipulis Jhesu ibant in castellum usque 
et quomodo cognoverunt eum in fractione 
panis. Lc., xxiv, 13-35. 

Feria iii, secundum Lucam : Stetit 
Jhesus in medio discipulorum suorum 
usque remissionem populorum in omnes 
gentes. Lc., xxiv, 36-47. 

Feria mi, secundum Johannem : Ma- 
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nifestavit se Jhesus discipulis suis usque 
cum surrexisset a mortuis. Jo. f xxi, 1-14. 

Feria v, secundum Johannem : Maria 
stabat ad monumentum usque cum surre¬ 
xisset a mortuis. Jo., xx, 11-18. (Una dis¬ 
tracció, sens dubte, del copista no ens 
dóna (prenent-lo per l’anterior) l’acaba¬ 
ment exacte d’aquest perícope, el qual és 
així) : et hec dixit michi. 

Feria vi, secundum Mathaeum : Unde- 
cim discipuli abierunt in Galilea usque ad 
consumacionem seculi. Mt., xxvm, 16-20. 

Sabbato, secundum Johannem : Cum 
esset sero die illa usque quòrum remisseri- 
tis remituntur eis. Jo., xx, 19-23. 

ítem, secundum Johannem : Una sab- 
bati Maria Magdalene usque quia oportebat 
eum a mortuis resurgere. Jo., xx, 1-9. 

Die dominica octabas Pasche, secun¬ 
dum Johannem : Tomas unus ex duode- 
cim usque ut credentes vitam habeatis in 
nomine eius. Jo., xx, 24-31. 

Mense Aprilis die xm. Natale sancto- 
rum Tiburcii et Valeriani et Maximiani, 
secundum Johannem : Hoc est preceptum 
meum usque quodcumque petieritis nomi¬ 
ne meo det vobis. Jo., xv, 12-16. 

In Pascha notina, secundum Johannem: 
Erat homo ex Phariseis usque habeat vitam 
eternam. Jo., m, 1-15. 

Die xxiii. Natale sancti Georgii, se¬ 
cundum Lucam : Dixit Jhesus discipulis 
[suis] Ponite in cordibus vestris usque pos- 
sidebitis animas vestras. Lc., xxi, 14-19. 

Die xxv. In letania maiore, secundum 
Lucam : Quis vestrum habebit amicum 
usque spiritum bonum petentibus se. 
Lc., xi, 5-13. 

In vigilia Ascensa Domini, secundum 
Johannem : Sublevatis Jhesus occulis in 
celum usque et ad te vado. Jo., xvii, 1-11. 

In die Ascensa Domini, secundum 
Marcum : Recumbentibus undecim disci¬ 
pulis usque sequentibus signis. Mr., xvi, 
14-20. 

Feria mi, secundum Johannem : Res- 
piciens Jhesus discipulis suis dixit : Pater 
usque sed ut serves eos a malo. Jo., xvii, 
11-15. 

Feria vi, secundum Johannem : Erat 
quidam regulus cuius filius infirmabatur 
usque et tota domus eius. Jo., iv, 46-53. 

Die xxvm. In natale sancti Vitalis, 
secundum Johannem : Ego sum vitis vera 
et pater usque fiet vobis. Jo., xv, 1-7. 

Sabbato, secundum Johannem : Abiit 


Jhesus trans mare usque sedebat cum dis¬ 
cipulis suis. Jo., vi, 1-3. 

Ebdomada ii, secundum Johannem: 
Ego sum pastor usque et unus pastor. 
Jo., x, 11-16. 

In natale Apostolorum Philippi et Ja- 
cobi, secundum Johannem : Non turbetur 
cor vestrum usque in nomine meo hoc fa- 
ciam. Jo., xiv, 1-14. 

In natale [sanctorum] Alexandri, Even- 
ti et Teodoli, secundum Johannem : Hec 
mando vobis usque habuerunt me gratis. 
Jo., xv, 17-25. 

Feria vi, secundum Johannem : Qui 
crèdit in me usque sicut dixit michi pater 
sic loquer. Jo., xn, 44-50. 

Ebdomada iii, secundum Johannem: 
Modicum et non videbitis me usque et 
gaudium vestrum nemo tollet [a vobis]. 
Jo., xvi, 16-23. 

In natale sancti Gordiani, secundum 
Mathaeum : Nobite arbitrari usque non 
perdet mercedem suam. Mt., x, 34-42. 

In natale sanctorum Nerei et Achilei, 
secundum Mathaeum : Accesserunt ad 
Jhesum Pharisei usque sed quibus datum 
est. Mt., xix, 3-11. 

In natale sancti Pancracii, secundum 
Johannem : Hec mando vobis ut diligatis 
usque quia oderunt me gratis. Jo., xv, 
17-25. 

Ebdomada mi post Pasca, secundum 
Johannem : Vado ad eum qui me misit 
usque et adnunciabit vobis. Jo., xvi, 5-13. 

Ebdomaba v ante Ascensa Domini, se¬ 
cundum Johannem : Amen, amen dico 
vobis si quis petieritis usque in hoc cre- 
dimus quia a Deo existi. Jo., xvi, 23-30. 

Die xx mensis supra. Natale sancte 
Prudenciane, secundum Mathaeum : Si- 
mile est regnum celorum thesauro usque 
et veterà. Mt., xm, 44-52. 

Feria mi, secundum Johannem : Abiit 
Jhesus cum discipulis suis in Judeam te- 
rram usque gaudium meum impletum est. 
Jo., iii, 22-29. 

In natale sancti Urbani, confessoris. 
secundum Mathaeum : Vigilate ergo usque 
super omnia bona sua constituet eum. 
Mt., xxiv, 42-47. 

Ebdomada i post Ascensa Domini, se¬ 
cundum Johannem : Cum venerit Para- 
clitus usque quia ego dixi vobis. Jo., xv- 
xvi, 26-4. 

Feria mi, secundum Johannem: Si man- 
seritis usque gaudium vestrum. Jo., vm, 31. 
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Sabbato, in vigilia Pentecostes, secun- 
dum Johannem : Si diligitis me usque et 
manifestabo ei meipsum. Jo., xiv, 15-21. 

In Pentacosten, secundum Johannem: 
Si quis diligit me sermonem meum usque 
dedit michi Pater, sic facio. Jo., xiv, 23-31. 

Feria u, secundum Johannem : Sic 
enim dilexit Deus mundum usque quia in 
Deo sunt facta. Jo., ui, 16-21. 

Feria m, secundum Johannem : Amen, 
amen dico vobis, qui non intrat per os- 
tium usque abundancius habeant. Jo., x, 
1 - 10 . 

Feria mi, secundum Johannem : Nemo 
potest venire ad me usque pro mundi vita. 
Jo., vi, 44-52. 

Feria v, secundum Lucam : Convocatis 
Jhesus usque et curantes ubique. Lc., ix, 
1-6. 

Feria vi, secundum Lucam : Factum 
est in una dierum usque quia vidimus mi- 
rabilia hodie. Lc., v, 17-26. 

Sabbato xn lectiones, secundum Ma- 
thaeum : Egrediente Jhesu ab Jerico et 
secuti sunt eum usque et secuti sunt eum. 
Mt., xx, 29-34. 

Octabas Pentecosten, secundum Johan¬ 
nem : Erat homo ex Phariseis usque sed 
habeat vitam eternam. Jo., m, 1-15. 

In natale [sanctorum] Marcellini et 
Petri, secundum Lucam : Cum audieritis 
prelia usque in pacientia vestra [possidebi- 
tis animas vestras]. Lc., xxi, 9-19. 

Feria mi, secundum Lucam : Acceden- 
tes discipuli usque et saturati sunt. Lc., ix, 
12-17. 

In natale sanctorum Primi et Feliciani, 
secundum Johannem : Hoc est preceptum 
meum usque in nomine meo det vobis. 
Jo., xv, 12-16. 

Feria vi, secundum Lucam : Erant 
adpropinquantes ad Jhesum peccatores 
usque ad unum peccatorem penitentiam 
agentem. Lc., xv, 1-7. 

Sabbato, secundum Lucam : Venit ad 
Jhesum vir cui nomine Jairus usque fides 
tua [salvam te fecit] vade in pace. Lc., vm, 
41-48. 

In natale sancti Basilidi, secundum 
Johannem : Erat homo ex Phariseis usque 
sed habeat vitam eternam. Jo., m, 1-15. 

In natale sancte Felicule, secundum 
Mathaeum : Simile est regnum celorum 
thesauro usque nova et veterà. Mt., xiu, 
44-52. 

Feria m, secundum Lucam : Acceden- 
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tes discipuli ad Jhesum dixerunt illi usque 
saturati sunt. Lc., ix, 12-17. 

Feria vi, secundum Lucam : Erant 
adpropinquantes ad Jhesum usque super 
unum peccatorem penitentem. Lc., xv, 1-7. 

Sabbato, secundum Lucam : Venit ad 
Jhesum vir cui nomen Jairus usque vade 
in pace. Lc., vm, 41-48. 

In natale [sanctorum] Marci et Marce- 
lliani, secundum Johannem : Hoc est pre¬ 
ceptum meum usque det vobis. Jo., xv, 
12-16. 

In natale [sanctorum] Gerbasii et Pro- 
tasii, secundum Marcum : Egrediente 
Jhesu de templo usque in fine salvus erit. 
Mr., xiii, 1-13. 

In vigilia sancti Johannis babtiste, se¬ 
cundum Lucam : Fuit in diebus Herodis 
regis usque pararé Domino plebem perfec- 
tam. Lc., i, 5-17. 

In natale sancti eiusdem, secundum 
Lucam : Helisabet impletum est tempus 
pariendi usque redemptionem plebis sue. 
Lc., i, 57-68. 

In natale sanctorum Joannis et Pauli, 
secundum Lucam : Adtendite a fermento 
Phariseorum usque est in celis. Lc., xii, 1-8. 

Ebdomada n post Pentecosten, secun¬ 
dum Lucam : Cum turbe inruerent ad 
Jhesum usque et secuti sunt eum. Lc., v, 
1 - 11 . 

In vigilia Apostolorum Petri et Pauli, 
secundum Johannem : Dixit Simoni Petro 
Jhesus usque clarificaturus esset Deum. 
Jo., xxi, 15-19. 

In natale eiusdem, secundum Ma¬ 
thaeum : Venit Jhesus in partes Cesaree 
usque erit solutum et in celis. Mt., xvi, 
13-19. 

In natale sancti Pauli, secundum Ma¬ 
thaeum : Dixit Simon Petrus ad Jhesum 
usque vitam eternam possidebitis. Mt., xix, 
27-29. 

Ebdomada i post natale Apostolorum, 
secundum Mathaeum : Nisi abundaverit 
iusticia vestra usque ofers munum tuum. 
Mt., v, 20-24. 

In natale sanctorum Processi et Marti - 
niani, secundum Mathaeum : Sedente 
Jhesu usque hic salvus erit. Mt., xxiv, 
3-13. 

In octabas Apostolorum, secundum 
Mathaeum : Jussit Jhesus discipulos suos 
ascendere in naviculam usque vere Filius 
Dei es. Mt., xiv, 22-33. 

Feria mi, secundum Marcum : Cum 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



142 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


cgressus esset Jhesus in via usque veni se- 
quere me. Mr., x, 17-21. 

Feria vi secundum Marcum : Exierunt 
Pharisei et coeperunt usque dimissit illum 
in domum suam. Mr., vm, 11-26. 

Ebdomada ii post octabas Apostolo- 
rum, secundum Marcum : Cum turba multa 
esset cum Jhesu usque et dimissit eos. 
Mr., viu, 1-9. 

In natale septem Fratrum, secundum 
Mathaeum : Videns turbas Jhesus usque 
copiosa est in celis. Mt., v, 1-12. 

Prima missa ad sanctum Alexandrum, 
secundum Lucam : Nemo ascendit (sic) 
lucerna usque sicut lucerna fulgoris illu- 
minabit te. Lc., xi, 33-36. 

ítem ad sanctam Felicitatem, secun¬ 
dum Mathaeum : Loquente Jhesu ad tur¬ 
bas usque meus frater et soror et mater 
est. Mt., xii, 46-50. 

Feria vi, secundum Lucam : Descen- 
dente Jhesu de monte cum discipulis usque 
et reddit illum matri sue. Lc., vii, 11-15. 

Sabbato, secundum Mathaeum : As- 
cendens quidam ad Jhesum ait illi usque 
veni sequere me. Mt., xix, 16-21. 

Ebdomada m post octabas Apostolo- 
rum, secundum Mathaeum : Adtendite a 
falsis prophetis usque intravit in regnum 
celorum. Mt., vil, 15-21. 

In natale sancte Praxedis, secundum 
Mathaeum : Simüe est regnum celorum 
tesauro usque nova et veterà. Mt., xin, 
44-52. 

In natale sancti Apollinaris, secumdum 
Lucam : Facta est contemptio (sic) inter 
discipulos usque tribus Israhel. Lc., xxn, 
24-30. 

Feria mi, secundum Lucam : Cum 
egressus esset Jhesus de navi usque quanta 
illi fecisset Deus. Lc., vm, 27-39. 

Feria vi, secundum Lucam : Homo 
quidam erat dives usque ex mortuis [resur- 
rexerit, credent]. Lc., xvi, 19-31. 

In natale sanctorum Felicis, Simplicii, 
Faustini et Beatricis, secundum Lucam: 
Sint lumbi vestri precincti usque filius ho- 
minis veniat. Lc., xn, 35-40. 

In natale sanctorum Abdon et Senen, 
secundum Johannem : Hoc est preceptum 
meum usque hoderunt me gratis. Jo., xv, 
12-25. 

Ebdomada mi post octabas Apostolo- 
rum, secundum Lucam : Homo quidam 
erat dives et abebat villicum usque in 
eterna tabernacula. Lc., xvi, 1-9. 
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Feria nn, secundum Mathaeum : Ves- 
pere facto acceserunt ad Jhesum usque 
quasi quinqué milia hominum. Mt., xiv, 
15-21. 

Ebdomada v secundum Lucam : Qui¬ 
dam legisperitus surrexit usque vade tu fac 
similiter. Lc., x, 25-37. 

Ad vinculas, secundum Mathaeum: 
Jussit Jhesus discipulos suos descendere 
in naviculam usque vere filius Dei es. 
Mt., xiv, 22-33. 

In natale sancti Stephani, pontificis, 
secundum Lucam : Homo quidam nobilis 
abiit in regionem longuinquam usque omni 
abenti dabitur et abundavit. Lc., xix, 
12-26. 

Feria un, secundum Lucam : Erat 
Jhesus eiciens demonium usque et custo- 
diunt illud. Lc., xi, 14-28. 

Ebdomada vi post natale Apostolorum, 
secundum Lucam : Dicebat Jhesus ad 
quosdam qui in se confidebant : Duo ho- 
mines usque et qui se humiliat exaltabitur. 
Lc., xvm, 9-14. 

In natale sancti Sixti, Secundi, Felicis- 
simi et Agapiti, secundum Mathaeum: 
Ecce ego mitto vos sicut hoves in medio 
luporum usque in finem, hic salvus erit. 
Mt., x, 16-22. 

In natale sancti Ciriaci, secundum Ma¬ 
thaeum : Nichil opertum quod non reve- 
letur usque coram patre meo qui est in 
celis. Mt., x, 26-32. 

In vigilia sancti Laurenti, secundum 
Mathaeum : Si quis vuit post me venire 
usque Filium hominis... Mt., xvi, 24-28. 

In natale sancti Laurenti. Ad i Missam, 
secundum Mathaeum : Qui amat patrem 
suum aut matrem usque non perdet mer- 
cedem suam. Mt., x, 37-42. 

Ad Missam publicam in sancti Laurenti, 
secundum Johannem : Nisi granum fru- 
menti usque pater meus qui est in celis 
(sic). Jo., xti, 24-26. 

In natale sancti Tiburcii, secundum 
Johannem : Hoc est preceptum meum 
usque det vobis. Jo., xv, 12-16. 

In natale sancte Susanne, secundum 
Mathaeum : Simile est regnum celorum 
thesauro usque nova et veterà. Mt., xm, 
44-52. 

In natale sancti Eupli (sic), secundum 
Johannem : Amen, amen dico vobis quia 
plorabitis et flebitis vos usque in nomine 
meo dabit vobis. Jo., xvi, 20-23. 

Feria mi, secundum Lucam : Rogabat 
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Jhesum quidam Phariseus ut manducaret 
usque quoniam dilexit multum. Lc., vn, 
36-47. 

In natale sancti Ipoliti, secundum Lu- 
cam : Adtendite a fermento Phariseorum 
usque coram angclis Dei. Lc., xn, 1-8. 

Feria vi, secundum Lucam : Surgens 
Jhesus de sinagoga usque evangelizare 
regnum Dei. Lc., iv, 38-43. 

In natale sancti Eusebii, secundum 
Mathaeum : Vigilate, nescitis usque cons- 
tituet eum. Mt., xxiv, 42-47. 

Sollemnia depositionis sancte Marie, 
secundum Lucam : Intravit Jhesus in 
quodam castellum usque non auferetur ab 
ea. Lc., x, 38-42. 

ítem eiusdem, evangelium in finem [se¬ 
cundum] Lucam : Factum est cum hec 
diceret usque immo beati qui audiunt 

[verbum Dei et] custodiunt illud. Lc., xi, 
27-28. 

In natale sancti Agapiti, secundum 

Lucam : Sint lumbi vestri precincti usque 
Filius hominis veniet. Lc., 35-40. 

Ebdomada i post natale sancti Lau- 
renti, secundum Marcum : Exieus Jhesus 
de finibus Tyri usque et mutos loqui. 
Mr., vn, 31-37. 

In natale sancti Timothei, secundum 
Lucam : Si quis venit ad me usque qui 
abet aures audiendi audiat. Lc., xiv, 26-35. 

In natale sancti Genesii, secumdum 

Marcum : Videte ne quis vos seducat 
usque hic salvus erit. Mt., xxiv, 4-13. 

Feria un, secundum Lucam : Dum iret 
Jhesus per civitates et castella usque et 
accumbent in regno Dei. Lc., xin, 22-29. 

In natale sancti Ermes, secundum Lu¬ 
cam : Descendens Jhesus de monte stetit 
usque copiosa est in celis. Lc., vi, 17-23. 

In natale sancte Savine, secundum 

Mathaeum : Simile est regnum celorum 
thesauro usque nova et veterà. Mt., xm, 
44-52. 

In natale sancti Felicis et Audacti et 
Decollacione sancti Johannis Babtiste, se¬ 
cundum Marcum : Misit Herodes rex et 
tenuit Johannem usque et possuerunt illud 
in monumento. Mr., vi, 17-29. 

Ebdomada ii post natale sancti Lau- 
renti, secundum Lucam : Beati oculi qui 
vident usque vade et tu fac similiter. 
Lc., x, 23-37. 

Feria mi, secundum Mathaeum: Abeun- 
tes Pharisei consilium usque in nomine eius 
sperabunt. Mt., xn, 14-21. 
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Feria vi, secundum Lucam : Ait ad 
Jhesum quidam de turba usque et Deus 
pascit illos. Lc., xii, 13-24. 

Ebdomada m post natale sancti Lau- 
renti, secundum Lucam : Dum iret Jhesus 
in Jherusalem transiebat usque fides tua 
te salvum fecit. Lc., xvn, 11-19. 

Feria im, secundum Marcum : Introivit 
Jhesus Jherosolimam in templo usque ad- 
mirabantur doctrina eius. Mr., xi, 11-18. 

In nativitate sancte Marie, secundum 
Lucam : Exurgens Maria habiit in mon- 
tana usque in salutari meo. Lc., i, 39-47. 

In natale sancti Adriani, secundum 
Johannem : Ego sum vitis vera usque gau- 
dium vestrum impleatur. Jo., xv, 1-11. 

In natale sanctorum Proti et Jacinti, 
secundum Mathaeum : Cum persequentur 
vos in civitate ista usque qui est in caelis. 
Mt., x, 23-32. 

Ebdomada mi post natale sancti Lau- 
renti, secundum Mathaeum : Nemo potest 
duobus dominis servire usque et hec omnia 
eicientur (sic) vobis. Mt., vi, 24-33. 

Feria mi, secundum Mathaeum: Audis- 
tis quia dictum est diliges proximum tuum 
usque reddet tibi. Mt., v-vi, 43-4. 

Feria vi, secundum Lucam : Docente 
Jhesu populum in templo usque in qua 
potestate hec facio. Lc., xx, 1-8. 

In natale sancti Cornelii, pontificis, et 
Cipriani, secundum Lucam : Dicebat Jhe¬ 
sus turbis Phariseorum et principibus sa- 
cerdotum : Ve vobis quia hedificatis usque 
querentes capere aliquid ex ore eius ut 
accussarent eum. Lc., xi, 47-54. 

In Exaltacio[ne] sancte Crucis, secun¬ 
dum Johannem : Erat homo ex Phariseis 
Nichodemus usque vitam eternam. Jo., m, 
1-15. 

Ebdomada v post natale sancti Lau- 
renti, secundum Lucam : Ibat Jhesus in 
civitate que vocatur Naym usque plebem 
suam. Lc., vn, 11-16. 

In natale sancti Nicomedis, secundum 
Lucam : Si quis vuit post me venire usque 
donec videant regnum Dei. Lc., ix, 23-27. 

In natale sanctorum Lucie et Eufemie, 
secundum Marcum : Simile est regnum ce¬ 
lorum thesauro usque nova et veterà. 
Mt., xm, 44-52. 

Feria mi, secundum Lucam : Vidit 
Jhesus publicanum nomine Levi usque sed 
peccatores in paciència (sic). Lc., v, 27-32. 

Ebdomada i post natale sancti Cipriani, 
secundum Lucam : Cum intraret Jhesus 
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in domum cuiusdam usque qui se humiliat 
exaltabitur. Lc. # xiv, 1-11. 

Feria mi, secundum Marcum : Res- 
pondens unus de turba usque in oracione 
et ieiunio. Mr., ix, 16-28. 

Feria vi, secundum Lucam : Sedebat 
Jhesus doceus et erant Pharisei usque vi- 
dimus mirabilia hodie. Lc. t v, 17-26. 

Sabbato in xn lectiones, secundum Lu¬ 
cam : Erat Jhesus docens in sinagogis 
usque que gloriose fiebant ab eo. Lc., 
xni, 6-17. 

Ebdomada n post natale sancti Cipria- 
ni, secundum Mathaeum : Accedentes ad 
Jhesum Saducei usque audientes turbe mi- 
rabantur in doc[trina eius]. Mt., xxn, 23-33. 

Feria mi, secundum Marcum : Interro- 
gavit Jhesus unus de scribis quod esset 
usque longe ad regno Dei. Mr., xn, 28-34. 

Feria vi, secundum Mathaeum : Simile 
factum est regnum celorum homini qui se- 
minavit usque in orreum [meum], Mt., xiii, 
24-30. 

In natale sancti Eustochii, secundum 
Lucam : Sint lumbi vestri precincti usque 
Filius hominis veniet. Lc., xii, 35-40. 

In natale sanctorum Cosme et Damiani, 
secundum Johannem : Hec mando vobis 
ut diligatis invicem usque qui hoderunt me 
gratis. Jo., xv, 17-25. 

In Dedicatione sancti Michaelis Arcan- 
geli, secundum Mathaeum : Accesserunt 
ad Jhesum usque qui est in celis. Mt., 
xviii, 1-10. 

Ebdomada tertia post natale sancti Ci- 
priani, secundum Mathaeum : Ascendens 
Jhesus in navicula transfretavit usque qui 
dedit potestatem talem hominibus. Mt., ix, 
1 - 8 . 

In natale sancti Marii, secundum Ma¬ 
thaeum : Homo quidam proficiscens usque 
intra in gaudium Domini tui. Mt., xxv, 
14-23. 

In natale sancti Calixti, pontificis, se¬ 
cundum Mathaeum : Vigilate quia nes- 
citis usque constituet eum. Mt., xxiv, 42-47. 

In natale [sanctorum] Chrisanti et Da- 
rie, secundum Mathaeum : Videte ne quis 
vos seducat usque in finem hic salvus erit. 
Mt., xxiv, 4-13. 

In natale sancti Cesarii, secundum Jo¬ 
hannem : Amen, amen dico vobis, nisi 


granum frumenti usque pater meus qui est 
in celis. Jo., xii, 24-26. 

In natale sanctorum iin or Coronato- 
rum, secundum Lucam : Descendens Jhe¬ 
sus de monte usque copiosa est in celis. 
Lc., vi, 17-23. 

In natale sancti Teodori, secundum 
Lucam : Ponite in cordibus vestris usque 
possidebitis animas vestras. Lc., xxi, 14-19. 

In natale sancti Cipriani, secundum Ma¬ 
thaeum : Simile est regnum celorum homi¬ 
ni regi qui voluit racionem usque fratri suo 
de cordibus vestris. Mt., xviii, 23-35. 

In natale sancti Meune, secundum Lu¬ 
cam : Si quis vuit post me venire usque 
videant regnum Dei. Lc., ix, 23-27. 

In natale sancti Martini, secundum 
Lucam : Sint lumbi vestri precincti usque 
Filius hominis veniet. Lc., xii, 35-40. 

Feria mi, secundum Lucam : Erant 
adpropinquantes ad Jhesum usque peniten- 
tiam agente. Lc., xv, 1-10. 

Ebdomada v post natale sancti Cipria¬ 
ni, secundum Mathaeum : Abeuntes Pha¬ 
risei consilium inierunt usque que sunt Dei 
Deo. Mt., xxn, 15-21. 

In natale sancte Cecilie, secundum Ma¬ 
thaeum : Simile est regnum celorum x vir- 
ginibus usque quia nescitis diem neque 
horam. Mt., xxv, 1-13. 

In natale [sancti] Clementis, secundum 
Mathaeum : Homo quidam peregre usque 
intra in gaudium Domini tui. Mt., xxv, 
14-23. 

In natale sancte Felicitatis, secundum 
Mathaeum : Loquente Jhesu ad turbas 
usque et soror et mater est. Mt., xn, 46-50. 

In natale sancti Grisogoni, secundum 
Johannem : Hec mando vobis ut diligatis 
invicem usque oderunt me gratis. Jo., xv, 
17-25. 

Ebdomada vi post natale sancti Cipria¬ 
ni, secundum Mathaeum : Loquente Jhesu 
ad turbas ecce princeps usque est mulier 
ex illa hora. Mt., ix, 18-22. 

Feria mi, secundum Lucam : Cum 
esset Jhesus in civitate ecce vir plenus 
lepra usque ab in firmitatibus suis. Lc., v, 
12-15. 

In natale sancti Saturnini, secundum 
Marcum : Videte ne quis vos seducat usque 
hic salvus erit. Mr., xm, 5-13. 
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NOTA ADDICIONAL A LA PÀGINA 133 

l 

Dels textos que atribuïts a sant Jeroni i a sant Isidor, des del foli 318 al 330, clouen 
el manuscrit, podem dir el següent: 

Després del conegut pròleg de sant Jeroni a Paul! Frater Ambrosius..., segueixen a 
nom de sant Isidor els dos textos : a) Plenitudo Novi et Veteris Testamenti, el qual no 
és altra cosa que l'enumeració dels setanta dos llibres de la Biblia amb una breu nota 
de l'assumpte de cada un d'ells; i b) Ortus vita vel obitus patrum, ço és, les genealogies 
dels personatges biblics en nombre de lxxxv (segons l’index que precedeix) des d'Adam 
fins a Titus, el deixeble de l’Apòstol. Les ratlles dedicades aqui a 1 sales i Jeremies són 
el mateix text (anotat en son lloc respectiu) que a nom de sant Isidor existeix davant 
ambdós profetes. És, aixi mateix, atribuïble al sant hispaletà el text final, de poques 
ratlles : Incipiunt generationes de beato Noe qui in arca fuit. 


MM ottca 4i C·tal··j· 
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El Catàleg de la Biblioteca lul·liana del Convent 
dels Franciscans de Mallorca, pel Dr. a. Gottron, prev. 


Segons una manifestació del bibliotecari Dr. Heidenheimer, abans de ia guerra 
va ser a Magúncia un erudit espanyol, el qual cercava obres lul·lianes i el catàleg de fra 
Rafael Barceló. Llavors, però, la Biblioteca acabava d’ésser traslladada des del Palau 
dels Electors al nou edifici, i era impossible trobar res en aquella confusió de llibres i 
manuscrits. Quan en 1914 vaig anar-hi a escorcollar les biblioteques per a la bibliogra¬ 
fia lul·liana, aparegueren valuosos manuscrits i impressions en la Biblioteca del Semi¬ 
nari, i el catàleg de fra Barceló en la Stadtbibliothek.* La meva germana, la Sra. Bàr¬ 
bara Marfilius i el meu germà Carles, m’ajudaren en la transcripció, i els en soc ben re¬ 
conegut. El Dr. Jordi Rubió va pregar-me que el publiqués en aquest Butlletí. En 
el pròxim nombre del mateix, apareixerà el seu comentari. 

Darmstadt, 11 de gener de 1924. 


Index 

Omnium voluminum, Operum Dtvi Raymunpi Lulli, Doctoris Coelitus illustra- 
ti, Christique Martiris invictissimi, in Bibliotheca Regalis Conventus 
S. P. N. Franciòci Majoricarum Repertoruk. 


Primum volumen 

In folio paplreo, continet 12 tractatus seu llbros differentes manuscriptos charac- 
tere fere moderno claro et intelligibili idiomate lemoviensi, vulgo, en llengua llemosina; 
stylo poético. 

Liber primus. 

Est de centum nominibus Dei, alias, Psalterium, cujus titulus sic legitur ibi : Deus 
ab ta virtud comença aquest llibre, qui es dels cent Noms teus. Ponitur Prologus ora- 

* El ms. porta avui la indicació : Hdschr. II. 438. 
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tione soluta, et incipit : Com la Sarrayns entenen provar etc. Finitur vero slc : Esi lo 
en alguna cosa erre en aquest llibre contre la Fe, sotmet lo dit llibre a corriccio de la santa 
Esgleya Romana . Sequitur motivum scribendi, et totius libri divisió, etiam oratione 
soluta; et incipit: Los Sarrayns dien, que en /’ Alcora etc. et finitur sic : E la major difi¬ 
cultat posar tan subtil matèria en Rims que no es posar rAlcora en lo dictat , que es posat . 
Totus liber dividitur in centum titulos, quos auctor vocat : Rubriques, latine, rubricas. 
In quolibet titulo inscribitur unum Del nomen in casu vocativo : 0 Deusl O Essen- 
tiat etc. sub quolibet titulo ponuntur decem strophe, seu cantiones, quas Auctor vo¬ 
cat Versos, et constant tribus carminibus Inter se consonantibus ut videre est in ista 
sub primo titulo : 0 Deus! contenta: 

O ens Divinal, tu est Deu per obrar, 
que en tu has axi com est Deu per estar, 
per que en tu null accident pot estar. 

Stropha, seu cantio ultima contenta sub titulo, seu rubrica centesima, que est 
ultima, et intitulatur : 0 Fil sic habetur: 

A llas tant hom veig desviar 

de la //, car no vol honrrar 

Deus, qui prega tantsolament de amar. 

Sequitur totius libri conclusio, et continet 4 strophas seu cantiones similes prece- 
dentibus. Prima sic incipit : Finit es aquest bon dictat: ultima vero sic finitur : Es fet 
à vostre honrrament . Tàndem sequitur quedam repetitio, quam Auctor in principio 
Libri monet repetere in fine cujuslibet Rithmi, seu tituli, et rubrice sicuti versus : Glò¬ 
ria Patri etc. repetitur in fine cujusvis Psalmi; hujus repetitionis titulus sic inscribi¬ 
tur : La llaor de cascun Psalm ; et sic incipit : llaor, è honor etc.; sic autem finitur : Glori¬ 
ficació en Resurrecció . Amen . Totus autem liber continet 44 folia, et fere dimidium 
pagine. [I 

Liber secundus. 

De septem horis officii Virginis Marie, cujus titulus sic habetur : Deus en vostre vir¬ 
tut comença Ramon aquestes hores de nostre Dona Sancta Maria, è cantense all so dels 
hymnes . Preponitur Rithmus proemialis, et totius libri divisió constans 28 carminibus, 
quòrum quelibet duo inter se consonant; duo primi sunt isti: 

A honor del sehor major. 

Jesu Christ , vull far per sa amor . 

Duo vero ultimi Versus sic habentur. 

De santedat perpetuat 
En glòria celestial. 

Postea sequitur preparatio ante quamlibet horam facienda, et intitulatur sic : De 
la confesio, que hom deu fer a cascuna hora ans que la diga ; sic autem incipit: 

A vos mayre de pietat, 
me confés de tot mon peccat. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



148 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


Continet au tem duodecim Versus, quòrum duo ultimi sunt isti: 

Ave Maria alegramen 
diga hom al comensamen. 

Totus liber dividitur in septem horas, scilicet, Matutinum, Primam etc. quolibet 
hora partitur in septem rithmos seu orationes, quarum quelibet constat duodecim car- 
minibus; Matutinum incipit sic: 

Es un Deu , é una Dona , 
qui sobre totes es bona. 

CompleWium sic finitur: 

No fa oracio lleyal 
ans ho te la Dona à mal. 

Sequitur finis totius libri qui sic intitulatur : De la fi de aquest llibre et continet hos 
quatuor Versus: 

Les set hores son finides, 
è per Ramon proferides, 

A la dolça Dona de amor 
pregon per ell ly peccador. 

Totus autem liber continet terdecim folia, et fere dimidium pagine. [2 

Liber tertius. 

De oratione per regulas Artis Lulliane, sic intitulatur : De oracio per les regles. Po- 
nitur rithmus proemialis libri divisivus, et continet 20 versus; duo primi sunt isti: 

Vull de partir Oracio 
En nou maneres , i veus só. 

Isti sunt duo ultimi versus 

En tant que siam exoit 
i ajut nos sant sperit. 

Dividitur autem totus liber in novem partes juxta regulas artis Lulliane, dempta 
prima regula Utrum , que hic non ingreditur. Pars prima sic intitulatur : De oracio que 
et incipit sic: 

A vos essencia de Deu, 
do tot mi, é tot so quis meu. 

Pars nona, et ultima sic finitur: 

E quant vos pregare de re 
quen pregar am mes vos que me. 
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Sequitur conclusio totius libri, et est rithmus continens 14 versus; hi sunt duo primi: 

A honor del sant sperit 
Ramon ha finit son escrit. 

Isti vero sunt duo ultimi: 

Sia Santa Maria dat 
i per sa amor sia amat. Amen. 

Totus autem liber continet 20 folia, et fere dimidium pagine. [3 


Liber quartus. 

Desolatio Raymundi, sic legitur titulus : Desconort de Ramon Lull, continet 69 
cantiones, quarum quelibet constat 12 carminibus ejusdem consonantie; quilibet ver¬ 
sus constat 12 syllabis. Prima cantio videtur proemialis, et sic incipit. 

Deus, ab vostre virtut, comens est desconort, 


finitur autem sic: 

que res no veig, ne auig d’hon me vinga confort. 

secunda cantio que videtur esse initium desolationis sic incipit: 

Quand fuy grans, i senti del mon sa vanitat. 

Penúltima cantio que est 68 sic finitur: 

i & mi ajudats a avansar christiandat. 


Vltima cantio que est 69 videtur esse operis conclusio et sic incipit: 

Fenit es lo desconort que Ramon ha escrit, 


sic autem terminatur: 

Aquest bell desconort do al sant esperit. 


Sequitur tempus compositionis operis, sic : Fo fet d glòria, è à llaor de Nostre Senor 
Deu en l'any mil docents noranta sine. Totus autem liber continet 14 folia paulo minus. 

[4 

Liber quintus. 


Planctus Virginis Marie, sic intitulatur : Plant de la Verge Maria . Continet 32 can¬ 
tiones similes illis libri 4. In prima proponitur motivum planctus, et sic incipit: 


Anava ab gran gaug la Verge Maria 


sic vero terminatur: 

seu per compra de mort , car per nos moria . 

Cantio secunda est planctus initium et sic incipit: 

Judes escariot , tu has mon fill venut . 
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Penúltima cantio, que est 31 sic terminatur 

perque eu te prec fill, quem vulles de ell perlar. 

Ultima cantio que est 32 est operis conclusio, et sic incipit: 

Finit es aquest plant, qui es tan doloros, 

Sic vero terminatur: 

A vos Verge Regina, coman est Xant d’Amors, 

Totus autem liber continet 6 folia, et fere integram paginam. [5 

Liber seztus. 

Applicatio Artis Generalis ad speciales, sic intitulatur : Aplicatio de la Art general 
a las specials. Sequitur Rithmus proemialis et operis divisivus constans 18 versibus, 
qui bini et bini inter se consonant, et quilibet 8 syllabis constat, ut apparet in istis, 
qui sunt initium Rithmi proemialis: 

Deus glorios per vostr' amar 
est Art General aplicar. 

Rithmus autem sic terminatur: 

et en las sis distinccions, 
fassam de cascuna sermons. 

Dividitur iste liber in septem partes, juxta numerum Artium specialium, quibus 
hic applicatur Ars generalis, nempe Theologiam, Phylosophiam, Logicam, Jurispru- 
dentiam, Medicinam, Rethoricam, et Moralitates sive Philosophiam moralem; quelibet 
autem istarum partium dividitur in sex distinctiones, et iste distinctiones aliquoties 
dividuntur in alias partes secundum figuras Antis. Primus titulus prime partis sic 
legitur: 

De la primera distinció en Theologia: et sequitur Rithmus sic incipiens: 

Theologia es saber 

ab lo qual de Deu, hom diu ver. 

Titulus vero ultimus septime et ultime partis, sic Inscribitur: 

De moralitat, et la sexta distinccio. 

cujus Rithmus sic terminatur: 

Saber en les causes Morals, 
ab est Art, qui es Generals. 

Sequitur Rithmus, qui est operis conclusio, cujus titulus est iste : De la fi d'est 
libre. Rithmus autem sic incipit: 

Fini Ramon aquest escrit 
a honor del sant esperit. 
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et ponitur ibi locus, in quo opus fuit composltum, nempe civitas Majoricensis; et tem¬ 
ptis nempe annus 1300 mense-Martio; sic au tem finitur Rithmus: 

Al mes de mars es comanat 
a la divina Trinitat. Amen. 

Totus autem liber continet 13 folia. [6 

Liber septimus. 

De Concilio, habitur hic sine titulo : scopus hujus libri est excitare Fidellum ani¬ 
mós tum Prelatorum secularium, tum Regularium, omniumque Principum Christia- 
norum, Equitum, ac Religiosorum ut Consilium congregent pro terra sancta capienda- 
quod prestat per 100 cantiones, quarum prima, et ultima tenoris sequentis: 

Prima. Un concili vull comensar 
en mon coratge, e xantar 
per so, que fassa enamorar 
tots celis, qui ho podem far, 
per Deu servir 
e lo sepulcre conquerir 
molt ho decir. 

Ultima. Ramon tot so que pot far 
per bon consili ordenar 
ab la senyera, i preycar 
aquells, qui poden ordenar 
per gran amor, 
è qui han la forca major 
per lo Senor. 

Postea auctor Deum exorat, ut corda Domini Pape, omniumque ad quos spectat, 
accendere dignetur, ut predictum consilium exequatur, quod prestat per quindecim 
cantiones premittendo repetitionem in fine cujuslibet cantionis reponendam; et est 
tenoris sequentis: 

Senor Deus pluja 
per qu’ el mal fuja 
car peccat puja. 

Cantio Prima. Senor Deu tal pluja donats 

que en amor Papa, Prelats, 
e lo gran nom vostre honrrats. 

Senor Deus pluja, 
per que el mal fuja, 
car peccat puja. 

Cantio dècima quinta, que est ultima totius libri, sic habetur: 

Ira es trista passió 
d'ella no ve concell bo. 
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si al consili ha mayso, 
lo consili no sera bo. 

Setlor Deus pluja, etc. 

Totus autem liber continet undecim folia, et integram paginam. [7 

Liber octavus. 

Canticum Raymundi Lulli cuius Titulus est : Cant de Ramon Llull, continet qua- 
tuordecim cantiones. Hec est prima: 

Som creat, é esser mes dat 
à servir Deu, que jos honrral, 
è son caut en mant peccat, 
en ira de Deu fuy pausat, 

Jesus me venc crucificat 

Volc que Deus fos per mi amat. 

Cantio dècima quarta, que est ultima, sic recitatur: 

Mant Deus als Cels e'is ellements, 
plantes, e totes res vivents, 
que no fassen mal, ni turments 
d'hom Deus companyons, conexents, 
devots, lleyals, humils, tements, 

& procurar sos honrraments. 

Continet totus liber folium et integram paginam. [8 

Liber nonus. 

Probatio sanctissime Trinitatis: titulus autem sic preponitur : Prova la Sancla 
Trinitat, et ponitur Ritbmus concinatus, cujus versus bini et bini consonant, ut videre 
est in his duobus qui sunt principium Rithmi: 

Contra la Santa Trinitat, 
ha lo Demoni consey dat; 

finitur vero sic: 

De la Trinitat veritat, 

tan que ne stan ben consolat. 

Deo gratias. A men. 

Totus liber continet duo folia, et integram paginam. [9 

Liber decimus. 

Ad serenissimum Regem Majorice Iacobum secundum; cur Deus precepit Adamo, 
ne comederet fructum, sciens ipsum transgressurum fore preceptum; ex qua transgres- 
sione tot hominum damnatio secuta est; sic preponitur titulus : Doscents Rims al Sere • 
nissimo Rey Don Jaume Segon Rey de Mallorca etc. Perque Deu mana a Adam, que 
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no menjas del fruit, sabent ell quen menjaria, y que d'aquis seguiria la damnatio de tans 
homens. Auctor quoslibet duos versus volat unum Rithmum : unde in hoc opero sunt 
200 Rithmi, et 400 versus; isti sunt duo primi: 

Un senor Rey, qui ben senten, 
se maravelle molt soven, 

Isti sunt duo ultimi versus, et ultimus Rithmus: 

lo qual vos senyer en amor 
de s'amor a mi peccator. 

Totus liber continet folium, et fere integram paginam. [10 

Liber undecimus. 

Probatio aliquorum Fidei Articulorum. Titulus sic legitur: 

A conexer Deus en lo Mon, 
comens 9 al dictat de Ramon . 

Sequitur Rithmus proemialis et operis divisivus, cujus bini et bini versus inter 
se consonant, ut videre est in his duobus, qui sunt primi: 

A celis, qui diuen, que provar 
hom no pot la fe, ni donar . 

Isti sunt duo ultimi versus Rithmi proemialis: 

Ara comensarem en axi, 

per ::::::::::::::::: 

dèficit ultimus versus. Dividitur liber in sex Articulos Fidei quos ibi probat Auctor. 
Articulus primus sic legitur : Que Deus sia de necessitat, incipit autem sic: 

Mays fan esser , è compliment, 
que esser e, defalliment . 

Sed viditur sic corrigendi: 

Mays val esser, è compliment, 
que no esser , è falli ment. 

Totus autem liber sic finitur: 

A honor del Sant esprit 
comencà è fini son escrit 
Ramon en vinen de Paris 
el comena a sant Lluis. 

E al molt noble Rey d'Arago 
Jacme en VEncarnació 
De m.cc.lxxxx nou . 

Totus autem liber continet duo folia. 

Biblioteca d4 Cakalnja 



Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 





154 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


Liber duodecimus. 

Fragmentum Tractatus quinqué virtutum. Sic enim legitur titulus ibi : Fragment 
del Trectat de les sine virtuts. Fragmentum lstud dividitur in undecim capitula, quòrum 
primum sic legitur : De contricio Cap primer, incipit autem sic: 

Contricio, confessio, 
i la bona intenció. 


Tractatus iste videtur mutilus siquidem undecimum capitulum his paucis finitur 
carminibus. 


Capítol sa 


Crueltat tan fort hay errat 
per la vostra mala ’ mistat 
Que quant penes ne consir 
con vos fa mal servir 
i hom sen fa vil tenir; 
Molt men penet 
con per vos he tant denalet. 


Et sic finitur totus liber duo continens folia. His duodecim libris seu tractatibus 
differentibus completur volumen primum. [12 


V o 1 u m e n 2 

In folio papireo continet unum tantum tractatum, qui intitulatur : Arbor scientie. 
Istud volumen est impressum charactere antiquo. De loco autem et tempore imprès* 
sionis et impressionis Sic habetur in fine voluminus : Deo dante Arbor scientie Reveren- 
tissimi Magistri Raymundi Lull presens opus nuncupatum in nobili civitate Barchinone 
per Petrum Posa Presbitirum, et Cathalanum xxij Au gusti anni m.cccclxxxif correctissime, 
fideliterque completum fuit. Deo gratias. Amen. 

In hoc volumine dèficit primum folium, quare dèficit titulus operis, qui communi- 
ter sic legitur in aliis exemplarfls : Deus in virtute tua incipit Arbor Scientie. Dèficit 
et Proemium quod sic incipit in aliis exemplaribus : In desolatione, et fletibus stans Ray- 
mundus; et finitur sic : Et per ista septem hufus libri processum tenere propono. Dèficit 
etiam alius titulus qui sic legitur in aliis exemplaribus : De divisione hufus libri. Unde 
et dèficit fere tertia pars contenta sub hoc titulo. Folium vero secundum hujus volu- 
minis sic incipit : b’, et sensitis, et de eorum sentire. Sic autem finitur operis divisió : per 
quos multi homines tamquam ceci in tenebris existunt. Et concordat cum ceteris exem¬ 
plaribus. Liber iste (ut ait Auctor) in sedecim partes dividitur, ex quibus componitur 
Arbor scientie. Prima pars est de Arbore elementali. Secunda de Arbore vegetali. 
Etc. totum autem volumen completur 290 folils. [13 


Volumen 3 

Continet ipsum Arborem, est in folio impressum papireo idiomate latino charactere 
antiquo; locus, annus, et nomen impressionis et impressionis sic legitur in ultimo folio: 
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Ad laudem Dei completum fuit Barchinone per Petrum Posa xx Augusti 1505 . Totum 
volumen completur clxxxj foliis, et integra pagina. [14 

Volumen 4 

Est aliud exemplar ipsius voluminls 3. [15 

Volumen 5 

In folio impressum papireo charactere moderno idiomate Hispano, fuit impressum 
Bruxelle per Franciscum Poppens, impressorem, et librorum mercatorem Anno 1664 
continet duos libros, seu tractatus lullianos. 

Liber primus. 

Introductorio del illuminado Maestro Raymundo lullio; traducido y explicado por el 
Teniente de Maestra de Campo General Don Alonco d Zepeda, y Adrado, etc. [16 

Liber secundus. 

Est arbor scientie ab eodem Zepeda translatum de latino, in Hispanum. Huic vo- 
lumlni prefigitur quedam utilis notitia gramatlce et ortographie hispane. Simulque 
vita, et martinum Divl Lulli, una cum sententia dlffinitiva in favorem doctrine lulliane, 
et Privilegiis Regiis pro eadem. Et tàndem quedam cantio devotissima in laudem 
Sancti Raymundi Lulli, edita lingua hispana. [17 

Volumen 6 

Est in folium impressum papireo, idiomate latino, charactere antiquo per Didacum 
de Gumiel in inclita Civitate Valentie die xij mensis februarij Anno vero christiane salu- 
tis decimo quinto suppramillissimum, ut dicitur in fine voluminis (Annus impressionis 
videtur erratus, et sic corrigendus : decimo quinto supra millesimum quingentisimum; 
prout apparet correctus in alio exemplarl, de quo, volumlne 7). Continet tres Tracta¬ 
tus, seu libros differentes, una cum indice plurium operum ipsius Auctoris misso ab Al- 
phonso a Proaza fratri Dominico senensi Ordinis Minimorum. In fine vero voluminis 
extant : Privilegia Catholica Aragonie Regum, ac potentissimi Ferdinandi Cesaris nostri 
semper invictissimi in favorem, et gratiam scientiarum, studiorum, et sequacium Divi Ray¬ 
mundi Lulli Doctoris illuminati. 

Liber primus. 

Ars inventiva veritatis, cuius titulus sic legitur : Deus potentissime, et benignissime, 
cuius sapientie, et amoris non est numerus, neque finis, ut te cognoscere sciamus, et amaré; 
Incipit Ars inventiva. Et primo de Prologo, qui sic incipit : Ars presens ab arte demons - 
trativa descendit; finitur autem sic : Aliquoties enim contra nosmet dicere videmur; infra 
tamen manifestatur, quod non contradicimus nobis. Nunc igitur ad propositum acceda- 
mus. Sequitur titulus : De divisione hufus libri. Dividitur presens opus (ait auctor) 
in quatuor distinctiones; quarum prima est de figuris; secunda de conditionibus princi- 
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piorum; Tertia de Regulis; quarta , et ultima de questionibus. Et prosequitur dans ratio- 
nem predicte divisionis, sic finiendo ; sic intelligendum est de ceteris questionibus faciendis. 

Prima distinctio divitur in quinqué partes, quatuor figuras artis, et alphabetum 
illius continentes. Prima pars secatur in novem particulas, iuxta novem principia abso¬ 
luta artis, contenta in prima figura. Secunda pars truncatur in novem particulas, 
iuxta novem principia relativa secunde figure. Tertia pars manet indivisa; sic et quarta 
pars. Alphabetum dividitur in 4 columnas. Prima continet novem principia abso¬ 
luta. Secunda, novem relativa. Tertia novem regulas. Quarta novem titulos ques- 
tionum, que infra juxta processum hujus Artis resolvuntur. 

Secunda distinctio dividitur in 252 combinationes principiorum tum absolutorum, 
tum relativorum intra se, et relativorum cum absolutis, et e contra, sub quibus combina- 
tionibus ponuntur 833 conditiones. 

Tertia distinctio partitur in novem regulas : Prima de suppositione; secunda de 
modo essendi; tertia, de investigatione; quarta, de specificatione; quinta, de contradi- 
ctione; sexa, de necessario, et contingenti; septima, de demonstratione; octava de punctis 
transcendentalibus, et hec divitur in novem titulos, juxta novem subjecta, in quibus 
reperiuntur ista puncta transcendentia : Nona, et ultima regula est de majoritate finis. 

Quarta, et ultima distinctio in duas partes divisa consistit. In prima, novem ge¬ 
nerales subduntur qüestiones; et solvuntur per primam, secundam, et tertiam distinc- 
tionem et sunt tres modi solvendi, in quos quelibet questio generalis dividitur. In se¬ 
cunda parte hujus distinctionis, tot sunt qüestiones quot sunt in secunda distinctione» 
condiciones, nempe 833 contente sub 252 combinationibus dictorum principiorum, 
quas Auctor vocat titulo rubricarum. Solutio autem questionum secundae partis, non 
ponitur hic, sed remittitur ad conditiones secundae distinctionis, unaquaeque ad suam. 

Postea sequitur titulus iste : De generali habituatione hujus Artis. Incipit autem 
sic : Ad acquirendum habitum hujus Artis . Sic autem finitur : et ista sufficiant ad 
acquirendum habitum huius Artis. Sequitur titulus : De fine huius Artis. et sic incipit : 
Ad laudem , et honorem Dei omnipotentis, explicit Ars inventiva , et discretiva intellectus. 
Sic vero terminatur : qui vivet , et imperat per infinita secula Omnipotens benedictus Deus. 

Tàndem sequitur titulus iste : De quibusdam questionibus extra volumen Artis adduc 
tis. Et sic incipit : Licet ipsa Ars inventiva veritatis, etc. Ubi datur ratio, quare iste 
qüestiones sint extra volumen Artis adducte. Istarum autem qüestionem, quedam 
sunt principales, et quedam accessorie. Principales sunt tres; et quia iste principales 
sunt tres, dividuntur sue accesorie in tres partes. Prima pars cum sua principal! con¬ 
tinet 55 qüestiones. Secunda pars eum sua principali continet 53. Tertia cum sua 
principali continet 50 qüestiones. Illarum questionum solutiones, hic non ponuntur, 
sed reliquuntur solvende per Artistam hujus Artis studiosum. Sola ultima sic propo- 
nitur et solvitur : Utrum sit verum id per quod mundus est ita plenus bonitate , magnitudi - 
ne 9 etc., quod impossibilis est ei bonitatis , magnitudinis , etc., additio? Et manifestum est 
quod sic, et humane : sub cujus custodia ipsa Ars inventiva sua pietate dirigibilium prote- 
gatur a mordentibus aculeis invidorum; quoniam per eam est manifestabilis ignorantibus 
via cognoscendi , et diligendi illum Dominum nostrum Jesum Christum : qui cum Patre, et 
Spiritu Sancto vivit etc. 

Totus autem liber cum correctione erratarum, et formula artificiali contentorum in 
eo, continet : lxxij folia. [IS 
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Liber secundus. 

Tabula generalis dicitur ante cuius titulum premittitur alphabetum ipsius tabula 
quod in quinqué partitur columnas. Prima continet novem principia absoluta artis 
Lulliane : Secunda, novem respectiva; tertia decem regulas, seu qüestiones; quarta, novem 
subjecta; quinta, novem modos solvendi qüestiones per hanc tabulam. Titulus autem 
hujus operis sic legitur : Deus bone in virtute tua magne bonitatis incipit tabula generalis 
ad omnes scientias applicabilis. Sequitur Prologus , qui sic incipit : Ratio quare ista 
tabula ponitur generalis etc ., et sic finitur : et earum naturis remanentibus semper illesis. 
Sequitur titulus iste : De divisione huius tabule. Dividitur hec tabula (ait Auctor) in 
quinqué distinctiones . 

Prima distinctio in quatuor figuras dividitur. Secunda in decem et octo rubricas 
partitur, juxta numerum principiorum huius tabule. Tertia distinctio in decem rubri¬ 
cas secatur, juxta numerum regularum, seu questionum generalium huius tabule. Quar* 
ta distinctio, que est de tabula generali, dividitur (ait auctor post ipsam tabulam) in 
lxxxiiij partes, quarum quelibet divisa est in xx cameras 

Quinta, et ultima distinctio est de questionibus et dividitur in novem partes, juxta 
novem modos solvendi qüestiones. In prima parte excitantur decem qüestiones, et 
breviter solvuntur per primam figuram. In secunda solvuntur quatuor qüestiones per 
secundam figuram. In tertia solvuntur duo qüestiones per tertiam figuram. In 
quarta solvuntur novem, per quartam figuram. In quinta ponuntur decem, et novem 
rubrice juxta numerum definitionum principiorum hujus tabule, et sub qualibet rubrica 
due solvuntur qüestiones breviter per tales definitiones : additur vero alia rubrica, que 
est vigesima, in qua per definitiones omnium principiorum simul breviter solvitur ista 
questio : Utrum predestinatio , et liberum arbitrium possint stare simul . 

In sexta parte ponuntur novem rubrice juxta numerum regularum per quas solvun¬ 
tur plures qüestiones : In prima rubrica, per primam regulam breviter solvuntur tres 
qüestiones; in secunda, per secundam quatuor. In tertia per tertiam tres. In quarta 
per quartam due. In quinta per quintam due. In sexta per sextam due. In septima 
per septimam quatuor. In octava per octavam quatuor. In nona per nonam una. 
Additur alia rubrica, que est dècima, in qua per mixtionem novem regularum solvitur 
ad longum una questio. 

In septima parte quinte distinctionis per mixtionem regularum cum definitionibus 
principiorum solvuntur decem qüestiones de eternitate, et quelibet questio probatur per 
viginti rationes. 

In octava parte datur doctrina per quam ostenditur quomodo possunt solvi qüestio¬ 
nes per solutiones aliarum iam antea solutarum. Hec pars dividitur in septem rubricas; 
in prima solvitur una questio per decem rationes; in secunda solvitur una questio per 
quatuor rationes. In tertia solvitur una per tres. In quarta solvitur una per novem. 
In quinta breviter solvuntur triginta et septem qüestiones. In sexta, viginti septem, et 
in septima, decem. 

Nona, et ultima pars quinte et ultime distinctionis, dividitur in duo membra, seu 
partes. Membrum primum continet quam plures qüestiones generales, quarum solutio¬ 
nes remittuntur ad cameras tabule. Secundum membrum continet quam plures qües¬ 
tiones speciales, que pariter ad cameras remittuntur, ut solvantur. 

Tàndem sequitur titulus : De habituatione huius scientie qui sic incipit : sub brevibus 
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verbis , etc. 9 et finitur sic : et earum solutiones apparent in cameris. Sequitur : finis, et 
incipit : finita est hec Ars , etc.; sic vero terminatur : et sanctorum glorie Dei . Ultimo 
ponitur locus, et tempus in quo inceptus, et completus fuit liber iste, et sic incipit: incepta 
fuit hec scientia. sic vero terminatur : Per infinita secula seculorum. Amen. 

Totus autem liber eum suo indice continet 29 folia, et integram paginam. [19 

Liber tertius. 

Ars expositiva, seu lectura super artem inventivam, et tabulam generalem, cuius 
titulus sic preponitur : Excellentissime Deus et summe gloriose, cum tua virtute, gratia , be - 
nedictione, et auxilio incipit hec ars, que est ad faciendum , et soluendum qüestiones , et 
inquirendum secreta naturalia, et rerum proprietates. Incipit feliciter Prologus , per hec 
verba : Ars ista modum sequitur etc., et finitur per ista : Credentes, et confitendes id (siquid 
erit) certa scientia non fecisse. Sequitur titulus iste : Divisió universalis totius operis. 
Dividitur hec Ars (ait Auctor) in tres distinctiones. 

Prima distinctio est de regulis que sunt decem, juxta quas dividitur hec distinctio, 
secunda est de figuris, et dividitur in quatuor partes juxta numerum figurarum absolu- 
tarum in prima figura contentarum. Secunda ibidem in novem iuxta novem principia 
relativa contenta in secunda figura. Tertia pars, que est de tertia figura secatur in 
tres particulas. Prima particula, que est de oratione, manet indivisa; secunda parti- 
cula, que est de significationibus partitur in 36 cameras quarum quelibet continet tres 
paragraphos, et interdum quatuor. Tertia particula, que est de inventionibus secatur 
in 253 rubricas iuxta tot combinationes, que fiunt unius principii cum alio et in quali- 
bet rubrica, seu combinatione ponuntur exempla, ut per ea facilius invenire possint 
huius scientie sectores secreta rerum et naturas ipsarum. Quarta, et ultima pars se* 
cunde distinctionis est de quarta figura, et truncatur in duas particulas : Prima est de 
ordinatione quarte figure, et hec manet indivisa. Secunda particula est de applica- 
tionibus implicitis, que moventur de Deo, quarum quelibet per viginti rationes solvi- 
tur. Secunda est de quadraginta quinqué questionibus implicitis, que ibi breviter sol. 
Yuntur. 

Tertia, et ultima distinctio est de questionibus, et dividitur in duas partes : Prima 
continet decem qüestiones, quarum quelibet continet 200 paragraphos. Secunda con¬ 
tinet 2000 qüestiones de Deo, Angelo, homine et de rebus ad hec tria entia pertinenti- 
bus, que breviter solvuntur. Nobat vero impressor in fine huius distinctionis, quod hec 
ultima pars tertie distinctionis manca reperitur. In ea quippe ut numerus millenarius 
compleatur, nonaginta et amplius desiderantur qüestiones : Unde ista est ultima questio, 
qua totus liber finitur : Questio Demones quomodo tentant homines. Solutio huius fit etc., 
et finitur sic : cum mixtione principiorum huius scientie cognosci potest. 

Totus autem liber simul cum formula contentorum in eo, completur 229 folia, et in¬ 
tegra pagina. 

Epístola Alphonsi a Proaza 

In eodem volumine extat epístola Alphonsi a Proaza fratri Dominico senensi ex 
ordine Minimorum viro litteratissimo s.; et incipit sic : Emisso iam in lucem etc., et finitur 
sic : venturós esse confidimus. vale. Sequitur index librorum, seu plurium operum B. Ray. 
mundi Lulli una cum variis titulis quibus laudabiliter appellatus est B. Raimundus Lullus 
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a diversis; quod totum missum fuit, una cum epístola, dicto Senensi : Continet autem 
totum hoc duo folia. 

Privilegia 

In eodem volumine extant Privilegia cum hoc titulo : Privilegia Catholicorum Ara - 
gonie Regum , ac potissimum Ferdinandi Cesaris nostri semper inviclissimi in favorem , 
et gratiam scientiarum , studiorum et sequacium Divi Raymundi Lulli Doctoris illuminati. 
Sic autem incipit : Hoc est translatum etc. Sic vero finiuntur : et xlix detractorum Con¬ 
tinent autem duo folia. 

In ultimo tàndem folio continentur correctiones erratarum totius voluminis, hisque 
totum volumen finitur. [20 

V o 1 u m e n 7 

Est aliud exemplar voluminis sexti. Solum noto, quod annus impressionis, qui 
in volumine sexto videbatur erratus, hic apparet correctus, ut pote cum calamo addi- 
tum fuit quingentesimum . [21 

Volumen 8 

Liber Predicationis, seu Ars maior predicandi. Est in folio papireo manuscriptum, 
charactere antiquo, idiomate latino. In hoc exemplari dèficit titulus, qui sic legitur in 
aliis exemplaribus : Deus Gloriosissime , Altissime et Piissime, cum tua gratia , et benedic - 
iione; incipit liber de predicatione. Sequitur Prologus, qui sic incipit : Quoniam predi • 
catio est officium altissimum , etc., et sic finitur : liber iste de novo artificialiter est inven· 
tus . Sequitur titulus iste : Divisió libri. Dividitur liber iste (ait Auctor) in duas dis - 
inctiones. 

Prima distinctio est in tres partes divisa : Prima pars prime distinctionis secatur in 
sex particulas. Prima particula est de Arbore, et hec manet indivisa; secunda est de 
novem subjectis, et dividitur in novem rubricas. tertia est de novem virtutibus, et divi¬ 
ditur in novem rubricas; quarta est de novem vitiis, et manet similiter divisa : quinta 
de decem et octo Principiis, et eorum definitionibus, et manet indivisa. Sexta, et ultima 
particula est de decem regulis, seu questionibus Artis Generalis, et manet indivisa. 

Secunda pars prime distinctionis secatur in 4 particulas. Prima particula est de 
mixtione principiorum, et secatur in 18 rubricas iuxta principiorum numerum. Se¬ 
cunda particula est de novem subjectis per mixtionem principiorem deductis, et manet 
in novem rubricas divisa. Tertia est de novem virtutibus per principia deductis, et 
continet novem rubricas. Quarta et ultima particula de novem vitiis per principia de- 
ductis, que* similiter novem rubricas habet. 

* Tertia et ultima pars prime distinctionis dividitur in tres particulas . Prima parti¬ 
cula est de novem subjectis per regulas deductis, et secatur in novem rubricas. Secunda 
de novem virtutibus per regulas deductis, et manet similiter divisa. Tertia, et ultima 
particula de novem vitiis per regulas deductis, et manet similiter divisa. Prima rubrica 
prime particule partitur in 13 qüestiones de Deo, qui est primum subjectum. 

Secunda, et ultima distinctio huius libri dividitur in duas partes : prima est de no* 
vem conditionibus huius libri, et manet in novem particulas divisa. Secunda pars in 
duas particulas manet divisa. Prima particula continet 52 Sermones dominicales. 
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incipiendo a Dominica Adventus, usque ad Dominicam 25 post Pentecostes. Secunda 
partícula continet 48 sermones de festis sanctorum incipiendo a vigília Nativitatis Jesu 
Christi Domini nostri, usque ad commemorationem omnium fidelium defunctorum; qui 
quidem sermo sic finitur : ad hoc, quod exoret, et faciat eteemosinam pro defunctis. 

Sequitur totius libri conclusio, que sic incipit : completi sunt etc. Ubi Auctor pro- 
ponit facere Sermones extrahendo themata ab epistolis B. Pauli, sicuti fecit istos 100, 
extrahendo themata ab evangeliis. Finitur autem sic : materiam predicandi habeat 
abundantem. 

Sequitur gratiarum actio pro completione libri, et incipit sic : Obone Jesu. Finitur 
ita : et servitium applicaui. Sequitur : Finivit Raymundus librum istum in monte Pesu- 
lano in mense decembris anno millesimo ccc quarto incarnationis Domini nostri Jesu Christi. 
Tàndem sequitur tabula omnium sermonum cum suis thematibus, et incipit sic : in isto 
volumine ponimus tabulam, etc., et finitur ita : Centesimus sermo de defunctis in cras - 
tina die post festum omnium sanctorum, cujus thema est. Amen, Amen dico vobis, quia 
venit hora, et nunc est quando morlui audient vocem filii Dei, et qui audierint, vivent. Joan - 
nis 5 cap. 

Totus autem liber completur 208 foliis. [22 

V o 1 u m e n 9 

Est aliud exemplar libri predicationis manuscriptum in folio papireo, charactere 
antiquo, idiomate latino, et completur 154 foliis. [23 

V o 1 u m e n 10 

Tractatus de quinqué statibus personarum, vulgo dictus Blanquerna. Est manu- 
scriptum in folio pergamineo, charactere antiquo, idiomate lemovicensi. Tractatus 
iste dividitur in quinqué libros prout apparet in aliis exemplaribus de quibus statim: 
in hoc siquidem volumine dèficit primus liber, et duodecim capitula libri secundi, et 
fere quarta pars capituli 23 quod in toto tractatu est capitulum 37. Unde volumen 
istud sic incipit: De aquest dupte deman penitencia, etc., que verba in exemplaribus Va- 
lentinis, de quibus infra, sic leguntur: De est tal dupte demane penitentia, etc., solum noto, 
quod in exemplaribus Valentinis istud capitulum est 37 totius operis, cujus titulus sic 
legitur : De les tentacions contra fe; y del remey singular que dona la Abadesa Natana a la 
monga, que de aquells i ella se confesd davant les altres monges en lo capítol, y de les 
rahons moltes, y belles, que feu per declarar, y corroborar la fe en los articles sobre que duptave 
y per fortificar aquella. At sic hoc volumine istud capitulum videtur esse 20 totius 
operis; sic quidem titulus capituli sequentis sic legitur : De esperansa xxxj. Ultima 
capitulum hujus voluminis sic legitur : De la fin del llibre cxv et incipit sic : finit es lo 
llibre de la Art de contemplació. Estava un dia 'Blanquerna contemplant etc. Finitur 
autem sic : y comendat d la benediccion de Deu. Sequitur conclusio totius libri, seu 
totius operis, que sic incipit : Acabat es lo romans, etc., et finitur ita : eternalment sia a 
glòria de Deu. Tàndem legitur : Finito libro sit laus, et glòria Christo. Amen. 

Totum autem volumen completur 207 foliis. [24 
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Volumen 11 

Est in folio impressum papireo, charactere antiquo, idiomate valentino, continet 
duos tractatus differentes. 

Primus tractatus est de quinqué Habitibus personarum vulgo Blanquerna In fronte 
autem voluminis sic legitur : Blanquerna, qui tracta de sinch estaments de persones. De 
matrimoni, de Religió, de Apostolicat senyoria (la qual es en lo Pare sant, y en los carde¬ 
nals) y del estat de vida Hermitana contemplativa, debax los quals tots son contenguts, or¬ 
denat per lo illuminat Doctor, y Màrtir mestre Ramon Lull. Traduit, y corregit novament 
dels primes originals, y estampat en llengua valenciana. Ab lo llibre de oracions, y contem¬ 
placions del enteniment en Deu, jet per lo mateix Doctor. 

Sequitur effigies illuminati doctoris cum angelo sibi apparentis in forma Pastoris suos 
libros adorantis : sub efígie vero sic legitur titulus : Beati Rhenani Alsatici ad lectores 
epigramma et continet novem distica in laudem B. Raymundi, quòrum primum sic ait: 

En pius egreditur latum Remundus in orbem 
commoda qui multis grandia sepe feret. 

Ultimum vero sic scribitur: 

Evolvis dignos igitur quicumque labores 
jac parce (quod quod opus restituere) iuves. 

Sequitur epístola proemialis que sic incipit : Sant Hyeroni glorios, etc. Sic autem 
finitur : totes les gens a medi de ell. Sequitur prefatiuncula Joanis Bonlabij super librum 
orationum, contemplationum intellectus, que sic incipit : quoniam mortalium vita, etc.; 
sic vero terminatur : Valentie : ex claustro virginis Dei genitricis Marie Carmelitarum 
iij idus iulias. 

Sequitur titulus primi tractatus, qui sic legitur : Senyor Deu glorios un en essencia, 
y tres en persones : a llaor y honre vostra ab la vostra gracia, virtut, y benedicció comensa 
lo llibre de Evast, y de Aloma, e de Blanquerna son fill: lo qual es fet per intenció, que los 
homens agen a amar, entendre, recordar, e servir a vos, com a ver Deu, Senyor, y creador, 
que sou de totes coses. Sequitur titulus iste : Prolech ab divisió de la obra. Et incipit 
sic : A significanca de les sinch nafres, etc., sic vero finitur : lo singue estament es de la 
vide heremitana. 

Tractatus iste dividitur in quinqué libros iuxta quinqué personarum status, liber 
primus est de statu matrimonii, et dividitur in 24 capitula. 

Liber secundus est de Religionis statu, et dividitur in duas partes : prima est de or* 
dine religionis in monialibus, et partitur in 24 capitula : secunda de statu religionis in 
viris, et continet 25 capitula. In hac secunda parte continetur liber dictus de Ave Maria 
in laudem Dei matris, et continet sex capitula incipiendo a capitulo 20 hujus partís quod 
est 68 totius operis usque ad capitulum secundum ejusdem partis, quod est 73 totius 
operis. 

Liber tertius tractat de statu prelature, et dividitur in undecim capitula. 

Liber quartus tractat de statu Apostolicalis Dominationis in summo Pontifice, et 
eminentissimis Cardinalibus residente, et partitur in 18 capitula. 

WlutMi Ó9 CaUianj* 21 
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Liber quintus, et ultimus est de statu vite heremitice contemplative, et continet 
24 capitula. In hoc llbro continentur duo opuscula, quòrum alterum est liber de Amico 
et Amato et continetur in quinto capitulo huius libri quinti; quod tot cantica, seu versus 
amoris, quot sunt anni dies, nempe 366. Aliud opusculum huius quinti libri est Ars con- 
templationis, et continetur in quatuordecim capitulis, incipiendo a sexto capitulo huius 
quinti libri, quod est 108 totius operis usque ad vigesimum capltulum huius quinti libri, 
quod est 122 totius operis. 

Prologus hujus opusculi incipit sic : Tant es alt, y exellent lo subiran Be, etc. Fini- 
tur vero sic : I per que yo so ocupat en tractar de altres llibres; per so breument recontarem 
la manera, segons la qual Blanquerna contemplave per esta Art. E primerament co¬ 
mencem a la primera part del llibre, que es com contemplave les virtuts de Deu, les unes ab 
les altres. 

Dividitur autem lstud opusculum in duodecim partes, ut dicitur in Prologo, et sunt 
iste : Prima, virtutes divine. Secunda, essentia divina. Tertia, Bonitas divina. Quar¬ 
ta, Trinltas divina. Quinta, incarnatio divina. Sexta, Pater noster. Septima, Ave 
Maria. Octava, Mandata Dei. Nona, Miserere mei Deus. Dècima, sacramenta eccle- 
sie. Undecima, virtutes. Duodecima, vitia. Istud autem opusculum finitur ita : si no 
tan solament Deu, quil ensenyave. Et sequitur : finit es per gracia de nostre senyor Deu lo 
llibre de la Art de contemplació en vida hermitana. 

Ultimo tàndem capitulum huius quinti libri, quod est 123 et ultimum totius operis, 
sic incipit: estave un dia Blanquerna etc., sic vero terminatur : y dexal en comanda de la 
benedicció de Deu. Tàndem sequitur conclusio totius operis, que sic incipit: finit es per 
gracia de nostre senyor Deu, etc., sic vero terminatur : y donarli de tot gracias sens fi. 
Amen. 

Tractatus iste fuit impressus Valentie per Ioannem Joffre impressorem, sumptibus 
Gregorij Genovart canonici Majoricensis die xxx. mensis maij anno 1522. Totus autem 
tractatus completur 140 foliis. [25 

Tractatus secundus huius voluminis est liber orationum et contemplationum intel- 
lectus, cujus titulus est iste : Senyor Deu Glorios, qui sou primera causa, y nosaltres 
vostres effectes; perque vostres excellents Dignitats sien conegudes, y amades, lo suma enteni¬ 
ment per vostra gracia, y virtut, se exalsa ab tot son poder a conexer aquells e la voluntat les 
disiga amar, y servir en la exaltació del enteniment, y la memòria recordaries. E per so un 
home defectiu, y pecador en la vostra gracia, y benedicció confiant, fa aquest llibre, lo qual 
es dit llibre de oracions, y contemplacions del enteniment. 

Sequitur titulus iste : Del prolech ab divisió de la obra. et incipit sic : En la ignoràn¬ 
cia, etc., sic autem finitur : segons aquestes paraules. Dividitur autem liber iste in de- 
cem capitula, ut dicitur in Prologo. Primum capitulum sic intitulatur : Que Deu es 
Cap. i., et Incipit sic : considera lo huma enteniment; sic terminatur : qui es molt subira a 
tots los altres bens. Ultimum vero capitulum sic intitulatur : De la virtut de Deu cap x. 
et incipit ita : estava ocios l’enteniments. Sic vero finitur : i per asso die al enteniment, 
que finas aquest llibre. Totus autem tractatus completur 20 foliis. Fuit autem imprès- 
sus in Die Sanctorum Naboris et Fellcls 12 Juli] 1521 apud Joannem Joffre impresso- 
rem Valentie. [26 
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Volumtn 12 

Est aliud exemplar voluminis 15. [27 

Volumen 13 

Est aliud exemplar voluminis 12. [28 

Volumen 14 

Ars Generalis ultima. Est manuscriptum charactere antiquo. in folio partim papireo, 
partim pergamineo, idiomate latlno; cujus titulus slc legitur : Deus cum (in aliquibus 
exemplaribus additur tua) summa perfectione incipit Ars generalis ultima, (in aliquibus 
exemplaribus additur : edita a Magistro Raymundo Lull.) Sequitur : De Prologo, et sic 
incipit : quoniam multas Artes fecimus generales. Sic vero flnitur : et Guiliermi, et sic de 
ceteris. Sequitur titulus iste : De Divisione Artis. Dividitur Ars ista in 13 partes (alt 
Auctor), et flnitur sic : Et primo de Alphabeto est dicendum. Noto tamen, quod in 
aliquibus exemplaribus precipue impressis, titulus iste de divisione non reperitur, sed 
divisió est annexa Prologo; unde Prologus flnitur per illa verba : et primo de Alphabeto 
est dicendum. 

Prima pars, que est de Alphabeto manet indivisa. Secunda que est de figuris, se- 
catur in quatuor capita juxta numerum figurarum. Tertia est de definitionibus prin. 
cipiorum hujus Artis, et manet indivisa. Quarta, de regulis, dividitur in decem capita 
iuxta numerum regularum. Quinta est de tabula, que composita est de octoginta qua¬ 
tuor columnis, ubl Auctor breviter explicat utilitatem ejus, et artlficium ipsius solvendo 
breviter vigint! qüestiones generales per primam columnam hujus tabule. In hac quinta 
parte solvitur ad longum ista questlo unica : Utrum Mundus sit eternus. Et ista questlo 
est divisa in viginti capita, juxta viginti ratlones, per quas solvitur, extractas a viginti 
cameris, ex quibus constat prima columna hujus tabule. 

Pars sexta est de evocatione tertie figure, et secatur in 36 capita juxta numerum ca- 
merarum quas continet tertia figura. Septima pars de multiplicatione plurium ratio- 
num, dividitur in 5 capita. Primum, secundum, et tertium manent indivisa; quartum 
vero, quod est de cognitione fallaciarum, secatur in duas rubricas : prima est de fallaciis 
intra dictionem, et partitur in sex articulos juxta numerum earum fallaciarum. Secun¬ 
da est de fallaciis extra dicionem, et truncatur in octo articulos, juxta numerum ista- 
rum fallaciarum. Quintum, et ultimum caput hujus sexte partis manet indlvisum. 

Pars octava, de mixtione prlncipiorum et regularum, dividitur in duas sectiones: 
prima est de principiïs per principia deductls, et continet 18 capita juxta numerum 
principlorum hujus artis. Secunda est de principiïs per regulas deductis; que pariter 
manet divisa. 

Pars nona, de novem subjectis hujus Artis, in novem sectiones truncatur : Sectio 
prima de primo subjecto, quod est Deus, continet sex capita : primum, secundum, ter¬ 
tium, et quartum manent indivisa, quintum vero quod est de Deo per principia deducto, 
partitur in 18 articulos juxta numerum principlorum hujus artis, per que deducitur 
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Deus. Sextum, et ultimum capitulum hujus none partis est de Deo per regulas deducto, 
et secatur in decem articulos juxta numerum regularum. Sectio secunda de secundo 
subjecto, quod est Angelus, in duo capita partitur. Sectio tertia de tertio subjecto 
quod est celum, in tria capita secatur. Sectio quarta de quarto subjecto, quod est homo 
in duo capita truncatur. Sectio quinta de quinto subjecto, quod est imaginativa in duo 
capita scinditur. Sectio sexta de sexto subjecto, quod est sensitiva duo capita continet. 

Sectio septima de septimo subjecto, quod est vegetativa, habet duo capita. Sec¬ 
tio octava de octavo subjecto, duo pariter capita. Sectio nona de nono subjecto, quod 
est instrumentativa secatur in 36 capita, in quibus novem virtutes, et novem vitia, tum 
per principia, tum per regulas deducuntur. 

Pars dècima est de applicatione, et dividitur in quatuordecim capita, quòrum ter- 
decim manent indivisa, at 14 caput, quod est de applicatione per 100 formas secatur in 
101 articulos. 

Pars undecima, de questionibus, in sex trunctatur sectiones. Prima de questione 
tabule partitur in septem capita. Secunda, tertia, et quarta manent indivisa. Sectio 
quinta de questionibus novem subjectorum partitur in 52 capita. Sectio sexta de ques- 
tione decime partis principalis hujus libri, que est de applicatione, continet 27 capita; 
et caput 24 scinditur in 101 articulos. In hoc autem volumine deficiunt 19 articuli; 
siquiden ultimus articulus, qui in hoc volumine legitur est articulus 82 : De questionibus 
Geometrie , et adhuc iste Articulus est mancus; quia deficiunt illi septem qüestiones. 
Unde questio ultima, que in hoc articulo legitur ist ista : Per quem modum intellectus 
invenit Geometriam , et utitur ipsa; et sic finitur totum volumen, continens 205 folia.- 

Pars duodecim, que est de habituatione hujus artis, et tertia dècima, et ultima 
que est de doctrina manent indivise, et etiam deficiunt in hoc volumine. Pars autem 
tertia dècima sic finitur in aliis exemplaribus : ipse potest scire generalem artem . Tàn¬ 
dem sequitur in aliis exemplaribus conclusio totius operis cum hoc titulo : De fine hujus 
libri . Et incipit sic : ista ars fuit incepta; sic vero finitur : et Beate Virgini Marie 
Matri ejus. Amen . [29 

Volumen 15 

Est impressum Barchinone per Petrum Posa anno 1501 die 10 Aprilis in folio pa- 
pireo, charactere antiquo, idiomate latino; et est ipsamet Ars generalis, de qua volumi¬ 
ne 14 continet autem istud volumen 90 folia. [30 

Volumen 16 

Inter opera Lulli reponitur in hac bibliotheca, non quia sit opus Lulli, sed quia lul- 
liam methodum Artis Generalis exponit, sequitur, auget, declarat, extendit. Est siqui- 
dem Ars magna sciendi Athanasij Kircheri Soc. Jesu; impressa Amstelodami -apud 
Joannem Jansonium a Waesberge, et viduam Elizei Weyerstraet. Anno m.dclxix. [31 

Volumen 17 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio papireo, idiomate latino, et continet 
duodecim tractatus seu libros differentes. 
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Liber primus. 

Do ascensu et descensu intellectus, sic intitulatur : Deus gratia tui sublimis, incipit 
liber de ascensu, et descensu . In exemplari autem impresso Valentie (de quo volumine 52) 
aput Georgium Costilla die 9 decembris 1512 sic legitur titulus : Deus cum gratia, et in - 
fluentia intellectus tui longe sublimis, incipit liber, qui de ascensu, et descensu intellectus 
appellatur . Sequitur Prologus, qui sic incipit : quoniam aliqui homines seculares desi • 
derant. In exemplari autem valentino, sic legitur : Quoniam sunt aliqui homines secu- 
lares, qui scientias acquirere desiderant; finitur vero sic : correctioni ecclesie sacro-sancte. 
In exemplari valentino finitur ita : corrigendum ecclesie Romane Sacrosancte, tamquam 
fidelis, et Catholicus Christianus . Sequitur titulus : De Divisione libri, et incipit sic: 
Dividitur iste liber in decem Distinctiones. 

Prima distinctio est de scala intellectus, in qua tres ponuntur partes, seu scale. 
Prima scala constat octo gradibus, seu scalonibus, in quòrum quolibet ponitur unum 
subjectum, de quibus agitur in hoc libro. In secunda ponuntur duodecim gradus, 
seu scalones, juxta duodecim vocabula, per que intellectus ascendit, et descendit ad 
intelligendum res, et earum secreta. Tertia constat quinqué gradibus, seu scalonibus 
per quos intellectus ascendit, et descendit, seu potius res intelligenda ascendit de sensi- 
bili, ad intelligibilem, et de intelligibili descendit ad sensibilem. 

Secunda distinctio est de lapide, quod est primum subjectum hujus libri, et partitur 
in decem capita. Tertia est de flamma, et manet pariter indivisa. Quarta de planta, 
et manet similiter divisa. Quinta de bruto, et continet decem capita. Sexta de ho- 
mine manetque pariter truncata. Septima de celo manens divisa in undecim capitula. 
Octava de Angelo continens undecim capita. Nona de Deo, et habet terdecim capita. 
Dècima et ultima de questionibus, et manet divisa in 80 rubricas in quibus varie exci- 
tantur qüestiones, et pro resolutionibus remittuntur ad capita precedentium distinc- 
tionum. Ultima questio ultime rubrice, que est de questionibus de entitate Dei, sic 
legitur : Utrum sit Divina Incarnatio? Solutio : Vade ad capitulum de probatione Divine 
Incarnationis, in quo ponimus quinqué rationes probantes Divinam Incarnationem. 

Sequitur totius libri conclusio, que sic incipit: Ad honorem , et laudem etc. Totus au¬ 
tem liber continet 33 folia. [32 

Liber secundus. 

Sic intitulatur : Deus cum gratia ostenditur quomodo possumus Gloriosum nostrum 
contemplari per decem modos. Sequitur Prologus, cum divisione operis; et sic incipit : 
Ad laudem Dei ostendere volumus; finitur vero sic : Decimus et ultimus modus est per 
Beatissimam virginem Mariam. Dividitur autem liber iste in decem rubricas juxta nu- 
merum modorum per quos Deus contemplatur. 

Prima rubrica sic intitulatur : De Divinis rationibus. Incipit autem sic : Divine 
rationes plures sunt, etc. Sic autem finitur : quidquid sibi placeat, quia bonum est . Ti¬ 
tulus secunde rubrice sic legitur : De Trinitate . Tertia sic intitulatur : De incarnatione 
Filij Dei . Quarta de Resurrectione Domini nostri Jesu Christi . Quinta de eucharistia. 
Sexta de glorificatione . Septima de gratia . Octava, de Misericòrdia . Nona de prec i- 
bus. Dècima de Beata Maria, que sic incipit: Benignissima Beata Maria; finitur ita : Ad 
cujus honorem iste Tractatus est compilatus . 
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Sequitur totius libri concluslo, sic inclplens : Perfecit Raymundus, sic autem finiens: 
Philipo Regi Francie. Totus autem liber continet sex folia, et quartam partem pagine. 

[33 

Liber tertius. 


Intitulatur ita : Quomodo contemplatio trànsit in raptum. Liber iste est consequens 
ad precedentem, ut patet ex prologo, qui sic incipit : Diximus de contemplatione; et 
flnitur : et primo exemplificabimus de Bonitate. 

Partitur liber in tres rubricas : titulus prime sic legitur : De Bonitate. Titulus se* 
cunde : De raptu. Tertle de declaratione conscientie, que sic finitur : nec tamen eligit 
illam partem. Amen; et sic manet totus liber finitus, unum tantum folium continens. 

[34 


Liber quartus. 


De Angelis, sic intitulatur : Deus, qui estis actus purus valde altus et excellens súper 
omnes alios actus intelligibilis, et diligibilis : quidam peccator, et pauper, cum gratia, et 
adjutorio vestro; ut melius possit vos intelligere, et diligere in actibus vestrarum dignitatum, 
facit hunc librum de Angelis. 

Sequitur Prologus, qui sic incipit: Cum sint Angeli tamen etc. Finitur sic: componi- 
mus hunc librum. Sequitur titulus : De Divisione hujus libri, et incipit sic : Iste liber 
dividitur in sex distinctiones. Sic autem finitur : seu Diaboli. Sequuntur sex tituli, qui 
sunt de divisione sex precedentlum distinctionum; quòrum primus sic legitur : Divisió 
Prime distinctionis. Secundus ita : Divisió secunde distinctionis; et sic leguntur ceteri 
numero distinctionis servato. Sub quolibet autem horum titulorum ponitur singularum 
distinctionum generalis divisió, cum conditionibus in unaquaque distinctione servandis. 

Sequitur titulus iste : incipit prima distinctio, ubi probatur Angelos esse. Dividitur 
autem in septem partes, secundum septem dignitates Del, per quas probatur Angelos 
esse. Sunt ergo iii ista distinctione septem probationes, quibus additur octava proba- 
tio ex mlxtione illarum septem dignitatum inter se. 

Secunda Distinctio intitulatur : De dispositione Angelorum; et dividitur in quinqué 
partes. Prima pars adhuc dividitur in tres partes, seu particulas. Secunda pars prin- 
cipalis adhuc secatur in tres partes, seu particulas. Tertia pars principalis manet simi- 
liter divisa. Quarta pars principalis in undecim particulas secatur. Quinta, et ultima 
pars principalis in quatuor particulas distribuitur. 

Incipit tertia distinctio, que est de fruitione. Hec dividitur in septem partes, juxta 
septem proprietates Angelorum, quibus fruitur, et contemplatur septem dignitates Dei. 

Incipit quarta distinctio de locutione Angelorum; hec dividitur in tres partes, prima 
pars manet indivisa; secunda in tres particulas divisa; in quatuor particulas tertia dis¬ 
tribuïa. 

Incipit quinta distinctio, que est de glòria Angelorum, secatur in duas partes. 

Incipit sexta distinctio, que est de pena Diaboli : Hec est ultima, et manet in duas 
partes divisa. Ultima pars sic finitur : Diaboli contrarif Iustitie Dei. 

Sequitur titulus : De fine hujus libri; in incipit: Prefectus etc., et finitur : seculorum 
Amen. 

Sub fine libri notatur, hunc librum fuisse translatum de vulgari in latinum anno 
1317. A quo autem sit translatum non apparet; et sic manet completus totus liber 
continens 10 folia. [35 
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Liber quintus. 

De Natali pueri parvuli Iesu. In hoc volumine manet liber iste sine titulo; in 
exemplari autem impresso Parisiis pro Ioanne Parvo anno 1505 die 10 Decembris. 
Sic legitur titulus : Pi] Eremite Remundi de Natali parvuli pueri Iesu. Deus cum tua 
gratia, incipit liber Natalis parvuli Christi Iesu. De hoc exemplari Parisino, dicitur vo¬ 
lumine 28 . 

Sequitur epístola dedicatòria, sine titulo; in exemplari Parisino sic legitur titulus: 
epístola ad Magnificium Dominum Regem Francie que sic incipit : Gloriosissimo etc., et 
sic finitur : Deus benedictus Amen. 

Sequitur Proemium; sic incipit: Da Domine etc.; sic finitur : velle videri. 

Dividitur liber iste in plura capita, utrumque concordat usque ad caput 27 fere in 
omnibus. Caput 27 sic intitulatur in utroque exemplari : De precibus sex dominarum, 
et incipit : Postquam predicte etc. et concordant exemplaria usque ad illa verba : Annuit 
Benignissima Regina etc. discordant autem; quia illa, que ponuntur in exemplari Pa¬ 
risino sub capite ultimo, quod est 28 in hoc exemplari extant sub eodem capite 27. 
Discordant etiam; quia in exemplari Parisino, que extant sub capite 28 referuntur sub 
compendio, et nomine impressionis, seu ejus persona, ut deduco ex modo loquendi; 
in hoc autem exemplari referuntur sub nomine auctoris, et ad longum sub colloquio 
sex Dominarum. 

Ulterius discordant; quia in hoc exemplari caput ultimum quod est 28 sic intitula¬ 
tur : De lamentatione Raymundi; et incipit sic : cum Domine etc.; et finitur ita : Altissime 
Trinitati. Et sequitur titulus : Cantilena Magistri Raymundi, et incipit laus et honor etc., 
et finitur : Trinitatis honorem. Sequitur totius libri conclusio sic incipiens : liber iste, 
et ita finiens Iesu Christi. Sequitur sine titulo : Hec est visio. Ubi aut paucis verbis 
auctor ostendit materiam hujus libri fuisse sibi in visione monstratam, et finit sic : unus 
Deus. Amen. 

Hec autem omnia deficiunt in exemplari Parisino. 

Totus autem liber sex foliis completur, exemplar autem Parisinum constat decem foliis. 

[36 

Liber sextus. 

Disputatio intellectus, et fidei. Extat sine titulo, et incipit : Theologorum stu - 
dia etc. Totus liber manet indivisa estque continuus dialogus inter fidem et intellec- 
tum disputantes, an misteria fidei possint per rationes necessarias intelligi, et probari? 
Finitur autem ita : gratia disputationis illa dixisse. Deo gratias. Amen. 

Sequitur finivit Raymundus cum Dei gratia, et benedictione librum istum apud mon- 
tem Pessulanum , sub anno Domini m.ccc.iij. 

Solum noto : quod principium hujus libri, ab illis verbis : Theologorum studia , usque 
ad illa : fides secundum suam credendi reluctet, possunt deservire loco Prologi; Sequentia 
vero verba : Accidit quod intellectus f et fides soror sua olim peregrinando ibant simul , et 
ait intellectus etc. sunt initium Dialogi, seu Disputationis. 

Totus autem liber continet septem folia, et dimidium pagine. [37 

Liber septimus. 

Variis titulis nominatur, ut apparet in margine, nescio tamen an sub his cognatis 
titulis extent varij tractatus, anve sit idem. Hic autem liber in hoc exemplari sic in- 
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titulatur : Deus cum tua sapientia , et amore librum intendimus facere clericorum : at in 
exemplari Parisiis edito (de quo volumine 28) pro Joanne Parvo anno 1505 die 10 de- 
cembris Iegitur i ta : Pij eremite Remundi clericus, et postea : Deus cum tua benedicione, 
sapientia etc. ut supra. 

Sequitur Proemium et incipit : liber iste, íinitur autem : et utilitatem afferre. In 
hoc proemio premittitur totius libri divisió, simulque datur ratio, quare factus fuit. 

Sequitur titulus iste : De Articulis Fidei. In exemplari autem Parisino Iegitur: 
Aliud Proemium . Sub utroque autem titulo idem continetur, incipiendo sic : Articuli 
dividuntur, et sic finiendo : et ejus oppositum non. 

Partitur iste liber in sex partes. Prima est de quatuordecim Articulis fidei, que àd¬ 
huc in alias partes, seu particulas secatur. Prima particula est de articulis ad deita- 
tem pertinentibus , secunda de articulis ad humanitatem spectantibus; utraque parti- 
cularia manet in septem capita distributa, juxta numerum articulorum. 

Secunda pars est de decem preceptis legis, et continet totidem capita, quod precepta. 

Tertia pars de septem Ecclesie sacramentis, et habet tot capita, quod sacramenta. 

Quarta pars de septem Donis Spiritus Sancti, et habet septem capita. 

Quinta pars de septem virtutibus principalibus, et continet sex tantum capita, 
quia in ultimo agitur de spe et charitate simul. 

Sexta, et ultima pars de septem peccatis mortalibus; et habet tantum sex capita, 
quia de invidia et ira insimul tractatur. Ultimum capitulum finitur ita : Caritatem 
et patientiam . Sequitur auctoris protestatio, ubi auctor omnia in hoc libro, et in quo- 
libet alio a se dicta correctioni ecclesie submittet, simulque librum ad inserenda, que a 
summo Pontifice, et eminentissimis Cardinalibus petivit, et adhuc se petiturum pro- 
mittit. Hec protestatio sic incipit: sic in hoc libro; finitur ad finem effcctumque perduci . 

Sequitur totius libri conclusio, ubi auctor notat se finisse librum in civitate Pisana in 
Monasterio sancti Dominici, mense maij anno 1308. Concordat exemplar Parisinum, sed 

dèficit..., mense Maij . Totus liber continet septem folia; at exemplar Parisinum 14 folia. 

[38 

Liber octavus. 

De anima rationali, sic intitulatur : Deus cum tua virtute incipimus novum librum 
de Anima rationali. Sequitur Prologus sine titulo, sic incipiens : quoniam anima ratio- 
nalis, et sic finiens : tabule generalis . 

Sequitur titulus iste : Divisió hujus libri. Dividitur autem hic liber (ait auctor) in 
decem partes, scilicet in decem modos questionum, scilicet utrum, quid etc., et sunt 
decem qüestiones generales Artis lulliane. 

Prima pars hujus libri, que est de utrum, secatur in tres qüestiones speciales, juxta 
tres species hujus qüestionis Utrum . Prima questio specialis est : Utrum anima ratio- 
nalis sit an non? quo solvitur per decem rationes, quod etiam servatur in omnibus 
questionibus specialibus totius libri. Sub prima questione speciali ponitur iste titulus: 
qüestiones minute sub quo titulo breviter solvit decem qüestiones de anima rationali; 
quod etiam observat sub qualibet questione speciali. Secunda questio specialis : Utrum 
anima rationalis sit a creante, an a generante? Tertia questio specialis : Utrum anima 
sit immortalis. 

Secunda pars hujus libri, que est de quidditate, seu de questione generali quid, par¬ 
titur in quatuor qüestiones speciales, juxta quatuor species hujus qüestiones quid. 
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Tertia pars investigat : de quo est anima, et continet tres qüestiones speciales, 
juxta tres species hujus qüestionis generalis de quo . 

Quarta pars incipit : quare est anima, et habet duas qüestiones speciales, juxta spe- 
cies qüestionis quare . 

Quinta pars est de quantitate anime et habet duas qüestiones speciales secundum 
species hujus qüestionis generalis quantum. 

Sexta pars est de qualitate anime duas habens qüestiones speciales, tot enim spe- 
cies questio quale. 

Septima pars tractat de tempore anime habetque duas qüestiones speciales, juxta 
duas species qüestionis quando. 

Octava pars est de loco anime, est scinditur in duas speciales qüestiones ubi. 

Nona pars de modalitate amine, duas retinet speciales qüestiones, juxta duas spe- 
ciales qüestiones quomodo. 

Dècima et ultima pars principales hujus libri agit de instrumentalitate anime per 
duas qüestiones speciales, juxta duas species qüestiones cum quo . Ultima questio mi¬ 
nuta, que ponitur sub ultima questione speciali, hujus ultime partís est ista : Questio : 
In inferno cum quo una potentia anime dat passionem alteri? Solutio : Memòria etc . 
Solvitur breviter et ultima solutionis verba sunt ista : recolendi, et intelligendi, et 
amandi . Additur : A tali bus autem passionibus placeat clementissimo Deo nos custo- 
dire; quoniam passiones sunt ita magne , ut possit homo ipsas scribere , nec extimare . 

Sequitur titulus : De fine hujus libri . Incipit Finitus fuit hic liber in Rome civitate 
anno 1294 . Finitur vero sic : et amare Deum . Deo gratias . Totus autem liber completur 
viginti septem foliis. [39 

Liber nonus. 

De prima et secunda intentione ad Filium. Huic libro premittitur titulus aliquali- 
ter longus, et in sententia obscurus, et incipit: Deus omnipotens , et gloriosus. Finitur 
autem : benedictus in secula, saeculorum . Amen . Ex titulo autem isto apparet hunc 
librum dirigi ad auctoris filium, et sub persona, seu exemplo filil, ad omnes homines; 
matèria vero libri ex titulo non apparet, colligitur tamen ex prologo, et totius libri decur- 
su; quod si liber iste intitulandus est ex matèria ejus, debet intitular!, ut supra; et sic 
ponitur titulus in margine huius exemplaris. Hec sic ad longum notaré volui; quia in 
aliquibus catalogis librorum Sancti Doctoris lego, quod liber iste incipit sic : cum consi - 
derans , et jacens , ut coligitur ex exemplari vernaculo. Aliter : cum desiderans , et jacens; 
in hoc autem exemplari, incipit Prologus sine titulo : cum in cubiculo strato corpore uno , 
somnus mihi de quiete dispensasset , et corde vigili mens mea varios rerum ordines compen • 
sasset. Et licet ambe inceptiones videantur cognate, forte tamen est alius, et alius liber, 
licet matèria sit eadem, et ad eumdem filium directa, ut evenit in aliarum materiarum 
libris nostri Sancti Doctoris. Prologus sic finitur : perfectis fortificata. 

Ex prologo apparet quod liber iste dividitur in quinqué capita ob memoriam quin* 
que vulnerum Salvatoris. 

Capitulum primum, de divisione intentionis, incipit ita : Charissime Fili , et fini¬ 
tur : ullo modo. 

Caput secundum, de Deo , et qua intentione diligendus est $ incipit : Deus qui est 
summum bonum. Finitur : diligunt in secunda . 
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Caput tertium, de creatione, incipit : Omnipotens Deus. Finitur : que est Deus . 

Caput quartum, de Incarnatione Dei, incipit: unigenitus Dei. Finitur : Sapere possit. 

Caput quintum et ultimum, de temptatione, incipit : Ad significationem; et dividi- 
tur in triginta rubricas, in memoriam triginta denariorum pretio quocum Christus fuit 
venditus. 

Rubrica prima, est de fide. Secunda de spe. Tertia, de caritate. Quarta, de 
justitia. Quinta, de prudentia. Sexta, de íortitudini. Septima, de temperantia. 
Octava, de guia. Nona, de luxuria. Dècima, de avaritia. Undecima, de supèrbia. 
Duodecima, de accidia. Tertia dècima, de invidia. Quarta dècima, de ira. Quinta 
dècima, de oratione. Sexta dècima, de confessione. Dècima septima, de sacrificio 
altaris. Dècima octava, de matrimonio. Dècima nona, de scientia. Vigesima, de 
infidelitate. Vigesima prima, de divitiis. Vigesima secunda, de paupertate. Vige- 
sima tertia, de honore. Vigesima quarta, de elementis. Vigesima quinta, de plantis. 
Aliter, de Prelatis ut apparet in exemplari vernaculo. Vigesima sexta, de religiosis. 
Vigesima septima, de clericis. Vigesima octava, de principe. Vigesima nona, de mi- 
lite. Aliter de equitibus ut in vernaculo. Trigesima, de populo. et sic finitur : et po• 
pulis gratiosus. 

Sequitur titulus: Define : Incipit Ad honorem; ita vero terminatur : verus Deus. Amen. 

Totus autem liber occupat 20 folia, et fere integram paginam. (40 

Liber decimus. 

De contradictione, cuius titulus sic legitur. Deus cum tua sapientia illuminosa , 
et cum tua caritate pretiosissima incipit liber contradictionis. 

Sequitur prologus sine titulo, et incipit : Accidit quod Raymundista t et Averroista . 
Prologus iste videtur in duo membra divisus : membrum primum incipit ut supra; et ita 
clauditur : inter se convenire. 

Postea ponitur titulus iste pro secundo membro : De sermone contradictionis et 
sic incipit : Divit contradictio. Et ita terminatur : Syllogismos oppositos. 

Totus autem liber dividitur in viginti rubricas, seu articulos, sub quibus Raymundista 
producit centum syllogismos contra Averroistam; quelibet autem rubrica seu articulus 
ita incipit : Ait Raymundista, vel ita : Dixit Raymundista, dempta prima rubrica, seu 
articulo, qui sic incipit : Antequam vere Raymundista; et sic finitur : Averroista da oppo - 
sita; sic etiam finluntur omnes alie rubrice, vel ita : Averroista Syllogua in oppositum. 

Solum noto, quod tituli rubrice 19 que est penúltima, et 20 que est ultima videntur 
transpositi; nam titulus penultime sic legitur : de Syllogismis quietis, et titulus ultime 
ita : De Syllogismis altitudinis. Sub titulo autem penultime, ponuntur syllogismi alti- 
tudinis; et sub titulo ultime leguntur syllogismi quietis- 

Immediate post finem ultime rubrice sequitur brevis supplicatio Raymundiste ad 
dominam contradictionem ad hoc ut ista intercedat, ut Averroista faciat centum syllo¬ 
gismos contradictionis oppositos Syllogismis Raymundiste, ut appareat in quibus 
detur veritas. Ista vero supplicatio sic incipit : Ait Raymundista, et ita finitur : ha - 
bebit veritatem. 

Sequitur : ad laudem et honorem Dei , finivit Raymundus suos centum syllogismos 
Parisiis mense februarii anno m.cccx., incarnationis Domini nostri lesu Christi. [41 

Totus autem liber fere quatuor folia continet. 
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Liber undecimus. 

Do questione valde alta et profunda. Ita intitulatur : Deus cum tua sapientia 
illuminosa, et cum tua Charitate gloriosa : incipit liber de questione valde alta, et profunda. 

Sequitur prologus sine titulo, et sic incipit : Accidit quod circa Parisios, et finitur ita: 
Oritur questione talis. Sequitur titulus iste : De questione, que talis est : Utrum fidelis 
possit destruere demonstratione omnes obfectiones, quas infidelis possit facere contra sanc- 
tam fidem catholicam; et quod infidelis possit solvere, ac destruere demonstrative illas so - 
lutiones? Hic apperitur sensus qüestionis, et concordant fidelis et infidelis in duode- 
cim principiis ex utraque parte admissis; per que proceditur ad qüestionem, et tàndem 
fidelis concludit ita : solvam si possum. 

Postea sequitur titulus : De divisione libri. Dividitur liber iste in duas distinctiones, 
prima est de Trinitate, secunda de Incarnatione : quelibet harum distinctionum in 
duodecim partes secatur juxta numerum principiorum suppositorum; singule autem 
partes ita incipiunt : Ait fidelis , vel Dixit fidelis. Ultima pars secunde distinctionis 
sic finitur : et tu non improbasti probationes. 

Sequitur : ad laudem , et honorem Dei , finivit Raymundus istum librum Parisiis; 
mense au gusto, anno m.cccxjincarnationis Domini nostri Iesu Christi. Amen . 

Totus autem liber quinqué completur foliis. [42 

Liber duodecimus. 

De divina existentia et agentia. Huic premittitur titulus : Deus cum tua sapientia, 
et virtute incipit liber de Divina existentia et agentia. Prologus sine titulo, incipit : quo • 
niam cognoscere et amare; finitur : et a dubia separatus. 

Sequitur titulus : Divisió libri , in quatuor distinctiones secatur. Prima est de 
decem principiis generalissimis, et manet indivisa. Secunda de syllogismis oppositis, et 
partitur in decem partes, seu potius, particulas, juxta numerum principiorum de quòrum 
quolibet fiunt duo syllogismi oppositi. Tertia distinctio est de suppositionibus contra- 
dictoriis. Hec distinctio, ait auctor, habet dividi in decem partes juxta numerum prin¬ 
cipio rum, sed brevitatis gratia in tribus tantum principiis exemplificat: Unde tres tan- 
tum partes seu particulas habet de facto hec distinctio. Quarta et ultima distinctio, 
est de questionibus; et dividitur in duas partes. Prima pars, ut ait auctor, est de de¬ 
cem questionibus, que fieri solent circa decem principia in prima distinctione premissa, 
et pro solutionibus illarum questionum, recurrendum est ad secundam et tertiam dis* 
tinctionem, brevitatis tamen gratia, quatuor tantum excitantur qüestiones, de quatuor 
primis principiis, que breviter solvuntur, juxta predictum modum, ut habeatur exem- 
plum ad alias solvendos. Secunda pars huius distinctionis adhuc partitur in decem 
partes seu particulas, in quarum qualibet excitantur decem qüestiones, quibus breviter 
respondetur. 

Particula prima est de Deo, seu de questionibus Dei. Secunda, de angelo. Ter¬ 
tia, de celo. Quarta, de homine. Quinta, de imaginativa. Sexta, de sensitiva. Septi- 
ma, de vegetativa. Octava, de elementativa. Nona, de virtutlbus. Dècima et ulti- 
v ma, de vitiis et peccatis. Ultima questio hujus ultime particule sic legitur : Utrum 
peccatum habeat aliquam partícipationem cum perfectione? Responditur, quod non; quia 
sic esset participatus cum perfectione Dei. 

Sequitur totius libri conclusio et incipit : completus est liber, finitur autem : correc • 
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tionis Sancte Romane Ecclesie. Tàndem sequitur : Ad laudem , et honorem Dei finivit 
Raymundus istam Artem Parisiis mense Augusti anno m.cccij., incarnationis Domini 
nosiri Iesu Christi. Aliter anno mcccxj. etc., ut habetur in alio exemplari voluminis 
56. Cit. 10. Totus autem liber quatuor foliis completur : et licet sit parvus quantitate, 
est tamen magnus virtute, ut ait auctor in fine. [43 


V o1u m e n 18 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio pergamino idiomate latino, et con- 
tinet duos libros, seu tractatus differentes. 

Liber primus. 

De anima rationali, de quo dictum est volumine 17, libro 8; in omnibus enim con¬ 
cordant ista duo exemplaria. [44 

Liber secundus. 

Declaratio Raymundi per modum dialogi inter ipsum, et Sortem.* Sic intitulatur: 
Deus ad tuum honorem incipit declaratio Raymundi per modum Dialogi edita contra ali - 
quòrum Phylosophorum et eorum sequatium opiniones erroneas, et damnatas a venerabili 
Patre Domino Episcopo Parisiensi. 

Incipit Prologus sine titulo : In quadam sylva; et partitur in quatuor paragraphos. 
Primus incipit ut supra, et ita finitur : Et que sunt illa principia? Dixit Socrates. Se¬ 
cundus incipit : Raymundus respondit , et finitur : mixtiones essent necessària. Tertius 
incipit : Raymundus ait; finitur : de positione antedicta. Quatuor incipit : Raymundus 
ait; finitur : rogans quod inciperet. 

Sequitur titulus iste : Primus articulus, et incipit : Quod Deus non est trinus , et 
unus; finitur, de istis et aliis. 

Totus autem liber dividitur in 219 articulos, qui fuerunt damnati ab episcopo Pa¬ 
risiensi; quos acriter, et validissime impugnat Auctor contra Socratem arguendo, et ejus 
objectiones refutando. 

Articulus ultimus, qui est 219 sic incipit : Ait Socrates quod substantie separate , etc. 
Finitur : et Deus sit benedictus. Amen. 

Sequitur titulus : De fine disputationis Socratis , et incipit : explícit hec disputatio. 
Finitur ita : in die judiciis testimonium facient. Amen. Totus autem liber continet 36 folia. 

[45 

V o1u m e n 19 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio pergamineo, idiomate vernaculo. 
Ita intitulatur : Deus glorios alt excellent sobre tots honrraments , digne de molt magnifi¬ 
cada virtut , ab gracia e ab ajuda vostra et ab intenció de honrravos, et servir , comensa aquest 
llibre de demonstracions, qui es una brancha de la Art de trobar veritat. Unde liber iste 

• Es tracta de la Declaratio publicada pel P. Khicher (MQnster, 1909). Corregeixo per «Socra- 
tem* els passatges on el text diu «Sortem*, com és freqüent de trobar-ho en manuscrits medievals. 
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latine dicitur : libtr demonstrationum , vel liber magnus demonstrationis , vel Brancha 
artis inventive veritatis. 

Sequitur titulus iste : Del Prolec. Incipit ita : com l'enteniment huma: ita finitur : per 
rahons necessàries. Sequitur titulus : De la divisió de aquest llibre. Dividitur ergo liber 
iste, ut ait autor ibi f in quatuor libros, quòrum quilibet in quinquaginta partitur 
capitula. 

Scopus primi libri est probare, quod intellectus per Dei gratiam potest per ratio- 
nes necessarias intelligere fidei articulos. 

Scopus secundi est probare per necessarias rationes Deum esse. Scopus tertii pro¬ 
bare per necessarias rationes Divinam Trinitatem. Scopus quarti est probare per ne¬ 
cessarias rationes ceteros articulos, et maxime Incarnationem, et adventum Christi. 

Quartus est ultimus liber, his finitur verbis : per esso es demonstrable la Encarnació 
del fill de Deu , é la santa Divinitat , qui es en lo subira Be. Tàndem sequitur totius libri 
conclussio, sic incipiens; acabat es aquest libre, et ita finiens : Nostre senor Jesu Christ, 
qui es ver hom t e Deu. Amen. Totum autem volumen constat 163 foliis. 

Volumen 20 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio partim papireo, partim pergami- 
neo, idiomate latino. Continet tres tractatus, seu libros. 

Liber primus. 

Ars compendiosa inveniendi veritatem. De qua volumine 21, libro primo. [46 

Liber secundus. 

De cognitione particularis in suo universali, vel Ars inventionis omnium propositio - 
num particularium in omni scientia. Videatur volumen 21, libro secundo. [47 

Liber tertius. 

Compendium , seu commentum Artis demonstrative. De quo volumine 22. [48 

Volumen 21 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio partim papireo, partim pergamineo, 
idiomate latino, continet autem tres distinctos libros, valde autem inter sese cognatos. 

Liber primus. 

Ars compendiosa inveniendi veritatem. In hoc volumine dèficit titulus, at in mar- 
gine sic legitur : Deus , qui principium et finis es omnium bonorum : Incipit Art compen¬ 
diosa inveniendi veritatem , ad tui laudem , et gloriam, et honorem. 

Sequitur sine titulo : Hec compendiosa Ars etc., hic ponitur divisió libri in quinqué 
figuras; et finitur ita : solvere earundem. Licet autem liber iste dicatur divisus in quinqué 
figuras; claritatis tamen gratia potest dividi in sex partes, vel si placeat distinctiones. 

Prima par sest de quinqué figuris, que notantur his litteris A. S. I. V. X ut ait 
auctor ipse. Unde a prima figura incipit auctor librum istum dicens : A ponimus , 
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quod sit Deus; ubi delineat figuram per A. signatam, eamque declarat; quod etiam facit 
de reliquis figuris signlficatis per : S. I. V. X. 

Ad majorem autem explanationem quinqué figurarum predictarum, addit auctor 
alias duas signatas per litteras. I. Z. figura dicitur falsitatis. Hec prima pars his 
finitur verbis: alias percipiat et cognoscat. 

Secunda pars declarat modum procedendi in predictis figuris, et partitur in tres 
particulas. 

Prima particula continet unam tantum rubricam, que sic intitulatur : De figura A. 
Hec rubrica sic incipit: Quando S. vuit subire cameras. Finitur ita : et suas cameras. Se* 
cunda particula sic intitulatur : De decem speciebus figure V. et partitur in decem rubri- 
cas. Prima, de virtutibus. Secunda, de vitiis. Tertia, de contrariïs vitiorum. Quarta, de 
virtutibus et vitiis. Quinta, de contrariis virtutum. Sexta, de virtutibus et contrariis 
virtutum. Septima, de virtutibus, et suis contrariis. Octava, de vitiis, et suis contrariis. 
Nona, de vitiis et de contrariis virtutum. Dècima, de contrariis virtutum et vitiorum. 
Secunda particula est de figura X. et continet quatuor rubricas. Hec secunda pars 
hujus libri finitur his verbis: majoritatis, necessitatis, et sic de aliis modis. 

Tertia pars sic intitulatur : De sexdecim modis in quibus formantur qüestiones, et solu • 
tiones hujus Artis, et sequitur : Incipit Prologus. Brevis ergo ad istos sexdecim modos 
prologus premittitur, sic incipiens : Sicut figura A., et ita finitur : habeat odio. Tertia 
pars ista dividitur in sexdecim rubricas, juxta sexdecim modos predictos. Rubrica 
prima sic legitur : De modo ordinationis prime intentionis, et secunde. Ultima sic inti- 
tulatur : De modo quatuor figurarum, et finitur his verbis : bonum est nos exemplificare. 
Exemplum autem ponitur in hac questione sequenti, cujus titulus sic legitur: Questio : si 
A. potuisset creasse E. quod ita bene posseí memorari, intelligere, et amare bonum, licet 
malum non esset, sicut modo, quando malum est. Solutio : Dico, quod E. etc., et finitur 
ita : intelligere in aliis. 

Quarta pars est de questlonibus, que formantur, et solvuntur juxta sexdecim modos 
in tertia parte enumeratos; et dividitur in sex qüestiones. Prima questio sic intitula¬ 
tur : Utrum Deus, sit, an non? Sexta vero, et ultima ita : De incarnatione filii Dei. In 
margine huius exemplaris lego notatum, quod hic alique qüestiones ommittuntur, que 
in aliis exemplaribus extant. In exemplari de quo volumine 96, Ubro 3, leguntur tres 
qüestiones. 

Quinta pars sic intitulatur : De modis specialibus, et congruentibus sescribi in pagina 
in qua hec ars figuratur. Et ita incipit : sicut secunda figura ipsius I etc. Dividitur 
autem in 30 rubricas juxta 30 modos speciales hic enumeratos. 

Sexta pars sic intitulatur : De questionibus que debent scribi in pagina ostendenti per 
figuras istam artem. Dividitur autem in 62 qüestiones, quarum solutiones breviter in- 
dicantur juxta processum hujus artis. Ultima questio sic intitulatur : quomodo nix et 
glacies generantur, cujus solutio, et totus liber finitur his verbis : sic aqua accedit plus in 
glacie ad suam simplicitatem, quam ad aliam speciem. Totus autem liber occupat 30 folla. 

[49 

Liber secundus 

De cognitione particularis in suo universali secundum Artem demonstrativam. Vel liber 
propositionum secundum Artem demonstrativam compilatus. Vel ut colligo ex fine hujus 
libri : Ars inventionis omnium propositionum particularium in omni scientia. Vel Ars 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Biblioteca lul·liana dels Franciscans de Mallorca 


175 


inquirendi particulare in universalibus. Nota tamen quod iste ultimus titulus, licet sit 
valde cognatus primo, non tamen est titulus proprius hujus libri, sed alterius, qui sic 
incipit : tum apud nos. Huic ergo libro premittitur in hoc exemplari titulus iste : Do - 
mine Deus Omnipotens, qui solus imperas ad te cognoscendum , et diligendum : Incipit libcr 
de cognitione particularis in suo universali secundum Artem demonstrativam . 

Sequitur prologus sine titulo, sic incipiens : Ab arte demonstrativa trahit hec Ars 
exordium. Et finitur ita : modum continet practicandi. In hoc prologo premittitur 
totius divisió in quatuor distinctiones. 

Prima distinctio est de dispositione figurarum Artis; et dividitur in decem partes, 
ut ait auctor, videlicet in decem figuras, quarum prima signatur per I., secunda A., 
tertia per 5., quarta per V quinta per X . Per I., significatur figura principiorum. Per 
A . figura Dei. Per 5. figura anime. Per V. figura virtutum et vitiorum. Per X. figu¬ 
ra oppositiorum. Sequentes quinqué figure non significantur litteris sed nominibus 
propriis. Unde figura sexta nominatur figura Theologie. Septima, Philosophie. Oc¬ 
tava, Juris. Nona, elementaris. Dècima vero, et ultima, figura communis appellatur. 

Secunda distinctio sic intitulatur : De intentione Magistri , vel Auctoris hujus Artis. 
Dividitur autem in decem rubricas, juxta decem figuras premissas in prima distinctione, 
de quarum singulis manifestat auctor suam intentionem, quare scilicet eas posuerit 
in hac arte. 

Tertia distinctio sic intitulatur : De modo discurrendi in hac Arte . Dividitur autem 
in sex partes, ut ait auctor. Prima est de universalis investigatione. Secunda de par- 
ticularis investigatione. Tertia de camerarum formatione. Quarta de figurarum com- 
positione. Quinta de Iudicio. Sexta vero, et ultima, de modo disputandi. 

Quarta et ultima distinctio sic intitulatur : De practica hujus Artis. Dividitur autem 
in decem partes, Juxta decem modos secundum quos firmantur propositiones, et qües¬ 
tiones de supradictis decem figuris; quarum quelibet istarum decem partium adhuc 
secatur in duas particulas : prima est de propositionibus, secunda de questionibus, vel 
melius dicendum, quod hec quarta distinctio secatur in duas partes, in quarum prima 
ponuntur omnes propositiones decem figurarum. In secunda omnes qüestiones earum- 
dem figurarum. Et rursus quelibet istarum partium secatur in decem particulas juxta 
uniuscujusque figure propositiones, et qüestiones : iste particule adhuc secantur in plu- 
res particulas, et quelibet partícula in suas rubricas. 

Titulus ultime rubrice est iste : De jure in elementis; sub quo titulo sic legitur : qües¬ 
tió : utrum elementorum operatio sit lumen Juriste? Questio : quis plus indigeat scire na - 
turalia , vel medicus , vel Jurista? Solutio : forma , matèria , instrumentum , esse t substantia , 
accidens; Sequitur totius libri conclusio, sic incipiens : In illius bonitate, et ita termina- 
tur : et verus Deus , per omnia secula seculorum . Amen. Totus liber occupat folia 34. 

[50 

Liber tertius. 

Lectura compendiosa super artem inveniendi veritatem, cujus titulus sic legitur: 
Deus ad laudem t et gloriam tuam : Incipit lectura compendiosa super Artem inveniendi ve- 
ritatem. Sequitur titulus iste : de figuris; et primo de figura S, et ita incipit: circa quod 
sciendum est. Finitur vero : accipiendo unum objectum ab altero. Sequitur titulus : De 
figura I, et incipit : In hac Arte Arte sunt principia; finitur : et equale dubitationi. 
Sequitur titulus : De figura A. Incipit: Hec figura significat Deum. Finitur : finem non 
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habtt de re. Sequitur titulus : de figura V; incipit: est figura significans ; finitur: propter 
finem ad quem sunt. Sequitur de figura X, sic incipit : X est figura composita\ finitur 
ita : principia magis necessària. Sequitur de figura I. et. Z. Sic incipit : I est veritas, 
et Z falsitas; finitur ita : sicut Beatissima Crux. Hec videtur mihi prima pars, seu prima 
distinctio hujus libri, licet nullibi in hoc exemplari ejus divisió appareat. 

Unde secunda pars seu distinctio potest incipere a titulo sequenti : De definitionibus 
figure A. ubi ponuntur definitiones omnium terminorum hujus figure. Sequitur : De de- 
finitionibus figure I. sub quo titulo definiuntur omnes termini hujus figure, quod etiam 
servatur sub titulis aliarum figurarum respective. Post definitiones terminarum cujus- 
libet figure, sequitur iste titulus : De definitionibus quindecim modorum generalium. 
Ultimus titulus, qui legitur in hac parte est iste : De definitionibus triginta modorum 
(artis videtur deficere) compendiose. Ultima definitio, que hic legitur est ordine 29 
et ita habetur : motus ordinalis est processus ordinalis , seu naturatis de potentia per habi· 
tum ad actum. Tunc sequitur columna vacua, seu in albis, in qua nescio an deficiat 
aliquid, vel non; saltim definitio modi 30 videtur deficere. 

Tertia pars, seu distinctio hujus libri, videtur incipere a capitulo, cui nullus premit» 
titur titulus, sed incipit per hec verba : capitulum istud dividitur in duas partes $ de quo 
etiam apparet ejus divisió. In prima parte agitur de quatuor sensibus sacre scripture, 
juxta quos possunt exponi authoritates, que adduci valent contra resultiones questio- 
num factas per hanc artem. In secunda parte agitur de decem conditionibus servandis 
ut recte exponantur authoritates. Totum autem capitulum sic finitur : finis ad quem 
predicte conditiones debent dirigi est cognoscere Deum et ipsum diligere , et timere, et sibi 
pre ceteris rebus honorem famulari. Nescio tamen an totus liber sit ita finitus, vel non: 
unde si aliud exemplar apparet ea notabo, que hic manent dubia. Totus autem liber in 
hoc exemplari sex tantum continet folia. [51 

Volumen 22 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio partim papireo, partim pergamineo, 
idiomate latino. Titulus ejus est aliqualiter longus; ita incipit : Deus Sanctissime; ita 
finitur : incipit compendium Artis demonstrative . Ex quo titulo, et fine libri constat 
quod vocatur : compendium , seu commentum Artis demonstrative. 

Sequitur Prologus sine titulo, sic incipiens : quoniam omnis scientia est de univer· 
salibus; finitur ita : sicut in tabula videri potest. Liber iste ut apparet ex Prologo in tres 
secatur distinctiones. 

Distinctio prima sic intitulatur: De figuris. Dividitur autem in duas partes in prima 
parte traditur explanatio figurarum groso modo, et superficialiter. In secunda ponitur 
subtilis figurarum explicatio. Prima pars dividitur in undecim rubricas juxta nume- 
rum figurarum. Secunda pars etiam partitur in undecim rubricas, quarum quelibet in 
tres vel quatuor partes secatur. Secunda distinctio intitulatur : De Regulis. Hic agi¬ 
tur de quadraglnta regulis, quibus Artista regulatur : dividitur autem in duas partes. 
In prima parte traditur unius tantum regule explanatio. In secunda relique triginta 
novem regule explanantur. 

Tertia, et ultima distinctio sic intitulatur : De questionibus. Dividitur autem in 
triginta qüestiones, que duobus modis solvuntur juxta practicam hujus Artis, simulque 
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respondetur objectionibus, que contra illas fieri possunt. Hec ultima distinctio his fini- 
tur verbis : super alias scientias additiva . Sequitur : De fine hujus libri . Ita incipit. 
Ad laudem et magnificentiam. Ita finitur : et defensionem Domini nostri Jesu Christi . 

Totus autem liber occupat 121 folia. [52 

Volumen 23 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio papireo, idiomate latino, et conti- 
net unum tantum librum. Quomodo autem vocetur liber iste non apparet ex titulo, 
quia in hoc volumine dèficit primum folium. In fine autem libri sic legitur : explícit 
Ars demonstrativa edita a Magistro Lullo . Quoniam vero in catalogis operum Lulli due 
recensentur Artes demonstrative, una que ita intitulatur : Ars demonstrativa veritatis . 
Scripta Parisiis anno m.ccc.ix. et incipit ita : quoniam hec ars demostrativa . Altera, que 
eodem titulo insignitur, incipit vero ita : Finalis quidem; nec dicitur ubi fuerit scripta: 
idcirco dubito an ars ista sit alia ab illis, vel illarum altera. 

Ex toto autem processu hujus Artis, constat ipsam dividi in quatuor distinctio* 
nes. Prima distinctio potest intitulari : De figuris , ut colligo ex titulis rubricarum, 
in quas hec distinctio partitur, et ex variis figuris que in hac distinctione delineatur et 
explicantur. 

Secunda distinctio sic intitulatur : de conditionibus . Et dividitur in duas par* 
tes ut ait auctor. Prima pars est de conditionibus, que conveniunt secunde figure 
elementali; et dividitur in decem rubricas, juxta numerum camerarum ex quibus com* 
ponitur secunda figura elementalis in prima distinctione delineata. Secunda pars est 
de conditionibus, que conveniunt secunde figure demonstrative, seu de conditionibus 
Artis : dividitur autem in viginti et octo rubricas juxta viginti octo cameras ex quibus 
constituitur secunda figura demonstrativa in prima distinctione delineata; his cameris 
secunde figure adduntur decem camere a prima figura demonstrativa. Unde omnes 
camere hujus secunde partis sunt triginta et octo, quibus correspondent viginti et octo 
rubrice in quas hec pars manet divisa. Rubrica vigesima quarta, que intitulatur : De 
camera t. t . dividitur in quinqué partes, seu particulas : in prima agitur de trianguio 
livido. in secunda de trianguio viridi. In tertia de trianguio rubro; in quarta de trian- 
guio croceo. in quinta de trianguio nigro. Cetere autem rubrice hujus secunde partes 
omnes manent indivise. 

Tertia distinctio est: De intentione et partitur in sexdecim rubricas, juxta sexdecim 
modos in quibus explicatur intentio. 

Quarta, et ultima distinctio intitulatur : De qüestioni bus , et partitur in duas partes; 
in quarum prima ponuntur 35 qüestiones, que ibi breviter solvuntur. Ante illas autem 
solvitur una questio, que est quasi proemialis, et intitulatur ita : Questio : Utrum hec Ars 
sit demonstrativa . In secunda parte ponuntur quam plures qüestiones, que per figuras 
solummodo solvuntur : unde earum solutio ad figuras remittitur. Ultima questio est 
de Jure novo; et intitulatur ita : Quid sit Jus novum? Solutio : Novum, novum. Appe - 
titus, actus. Digestió, alteratio. Majoritas finis . Sequitur : explícit ars Demonstrativa 
edita a magistro Lullo. Totum autem volumen completur foliis 70. [53 
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Volutnen 24 

Est manuscriptum, charactere antiquo, in folio partim papireo, partim pergamineo 
diomate latino. Continet autem unum tantum librum : De anima rationali, de quo dic- 
tum est volumine 17, lib. 8. [54 

Volumcn 25 

Est manuscriptum, charactere antiquo, in folio papireo idiomate latino : continet 
autem sex libros seu tractatus differentes. 

Liber primus. 

cujus titulus non apparet, dèficit enim primum folium; in capite autem secundi 
folii sic legitur : De principiis , et gradibus medicine. Dividitur autem in decem distinc- 
tiones, ut apparet ex toto libri processu. Folium secundum hujus exemplaris, in quo re- 
peritur pars prime distinctionis sic incipit : ne artem compendiosam redderemus prolixam . 
Quomodo autem intitulatur hec prima distinctio non apparet. 

Distinctio secunda intitulatur ita : De triangulo rubro. Incipit : cum ista secunda 
distinctio , ut superius dictum est. Dividitur autem in decem et octo rubricas. 

Tertia distinctio intitulatur : De Triangulo viridi, et partitur in sexdecim rubricas. 

Quarta distinctio intitulatur : De majoritate, minoritate, et equalitate , et secatur in 
novem rubricas. 

Quinta distinctio intitulatur : De modo investigandi gradus in medicina , et partitur 
in quinqué rubricas. 

Sexta distinctio intitulatur : De generatione et corruptione, et partitur in quatuor 
capita. 

Septima distinctio intitulatur : De febritus, et dividitur in sex articulos. Octava 
distinctio intitulatur : De urina, et secatur in quatuor articulos. Nona distinctio inti¬ 
tulatur : De pulsibus, et secatur in tres articulos. Dècima et ultima distinctio intitu¬ 
latur : De methaforis, et partitur *n quatuor articulos : nescio tamen an hec distinctio 
sit manca. His autem verbis finitur : dant medicinas. Totus autem liber 18 foliis 
completur. [55 


Liber secundus. 

De levitate , et ponderositate elementorum. Prologus sine titulo incipit : Ad requisi - 
tionem medicorum civitatis Neapolitane istum tractatum fecimus . Finitur ita : ad solven - 
dum; ex prologo autem apparet, quod liber iste dividitur in duas partes. 

Prima pars intitulatur : De figura , et manet in duodecim rubricas divisa. Se¬ 
cunda pars intitulatur : De questionibus , et manet in triginta qüestiones partita. Ul¬ 
tima questio, et totum opus terminatur his verbis : quam aliquis aliorum humorum - 
Totum opus continet octo folla. [56 

Liber tertius. 

Ars medicine cujus prologus sic incipit : ars ista hac intentione completa est t ut 
medicus sub comprendio; finitur ita : per quem tractabimus ipsam. 
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Sequitur totius artis divisió in duas partes : Prima est : de figuris, que partitur in 
sex figuras. Secunda pars est : de questionibus, que secatur in decem qüestiones : ista 
vero pars apparet valde manca, quia solum adest prima questio soluta. Unde totum 
opus solum occupat quinqué folia. [57 

Liber quartus. 

Intitulatur : Liber naturt. Ejus prologus sic incipit: cum natura sit valde. Finitur 
ita : ad naturales qüestiones solvendas. Sequitur titulus : De divisione libri. Incipit ita: 
dividitur liber iste in partes novem, scilicet, in novem qüestiones. Prima questio intitulatur 
ita : De quidditate nature, et ultima ita : De instrumentalitate nature. Ultima questio, 
et totum opus finitur his verbis : in novem questionibus hujus libri. Continet autem 
folia quinqué. [58 

Liber quintus. 

De accidente, et substantia. Ejus prologus incipit : quoniam per plures modos venati 
sumus divinam trinitatem. Finitur : que mutatio est impossibilis. Sequitur titulus : De 
divisione hujus libris. Incipit: liber iste in decem principia dividitur, que sunt unitas, bon i- 
tas, magnitudo, eternitas, potestas, intellectus, voluntas, virtus, veritas, glòria. De his singulis 
una intitulatur rubrica, quarum ultima sic finitur : ista tria vocamus Divinam Trinitatem. 

Sequitur totius libri conclusio sic incipiens : Venati sumus Divinam Trinitatem. 
Finitur ita : ad diem judicii coram divina Trinitate. Sequitur : Ad laudem et honorem 
Dei finivit Raymundus istum tractatum in civitate Messane, mense octobris 1313 . Continet 
autem duo folia. [59 

Liber sextus. 

De principiis Philosophie seu Ars compendiosa de Principiis Pilosophie. Titulus 
secundus videtur proprior hujus libri, ut apparet ex ejus Prologo, tum quia sub primo 
titulo prodiit alter liber Lullii scriptus Majorice anno 1300 qui ita incipit: Cum Philoso- 
phia est effectus prime cause. Ars autem ista ita incipit : cum intendamus Artem valde 
compendiosam componere. Dividitur autem in duas partes principales, ut dicitur in 
prologo. 

Prima pars est de probatione sexdecim principiorum, et eorum conditionibus; et 
dividitur in sexdecim distinctiones, juxta sexdecim principia, que probantur, et con- 
ditionantur. Quelibet autem distinctio secatur in duas partes, seu particulas; in prima 
namque probatur ipsum principium; in secunda conditionatur. 

Secunda pars principalis est de conditionibus 120 camerarum ex quibus compo- 
nitur figura hujus Artis : et dividitur in tot rubricas, quot sunt camere. 

Post ultimam cameram legitur ita : explícit ars principiorum Phylosophie gratia 
et benedictione ipsius B . per quam exaltatur , et illuminatur intellectus humanus , ad ques • 
tiones naturales faciendas, vel dissolvendas secundum quod in 20 questionibus explicare 
consequenter intendimus . Ex quo apparet quod huic Arti adduntur viginti qüestiones, 
que ibidem per istam Artem solvuntur. 

Soluta 20 et ultima questione, adhuc legitur ita : expliciunt xx qüestiones predicte 
virtute ipsius B . Deinceps autem oportet monstrare de regulis que huic arti conveniunt . 
Per 21 rubricam traditur doctrina de regulis, quarum ultima sic terminatur : Virtute , et 
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patrocinio ipsius B. Tàndem sequitur : explicunt regule hujus Artis, et etiam Philosophie 
principia in benedictione Divina. Totus autem tractatus occupat folia 52. [60 

Volumen 26 

Est manuscriptum, charactere antiquissimo, et minutissimo fereque illegibili, in 
folio papireo, idiomate latino, continet unum tantum librum, cui premittitur titulus 
iste : Deus gloriose , multum excellens cum vestra virtute , gratia , adjutorio, et benedictione : 
incipit hec ars, que est ad laciendum secreta naturalia , et rerum proprietates. Unde liber 
iste convenienter appelatur : Ars inquirendi secreta naturalia. Ex quo titulo forte ali- 
qui decepti sunt, putantes hanc es se artem alchimie , quod longe abest ab intentione 
auctoris, et artis; immo principalis intentio auctoris in hac arte est exaltatio fidel catho- 
lice, errorumque destructio, ut aperte colligitur ex prologo, et ex totius Artis processu. 

Sequitur titulus : De prologo. Ita incipit: Ars ista ab brevitate sequitur modum et doc- 
trinam artis inventive; et finitur ita : Nos autem submittimus scientiam istam correctioni 
ecclesie sacrosancte , si forte in aliquibus erravimus, in quibus tamen scienter non credimus 
nos errasse. Sequitur titulus : De divisione hujus Artis. Dividitqr ergo in tres distinc- 
tiones, ut ait auctor ibidem. 

Distinctio prima intitulatur : De regulis , et dividitur in decem rubricas, juxta decem 
regulas, que ibi explicantur; et sunt eedem que in arte tam brevi, quam magna hujus 
S. Doctoris traduntur. 

Distinctio secunda intitulatur : De figuris. Partitur autem in quatuor capita, juxta 
numerorum figurarum. Caput primum partitur in duas partes. Prima de ordinatione 
figure, secunda de definitionibus principiorum absolutorum, ex quibus componitur figu¬ 
ra; et hec secunda pars manet in novem rubricas divisa. Caput secundum etiam par¬ 
titur in duas partes; prima est de ordinatione figure; secunda de definitionibus novem 
principiorum ex quibus integratur secunda figura. Unde hec pars manet in novem ru¬ 
bricas divisa. Caput tertium dividitur in tres partes. Prima est de ordinatione figure. 
Secunda de significationibus tertie figure et manet in 35 rubricas divisa. Tertia pars 
est de mixtione, que fit in tertia figura, et manet in 152 rubricas divisa. Caput quar- 
tum dividitur in duas partes : prima est de ordinatione quarte figure : secunda de appli- 
catione quarte figure. Secunda pars adhuc dividitur in duas : prima est de applicatione 
per implicite, secunda de applicatione per explicite : hec secunda adhuc in duas : prima 
est de applicatione ad decem qüestiones de Deo, secunda de applicatione decem regu- 
larum ad cameras figurarum, et manet divisa in 35 rubricas. 

Distinctio tertia intitulatur : De questionibus. Dividitur in duas partes : Prima de 
decem questionibus, quarum quelibet continet 200 paragraphos, seu parafos : Secunda 
continet 1000 qüestiones breviter solutas; ista vero secunda pars non apparet in hoc 
exemplari. Ultima verba prime partis que his apparent sunt ista : juxta processum 
istius scientie , ad gloriam Domini Dei nostri. Totum autem volumen continet 100 folia. 

[61 

Volumen 27 

Est manuscriptum, charactere antlquo, in folio partim papireo, partim pergamlneo, 
idiomate latino. Continet 202 qüestiones quodlibetales in quarum initio sic legitur : in- 
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cipiunt qüestiones edite ab illo venerabili Magistro Raymundo Lull Majoricensi. Unde 
liber iste comuniter appellatur : Qüestiones quodlibetales, seu pluribus et diversis materiis 
sumptas, ad presens opus adducere laboramus. Finitur ita : secundum quod ordo et rerum 
nobilitas postulat se tractari. 

Questio prima intitulatur ita : Utrum Deus sit?; ultima vero, que est 202 ita : quod est 
majus vitium, aut avaritia, aut supèrbia?; et finitur ita : supèrbia excedit in malitia ava- 
ritiam, ut per se patet. Totum autem volumen continet folia 98. [62 

Volumen 28 

Est impressum, et continet sex tractatus, seu libros differentes omnes in folio : qua- 
tuor primi tractatus, seu libri simui prodierunt Parisiis per Guidonem Mercatorem, 
sumptibus, et expensis Joanis Parvi, anno 1499* die 10 Aprilis, ut dicitur in fine horum 
quatuor librorum. Duo vero ultimi libri, seu tractatus prodierunt simui ibidem anno 
1505 die 20 decembris, ut legitur in fine totius voluminis. 

Liber primus. 

De laudibus Beatissime Virginis Marie. Aliter : Ars intentionum intitulatur ita: 
Maria Dei Mater Virgo gloriosissima intentione te laudandi, honorandi, orandi, cognos- 
cendi, et amandi hunc librum incipimus, quem amore tui librum de laudibus Beate Marie 
nuncupamus. Incipit prologus sine titulo : qüestiones, definitiones, laudes, orationes, 
et intentiones sunt hujus operis fundamenta. Finitur ita : ipsius Virginis gloriose. 

Sequitur figura, que ita intitulatur : Figura artis intentionum. in qua ponuntur 30 
principia, per que totum opus dividitur in 30 capitula. Post capitulum 30 sequitur titu- 
lus iste : De fine hujus libri. Incipit : cum laus, oratio, intentio, et eremita.’ finitur ita: 
et gloriose Virginis Marie ejus genetricis. 

Totus liber continet quinquaginta sex folia. [63 

Liber secundus. 

De Natali Pueri parvuli lesu : de quo dictum est volumine 17, libro 5. Videatur ibi. 

[64 

Liber tertius. 

De clericis, vel liber clericorum, vel de militia clericali, vel cUricus Raymundi, de 
quo volumine 17, lib. 7. [65 

Liber quartus. 

Appellatur Phantasticus; cujus titulus sic legitur : Deus cum tua benedictione, librum 
disputationis Petri (dèficit et) Raymundi incipimus. Sequitur titulus : Caput primum, 
Incipit ita : Accidit duos homines ad generale concilium euntes. Caput sextum, quod est 
ultimum ita incipit: Ordo est forma. Finitur ita: discesserunt ab invicem clericus, et Ray - 
mundus. Sequitur : Ad gloriam, et honorem Dei, finitus est presens liber a Remundo 
anno 131 a incarnationis Domini nostri lesu Christi. Continet autem quinqué folia. 

[66 

•* En el ms. diu 1449. 
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Liber quintus. 

Continet duos primos libros contemplationum in Deum, do quibus dicitur volumi- 
ne 29. Exemplar istud latinum, et exemplar illud vulgare in omnibus concordaré viden- 
tur quoad substantiam, materiam, et operis divisionem. In hoc exemplari impressum 
predictum opus occupat íolia 85. [67 

Liber sextus. 

De Amico et Amato : continet tot cantica seu versus amoris, quod sunt anni dies. 
Liber iste extractus est a tractatu de quinqué statibus personarum, vulgo : Blanquerna 
de quo dictum est volumine 11, tract. 1, lib. 5. Solum noto, quod in hoc exemplari Pari* 
siis impresso lingua latina aliquoties ponitur unum canticum, seu unus versus loco alte- 
rius, aliquando ex duobus fit unum allquando e contra, et in hoc tantum discordaré 
videtur ab exemplari impresso Valentie lingua valentlna. Libellus iste in hoc exemplari 
continet 8 foiia. [68 

Volumen 29 

Est manuscriptum charactere antiquo, in folio papireo, idiomate lemovicensi, ita 
intitulatur : Deus unit en Trinitat unida en humanitat , ab la vostre benedicció confians 
en la vostra ajuda, comensam senjor aquest libre, lo qual apellam libre de contemplations 
en Deu. Unde patet, quod liber iste dicitur : liber contemplationum in Deum. 

Sequitur titulus : comensa lo Prolech. Incipit ita : Jesu Christ senyor nostre; ita fini- 
tur : qui sots nostre senyor Deus. Liber iste ut dicitur in Prologo dividitur in quinqué 
libros, qui omnes simul continent quadraginta distinctiones, et omnes distinctiones simul 
continent 366 capitula. In hoc autem volumine tantum extant duo primi libri. 

Liber primus incipit a prima distinctione usque ad nonam inclusive. Prima dis- 
tinctio, que est de letitia continet primum capitulum usque ad laudem inclusive. Se* 
cunda dlstinctio tractat de infinitate Divina a capitulo quarto, usque ad quintum. Ter* 
tia distinctio agit de eternitate Divina a capitulo sexto, usque ad septimum. Quarta 
dlstinctio tractat de essentia Divina a capitulo octavo, usque ad declmum. Quinta dis- 
tinctio agit de Trinitate a capitulo undecimo, usque ad declmum tertium. Sexta dis- 
tinctio agit de Divinitate, et Divina potestate a capitulo quarto decimo, usque ad de- 
cimum octavum. Septima distinctio est de scientia Divina a capitulo decimo nono, 
usque ad vigesimum secundum. Octava distinctio tractat de veritate Divina a capi* 
tulo vigesimo tertio, usque ad vigesimum sextum. Nona distinctio, que est ultima hujus 
primi libri agit de bonitate Divina a capitulo vigesimo septimo, usque ad vigesimum 
nonum. 

Liber secundus incipit a distinctione dècima in qua agitur de creatione a capitulo 
trigesimo, usque ad trigesimum septimum. Distinctio undecima agit de ordinatione 
Divina a capitulo trigesimo octavo, usque ad quinquagesimum nonum. Distinctio 
duodecima de recreatione nature humane a capitulo sexagesimo, usque ad sexagesimum 
secundum. Distinctio tertia dècima de voluntate Divina a capitulo sexagesimo tertio 
usque ad sexagesimum quintum. 

Distinctio quarta dècima de dominatione Divina a capitulo sexagesimo sexto, us* 
que ad sexagesimum octavum. Dlstinctio quinta dècima de divina sapientia, a capitulo 
sexagesimo nono usque ad septuagesimum primum. Distinctio sexta dècima de Divina 
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rectitudine a capitulo septuagesimo secundo usque ad septuagesimum septimum. Dis- 
tinctio dècima septima de largitate Domini Dei nostri a Capitulo septuagesimo octavo» 
usque ad octogesimum secundum. Distinctio dècima octava, de auxilio quod Domi- 
nus Deus noster dat hominibus, a capitulo octogesimo tertio, usque ad octogesimum 
sextum. Distinctio dècima nona, de humilitate Domini nostri, a capitulo octogesimo 
septimo, usque ad nonagesimum secundum. Distinctio vigesima, de misericòrdia Di¬ 
vina, a capitulo nonagesimo tertio usque ad nonagesimum sextum. Distinctio vigesima 
prima de glòria paradysi a capitulo nonagesimo septimo, usque ad nonagesimum no- 
num. Distinctio vigesima secunda, et ultima hujus secundi libri agit de perfectione, 
et complemento Domini Dei nostri a capitulo centessimo, usque ad centesimum se¬ 
cundum. 

Totum autem volumen completur 331 foliis. [69 

Volumen 30 

Est manuscriptum charactere moderno specioso, spacioso, in folio papireo, idiomate 
latino. Continet unum tantum librum, qui intitulatur : Ars amativa boni. Sequitur : 
De prologo . Incipit: Deus benedictus mundum creavit; finitur : Divine gratie conservar i! 
Sequitur titulus : De divisione hujus operis . Dividitur presens opus in quinqué distinctiones. 

Prima distinctio intitulatur : De figuris et partitur in quatuor rubricas juxta nu- 
merum figurarum. 

Secunda distinctio, intitulatur : De regulis et dividitur in 18 capita, juxta numerum 
regulorum. 

Tertia, de Definitionibus. Partitur in 18 rubricas, quarum quellbet secatur in tres 
paragraphos. 

Quarta, De conditionibus. Partitur in 159 rubricas, sub quibus ponuntur 833 con- 
ditiones. 

Quinta, et ultima distinctio est: De questiónibus. Dividitur autem in duas partes; 
in prima ponuntur tot rubrice, quot in quarta distinctione sub eodem nomine, sub qui¬ 
bus rubrices extant tot qüestiones, quot sunt conditiones posite in quarta distinctione. 
Unde pro solutione harum questionum remittitur ad predictas rubricas, et conditiones 
quarte distinctionis, respective. In secunda parte ponuntur viginti qüestiones, que ad 
longum solvuntur. In hoc autem exemplari, tantum extant octo prime qüestiones; 
cetere autem duodecim deficiunt. Totum volumen continet : 100 folia. [70 

Volumen 31 

Est manuscriptum in folio papireo, charactere aliqualiter antiquo idiomate latino. 
Non est opus Lulli, sed intitulatur : Apologia doctrine lulliane adversus Nicolai Eymerici 
calumnias . Ad SS. D. N. Sixtum Divina Providentia Papam quintum, et Filipum se¬ 
cundum Hispaniorum regem : Auctore Antonio Belver primario cathedratico, et cano- 
nico Penitentiario Majoricensi. Totus liber continet folia 350. In cujus fine adsunt 
approbationes Theologorum, cum licentia ordinari! Majoricensis ad instantiam jura- 
torum Regni concessa, ut typis mandetur; quod usque nunc factum non vidimus, licet 
ad intelligentiam Lulli valde perutile judicemus. [71 
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V o 1 u m en 3 2 

Non est opus Lulli, sed memoriale P. Busquets minorite lectoris jubilati, et Syndici 
in curia Romana pro causa Doctoris nostri. Est impressum charactere moderno in folio 
papireo, idiomate latino. [72 

Volumen 33 

Memoriale Patris Joannis Riera. Vide volumen sequens. [73 

Volumen 34 

Non est opus Lulli, sed quoddam memoriale in folio papireo impressum Palme Ba- 
learium apud Gabrielem Guasp 1627 a B. P. F. Joanne Riera Ord. minim. Theologo 
et Regni Balearici pro causa Lulli in curia Romana Syndico, compositum; et per juratos 
Regni Eminentissimi Cardinalibus oblatum. [74 

Volumen 35 

Memoriale perillustris Domini Doctoris Petri Bennassar canonici Majoricensis 
impressum lingua Hyspana Majoricis anno 1691 in favorem vite, martirij, et doctrine 
D. lulli, et ad Regem Hispaniarum oblatum, continet privilegia Regia in Lulliane doctri- 
ne favorem. [75 

Volumen 36 

Est impressum in folio papireo Parisiis per Guidonem Mercatorem, sumptibus et 
expensis Joannis Parvi, die 10 Aprllis 1499, continet quatuor libros differentes. Primus 
de laudibus virginis Marie. Sesundus de natali pueri parvuli. Tertius clericus RemundL 
Quartus phantasticus Remundi. De quibus volumine 28. [76 

Volumen 37 

Est manuscriptum in folio pergamineo charactere antiquo idiomate lemovicensi; 
continet tabulam generalem de qua volumine 6, lib. 2. [77 

Volumen 38 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquo, idiomate latino. Continet tres 
libros. 


Liber primus. 

Tabula Generalis, de qua volumine sexto, libro secundo. [78 

Liber secundus. 

Practica Tabule Generalis, cujus Prologus incipit ita : Aiphabetum tabule generalis 
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íinitur ita : Practica ista in quinqué partes dividitur; in figuras, definitiones, regulas, ta- 
bulam et qüestiones. 

Sequitur tltulus : De prima parte hujus libri que est : De figuris ubi breviter expia* 
nantur quatuor figure. 

Secunda pars de definitionibus principiorum, intitulatur, ubi breviter decem, et 
octo principia definiuntur. 

Tertia pars secari valet in duo capita. In primo ponuntur decem regule. In se¬ 
cunda ponuntur duo modi applicandi terminos implicitos seu peregrinos questionum, 
ad principia explicita hujus Artis, seu practice, et ad regulas ejus. 

Quarta pars est: de Tabula, et ejus ordinatione, ubi dèficit tabula, que haberi potest 
ex Art magna. 

Quinta et ultima pars est de questionibus; et partitur in duas distinctiones. Dis- 
tinctio prima secatur in quinqué capita. Caput primum : De questionibus principio - 
rum prime et secunde figure. Caput secundum : De questionibus regularum et earum so- 
lutionibus. Cap. tertium : De questionibus accidentis. Cap. quartum : De questionibus 
tabule et earum solutionibus. Cap. quintum : de questionibus columne J. T. F.; qüestio¬ 
nes iste breviter ibi solvuntur. Distinctio secunda partitur in dua capita : primum : de 
questionibus, que fiunt per columnas tabule; secundum : de practica questionum specia - 
lium, que solvuntur per qüestiones generales. Pro solutione harum questionum secunde 
distinctionis remittitur auctor ad cameras columnarum tabule. 

Sequitur totius libri conclusio : Finita est hec Ars compendiosa ad honorem Dei Pa- 
risiis Anno Domini 1298 mense Januaris. Totus liber completur viginti sex foliis, 
in quarto. [79 


Liber tertius. 

Intitulatur ita : Deus omnipotens cum tua gratia, et benedictione facimus lecturam Ar- 
tis, que intitulata est brevis practica tabule generalis. Incipit prologus ita : est autem ista 
lectura, etc. Ibi ponitur divisió totius operis in terdecim partes. 

Prima pars de subjecto hujus Artis, et manet indivisa. 

Secunda pars : De ordine hujus Artis. Secatur in tres distinctiones. Prima est: 
de figuris, et partitur in quatuor rubricas juxta numerum figurarum. Secunda distinc- 
tio : De Definitionibus principiorum hujus Artis. Scinditur in decem et octo rubricas. 
juxta numerum principiorum. Tertia distinctio : De declaratione regularum hujus Artis. 
Partitur in decem rubricas, juxta numerum regularum. 

Tertia pars : de modo docendi hanc Artem; et dividitur in duas particulas. Prima 
est de modo legendi Artiste et manet indivisa. Secunda : De modo tradendi scholaribus 
lectiones hujus scientie et partitur in quinqué rubricas. 

Quarta pars : De investigatione. 

Quinta : de inventione a quibus brevissime se expedit Auctor. 

Sexta pars : de applicatione; truncatur in tres distinctiones. 

Prima de applicatione principiorum, et regularum ad speciale quesitum, secatur in 
decem qüestiones, quas breviter solvit Auctor. Secunda distinctio de modo applicandi 
plures rationes ad unam et eamdem conclusionem : continet unicam qüestionem. Ter¬ 
tia distinctio : De applicatione hujus scientie generalis, ad alias scientias particulares. 
Sequitur in decem et octo capita. 

mwn to CtUlray» 24 
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Septima pars : De modo sigrtificandi. Octava, De modo probandi. Nona, De modo 
miscendi. Dècima, de modo muliiplicandi. Undecima : De modo contrahendi. Duodè- 
cima : De modo disputandi. Tertia dècima, et ultima : De modo declarandi : que om- 
nes indivise manent. Sequltur totius operis conclusio : Finivit Raymundus hanc lectu- 
ram in civitate Janue Anno Domini 1305 (In alio exemplari, de quo volumine 74 legi¬ 
tar 1303 ). Die 1 februarii ad honorem Jesu Christi, cui hoc opus et alia sua opera com- 
mendavit devote. Totus liber continet 54 folia, in quarto. [80 

Volumen 39 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquissimo, idiomate latino. Ars 
magna, seu Ceneralis ultima, de quo volumine decimo quarto. [81 

Volumen 40 

Ars inventiva manuscripta in quarto papireo, charactere antiquo, idiomate latino. 
Vide volumen seztum, libro primo. [82 

Volumen 41 

Manuscriptum in quarto, papireo, charactere antiquissimo, et fere illegibill, idiomate 
latino, continet duos libros. 

Liber primus. 

Ars compendiosa inveniendi veritatem. De qua volumine 21, libro primo. [83 

Liber secundus. 

Tabula Ceneralis ad omnes scientias. Vide volumen 6, lib. 2. [84 

Volumen 42 

Manuscriptum in quarto, papireo, charactere antiquo, idiomate latino, continet qua- 
tuor libros, seu tractatus distinctos. 

Liber primus. 

Dicitur Liber intellectus, cujus titulus sic legitur : Deus cum tua gratia, et benedictione 
tue sanctissime Sapientie : incipit liber intellectus. Sequitur prologus sic incipiens: 
Quidam homo multum considerans, etc., in fine cujus ponitur totius libri divisió per ista 
verba : Iste liber prima sui divisione in tres distinctiones sit divisus. Prima est de arbore 
hujus et libri, et de definitionibus, et regulis artis generalis. Secunda de floribus, et prin- 
cipiorum, seu definitionum maximis, seu conditionibus regularum. Tertia vero de qües¬ 
tioni bus. 

Distinctio prima dividitur in tres partes. Prima : de Arbore, et manet indivisa. 
Secunda : de definitionibus principiorum, similiter indivisa manens. Tertia : de decem 
regulis generalibus sive questionibus, que secatur in decem rubricas. 
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Distinctio secunda partitur in tres partes. Prima de floribus, manet indivisa. Se¬ 
cunda de principiorum seu definitionum maximis, etiam indivisa. Tertia : de regularum 
declaratione. Secatur in novem rubricas. 

Tertia et ultima distinctio, etiam tripartita manet. Hec distinctio fere tota dè¬ 
ficit in hoc exemplari, paucis questionibus demptis, que videntur esse ultime et sub his 
titulis comprehenduntur : De questionibus virtutum moralium. De questionibus vitiorum. 
De questionibus hominis. Pro nunc non habeo aliud exemplar pro manibus. Quod si 
aliud reperio, notabo que hic desunt. [85 

Liber secundus. 

Ita titulatur : Deus cum tua suprema delectatione, incipit liber de significatione. cujus 
prologus incipit ita : Significatio est ens, etc.; in cujus fine ponitur totius operis divisió, 
per hec verba : dividitur iste liber in tres distinctiones. Prima est de arbore, et de condi- 
tionibus significationis, et de principiis, et regulis artis generalis. Secunda est de floribus 
significationis, et de applicatione principiorum, et regularum artis generalis ad ipsam. 
Tertia de questionibus ejus. 

Distinctio prima manet tripartita. Pars prima est : de Arbore significationis, et 
manet indivisa. Pars secunda : de conditionibus significationis, que in decem rubri¬ 
cas scinditur. Pars tertia manet biparticulata. Partícula prima : de principiis eorum - 
que definitionibus ad significationem applicatis, et manet indivisa. Particula secunda: 
De regulis, seu questionibus generalibus ad significationem applicatis, et partitur in decem 
rubricas. 

Distinctio secunda, in tres scinditur partes. Prima : de floribus significationis et 
partitur in 36 rubricas. Secunda : de applicatione principiorum ad significationem, et 
continet decem capita. Tertia : de applicatione regularum ad significationem. et continet 
decem rubricas. 

Distinctio tertia et ultima est tripartita. Pars prima : de questionibus florum et ha- 
bet j6 rubricas. Pars secunda : de questionibus principiorum, et definitionum et claudit 
decem rubricas. Pars tertia et ultima : de questionibus regularum et continet 10 rubricas. 

Factus est iste liber (ait auctor in fine) in monte Pesulano mense februaril anno 
1303. Totus liber continet folia 51. [86 

Liber t e r t-4 u s . 

Intitulatur ita : Deus cum tua summa sapientia, et amore incipit liber de experien • 
tia realitatis Ipsius Artis generalis. Prologus sic incipit: Quoniam experimentum est fun - 
damentum, etc. Finitur ita : homo non potest uti de Arte generali. Sequitur titulus : De 
divisione hujus libri : Dividitur liber iste (ait auctor) in septem distinctiones. 

Distinctio Prima : De figuris, partitur in quatuor capita, juxta figurarum numerum. 
Distinctio secunda : De principiorum definitionibus, manet indivisa. Distinctio tertia: 
de decem regulis, seu questionibus generalis, manet indivisa. Distinctio quinta : De no- 
vern subjectis, continet decem capita. Distinctio sexta: de applicatione, continet quinqué 
capita. Distinctio septima, et ultima : De exemplis habet duas partes : prima pars est 
de experientia que datur litteratis, quod ars sit generalis,; secunda pars est de qüestioni - 
bus. Tàndem sequitur epistola, quam auctor voluit associatam huic libro, que sic in- 
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cipit : Quoniam fideles litterati, etc., in qua auctor clare exponit suam mentem de de- 
monstratione articulorum fidei. 

Tàndem sequitur : finivit Raymundus hunc librum in Monte Pesulano, anno 1308, 
mense novembris. Totus liber continet folia 30. [87 

Liber quartus. 

Intitulatur ita : Deus cum tua benedictione incipit liber de centum signis Dei. EJus 
prologus ita incipit: Quoniam beatitudo hominum, etc., finitur ita : in processu hujus libri. 
Sequitur : de divisione hujus libri. Liber iste (ait auctor) in viginti partes dividitur, 
etiam quelibet istarum partlum erit in quinqué signa subdivisa. 

Pars prima est de angelis. Secunda, de celo. Tertia, de igne. Quarta, de ho- 
mine. Quinta, de imaginativa. Sexta, de sensitiva. Septima, de vegetativa. Oc¬ 
tava, de differentia, concordantia, et contrarietate. Nona, de principio, medio, et fine. 
Dècima, de majoritate, equalitate et minoritate. Undecima, de potentia, objecto, et 
actu. Duodecima, de indivisione. Tertia dècima, de sylloglsmo. Quarta dècima, de 
fine. Quinta dècima, de spe. Sexta dècima, de charitate. Dècima septima, de per- 
fectione. Dècima octava, de gratia. Dècima nona, de justicia. Vigesima, de mise¬ 
ricòrdia. 

Factus fuit liber iste in civitate Pisana in Monasterio Sancti Dominici mense Maij, 
anno 1308. Totus autem liber continet folia 17. [88 

Volumen 43 

Manusoriptum charactere antiquo, in quarto papireo, idiomate latino, continet tres 
libros differentes. 

Liber primus. 

De ascensu et de descensu intellectus. De quo volumine 17, libro primo. [89 

Liber aecundus. 

Liber iste extabat in hoc volumine sine titulo, nunc autem charactere moderno oppo- 
sltus fuit ab allquo tltulus iste : liber ad probandum qualiter Iudei sunt in herrore. Qui 
titulus colligitur ex prologo hujus libri, qui sic incipit : quoniam Iudei credunt, etc. In 
libro isto (ait auctor in prologo) intendimus procedere tribus modis : scilicet cum auctori- 
tatibus veteris legis, et cum problematibus, et cum preceptis probando, quod Judei sunt in 
errore. Hoc autem promittit auctor facere per 50 sermones, ut apparet in primo sermone 
circa medium. In hoc autem volumine solum extant 19 sermones breves, qui 17 folia 

occupant. Si in alio exemplari ceteri sermones apparent notabo illa que hic desunt. 

[90 

Liber tertius. 

Lògica parva cujus titulus sic legitur : Gratia, et illustratione divina pul·lulat arbor 
scientie logicalis, cujus fructus est verum et falsum cognoscere, et unum ab altero dis - 
cernere. In aliquibus exemplaribus titulus iste aliqualiter immutatus, et in eo dicitur, 
quod arbor ista est in quinqué arboribus inserta; quapropter in catalogis librorum dlvi 
Lulli communlter numeratur alia lògica, quam vocant: De quinqué arboribus. Puto ta- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Biblioteca lul·liana dels Franciscans de Mallorca 


189 


men esse unam, et eamdem, cum hoc sola differentia, quod in aliquibus exemplaribus vi- 
deo arborem istius logice parve in quinqué arbores figurales distributam; in hoc autem 
exemplari arbor logicalis dividitur in quinqué partes, videlicet, radices, truncum, bran- 
chas, flores et folia; que divisió juxta materiam et libri initium melior et consonantior 
apparet, et sub hac divisione impressa fuit hec lògica parva in Acadèmia Complutensi 
per Arnaldum Guillermum Brocarium anno 1518 in vigilia Apostolorum Simonis, et Iude. 

Post supra dictum titulum statim premittit auctor logice definitionem his verbis: 
lògica est ars, et scientia cum qua, etc. Sequitur titulus : De radicibus arboris logicalis, ubi 
agitur : de termino, et ejus multiplicltate, de predicabilibus, et predica mentis, et hec est 
prima pars hujus arboris. 

Sequitur secunda pars, que sit intitulatur : De trunca arboris logicalis. Ubi de pro- 
positione, et ejus multiplicitate, de quantitate, et qualitate ejus, de conversione, et oppo- 
sitione propositionum, de earum equipollentia; ubi etiam de propositione hypothetica si- 
cuti etiam de modali. 

Sequitur tertia pars, que sit intitulatur : de branchis arboris scientie logicalis. Ubi de 
suppositione, et aliis terminorum affectionibus, de demonstratione, ejusque multiplicitate. 

Sequitur quarta pars, que intitulatur, de flor i bus arboris logicalis, ex quibus nascitur 
fructus. Ubi de argumentatione ejusque speciebus, de antecedente et consequente, de 
locis, et de regulis consequentie. 

Sequitur quinta, et ultima pars, et intitulatur : De foliis arboris logicalis custodientt'¬ 
bus fructum a macula. Ubi de parologismo, et de fallacils. 

Tàndem auctor concludit totum librum his verbis : hec arbor logicalis non habet in 
se ipsa fructum; quia fructus logice colligitur in scientiis altiorlbus ad quas lògica ordina- 
tur tamquam instrumentum ad opus. Totus autem liber continet folia 30. [91 

Volumen 44 

De ascensu et de descensu intellectus. De quo volumine 17, lib. primo. [92 

Volumen 45 

Manuscriptum in quarto, papireo, charactere antiquissimo, et minutissimo fere ille- 
gibili, idlomate latino continet 18 tractatulos, seu libros diversos. 

Liberprimus. 

De compendiosa contemplatione, cujus titulus ita legitur : Deus gloriosissime cum tua 
benedictione facimus istam compendiosam contemplationem. Ejus prefaciuncula indpit 
ita : cum sit creatus homo, etc., finitur ita : et Incarnationem. Sequitur titulus : De di¬ 
visione hujus libri. Dividitur autem liber iste (ait Auctor) in duas distinctiones. 

Distinctio prima est de Divina Trinitate et manet in decem partes divisa, quarum 
quelibet ita incipit : Die ac nocte. 

Distinctio secunda est de Divina Incarnatione; manet similiter partita, ejusque 
partes etiam incipiunt : Die ac nocte. 

Liber iste, ait auctor in fine, finitus fuit in civitate Messane mense maij 1313. To- 
tus autem liber continet folia 3. [93 
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Liber secundus. 

De Trinitate Trinissima, ejus titulus ita legitur : Deus cum tua virtute virtuosissima 
facimus istum librum, que est de tua Trinitate trinissima. Eius prooemiolum ita inci- 
pit : Quoniam sancta fides catholica, etc. Totus autem tractatulus partitur in decem 
rubricas, que unum tantum follum occupant. Factus fuit in civitate Messane mense 
novembris 1313. [94 

Liber tertius. 

Intitulatur ita : Deus cum benedictione tua incipit liber de quinqué predicabilibus, et 
decem predicamentis. Hujus prologus incipit: Quoniam quinqué predicabilia, etc. Finitur 
ita: ad inveniendam veritatem de predictis. Sequitur titulus : De divisione hujus libri: DU 
viditur liber iste, ait auctor, in duas distinctiones : in prima tractabimus de quinqué pre- 
dicabilibus, in secunda de decem predicamentis. 

Distinctio prima in quinqué partes est divisa, juxta numerum predicabilium. Dis- 
tinctio secunda in decem partes est divisa, juxta predicamentorum numerum. Factus 
fuit iste tractatulus in civitate Messane mense decembris 1313 et continet folia3. [95 


Liber quartus. 

Intitulatur : Deus cum tua clementia pia facimus librum de tua justitia. Proemio- 
lum incipit: Justitia est forma, etc. Finitur : et super omnia diligamus. Sequitur titulus: 
De divisione hujus libri : Dividitur liber iste, ait auctor, in sex distinctiones. 

Distinctio prima est de Divina Trinitate. Secunda, de creatione mundi. Tertia, 
de Incarnatione. Quarta, de resurrectione. Quinta, de paradiso. Sexta, et ultima 
de inferno; que omnes indivise manent. Factus fuit in civitate Messane februarij 1313, 
et continet folia 3. [94 


Liber quintus. 

Intitulatur : Deus ineffabilis cum tua doctrina incipit liber, qui est de vita Divina. 
Incipit Prologus : Quoniam per plures modos, etc. Finitur : Divina Unitas est Divina vita, 
et sic de aliis. Sequitur titulus : De divisione hujus libri. Dividitur iste liber, ait author, 
in decem syllogismos. Primus syllogismus est de vita et unitate infinita. Secundus de 
vita magna infinita. Tertius de vita eterna infinita, etc. 

Factus fuit iste tractatulus in civitate Messane mense februarij 1313. Continet 1 
tantum folium. [97 


Liber sextus. 

Intitulatur : Deus cum tua altíssima glorificatione facimus de te definitiones. Inci- 
pit prologus : Definitiones Dei per plures modos. etc. Finitur : conscientiam de commis - 
sis. Sequitur titulus : De divisione hujus libri : Dividitur iste liber, ait author, in duas 
distinctiones. 

Distinctio prima est : De Divina Trinitate, et secatur in decem particulas, De DU 
vina Incarnatione, et manet in decem particulas distributa. Factus fuit iste liber in 
civitate Messane mense septembris 1313, et continet duo tantum folia. [98 
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Liber septimus. 

Intitulatur : Deus cum tua benedictione propíer tuam bonitatem Divinam incipit iste 
liber, qui est de divinis dignitatibus infinitis et benedictis. Sequitur prologus : nullum 
majus bonum, etc. Finitur ita : in die fudicij timorem habeat. Sequitur titulus : De divi • 
sione hujus libri : dividitur iste liber, loquitur Lullus, in duas distinctiones. 

Prima distinctio est de Trinltate. Secunda de Incarnatione. Utraque partitur 
in decem particulas, juxta numerum dignitatum per quas probatur Trinitas, et Incar- 
natio. Factus fuit iste tractatulus in civitate Messane mense octobris 1313; continet 
duo folia. [99 


Liber octavus. 

Intitulatur : Deus cum tua misericòrdia incipit liber de Divina memòria. Ejus pro- 
logus incipit: Quoniam de Divina memòria, etc. Finitur : de Divina memòria eterna noti- 
tiam habeant. Sequitur titulus : de divisione hujus libri. Dividitur liber iste in quinqué 
distinctiones. 

Distinctio prima, de memòria humana. Secunda, de memòria divina per divinum 
intellectum investigata. Tertia, de memòria divina, per divinam voluntatem quesita. 
Quarta, de memòria divina, per Divinam Trinitatem lucefacta. Quinta, et ultima, de 
memòria divina, per divinas rationes ostensa; et dividitur in decem particulas juxta tot 
dignitates, per quas manifestatur in Deo dari memoriam eternam. Factus fuit iste liber 
in civitate Messane mense martij 1314 et continet duo folia. [100 

Liber nonus. 

De substantla et accidente, de quo volumine 25, libro 5. [101 

Liber decimus. 

Intitulatur : Deus cum tua benedictione incipit liber de lumine. Prologus incipit: 
quoniam intellectus multiplicat species etc. Finitur : cum qua alie scientie illuminantur. 
Sequitur immediate sine titulo : Dividitur iste liber in tres distinctiones. Prima est de 
arbore et principiïs et regulis et definitionibus principiorum artis generalis. Secunda 
est de definitionibus luminis, et decem regulis. Tertia, de questionibus de novem 
modis essendi, extra quos non est aliquld reperire. 

Distinctio prima manet quatripartita. Pars prima est de arbore, seu candelabro, 
novem flores continente. Secunda de comblnatione florum. Tertia de definitionibus 
principiorum. Quarta de decem regulis. 

Distinctio secunda est bipartita. Pars prima de definitionibus luminis cum prin- 
cipiis subdividitur in 18 rubricas. Pars secunda de 10 regulis lumini applicatis in 10 
rubricas secatur. 

Distinctio tertia in novem capita secatur. Factus fuit iste liber in monte Pesu- 
lano mense novembris 1313 et continet folia 12. [102 

Liber undecimus. 

Intitulatur ita : Deus gloriosissime cum tua summa entitate facimus librum de ente 
absoluto. Ejus prologus incipit: Quoniam theologia per duas species, etc. Finitur : intel. 
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lectum pigrum, atque accidiosum. Sequitur titulus : De divisione hujus libri : dividitur 
liber iste, alt author, in duas distinctiones. 

Distinctio prima, de probatione Divine Trinitatis, partitur in decem rubricas. Dis- 
tinctio secunda de probatione Divine Incarnationis manet similiter partita. Factus fuit 
in civitate Messane mense octobrls 1313. [103 

Liber duodecimus. 

Qüestiones Magistri Thome Attrebatensis. Liber iste non partitur ab authore, valet 
tamen in duas dividi partes. Pars prima erit de 50 questionibus quas predictus magis- 
ter rogavit a B. Lullo solvi per artem, ut patet ex epistola Raymundi responsiva, huic 
operi prefixa, que sic incipit : In Christo Domino nostro, et Beata virgine Matre ejus : 
Dilectissimo suo magistro Thome Attrabatensi Raymundus Lullij suus devotus salutem 
et Dei amorem. Vide Domine, etc. Finitur ita : Qüestiones valde bone sunt. 

Questio prima hec est : cum Christus fuerit unum suppositum, quero, que fuit forma 
illius; cum fuerit ex duabus naturis, scilicet Divina, et humana. Questio 50 et ultima 
hujus prime partis est ista : cum Deus sit trinus, et incarnatus, quero, quare non fecistis 
in arte qüestionem de Divina trinitate et incarnatione? 

Secunda pars erit de definitionibus, quas ipse Magister Thomas a Raymundo peti- 
vit. Hec secunda pars potest incipere ab istls verbis in textu positis : Magister Thoma 
vos misisis mihl vocabula, que secuntur, ut definirem vobis per artem, etc. Factus fuit 
iste tractatus Parisiis anno 1299 mense julij, et continet 8 folia. [104 

Liber 13. 

Intitulatur ita : In nomine sancte et individue trinitatis, ac efus Divinarum digni - 
tatum incipit ars, sive scientia generalis ad habendum certam cognitionem Dei, et rerum 
omnium creatarum infusa per gratiam Sancti spiritus. Ejus prologus incipit : Ars, sive 
scientia ista, sicut in suo titulo dicitur, proprie a Deo, etc., Dividitur autem in novem par¬ 
tes, ut in eodem prologo dicit author. 

Pars prima est de Alphabeto. Secunda, de principiorum definitionibus. Tertia, de 
regulis, et dividitur in decem rubricas. Quarta, de figuris, et secatur in quatuor rubri¬ 
cas. Quinta, de tabula, que septem columnis depingitur. Sexta, de mixtione principio- 
rum. Septima, de applicatione terminorum implicitorum, sive peregrinorum ad terminos 
explicitos hujus artis. Octava, de novem subjectis, in quibus omnia continetur. Nona, 
et ultima, de questionibus subjectorum; et secatur in novem rubricas. 

Sequitur totius libri conclusio : Ad laudem, et honorem summe ac individue trini- 
tatis, íinivit Raymundus Lullus Majoricis istam artem. [105 

Liber 14. 

Declaratio Raymundi per modum dialogi inter ipsum, et Socratem. Vide volum. 18, 
lib. 2. [106 

Liber 15. 

Intitulatur : Deus ad te cognoscendum, et amandum incipimus librum de natura. 
Factus fuit in Cipro, in civitate Famagosta mense decembris 1301. Vide volum. 25, 
libr. 4. [107 
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Liber 16. 

Questio : Utrum illud quod est congruum in Divinis ad necessariam rationem possit 
adduci, salvo fidei merito? Hanc qüestionem solvit Raymundus tribus modis. Unde 
hec questio tres paragraphos continet : § primus, incipit : legimus in Symbolo Athanasij. 
} secundus incipit : legimus in prefacto symbolo. § tertius incipit : legitur in symbolo 
duodecim Apostolorum. Tota questio unum tantum continet folium. [108 

Liber 17. 

Intitulatur : Deus gloriosissime in omnibus bonis abundose incipit liber, qui est de 
consolatione eremitarum. Ejus prologus incipit : Per unam magnam sylvam, etc. In 
hoc exemplari apparet matèria hujus libri manca et truncata in principio, ln medio 
et in fine; quod valui colligere est, quod hujus libri scopus est dialogus inter eremitam 
et Raymundum; eremita arguens contra fidei articulos, et Raymundus respondons, et 
articulos demonstrans. Si aliud exemplar apparet, notabo ea, que hic desunt. [109 

Liber 18. 

Intitulatur : Domine Deus noster Jesu Christe, ad laudem tuam reverentiam et honorem 
incipit liber iste, qui est de fine nominatus. Cujus prologus incipit : cum mundus in malo 
statu, etc. Finitur ita : suum imprimat intellectum. Sequitur titulus : De divisione hujus 
libri : dividitur, ait Author, in tres distinctiones. 

Distinctio prima : De disputatione, manet in quatuor partes divisa. Prima pars de 
ordinatione contra sarracenos. Secunda, contra Iudeos. Tertia contra Scismatlcos; 
que secatur in tres capita : primum contra Grecos, secundum contra Jacobinos, seu 
Jacobitos. Tertium contra Nestorianos. Quarta pars contra Tartaros, seu Paganos. 

Distinctio secunda, de modo bellandi, in septem partes est truncata. Prima pars 
de electione. Secunda, de regula a Bellatore observanda. Tertia, de quinqué locis 
ad bellandum. Sexta, de predicatione. Septima, et ultima, de arte mechanica. 

Tertia, et ultima distinctio in duas secatur partes et intitulatur : De exaltatione in - 
tellectus. Prima pars est de Arbore genorali. Secunda, de viginti artibus specialibus 
descendentibus ab arte generall. Factus fuit liber iste in Monte Pessulano mense Apri- 
lis 1305 et continet folia 20. [110 

Volumen 46 

Tabula generalis ad omnes scientias applicabilis. De qua volum. 6, libro 2. [III 

Volumen 47 

Manuscriptum, in quarta, partim papireo, partim pergamineo, charactere antiquo, 
idiomate latino. Continet duos libros diversos. 

Liber primus. 

Ars compendiosa inveniendi veritatem, de qua volumine 21, lib. 1. Non potui no¬ 
taré qüestiones, quas dixi non extari in quarta parte exemplari voluminis 21 quia in 
hoc volumine 47 deficiunt ille qüestiones quarte part is, immo, et quinta, et sexta pars 
hujus operis. [112 
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Liber secundus. 

Intitulatur ita : Deus cum viriute tua, et ad honorem tuum incipit iste novus tracta • 
tus de Astronomia. Noto quod iste liber est distinctus ab alio ejusdem authoris, qui 
vocatur : Ars Astrologie, quos immerito aliqul confundunt. Prologus hujus tractatus 
ita incipit : cum plures sint homines, etc. Sequitur titulus : De divisione hujus tractatus. 
Astronomia, alt author, in duos portes dividitur. 

Pars prima de motibus, conjunctionibus, et obviationibus planetarum in signis. 
Secunda est de judiciis, que fieri poterunt per conjunctiones, et obuiationes planetorum in 
signis. Iste due par tes principales in alias, et allas minus principales dlviduntur, et 
subdividuntur; iste autem divisiones et subdivislones non satis apparent in hoc exem¬ 
plar!; quapropter divisió huic operi prefixa potius offuscat quam clarificat : Unde viso 
totius operis progressu eas sic congrue divido. 

Prima pars principalis in quatuor distinctiones. Distinctio prima, de duodecim 
signis celi, continet duodecim rubricas. Secunda, de septem planetis, septem habet ru- 
bricas. Tertia, de complexionibus planetarum per principia artis, seu tabule generalis, 
septem habet rubricas. quarta, de novem generibus questionum, cum quibus investí- 
gantur secreta astronomie, continet 31 capitula. 

Secunda pars principalis in sex distinctiones secatur. Distinctio prima, de figura 
astronomie que figura ponitur in hoc exemplari in principio totius voluminis ante librum 
primum. Distinctio secunda, de subjectis judiciorum astronomie. Tertia, de conjunc¬ 
tionibus planetorum et signorum; et continet 109 rubricas. Quarta de aspectibus quos 
ad invicem habent planete et signa in obliquo. Quinta, de erroribus antiquorum astrono- 
morum, et continet tres capitulos. Sexto, et ultima, de questionibus astronomicis, et 
continet tria capita. 

Sequitur totius libri conolusio ita incipiens : Diximus de questionibus astronomie etc., 
et ita finiens : Sed supponere quod tabula sit vera. Factus fuit Parisiis anno 1298, 
mense octobris, et continet septuaginta novem folia. [113 

Volumen 48 

Impressum Parisiis apud Jodocum Badium Ascensium. Continet tres libros divi- 
sos in quarto papireo, idiomate latino. 

Liber primus. 

Intitulatur : Deus cum tua ope et gratia incipit Ars rethorica, que alchimia verbo- 
rum nuncupatur. Ita incipit : ex tenebris lux ipsa emergit. Dividitur autem in duas 
partes, nempe in subjecta et applicationes. Prima pars ita incipit : Subjecta que pleri- 
que locos, seu terminos, sive res appellant. Finitur ita : Medicina est duplex theorica, etc. 
practica, etc., ubi ponuntur utriusque medicine divisiones et subdivislones. 

Secunda pars ita incipit : est apud Vitruvium. finitur ita : bene concludere adhuc di- 
ficilius. Sequitur titulus : Oratio exemplaris, ita incipit : Socrates ille Philosophorum 
prínceps. Finitur ita : sermonum ordinarum. 

Liber iste impressus fuit, ut dicitur ejus fine, ad xiiij kalendas decembris anni 
m.d.x.v. et continet folia 26. [114 
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L1 b e r 2 . 

Intitulatur Ita : Deus cum íua altíssima sapientia et virtute incipit liber lamenta * 
tionis phylosophie, cujus prologus ita incipit : Principium illustrissimo ac Francorum Se- 
renissimo Regi Domino Filippo. Fïnitur ita : de se ipsa notitiam habere possent. Valet 
dividí hoc opus in duodecim capita, juxta duodecim principia, que author introducit hic 
de se ipsis loquentia. 

Sequitur titulus : conclusio libri : ita incipit: Postquam duodecim principia phyloso- 
phie fuerunt locuta; finitur ita : dominas autem in bonam spem posuit, et Raymundum. 

Sequitur : Ad laudem, et honorem Dti finivit Raymundus istum librum Parisiis mense 
fibruarij m.c.c.c.x incarnationis Domini nostri Jesu Christi. Quem impressit Jodocus 
Badius ad xij kalendas martias anno ad calculum Romanum m.d.xvj. Continet autem 
folia 20. [115 


Liber 3 . 

Intitulatur: Deus cum tua altíssima sapientia charitate et gratia, incipit methaphy • 
sica nova, et compendiosa. Ejus prologus incipit : Quoniam quidem intellectus. Finitur 
ita : querere pot est. Sequitur titulus : de divisione hujus libri rubrica prima. In duas 
autem dlstinctlones partitur. 

Dlstinctio prima de Deo, seu ente increato bipartita manet. Pars prima est de Deo 
per principia. Pars secunda, de Deo per regulas et continet decem rubricas. Distinctio 
secunda de ente creato seu secundo manet in octo partes divisa, quelibet autem pars in 
duas particulas secatur. 

Sequitur : Ad laudem, et honorem Dei finivit Raymundus istam Artem preintitulatam, 
que etiam potest dici de ente mobili Parisij mense Januarij anno m.c.c.c.ix Incarnatio¬ 
nis Domini nostri Jesu Christi. Impressit autem Jodocus Badius Ascensius Parisis ad de- 
cimum Kalendas martias anno ejusdem salutis ad supputationem Romanam m.d.xvi et con* 
tinet folia 18. (116 

Volumen 49 


Impressum in quarto papireo, idiomate latino : Parisiis apud Petrum Bilbayne via 
Jacobea, sub signo Bone fldei Anno m.dc.xxxviij. Intitulatur ita : Rethoricorum Ray- 
mundi Lulli nova evulgatio, qua perspicua facilia que traduntur de omnibus, tum scientie 
tum eloquentie generalia principia. Non videtur opus divi Lulli, sed potius commentum 
super ejus Rethoricam, et artem generalem, quis autem sit ejus author hic non apparet. 

[H7 


Volumen 50 


Manusoriptum in quarto papireo, charactere antiquo, idiomate lemovicensi; conti¬ 
net tres libros diversos. 

Liber prim us. 

De prima, et secunda intentione ad Filium. De quo volumine 17, libro nono. [118 
Liber secundus. 

Cur Deus precepit Adamo ne comederet fructum, etc., de quo volumine primo, libro 10. 

[119 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 



Liber tertius. 

Consolatio eremite, seu eremiiarum. Videtur esse liber ille mancus in principio, me- 
dio et fine, de quo volumine 45, llbro 17. In hoc autem exemplar! integer apparet. 
Ejus titulus sic legitur : Deus glorios de tots bens abundós, per vostra saviesa, i amor co- 
mensam aquest llibre, qui es de consolacio del ermita. Prologus lta incipit. Per un bos - 
quetja anave Ramon. Finitur : vint exemplis, o capítols. Postea premittit Raymundus 
ordinem dlalogeticum servandum inter ipsum et ermitam. Ermita primo objeciens 
contra fidem sanctam cathoiicam et Raymundus rationibus necessariis objectiones sol* 
vens et Artlculos fidei demonstrans. Quod per 20 capita prestatur. Factus fuit iste 
liber in civitate Messane, anno m.cccxlij mense augusti, et continet viginti folia. [120 

V o1u m e n 5 1 

Manuscriptum charactere moderno, in quarto papireo, continet 5 tractatus diver¬ 
sos, quòrum aliqul sunt idiomate latino, alii lemovlcensi. 

Liber primus. 

Ars predicandi major, seu liber predicationis, de quo volumine octavo, libro unico. 

Solum noto, quod in hoc exemplari preter tabulam omnium sermonum cum suis 
thematibus positam in columine 8 ponuntur hic alii tres indices copiosissimi. Primus 
omnium locorum sacre scripture hic allegatorum. Secunda omnium passuum principa* 
lium totius operis. Tertius rerum omnium notabilium per A. B. C. D. [121 

Liber secundus. 

Continet varia opera mètrica in laudem D. Raymundi Lulli, idiomate latino, et pos* 
sunt dicl septem hymni ad ejus honorem concinati. Preter hos hymnos, ex tot rith- 
mis, plures continens versus exametros, et pentametros in laudem Doctoris Bartholomei 
Lulli canonici Majoricensis fundatoris collegii Beate Marie Sapientie in quo D. Raymun- 
dl Lulli doctrina omnes college profitentur. Hec opera mètrica sex occupans folia; quis 
autem sit eorum auctor, hic non apparet. [122 

Liber tertius. 

Intitulatur lta : Deus, cum tua altitudine et magnitudine intelligendi, et amandi 
incipit liber qui est de Pater noster. Ejus prologus lta Incipit : Cum Jesus Christus. 
Finitur ita : cognoscatur, et ametur. Sequitur titulus : De Divisione ejus libri. DividU 
tur liber iste, ait auctor, in octo partes, que sunt ipsius orationis Pater noster. Et quelibet 
pars est thema et sermo, sive predicatio. 

Factus fuit liber iste in civitate Majoricarum, anno 1312 mense octobris, et continet 
no vern folia. [123 

Liber quartus. 

Intitulatur : Maria mater Christi, virgo pia, per tuum amorem incipit liber iste, qui 
est de Ave Maria. Ejus prooemium Incipit : debitum est. Finitur : fil i i Dei. Sequitur 
titulus : De Divisione hujus libri. 

Dividitur iste liber, ait auctor, in septem partes, quarum prima est: Ave Maria. Se- 
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cunda, gratia plena. Tertia, Dominus fecum. Quarta, benedictatu in mulieribus. Quin¬ 
ta, benedictus fructus ventris tui. Sexta, Spiritus Sanctus superveniet in te. Septima 
et ultima, et virtus Altissimi abumbravit tibi. De qualibet istarum intendimus facere 
unum Sermonem, eo, ut melius possimus declarare salutationem Angelicam. 

Factus fuit libet iste in civitate Majoricarum anno 1312 mense octobris, et continet 
octo folla. [124 


Liber quintus. 

Intitulatur lta : A honor i glòria de la verge Maria fas aquest libre appelat: Benedicta 
tu in mulieribus. Luce 2 , V, 28 . Ejus prologus ita incipit: entre les altres peraules. Fi- 
nitur ita : ab que Deu ly ajud. Sequitur titulus de la Divicio de aquest llibre. 

Dividitur autem in octo partes. In prima probat author Beatam Virginem super 
omnes feminas benedictam fore, propter ejus conceptum, et nativitatem, quatenus ori- 
ginale peccatum non contraxit. In secunda declarat auctor, fore benedictam super om¬ 
nes feminas, eo quia concepit filium Dei de Spiritu Sancto permanens ipsa virgo. In 
tertia manifestat sanctus Doctor, fore benedictam super omnes feminas, eo quia homo 
Deus ex ea natus fuit, quin virginitatis claustrum violaret. In quarta monstrat illus- 
trissimus Magister fore benedictam super etc., eo quia vidit reges orientales filium ejus 
adorantes et munera offerentes. In quinta exprimit archangelicus preceptor, fore be- 
nedictam, etc., eo quia ipsa prima fuit, que filium suum resuscitatum gloriosum, et im- 
mortalem vidit. In sexta docet beatus Lullius fore benedictam, etc., eo quia vidit filium 
suum ad celos ascendere sua propria virtute. In septima tradit D. Raymundus, fore 
benedictam etc., eo quia vidit, et audlvit Spiritum Sanctum a Filio suo mlssum super 
ipsam, et omnes Christi dlscipulos in specie ignis descendentem. In octava tàndem et 
ultima parte, probat devotus Doctor fore benedictam etc., eo quia super omnes celos et 
Angelos assumpta fuit cum corpore, et anima. 

Liber iste est devotissimus, et in eo extant suavissima colloquia inter beatlsstmam 
Virginem et nostrum sanctum Doctorem; continet autem triginta folia. [125 


Volumen 52 

Impressum in quarto paplreo, charactere antlquo, idiomate latino. Continet sex 
libros distinctos. 


Liber primus. 

Lògica parva et nova aliter logicalia parva. Vide volumen 43, libro tertio, 


[126 


Liber secundus. 

Liber correlativorum innatorum. Sio legitur titulus : Deus cum tua benedictione in - 
cipit liber correlativorum innatorum. Sequitur Prologus, incipit ita : Quoniam ignoratis 
principiis, etc. Finitur sic : undecima et elementativa. In eodem prologo continetur to- 
tius llbrl partitio in undecim distinctiones. 

Distinctio prima, de principiis primitivis, veris, et necessariis. Secunda, de correlati- 
vis intraneis, primitivis veris et necessariis. Tertia, de toto universo corporali. Quarto, de 
Deo. Quinta, de Angelo. Sexta, de celo. Septima, de homine. Octava, de imaginativa. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



198 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


Nona, de sensitiva. Dècima de vegetativa. Undecima, de elementativa. Omnes distinc- 
tiones indi visc manent, dempto quarta de Deo, que in duas rubricas secatur. 

Sequitur : finivit Raymundus hunc librum Parisiis ad Dei laudem et honorem in men- 
se februario anno Incarnationis Domini nostri Jesu Christi 1310 . Totus autem liber con- 
tinct septem folia. [127 

Liber tertius. 

De ascensu et descensu intellectus. Vide volumen 17, libro 1. [I2S 

Liber quartus. 

Ars brevis, cujus titulus est : Deus cum tua gratia, sapientia, et amore incipit ars 
brevis, que est imago artis generalis, que sit intitulatur : Deus cum tua summa perfectione 
incipit ars generalis ultima. 

Sequitur : De Prologo. Ita incipit : Ratio quare facimus istam artem brevem. In 
hoc prologo ait auctor ita : Dividitur iste liber in terdecim portes, in quas similiter ars 
magna est divisa. 

Prima pars est de Alphabeto, et manet indivisa. Secunda, de figuris et secatur 
ln quatuor capita, juxta figurarum numerum. Tertia, de definitionibus principiorum 
artis. Quarta, de regulis artis. Quinta, de tabula. Sexta, de evacuatione tertie figure. 
Septima, de multiplicatione quarte figure. Octava, de mixtione principiorum, et regula - 
rum, que partes indivise manent. Nona, de novem subjectis, que in novem capita se- 
catur. Pars dècima, de applicatione, in duo capita manet divisa. Undecima pars, 
de questionibus. In duodecim particulas truncatur, quarum decem indivise manent. 
Undecima particula de questionibus subfectorum, partitur in novem capitula. Duodedma 
partícula, de questionibus centum formarum, manet indivisa. Duodecima pars principalis, 
de habituatione Artis. Terdeclma, et ultima pars, de modo docendi hanc Artem, et manet 
indivisa. Tàndem sequitur titulus : De fine hujus libri sub quo ponit auctor se finisse 
librum Parisiis in monasterio Sancti Dominici mense Januari], anno m.cccvij. [129 

Liber quintus. 

De Anima Rationali. Vide volumen 17, libro octavo. [130 

Liber sextus. 

Vita sancta Doctoris Raymundi Lulli. [131 

Volumen 53 

Liber contemplationum ln Deum. Vide volumen 29. Noto tamen, quod volumen 
istud est in quarto, papireo, charactere moderno manuscripto, idiomate lemovicensi, 
et preter duos primos libros contemplationum de quibus predicto volumine 29 continet 
tertium librum. 

Tertius iste liber incipit a distinctlone 23 inclusive, in qua agitur de sensu visus a 
capite 103 usque ad 124. Dist. 24 de auditu, a cap. 125 usque ad 127. Dist. 25 ol- 
factus, solo cap. 128 est contenta. Dist. 26 de gustu, solo cap. 129 est contenta. Dist. 
27 de tactu, a cap. 130 usque ad 148. Dist. 28 de cogitatione, que est sensus spiritua- 
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Us, seu intellectualis hominis, a cap. 149 usque ad 168. Dist. 29 de modo quo homo 
cognoscit de novo, et percipit res, quas vuit intelligere, et percipere, a cap. 169 usque 
ad 206. Dist. 30 de conscientia, a cap. 207, usque ad 213. Dist. 31 de subtilitate 
hominis, a cap. 214 usque ad 219. Dist. 32 que est ultima hujus tertll libri, agit de 
animositate, et fervore hominis, a cap. 220 usque ad 226. 

Totum autem volumen cum tabula, que ponitur in fine contlnet 360 folia. [132 


Volumen 54 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere moderno, idiomate lemovlcensi; con» 
tinet librum quintum contemplationum in Deum et incipit a distinctione 39 inclu- 
sive, que agit de amore a cap. 269 usque ad 314. Dist. 40 de adoratione a cap. 315 us* 
que ad cap. 365 quod est penultimum caput totius operis contemplationum in Deum. 
cap. 366 qualiter rejertur tenor hujus operis contemplationum in Deum ad laudem et glo • 
riam Domini Dei nostri. Istud est ultimum caput totius operis ceteris capitulis ad- 
junctum, propter rationem ab authore traditam in prologo totius operis; et manet 
quartipartitus. 

Pars prima, de bonitate hujus libri. Secunda, quomodo demonstratur liber iste. 
Tertia, quomodo contemplatur Iste liber. Quarta, et ultima, quomodo homo agit Deo 
gratias ob librum istum contemplationum. 

Noto tamen, quod in hoc volumine dèficit fere tota distinctio 40 que est ultima to* 
tius operis; et per consequens capitulum 366 cum suis quartuor partibus. Si veniat 
aliud exemplar ad manus, ea notabo, que hic deficiunt. [133 


Volumen 55 

Manuscriptum in quarto partim pergamineo, partim papireo, charactere antiquo, 
idiomate latino, duos continet distinctos libros. 

Liber primus. 

Ita intitulatur : Deus gloriose propter tuum amorem hunc librum facimus, qui voca· 
tur de Deo. Videtur deficere : et Jesu Christo. Fecit enim author alium librum, qui vo- 
catur : de Deo et incipit: Apellamus autem ens. Iste vero de quo loquimur, incipit: cum 
sit finis principalis. Librum istum, ait auctor in Prologo, in duas partes dividimus. 

Pars prima de Deo secundum ejus essentiam, proprietates, dignitates et earum actus. 
Et secatur in decem qüestiones generales artis Lulliane, quarum quelibet per decem 
rationes solvitur. Pars secunda, de Domino nostro Jesu Christo, secundum ejus Incar • 
nationem, et alias operationes manetque simillter divisa sicut pars prima. 

Sequitur : et jinitus est in civitate Majoricarum in mense decembris, anno Domini 
nostri Jesu Christi. m.ccc. Post libri finem legitur tltulus iste : De practica, cum 
qua damus modum solvendi qüestiones artificialiter per hunc librum. Et partitur in duas 
rubricas; in prima excitat author decem qüestiones, quas remittlt ad primam partem hu* 
jus libri, ut ex ea illarum solutiones extrahantur : hoc facit in secunda, respective ad 
secundam partem. Totus autem liber completur folia 63. [134 
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Liber secundus. 

De anima rationali. Vide volumen 17, libro octavo. [135 

Volumen 56 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquo, idiomate latino; continet de- 
cem distinctos libros. 

Liber primus. 

Reprobatio aliquorum errorum Averrois; cujus titulus est : Deus cum tua gratia, 
et benedictione, et indeficienti auxilio incipit liber reprobationis aliquorum errorum Aver¬ 
rois, quos contra Christi fidem sanctam catholicam aliqui nituntur inducere. Sequitur 
prologus ita incipiens : Quoniam Christianos fideles, etc., et flnitur : infrascriptis. Se¬ 
quitur titulus : De divisione hujus libri- Dividitur iste liber, ait auctor, in duos dis- 
tinctiones. 

Distinctio prima in qua ponuntur alique propositiones, que evidenter probantur. Et 
dividitur in septem partes, seu particulas. Distinctio secunda, in qua improbantur de- 
cem opiniones Averrois, et ejus argumenta solvuntur, et secatur in decem partes. 

Tàndem sequitur totius libri conclusio in qua author istum llbrum commendat 
Domino Pape Clementi V. et Francorum Regi Philippo. Ipsum librum íinisse dicit, 
anno m.ccc.x. mense jullj in civitate Parisiensi. Continet autem folia 17. [136 

Liber secundus. 

Intitulatur ita : Deus cum tua altíssima, et profunda perseitate et finalitate incipit 
liber, qui est de ente, quod simpliciter per se, et propter se est existens, agens. Hujus pro¬ 
logus incipit: quoniam Deus, etc. Finitur : ordinata, et facienda. 

Hunc librum proponit auctor in prologo presentare consilio Viennensi sub Clemen¬ 
te V. Sequitur : De divisione hujus libri. Dividitur iste liber, ait author, in sex dis¬ 
ti net iones. 

Distinctio prima, De definitionibus Dei, et secatur in decem partes, seu potius 
particulas juxta numerum divinarum dignitatem, que deflniuntur. Distinctio secunda: 
De regulis, sive maximis per se notis, et manet divisa sicut prima. Distinctio tertia: 
De syllogismis veris et necessaris manetque similiter partita. Distinctio quarta, de 
aliquibus erroribus averrois et secatur in decem articulos, juxta numerum errorum re- 
probatorum Averrois : quilibet articulus subdividitur in quatuor subarticulos in qua- 
rum primo probat author mysterium fidei, contra quod errat Averres, per definitiones 
datas de Deo in prima distinctione. In secunda subarticulo, hoc idem facit per regulas, 
seu maximas per notas, traditas in secunda distinctione. In tertio idem prestat per 
syllogismos veros, et necessarios adductos in tertia distinctione. In quarto tàndem sub* 
articulo rationes Averrois dissolvit. 

Distinctio quinta, de questionibus, et dividitur in decem qüestiones, quas auctor 
excitat, et solvit, per primam, secundam, et tertiam, distinctionem hujus libri ut det 
exemplum ad alias solvendas. Distinctio sexta, et ultima, de orationibus et partitur 
in decem rubricas, juxta numerum ordinationum, quas sanctus Doctor proponit presen- 
tare in consilio Viennensi sub Clemente V. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Biblioteca lul·liana dels Franciscans de Mallorca 


201 


Tàndem sequitur titulus : De fine hujus libri. Incipit ita : multa autem alia bona. 
Finitur ita : Ad laudem et honorem Dei finivit Raymundus istum librum in mense septem • 
bris anno m.cccxj, etc. Totus autem liber continet folla 29. [137 

Libertertius. 

Hujus titulus est : Deus cum tua profunda et altíssima veritate incipit liber facilis 
scientie. Prologus incipit : manifestum est quod, etc.; finitur ; quid sequitur in conclu - 
sione. Sequitur titulus : De divisione hujus libri. Dividitur iste liber, ait auctor, in 
decem portes, juxta numerum Divinarum dignitatum, et omnes indivise manet. 

Sequitur in fine : Ad laudem, et honorem Dei finivit Raymundus istum librum. Pa- 
risiis mense junij anno mxccvj., etc. Totus autem liber continet folia 7. [138 

Liber quartus. 

Intitulatur ita : Deus cum tua benedictione et virtute incipiunt qüestiones facte supra 
librum facilis scientie. Sequitur Prologus. Ita incipit : Quoniam liber facilis scientie. 
finitur : per ipsa novem subjecta. Sequitur titulus : De divisione hujus libri. Dividitur 
iste ramusculus, ait author, in novem partes, juxta novem subjecta artis Lulliane, de qui* 
bus fiunt qüestiones hujus libri . Omnes partes indivise manent, dempta ultima, que 
secatur in tria capita. Tàndem sequitur : ad laudem, et honorem Dei finivit Raymundus 
Parisiis qüestiones predictas implicat as ad librum facilis scientie. Continet dlctus liber 
folia 5. [139 

Liber quintus. 

Ita intitulatur : Deus cum tua altíssima sapientia, et potestate incipit liber de 
Deo ignoto et de mundo ignoto. Prologus incipit: Ad ostendendum. Finitur : extrinsecam, 
et habitus. Sequitur : De divisione hujus libri : Dividitur autem iste liber in duas dis- 
tinctiones, ait auctor, Distinctio prima de ignorantia, et cognitione Dei. et partitur in 
viginti partes, seu particulas. Distinctio secunda, de ignorantia, et notitia mundi; et 
secatur in quadraginta particulas. Totus autem liber continet folia 12. Finivit Ray- 
mundus istum librum ut dicitur in fine, Parisiis mense Junii anno mxccxj, etc. [140 

Libersextus. 

Incipit absque titulo : Per istas fallacias possunt, etc. Non premittitur huio libro 
aliqua divisió, nec in processu divisus apparet. Ponitur in fine totius libri conclusio 
per hec verba : Dicimus de fallaciis, etc.; non apparet ubi et quando factus sit iste 
liber, qui De fallaciis, nominatur : si appareat aliud exemplar notabo que hlc deficiunt. 
Completur autem 5 foliis. [141 

Liber septimus. 

Qüestiones magiatri* Thome Attrebatensis. Vide volumen 45, libro 12. [142 

Liber octavus. 

De congruo adducto ad necessariam probationem. Vel questio : Utrum illud, 
quod est congruum in Dlvinis, ad necessariam probationem possit adduci, salvo fidel 
merito. Vide volumen 45, libro sexto decimo. [143 

r 

• * 

• El ms. porta : Magni. Barceló va resoldre malament l’abreviatura. 

ikllotm 4 • Calmhsnja 26 
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Liber nonus. 

Intitulatur : Deus cum tua sanctissima perfectione et simplicitate incipit liber, qui 
est de infinita et ordinata potestate. Prologus incipit : Quoniam multi sunt, et flnitur: 
non possimus. Sequitur titulus : De divisione hujus libri. Dividitur liber iste, ait author, 
in tres distinctiones. 

Distinctio prima de predicationibus per duodecim principia, et secatur in quatuor 
capita, et unum contrasectorium in quo per quinqué rationes ex predictis predicationi¬ 
bus deductas probatur Trinitas. Distinctio secunda, de aliquibus fidei Articulis et 
dividitur in tres articulus, qui probantur rationibus extractis a prima distinctione. 
Distinctio tertia, de questionibus Dei, et partitur in duas partes in prima excitantur, 
et breviter solvuntur qüestiones de Deo ad intra; in secunda de Deo ad extra. Finí- 
vit Raymundus, ait ipse, artem istam in civitate Messane, mense novembris m.cccxiij. etc. 
Totus liber continet folia 12. [U4 

Liber decimus. 

De Divina existentia, et agentia. Vide volumen 17, libro 12. [145 

Volumen 57 

Manuscriptum, in quarto partim papireo, partim pergamineo, charactere antiquo, 
idiomate latino, continet Compendium, seu commentum Artis demonstrative. Vide vo¬ 
lumen 22. [14^ 

Volumen 58* 

Impressum Valentie, per Joannem Jofredum Anno m.d.x. pridle Kal. majas, in 
quarto, papireo, idiomate latino. Continet quatuor llbros, seu tractatus distinctos, et in 
fine quoddam transumptum sententie defínite, in Lulli et Lulliane doctrine favorem. 

# 

Liber prlmus. 

Intitulatur : Deus cum tua gratia et benedictione incipit disputatio Raymundi 
Lulli] Christiani , et Homerij Sarraceni , edita primum in sermone Arabico in civitate Bu- 
gie . Sequitur prefatio, ita incipit: Quidam homo christianus . Finitur : et ita fecit • Se¬ 
quitur : Divisió operis . Dividitur liber iste , ait auctor, in tres partes . 

Pars prima de positione principiorum Sarraceni , et Christiani , manet indivisa. Se¬ 
cunda para De disputatione Christiani et Sarraceni . Et dividitur in duas distinctio¬ 
nes : in prima Christianus et Sarracenus ad invicem arguunt; et Christianus Sarraceni ob- 
jectiones sol vit; et partitur in 38 capita. In secunda distinctione Christianus per 40 
signa confirmat suam legem esse veram. Et valet dividi in quinqué sectiones. Sec- 
tio prima scinditur in decem capita, juxta decem decalogi mandata. Sectio secunda 
in septem capitula, juxta septem ecclesie sacramenta. Sectio 3 in septem capita, 
juxta septem virtutes principales. Sectio 4 in septem capita juxta septem peccata 
capitalia. Sectio 5 et ultima in novem capitula, juxta novem ecclesie catholice ordi- 

* Tal oorn mostra la comparació amb Rogent-Duran, Les edlciones Lullianss , pàg. 18, n. 14, 
Barceló ha procedit un poo lliurement en les seves citacions. 
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namenta. Pars tertia de ordinatione, seu fine hujus li bri, cum exortatione ad princl* 
pes christianos; et manet unipartita. 

Tàndem sequitur : anno Domini m.cccviij. finivit Raymundus istum librum secundo in 
sermone latino, Parisiis in Monaslerio S. Dominici in mense Aprilis; quem primo campo- 
suerat in lingua curabica una cum Homerio Sarraceno in civitate Bugit. Totus liber con* 
tinet 38 folia. [147 

Liber secundus. 

Intitulatur : Deus cum tua gratia, et benedictione incipimus tractatum de demonstra • 
tione per equiparantiam, quod in Divinis sit distinctio. Prologus : Quoniam quidquid, 
etc. Finitur : et verum christianus. Immediate post prologum ante operis divisionem 
respondet author ciudam objectioni desumpta ex illa Gregoris : Fides non tollit meri- 
tum ubi humana ratio prebet experimentum. Et incipit ita : Sed quia aliqui. Finitur 
vero : ad principale intentum veniamus. Sequitur titulus : Divisió. Partitur liber iste, 
ait auctor, in tres distinctiones. 

Distinctio prima in qua probatur distinctio in Divinis; et manet indivisa. Distinctio 
secunda, in qua probatur, quod persone Divine sint tres, nec plures, nec pauciores, manet* 
que indivisa. Distinctio tertia, et ultima in qua probatur quod tres persone sunt Pater, 
Filius et Spiritus sanctus, et manet impartita. Tàndem sequitur : Finivit Raymundus 
Lullius istum tibrum in monte Pesulano mense martij, anno m.c.c.c.iii), eto. [148 

Liber tertius. 

Intitulatur : Deus abundans et perfectus in omnibus in virtute tue gratie incipit dis¬ 
putat io quinqué hominum sapientium. Proemium. In quadam silva, etc. Finitur: dispu¬ 
taré inceperunt. Sequitur titulus : De divisione totius disputationis que, alt auctor, in 
quatuor dividltur partes. Pars prima, de processione Spiritus Sancti a Filio contra Gre- 
cos, continet undecim cap i ta. Pars secunda, de disputatione Latini, et Nestorini, con- 
tinet capita undecim. Pars tertia, de disputatione Latini, et Jacobini, continet undecim 
capita. Pars quarto, et ultima, de disputatione Latini, et Sarraceni, et secatur in duas 
partes minus principales. Prima pars de beatissima Trinitate, in tres particulas secatur. 
Pars secunda, de incarnatione, in duas particulas dividltur. In prima per viglnti ratio* 
nes probatur Incarnatio. In secunda respondet author objectionlbus, que possunt 
fieri a Sarraceno. 

Tàndem sequitur : finivit Raymundus Lullius hunc librum in civitate Neapolitana 
Anno 1294 . Totus liber continet folia 37. [149 

Liber quartus. 

De substantia, et accidente. Vlde volumen 25, libro 5. Post hos tractatus extat 
transumptum de quo supra initio hujus voluminls. [150 

Volumen 59 

Manuscriptum in quarto papireo, charaotere antlquo, idiomate latino. continet 
octo libros. 
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Liber primus. 

De Predestinatione, cujus prologus incipit : Quoníam plures homines; finltur ita; 
eorurn malitia extirpari. Sequitur sine titulo, totius operis divisió : Dividitur liber iste, 
ait auctor, in tres distinctiones. Distinctio prima de novem principiis, et decem regulis 
artis generalis : et manet indivisa. Distinctio secunda, de ideis, manet tripartita. Dis¬ 
tinctio tertia, et ultima, de sapientia, justitia et perfectione Dei, manet quartripartlta. 

Finivit Raymundus, alt ipse, istum librum anno Domini millessimo, etc., mense 
Aprilis. Hoc anno ad huc non erat natus D. Lullius : unde videtur corrigendus annus 
ex aliis exemplaribus, quod si appareant prestabimus; quia ante Lullum evidens est ex 
libri processu, quod non potult componi liber iste : immo ex discurrendi modo apparet 
moraliter evidens esse Lulli; contlnet au tem folla 7. [151 

Liber secundus. 

De ordinatione superioris, et inferioris : non est opus Lulli, sed alicujus lulliste, 
ut aperte constat ex prologo, et fine libri. [152 

Liber tertius. 

Intitulatur : 0 Deus qui es tua essentia et tuum esse Jac istum librum, qui est de tua 
essentia et de tuo esse. Ejus prologus incipit: Dicitur, quod in hac vita. Finitur ita : erit per 
impossibile. Sequitur : De divisione hujus libri. Dividitur liber iste, ait auctor, in decem 
distinctiones. Distinctio prima, de conversione abstracti et concreti, ut puto, de Divina 
essentia et Divino esse. Distinctio secunda, de conversione Divine unitatis et Divine 
bonitatis, etc. Distinctio tertia, de conversione concretorum. Distinctio quarta, de con¬ 
versione unientis, bonificantis, etc. Distinctio quinta, de conversione unificati, boni- 
ficat i, ■ etc. Distinctio sexta, de conversione actuum. Distinctio septima, de Divina 
Trinitate. Distinctio octava, de communitate, essentie et esse. Distinctio nona, de nu¬ 
mero divinarum rationum. Iste distinctiones manent omnes indivise. 

Distinctio dècima, et ultima : De ente absoluto, et dividitur in decem rubricas juxta 
decem lumina, ex decem distinctionibus hujus libri exorta, per que lumina inteliectus 
agnoscit Deum esse ens absolutum. Tàndem sequitur : finivit Raymundus librum istum 
in civitate Messane, mense decembris, anno m.ccc.xiij. etc. Continet folia 7. [153 

Liber quartus. 

Intitulatur ita : Deus cum tua sapientia et charitate gratia et benedictione incipit 
liber, qui est de convenientiis, quas habent fides et inteliectus in objecto. Prologus incipit 
a libri divisione sic : liber iste dividitur in tres partes. Finitur : sic dicendo. 

Pars prima, de quibusdam dicendis contra illos, qui dicunt, quod fides non debet pro- 
bari, et manet indivisa. Pars secunda, de probatione quorundam Articulorum Jidei, 
In duodecim syllogismos manet divisa. Pars tertia, de narrationibus intentum conjir- 
mantibus, manet indivisa. 

Sequitur totius libri conclusio. Incipit: Ad honorem, etc. finivit Raymundus istum 
librum in Monte Pesulano mense martif mxcciij. Continet folia quatuor. [154 

Liberquintus. 

Demonstratio per equiparantiam de distinctione in Divinis. Vide volumen 58, libro 2. 

[155 
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Liber sextus. 

Intitulatur Ita : Deus cum tua gratia et auxilio incipit liber de Trinitate, unitate 
pura, sive de essentia tua. Cujus prologus Incipit: quoniam in fidelis. Flnitur ita : et per- 
fectionem. 

Totus liber secatur in decem rubricas, juxta decem probationes per quas probat auc- 
tor cum unitate Divina essentia consistere trinitatem personarum. Quelibet probatio 
incipit ita: Omne ens. Sequitur : et finivit Raymundus istum librum apud Montem Pesu- 


lanum mense aprilis anno m.ccc.x. Continet tres folia. [156 

Liberseptimus. 

De Divina memòria. Vide volumen 45. libro octavo. [157 

Liberoctavus. 

De Substantia, et accidentis. Vide volumen 25, libro 5. [158 

Volumen 60 

• • • 

Manuscriptum, continet librum, de fine. Vide volumen 45, libro 18. [159 


Volumen 61 

Impressum, continet sententiam definitivam in favorem Lulli, et contionem idiomate 
Hispano et ejus laudem. ' [160 

Volumen 62 

Manuscriptum : dialogus super quodam artiflclo nature edictus a Jacobo Oleza 
Majoricensis. [161 

Volumen 63 

Manuscriptum : expositio artis lulliane, cujus auctor non apparet. [162 

Volumen 64 

Manuscriptum in quarto paplreo, charactere antiquissimo, idiomate latino; conti* 
net declarationem per modum dialogi inter Raymundum et Socratem editam contra ali- 
quòrum philosophorum, et eorum sequaces opiniones erroneas et damnatas a venera- 
bili Patre Domino Episcopo Parisiensi. Vide volumen 18, libro 2. [163 

Volumen 65 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere moderno, idiomate latino. Continet 
plures tractatus sed unicum D. Lulli, qui dicltur : Phantasticus vel Disputatio Petri cle- 
rici et Raymundus laici. De quo volumine 28, libro 4. 

Alij tractatus sunt : Primus tractatus : De sacre scripture intelligentia : authore 
Antonio Segui lullista. Secundus tractatus : quatuor epistole venerabilis Patris Raphae- 
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lis Serre minorite vulgari sermone. Tertius tractatus : Brevis recapitulatio misteriorum 
vie sacre vulgari sermone. Quartus tractatus. Elucidatio ad Artem generalem Lulli; 
cujus auctor ignoratur. Quintus tractatus : De bonificaré, ubi de voluntario et involun- 
tario, cujus auctor et lullista. Sextus tàndem tractatus : De voluntate. Auctore fr. 
Antonio Rubi, ordinis Predicatorum. [164 

Volumen 66 

Impressum. Non est opus Lulli, continet archiolegium vite, doctrine et martiri] 
nostri Sancti Doctoris Lulli authore Patre fr. Bonaventura Armengual minori ta Majo- 
ricensi. 2 : Certamen dialecticum Auctore R. P. fr. Francisco Marçal minorita Provincie 
Majorice lulliane doctrine professore. 3 : Vita S. Petri de Arbues inquisitoris Hispanie 
serm. 4 : Relacion de la I magen de la I maculada Concepcion, que se halla en la villa de 
Alcoy del Reyno de València. [165 

Volumen 67 

Manuscriptum; non est opus Lulli. Continet fragmentum de proprietatibus arborum 
et herbarum, cujus auctor ignoratur : continet etiam varis fragmenta Belverij canonici 
Majoricensis super aliqua Lulli opera. [166 

Volumen 68 

Impressum in quarto papireo, charactere moderno, idiomate latino. Non est opus 
Lulli; continet tractatum de differentia, prout est principium artls Divi magistri Raymun- 
di Lulli. Editus a Magistrc Petro Dagul, oontinet et metaphysicam ejusdem auctoris 
absolutam Majoricis in monte Randino, impressam vero Hlspali opere Stanislal Poloni, 
et impensis Joanis Montis serrati. Die xx. Junij. m.d. [167 

Volumen 69 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquissimo, idiomate partim latino, 
partim lemovicensi; continet quatuor libros. 

Liber primus. 

Fornaz Jacobi Qleza Ballearici ad modum dialogi super errores impositos Petro 
Dagui, itaque non est opus Lulli. [168 

Liber secundus. 

Intitulatur : Deus ad tuum honorem et perpetuum amorem inctpit liber de homine. 
Prologus incipit: cum sit decens. Finitur ; fieri possunt. Sequltur titulus : De divisione 
hujus libri, et dividitur in tres partes. 

Pars prima, de esse, et vita humana, et subdivlditur in quinqué particulas. 

Partícula prima, de corpore kominis, et scinditur in quatuor particulas. 

Secunda partícula, de anima hominis, et secatur in novem qüestiones generales 
artis ad animam rationalem applicatas. 
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Partícula tertia, de questione cum quo homo est homo, et manet indivUa. Partícula 
quarta de operationibus naturalibus hominis, et secatur in novem qüestiones. Partí¬ 
cula quinta et ultima, de operationibus artificialibus hominis, et secatur in novem qües¬ 
tiones. 

Pars secunda, de morte hominis, et secatur in duas partículas. Partícula prima : de 
morte corporali, subsecatur in quatuor partículas. Partícula secunda : de morte spiri • 
tu al i; et subsecatur in duas partículas, quarum quelibet in novem scinditur qüestiones. 

Pars 3. de oratione hominis, et valet dividi in tres capita. Factus est iste liber in 
civitate Majoricarum, ait author, mense novembris anno mxxx. Continet folia 35. [169 

Liber tertius. 

Consolatio Eremite. Vide vol. 50, llbro 3. Intítulatur : Deus altissime et profunde, 
qui es causa et finis omnium entium perficias istum librum, qui est de efficiente et effectu. 
Ejus Prologus incipit : Parisiis Raymundus, et Averroista. Finitur : Raymundiste im - 
probaret. Sequitur titulus : De divisione hujus libri, et partitur in tres distinctiones 
Prima de decem syllogismis Raymundiste. Secunda de decem suppositionibus Raymun- 
diste. Tertia de objectionibus et solutionibus earum. Finitus juit liber iste Parisiis 
mense maij anno m.cx.c.xj. Continet folia 6. [170 


Volumen 70 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquo idiomate latino continet 4 libros. 
Liber primus. 

Metaphysica nova et compendiosa. Vide volumen 48, libro 3. [171 

Liber secundus. 

Correlatívorum innatorum. Vide volumen 52, libro 2. [172 


Liber tertius. 


De quinqué predioabilibus, et decem predicamentis. 
Liber quartus. 


Vide volutnine 45, libro 3. 

[«73 


Intítulatur : Deus cum tua sapientia et benedictione incipimus librum de venatione 
substantie, accidentis et compositi. Prologus incipit: quoniam lògica est scientia. Finitur 
ita : Sed per intelligere quietativus. Sequitur titulus : De divisione hujus libri, et parti¬ 
tur in decem distinctiones. 

DUtinctio prima, de principiis et regulis artis generalis, et dividitur in duas partes. 
Distlnctio secunda, de venatione substantie, et secatur in duas partes. Distinctío tertia, 
de venatione quantitatis, et secatur in duas partes. Distinctio quarta, de venatione ali • 
quòrum predicamentorum, et partitur in 14 partes. Distinctio quinta, de venatione 
compositionis corporis, et manet quintipartita. Distinctio sexta, De venatione motus, 
manet tripartita. Distinctio septlma, de venatione medij inter subjectum, et predicatum; 
manet quatripartita. Distinctio octava, de venatione essentie et esse; bipartita manet. 
Distinctío nona, de applicatione, et secatur in duas partes, quarum prima continet 15 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



208 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


breves particulas. Secunda pars novem particulas longas, quarum ultima adhuc seca- 
tur in septem particulas. Distinctio dècima, et ultima de questionibus,.tt manet octo- 
partita. Quelibet autem pars in aliquas particulas secatur. 

Tàndem sequitur : finivit Raymundus istam aríem aput Montem Pesulanum in 
mense februarij anno rn.cxx.vij. etc. Totus autem liber continet folia 54. [174 

Volumen 71 

In quarto papireo partim impresso charactere moderno, partim manuscripto idio- 
mate latino. Continet quinqué libros. 

Liber primus. 

Est impressus, et intitulatur : sententia difinltiva in Lulli et Lulliane doctrine 
favorem. [175 

Liber secundus. 

Impresus. Privilegia Regis in favorem doctrine Lulliane. [176 

liber tertius. 

Manuscriptus, Disputatio 5 hominum sapientum. Vide volumen 58, libro 1. 

[177 

Llberquartus. 

Manuscriptus. De Trinttate trinissima. Vide volumen 45, libro 2. [176 

Liberquintus. 

Manuscriptus. Varia fragmenta ex libro de anima rationali desumpta. [179 

Volumen 72' 

In quarto papireo partim impresso charactere antiquo, partim manuscripto charac 
tere antiquissimo. Continet logicam parvam in quinqué arboribus insertam tam imprès- 
sam, quam manuscriptum. Vide volumen 43, libro 3. [ISO 

Volumen 73 

# 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquissimo, idiomate latino. Conti- 
net quatuor libros. Primus : de ordinatione superioris, et injerioris. Secundus : de ha - 
bitudinibus. Tertius : Metaphisica. Quartus : Ars notativa Lopelt. Nullus eorum vi* 
detur esse Lulli, sed aliquorum Lullistarum. [181 

Volumen 74 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere moderno, idiomate latino, continet 
lecturam artis que intitulatur Brevis practica tabule generalis. Vide volumen 38, 
libro 3. [182 
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Volumen 75 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquissimo, idiomate latino. Conti* 
net 2 libros. 

Liber primus. 

Intitulatur : Gloriose Deus amore tui et honore et reverentia incipit liber iste per quem 
quisque potest discernere, que lex melior, major, clarior ac verior habeatur. Prologus inci* 
pit : quoniam plerique. Finitur : redigi evidenter. 

Diviaus liber iste est ut ait auctor in prologo in sex argumenta, quibus evidenter 
concluditur legem Christianam, et fidem Catholicam esse meliorem, veriorem, etc. Se- 
quitur : Ad Dominum Papam et venerabiles cardinales, omnesque principes ac prela- 
tos admonitie et supplicatio, et incipit : Sanctissimus Pater in Christo; et finitur : argu¬ 
mentaré. Tàndem sequitur : explevit Raymundus in civitate Majoricarum hunc librum 
mense februarij anno Incarnationis Jesu Christi. Dèficit anni numerus. Totus autem 
liber continet sex folia et dimidium pagine. [183 

Liber secundus. 

Ars compendiosa inveniendi veritatem. Vide volumen 20, lib. 1. [184 

Volumen 76 

Partim impressum partim manuscriptum, charactere antiquissimo, idiomate latino, 
continet quinqué libros. 

Liber primus. 

Impressus, intitulatur : Deus cum tua summa perfectione incipit lògica brevis nova. 
Ejus prologus, seu libri initium incipit : lògica est ars, cum qua; finitur ita : subjectum, 
vel predicatum. Dividi valet in tres partes juxta tria, que expllcantur in hoc libro. 
Pars prima, de termino, manet indivisa. Pars secunda, de propositione, secatur in duo 
capita. Pars tertia, de argumento, in undecim capita dividitur. Caput undecimum 
seu ultimum sic intitulatur : De conditionibus disputationis. Totus liber finitur ita : circa 
hoc de quo disputant; et continet sex folia. [185 

Liber secundus. 

Manuscriptus : lògica parva. Vide volumen 43, libro 3. [186 

Liber tertius. 

I mpressus in inclita civitate Valentia, una cum duobus sequentibus Ubris, per Geor- 
gium Costilla die 9 decembris 1512. Intitulatur ita : Deus cum tua gratia et benedictione 
novum, et compendiosum hoc opus incipimus ubi novam logicam compilamus. Unde 
liber iste lògica nova communiter appellatur. Ejus prologus incipit : considerantes vete- 
rem. Finitur ita : atque tenacius. Sequitur titulus : Divisió huius artis, et dividitur in 
septem distinctiones. 

IUMm 4 * CiUlnja 2 7 
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Distinctio prima, de arbore naturali , et logicali; et secatur in 16 capita. Distinc- 
tio secunda, de quinqué predicabilibus, et habet quinqué capita. Distinctio tertia, de 
decem predicamentis continet capita novem. Distinctio quinta, de syllogismo, et de 
his , que ad eum pertinent, habet capita 33. Distinctio sexta, de applicatione , manet bi- 
partita. Pars prima : de partibus intrinsecus, qui in sex particulas secatur. Pars secun¬ 
da, de partibus extrinsecis , in novem particulas scinditur. Distinctio septima, et ulti¬ 
ma, de questionibus, secatur in duas partes. Pars prima secatur in questionibus quin¬ 
qué distinctionum hujus artis. Pars secunda in questionibus trium distinctionum 
hujus artis partitur. Iste autem partes 27 capita complectuntur. Sequitur : finivit 
Raymundus Lullius hunc librum in civitate Janue in mense majo Anno m.cccjij. [I$7 

Liber quartus. 

Correlativorum innatorum. Vide volumen 52, libro 2. [188 

Liber quintus. 

De assensu et descensu intellectus. Vide Volumen 17, libro !• [189 


Volumen 77 


Manuscriptum in quarto pergamineo, charactere antiquo, idiomate lemovicensi, 
continet librum de Gentili et tribus sapientibus, ut apparet ex processu libri et ejus fine. 
Titulus autem non apparet in hoc exemplari, quia deficiunt octo folia in principio; ex 
alio autem exemplari de quo volumine 95, extrahentur que hic deficiunt. Concordant 
enim hec duo exemplaria in reliquis omnibus, dempto, quod exemplar voluminis 95 
est manuscriptum in quarto papireo, charactere eque antiquo, sed idiomate latino. 

In volumine ergo 95, ante omnia premittuntur figure quinqué arborum. Arbor 
prima sic inscribitur in radicibus : Arbor de virtutibus Divinis . Arbor secunda ita no- 
minatur : Arbor de Virtutibus increatis et creatis . Arbor tertia nuncapatur : Arbor de 
virtutibus Divinis et de septem vitiis capitalibus. Arbor quarta dicitur : Arbor de virtuti- 
bus creatis. Arbor quinta et ultima intitulatur : Arbor de virtutibus et vitiis. 

Titulus in hoc volumine est aliqualiter longus et incipit : Deus excellentissime 
cuius imperium , etc. Finitur ita : incipit liber de Gentili et tribus sapientibus super ratio - 
nibus trium legum. Sequitur prologus sic incipiens : cum longi temporis participatione, 
etc. Author in principio hujus prologi ait : quod sequens modum libri arabici de Gentili 
hunc librum compilaré intendit : ex quo videtur, quod ipse composuerit alium librum 
dictum de gentili in sermone arabico; vel istummet librum jam antea composuerat ser- 
mone arabico, et nunc transfert in sermone vernaculo. Hoc ultimum colligo ex hinc 
hujus voluminis, ubi auctor indicat hunc librum noviter transtulisse. 

In eodem prologo ponitur hujus libri divisió in quatur libros partiales. In quòrum 
prima necessariis rationibus Deum esse et resurrectionem generalem futuram esse de- 
monstratur. In secunda persuasiones sapientis Judei continentur; quibus suam fi dem 
esse meliorem ceteris demonstrare nititur. In tertio adsunt rationes sapientis Christiani 
quibus fidem suam esse meliorem secta Sarracenorum, et Judeorum necessario demons- 
tratur. In quarto tàndem et ultimo continentur rationes sapientis Sarraceni, quibus 
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suam fidem magis valere, quam legem Judeorum et Christianorum, satagit demonstrare. 
Quibus verbis finitur totus prologus. 

Sequitur titulus : De tractatibus hujus libri. Et incipit ita : Ordinatione divina . Fi¬ 
nitur ita : intelligere cupiebat . Sequitur : Incipit liber primus; et primo de flore bonitatis 
et magnitudinis. Liber primus dividitur in quinqué capita, juxta quinqué arbores supra 
figuratas. Caput primum secatur in undecim flores prime arboris- Caput secundum 
in septem flores secunde arboris- Caput tertium in septem flores tertie arboris. Caput 
quintum et ultimum in septem flores, et incipit: Cum tres predicti sapientes . Finitur ita: 
per quemlibet sapientium . Hic notari volo, quod hoc volumen 77 incipit a flore 8 pri- 
me arboris, et intitulatur ita : De granea , ex pater, hoc est : de magnitudine et potestate . 
Ex quo facile colliges, quid deficiat in hoc exemplari lemovicensi. 

Liber secundus partitur in octo articulos, quibus nititur probare sapiens Judeus 
contra Gentilem, qui contra Judei rationes argüit, et a Judeo solutiones audit. — Liber 
tertius partitur in 14 articulos, quos sapiens Christianus evidenter demonstrat et Gen- 
tilis argumenta evidenter infringit. — Liber quartus et ultimus in duodecim articulos 
trucidatur, quos sapiens Sarracenus conatur probare, simulque Gentilis objectiones 
solvere. 

Sequitur titulus : Responsio Gentilis facta tribus sapientibus . Incipit: cum gentilis . 
Finitur : non habenti. Sequitur titulus. De illustratione Gentilis, et de ejus devoltissima 
oratione, secundum prime arboris flores : et dividitur in sex partes : Totus autem oratio 
incipit : 0 Divinum infinitum, supremumque bonum , et finitur ita : vis serviri. Sequitur 
titulus : De comeatu quod tres sapientes acceperunt a Gentili . Incipit: Cum Gentilis . Fini¬ 
tur : venientes . Sequitur titulus : De verbis , que tres sapientes habuerunt inter se in re - 
gressu. Incipit : Inquit unus . Finitur : que promissit. Sequitur titulus : De fine hujus 
libri . Incipit: finitus est liber Gentilis , et trium sapientum . Finitur autem : summi Dei . 
Totus autem liber continet folia 80. 

Hic notari volo, quod in exemplari latino voluminis 95 notarunt aliqui in margine, 
in principio, et fine libri hunc librum non esse de Gentili et tribus sapientibus, sed de- 
bere appellari : liber rationum in tribus legibus : quia Lullus libro primo contemplatio- 
num distinctione quinta cap. 11 in fine facit mentionem cujusdam libri sub hoc ultimo 
titulo. Accidit quod ipse Lullius, ut nos diximus, in principio prologi voluminis 95 idio- 
mate latino facit mentionem alterius libri De gentili sermone arabico scripti : ergo liber 
de Gentili alius est ab isto volumine 77 et 9 5 . Tàndem quia Pater Custererius in catha- 
logo operum Lulli ex Bibliotheca D. Nicolai Antonij extracto numero ccxif ponit 
librum sub titulo : liber de Gentili et tribus sapientibus et notat scriptum esse in monte 
Pessulano 1307 et incipit : Deus excellentissime , cujus imperium . Postea cum ccxlij 
ponit alium Librum sub hoc titulo : Disputatio trium sapientium , alias : de Gentili, ubi 
notat ex Waddingo, quod forte est atfus ab illo posito num. ccxif quia ponit aliud 
principium : cum longo tempore : atqui liber voluminis 77 et 95 incipit : Deus excellentis • 
sime cujus imperium , ut nos ipsi notavimus ex volumine 95 : ergo liber de Gentili alius 
est ab isto posito volumine 77 et 95. 

Sed meo videri neutrum istorum obstat : Non primum, quia forte Lullus alium 
librum composuit, qui appellatur : liber rationum in tribus legibus, qui licet sit valde 
cognatus cum isto de gentili et tribus sapientibus; est tamen alius ab isto, et hoc est 
Lullo valde familiare qui super idem argumentum varios et distinctos libros composuit, 
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licet valde inter se cognatos. Potest etiam dici quod istum meum librum : de Gentili , et 
tribus sapientibus citat Lullus sub alio titulo : libri rationum in tribus legibus, quia ut 
apparet ex titulo voluminis 95 supra a nobis allegato, liber iste intitulatur : De Gentili 
et tribus sapientibus super rationibus trium legum . Nota hec ultima verba, que sunt 
valde similia cum titulo allegato a Lullo in libro contemplationum citato. 

Nec secundum obstare videtur; quia ut supra notavi, forte Lullus alium librum 
composuit dictum de Gentili precisse in sermone arabica, ad cujus instar postea com- 
pilavit hunc librum, quem intitulavit : De gentili , et tribus sapientibus , etc. f ut ipsemet 
Lullus innuere videtur in prologo vel melius dicendum, ut etiam supra insinuavi, quod 
liber de Gentili compositus in sermone arabico est idem cum isto voluminis 77 esto trans- 
latus in sermone vernaculo, et cum libro voluminis 95 esto translatus sermone latino, 
quod etiam verosimile videtur, quia Lullus eundem librum variis idiomatibus scripsit, 
et precipue tribus supramemoratis in quibus fuit peritissimus. 

Nec tàndem obstat tertium, quia licet noster Waddingus ponat duos distinctos 
libros unum dictum : De Gentili , et tribus sapientibus, cujus initium est : Deus excellentis- 
sime cujus imperiunt, alium dictum : Disputatio trium sapientum, alias De Gentili $ non 
propterea affirmat absolute esse duos distinctos libros, sed dubitative loquitur, ut patet 
per li* forte . Nec obstant tituli distincti, quibus intitulantur, quia re vera liber : de Gen¬ 
tili et tribus sapientibus dici potest, et est disputatio trium sapientium cum Gentili, 
ut apparet ex toto libri processu; nec minus obstant diverse inceptiones, quia inceptio 
in libro : de Gentili et tribus sapientibus desumpta, est ex titulo libri, qui incipit: Deus 
excellentissime cujus imperium , ut apparet in volumine 95, et inceptio in libro dicta : Dis¬ 
putatio trium sapientium , alias de Gentili , desumpta est ex prologo ejusdem libri de 
Gentili , et tribus sapientibus qui incipit : cum longi temporis, ut notavimus supra ex vo¬ 
lumine 95, que quidem inceptio est valde cognita cum illa posita ab Waddingo : cum 
longo tempore . Unde libri ab Waddingo notati non sunt distincti, sed idem cum alio, et 
alio titulo, alia et alia inceptione occasione desumpta ex mox a nobis dictis. [190 

Volumen 78 

Impressum in quarto papireo in chalcographia Ascensiana impensis ejus, et Joa- 
nis Parvi : Ad idus decembris m.d.x.v.j. idiomate latino. Continet duos libros. 

Liber primus. 

Intitulatur ita : Deus in virtute tua incipiunt proverbia Remundi . Sequitur prolo- 
gus. Ita incipit : cum proverbium. Dividitur autem liber iste , ait auctor in prologo, in 
tres partes , quarum prima est de proverbiis que sunt de C. nominibus Dei . Secunda pars 
est de proverbiis naturalibus. Tertia pars est de proverbiis moralibus. Et quamlibet 
partem in centum rubricas (seu capita , ut habeatur in aliis impressionibus) dividimus : et 
quamlibet rubribricam , seu caput , in viginti proverbia. 

His verbis finitur prologus. 

Sequitur in fine libri : Raymundus sua proverbia in civitate Romana finivit ad 
gloriam, etc. Continet folia cvii}, [191 

* EI sentit es poc clar, tal vegada per culpa d'un lapsus cala ml . 
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Liber secundus. 

Intitulatur : Deus propter tui amorem incipit arbor phylosophie amor is. Prefatio 
incipit : Raymundus Parisiis existens . Finitur : Raymundus promiserat . Sequitur titu- 
lus : De divisione hujus arboris. Dividitur autem in septem partes principales. 

Pars prima : de radicibus hujus arboris, continet octo rubricas. Pars secunda : de 
trunco arboris, secatur in tres rubricas. Pars tertia : de branchis, partitur in tres 
branchas; quòrum prima continet 18 rubricas, secunda 17, tertia etiam 17 rubricas 
continet. 

Pars quarta : de rimis, continet tres rubricas. Pars quinta : de foliis, habet 13 
rubricas. Pars sexta : de floribus, continet tres rubricas. Pars septima et ultima : de 
fructu, continet 4 rubricas. 

Sequitur titulus : De habituatione hujus Arboris. Incipit : Hec Arbor . Finitur : et 
scientie . Tàndem sequitur titulus : De fine arboris phylosophie amoris. Sub quo titulo 
dicitur : jinivit Raymundus hanc arborem juxta civitatem Parisiensem anno incarnatio· 
nis Domini nostri Jesu Christi m.c.c.xcviij . mense octobris, etc. Continet folia 63. [192 

Volumen 79 

Impressum in 4 papireo. Tarazona, per Carolum a Lavayen anno 1613. Non est 
opus Lulli sed generalis methodus, et expositio artis brevis ipsius Lulli interprete D. D. Pe- 
tro Hyromino Sanchez de Liçarao cathedralis Tarasonensis Decano et canonico. Conti¬ 
net in principio vitam Lulli, sententiam definitivam in favorem Doctrine lulliane, et 
Regia Privilegia. [193 

Volumen 80 

Impressum in quarto Auguste Vindelioorum per Michaelem Manger anno 
m.d.l.xxxlx. Non opus Lulli, sed Valerii de Valeriis Patricii Veneti super artem ge- 
neralem, et arborem scientie Divi Lulli. [194 

Volumen 81 

Impressum in quarto, idiomate latino, non apparet impressor, annus, nec impres¬ 
sionis locus; continet unicum librum intitulatum : Apostrophe articulorum fidei ad Sum - 
mum Pontificem, vel : Probatio articulorum fidei per necessarias rationes. Sequitur 
titulus : introductio in articulorum fideiprobationem . Incipit: Aliqui christiani. Finitur: 
libris nostris probamus. Sequitur titulus : Deus in veritate tua sperantes , et de tua gra¬ 
tia confidentes intendimus probare articulos fidei , per necessarias rationes. Quantum 
ad divisionem hujus libri attinet, apparet divisum in quatuordecim articulos, quòrum 
aliqui in varias rubricas partiuntur; ego vero claritatis gratia cum divisione sequenti 
eum dictavi scholaribus. 

Totum opus in duas distinctiones partivi. Distinctio prima : De Articulis fidei ad 
Deitatem pertinentibus. Hanc distinctionem in septem articulos secavi. Articulus pri- 
mus : Datur unus Deus omnipotens. Hunc articulum in sex subarticulos subdivisi. Sub- 
articulus 1 : Datur ens summe bonum. Subart. 2 : Datur ens infinite magnum. Subart. 3: 
Datur ens etemum. Subart. 4 : Datur ens infinitum in potestate. Subart. 5 : Datur ens 
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summum in virtute. Subart. 6 et ultimus : Datur tantum unus Deus. Articuli secundus, 
tertius et quartus : Deus est Pater, Filius et Spiritus Sanctus. Sub eodem titulo tres 
dictos fidei Articulos proposui; eo quia relativa sunt simul natura, et cognitione, quas 
postea per subarticulos expressi. Subart. 1 : In Deo datur personarum pluralitas. Sub¬ 
art. 2 : Una Persona producens dicitur Pater alia producta Filius. Subart. 3: In Deo da¬ 
tur tertia persona. Subart. 4 : Persona procedens a Patre, et Filio dicitur Spiritus Sanc¬ 
tus. Subart. 5 et ultimus : In Divinis sunt tantum tres Persone. Articulus quintus: Deus 
est mundi creator. Articulus sextus : Deus est Salvator, seu Recreator. Subart. 1 : Primi 
parentes pecarunt. Subart. 2 : Peccatum primorum parentum est generale omnibus 
hominibus corporaliter. Subart. 3 : Peccatum primorum parentum est generale omnibus 
hominibus spiritualiter. Subart. 4 et ult : Datur Recreatio. Articulus septimus et ulti¬ 
mus : Deus est glorificator. 

Distinctio secunda de fidei misteriis ad humanitatem spectantibus. Articulus 1: 
Christus ut homo concipi debuit Spiritus Sancti virtute. Subart. 1 : Deus incarnari debuit. 
Subart. 2 : Filius Dei debuit incarnari. Subart. 3 : Filii Dei conceptio debuit fieri per Spi- 
ritum Sanctum. Articulus 2 : Christus ut homo debuit nasci ex virgine. Articulus ter¬ 
tius : Christus ut homo debuit mori. Articulus 4 : Anima Christi debuit ad inferos des- 
cendere. Articulus 5 : Christus ut homo debuit a mortuis resurgere. Articulus 6 : Chris¬ 
tus ut homo ascendit ad celos subart. unicus. Sex articuli ad humanitatem pertinen- 
tes sunt jam facti. Articulus 7 : et ultimus : Dominus noster Jesus Christus dabet judi¬ 
caré vivos et mortuos. Subart. 1 : hominum generatio finem habebit. Subart. 2 : omnes 
homines resurgere debent cum corporibus suis. Subart. 3 et ultimus : Dominus Deus 
Jesus Christus debet omnes homines judicaré. 

Sequitur titulus : De fine hujus tractatus. 

Incipit : Tractatum istum. Finitur : Omnibus declarare. Sequitur titulus : exhor - 
tabo. Incipit : Propter quod. Finitur : fortiora. Tàndem sequitur : factus fuit iste trac- 
tatus Rome anno Domini mx.c.x.c.v.j et completus ibidem in vigília Beati Joannis Bap - 
tiste , etc. Totus liber continet folia 32. [195 

Volumen 82 

Impressum in quarto, charactere nitidissimo, idiomate latino, anno m.cccclxxxv. die 
xiv. februarij. Ubi autem et per quam impressum sit non apparet. Continet artem 
brevem. De qua volum. 52, libro 4. [196 

Volumen 83 

Impressum Palme Balearium Typis Gabrielis Guasp, m.dc.iiij. Continet latino 
sermone sententiam definitivam in favorem Lulliane doetrine, simulque privilegia Re¬ 
gia. Continet etiam hispano sermone cantionem in Diyi Lulli laudem, impressum Ma* 
joricis per Gabrielem Guasp. Anno 1605. Ejus author est Nicolaus de Mellinas civis 
Majoricensis. [197 

Volumen 84 

Impressum in quarto Hispali impensis fr. Martini Almodovar militis Calatravensis 
Per Pacelum de Colonia et sociorum ejus Alemanorum die 12 martij 1492 idiomate 
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latino. Continet librum de concep tu virginali. Ejus titulus est aliqualiter longus, et 
incipit: Jesu Christe gloriose. Finitur ita : disputationem incipiat secularis, et Jacobite. 
Sequitur titulus De Prologo. Incipit : contigit quod sedens. Prologus autem ita finitur: 
Ecclesie sacro-sancte. 

Ante partem primam premittitur titulus iste : De conditione canoniste. Incipit: cum 
secularis. Finitur : retinere. Sequitur titulus : De prima parte in qua disputatur : utrum 
peccatum originale sit substantia, vel accidens. Secunda Pars de conditionibus. Partitur 
in sex rubricas. Pars tertia : De possibilitate conceptus immaculati per methaphoras. 
Secatur in quatuor capita, seu rubricas. Pars quarta : De necessitate conceptus imma - 
culati; sdinditur in 18 rubricas juxta numerum rationum necessario probantium. Pars 
quinta, et ultima : De rationum solutionibus partis adverse, et manet in tres rubricas 
partita. 

Sequitur titulus : De reductione canoniste. Incipit: cum vero. Finitur : finivit. Se¬ 
quitur titulus : Cèdula Jacobite. Incipit: Secularis autem. Finitur : adorarunt. Sequi¬ 
tur titulus. De oratione canoniste et secularis. Incipit : Deus magne. Finitur : qui vivis 
et regnas, etc. 

Tàndem sequitur totius disputationis conclusio et incipit: canonista vera. Finitur: 
recessit. Totus autem liber continet folia 27. [198 

Volumen 85 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere moderno, idiomate lemovicensi, con- 
tinet tres libros. 

Liber primus. 

De mirabilibus orbis, vel De miraculis celi et mundi. Vulgo dicita Feliz, latine 
Felix. Sequitur titulus : Prolech de est llibre. Incipit: en tristitia, y en languiment. Fi¬ 
nitur : reverencia y honor. Partitur liber in decem partes, ut ait auctor in prologo. 

Pars prima de Deo continet 12 capita; secunda, de angelis 4 capita; tertia, de 
celo 2 capita; quarta, de elementis 11 capita; quinta, de planetis, 3 capita; sexta, de 
metaliis, 4c apita; septima, de bestiis 7 capita; octava, de homine, 77 capita; nona, 
de paradiso, 3 capita; dècima, de inferno, 3 capita. 

Sequitur titulus : De la fi del llibre. Incipit : Segons que es recontat . Finitur : ab 
molt gran honor. Sequitur titulus : Del segon Feliz. Incipit : Amant Feliz. Finitur: 
e que agues nom Feliz. Totus liber continet folia 243. [199 

Liber secundus. 

Non est opus Lulli, sed expositio cujusdam devotissimi et doctissimi Lulliste, super 
librum Divi Lulli de amico et amato. [200 

Liber tertius. 

Est quodam fragmentum libri quarti contemplationum in Deum incipiendo a dis- 
tinctione 37 in qua agitur de decem mandatis Decalogi a capite 255 usque ad 264 in- 
clusive. Distinct. 38 de predestinatione a capite 265, usque ad 268. Unde in hoc 
exemplari dèficit principium libri 4 contemplationum, qui incipit a distinctione 33 in 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



216 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


qua agitur de arbore essendi necessitatis, et privationis, a cap. 227 usque ad 229 inclu- 
sive. Dèficit etiam distinct. 34 in qua agitur de arbore sensualitatis, et intellectualita- 
tis a capite 230 usque ad 233. Dèficit distinct. 35. De arbore qualitatum, et earum 
significatis, a cap. 234 usque ad 237. Dèficit tàndem distinct. 36 tractatus de fide, 
et ratione in arbore crucis figuratis a cap. 236 usque ad 254. Vlde volumen 53 et 54 
ibi citata. [201 

Volumen 86 

Impressum in quarto, idiomate latino, Lugdunl, opera Gilberti de Villiers. Im- 
pressis Guillelmi Huyon et Constantini Fradin. Anno mdxviiij. nonas mai] continet 
arborem scientie. Vide volumen 2. [202 

Volumen 87 

Nescio an sit manuscriptum, an impressum qula non estat in Bibliotheca, si compa* 
reat ea notabo. In indice autem librorum hujus bibliotheca intitulatur: Qüestiones dubi- 
tabiles súper quatuor libros sententiarum. De quo volumine sequenti libro secundo. 

[203 

Volumen 88 

Impressum in quarto, idiomate latino, Venetiis per Joannem Tacuinum de Tridino. 
anno mdyij. mense julij; continet tres libros. 

Liber primus. 

Proverbla. Vide volumen 78, libro primo. [204 

Liber secundus. 

Intitulatur ita : Deus, qui es summus in omnibus bonis ad tuam laudem et honorem 
incipit disputatio eremite et Raymundi super aliquibus dubiis questionibus sententiarum 
Magistri Petri Lombardi. Incipit prologus. Raymundus Parisiis studens. Finitur: 
submitto. Totus opus dividitur in quatuor libros, juxta divisionem libri sententiarum 
Petri Lombardi. 

Hec impressió est valde mendosa, slcut et alia facta Lugduni, die 4 decembris 1492 
per N. (deslderatur nomen). 

In hoc autem differunt he due impressiones quod venetiana, de qua hic loquimur, 
enumerat qüestiones seu capitula ordine continuo quatuor librorum, sicut in antiquis 
manuscriptis observatur : unde in toto opere extant 140 qüestiones seu capitula; at 
autem Lugdunensis in singulis libris enumerat qüestiones hoc est : in primo libro 36, in 
secundo 56, in tertio 29, in quarto 19. 

Finivit Raymundus hanc dlsputationem Parisiis : anno 1298 in octava assumptio- 
nis. Continet folia l.xxv. [205 

Liber tertius. 

Quest. Magist. Thome Attrebatensis. Vide volum. 45, libr. 12. [206 
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Volumen 89 

Est aliud exemplar voluminis precedentis. Sed amplius continet librum : De con* 
ceptu Virginaü, ejusdem impressionis, de qua locuti sumus volumine 84. [207 

Volumen 90 

Impressum in quarto, idiomate latino, Palme Balearium Typis Raphaelis Moya, 
et Thomas. Anno m.dclxix. continet Artem brevem scholiatam a Patre Francisco 
Marçal minorita Provincie Majoricensis. Continet etiam metamorphosim logicam seu 
novam syllogizandi modum. Continet etiam epistolas familiares inter Patrem Marçal 
et Franciscum Malaval sacerdotem Masiliensem doctrine Lulliane studiosissimum. [208 

Volumen 91 

Impressum in quarto, idiomate latino, Palme Balearium typis heredum Gabrie- 
lis Guasp. Anno m.dcxxxxv. continet artem generalem ultimam, cui preficitur ar- 
chielogium vite, martiri], et doctrine D. Raymundi Lulü per fratrem Bonaventuram 
Armengual minoritam Majoricensem compactum. [209 

V o 1 u m en 9 2 

Impressum in quarto, idiomate partim latino, partim hispano, Palme Balearium 
Typis Petri Frau m.dclxxiij. continet summum Lullianum seu resolutiones questio- 
num B. Lulü super 4 libros sententiarum auctore fr. Francisco Marçal minorita Provinçe 
Majoricarum. Premittitur Breve memorial de el fervoroso deseo, que el Bienaventu* 
rado Màrtir Raymundo tuvo al Martirio, etc., auctore eodem Marçal. [210 

Volumen 93 

Impressum in quarto, idiomate latino, Argentorati sumptibus Heredum Lazari Jetz- 
neri m.doxvij continet plures libros, tum Lulll tum interpretum ejus. 

L i b e r 1 . 

Ars Brevis. Vide vol. 52. lib. 4. [211 

L i b e r 2. 

De auditu Kabballistico, sive ad omnes scientias introductorium. Sequitur : Proe- 
mium. Incipit : Quoniam quidem. Flnitur : vocari debet. Partitur autem, alt author 
in proemio, in tres tractatus. 

In primo declarantur partes subjecti adequati, et que el maxime attribuuntur. 
Hic tractatus dividitur in tres partes, quarum prima est alphabeti, et continet quinqué 
capita. Pars secunda de quidditatibus partim subjecti et habet duo capita. Pars ter- 
tia de regulis necessariis, et complectitur duo capita. 
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Tractatus secundus : de fine quesito in hac sapientia, et continet quinqué capita. 

Tractatus tertius et ultimus : de medio ad finem quesitum in hac sapientia. Con- 
tinet capita 7. Totum autem opus finitur his verbis : brevitatis gratia relinquo, etc., et 
continet folia 34. [212 

L i b e r 3 . 

Duodecim principia Phylosophie, alias liber lamentationis phylosophie. Vide vo- 
lumen 48, lib. 2. [213 

Liber 4. 

Lògica brevis nova. Vide volumen 76, lib. 1. [214 

Liber 5. 

De venatione medij inter subjectum, et predicatum. Libellus iste non est preculare 
opus Lulli sed quoddam fragmentum distinctionls septime libri intitulati : De venatione 
substantie accidentis, et compositi. De quo volum. 70, lib. 4. [215 


Liber 6. 

Intitulatur : Deus cum tua altíssima sapientia, charitate et virtute incipit de con- 
versione subjecti, et predicati per medium tractatus. Prologus incipit : Quoniam opi- 
niones : Dividitur autem, ut habetur ibidem, in decem distinctiones, que sun thec : ordina- 
tio, Deus, angelus, celum, homo, imaginativa, sensitiva, vegetativa, elementativa, ins- 
trumentativa; omnes iste distinctiones indivise manent. Totus tractatus finitur his 
verbis : ad alias scientias. 

Finivit Raymundus istum librum Parisiis mense julio m.cccx., et continet folia 7, 

[216 

Liber 7. 

Ars Rethorica, sive Isagage in Rethoricam. Vide volum. 48, lib. 1. [217 

Liber 8 . 

Ars generalis ultima. Vide vol. 14, et 15. [218 

Liber 9 . 

Non est opus Lulli sed Jordan. Brun. Noi., De Lulliano specierum scrutinio. [219 


Liber 10. 

Ejusdem. De lampade combinatòria Lulliana. [220 

Liber 11. 

Ejusdem. De progressu logice venationis. [221 

Liber 12. 

Ejusdem. De lampade venatoria logicorum. [222 

Liber 13. 

Articuli fidei sacrosancte, vel Apostrophe articulorum fidei ad summum Ponti- 
flcem. Vide volum. 81, lib. 1. [223 
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L i b e r 14. 

Non est Lulli, sed Valerij de Valeriis Patrici) Veneti super art. general, et arbor. 
scientie. [224 

Volumen 94 

Impressum in quarto, charactere antiquo, idiomate latino, non apparet annus, locus, 
nec auctor impressionis, forte quia dèficit primum, et ultimum folium. Continet ar- 
tem generalem ultimam. Vide volum 14 et 15. [225 


Volumen 95 

Manuscriptum in quarto, etc. Vide omnia volum. 77 . et enim liber : De Gentill 
et 3 sapientibus. [226 

Volumen 96 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquo idiomate latino; continet 
tres libros. 


Liber 1 . 

Introductorium artis demonstrative. Huic libro premittitur singulorum capi- 
tum tabula per hec verba : Nunc autem ad tractandum de proposito negotio accedamus; 
sed ut facilius que dicenda sunt inveniri possint, titulos, quibus singulorum capita distin - 
guntur, primo premittamus. Postea sequitur tabula 40 capitulorum, hoc ordine : Cap. 1. 
De necessitate, fine, et utilitate hujus artis. Cap. 2 . De his que oportet facere aut scire acce- 
dentibus ad hanc artem. Cap. 3 . Quomodo hec ars dicitur demonstrativa. Cap. 4, etc. 
Caput primum incipit : Introductòria artis. 

Caput ultimum finitur : Patris omnipotentis. Amen. Totus liber continet folia 42 - 

[227 

Liber 2. 

Lectura compendiosa super artem inveniendi veritatem. Vide vol. 21 , lib. 3. [228 


Liber 3. 

Ars compendiosa inveniendi veritatem. Vide volum. 21 , lib. 1 . 


[229 


Volumen 97 

Manuscriptum, charactere antiquo, in octo pergamineo, idiomate latino; oontinet 
duos libros. 

Liber 1 . 

Brevis practica Tabule Generalis. Vide volum. 38, lib. 2. [230 

Liber 2. 

Ars infusa. Vide volum. 45, lib. 13. [231 
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Volumen 98 

Manuscriptum in octavo pergamineo, charactere antiquo, idiomate lemovicensi, 
appellatur : Liber de Sancta Maria , et omnino idem cum libro : De Laudibus Beate vir- 
ginis Marie; aliter : Ars tntentionum. De quo volum. 28, lib. 1. [232 

Volumen 99 

Manuscriptum in octo papireo, charactere moderno, idiomate lemovicensi. Con- 
tinet quatuor libros. 

Liber 1 . 

De prima et secunda intentione ad Filium. Concordat enlm cum exemplar! latino. 


de quo volum. 17, lib. 9. [233 

Liber 2. 

Cur Deus precepit Adamo ne comederet fructum etc. Vide volum. 1, lib. 10. [234 

Liber 3 . 

Consolatio eremite, seu eremitarum. De quo volum. 50, lib. 3. [235 

Liber 4. 

Probatio aliquorum fidei articulorum. De quo volum. 1, libro 11. [236 

Volumen 100 

Est aliud exemplar voluminis 99, sed dèficit liber quartus. [237 

Volumen 101 


In octo papireo, continet quatuor libros, quòrum duo primi sunt impressi Majori- 
cis per Gabrielem Guasp. m.dcvj. idiomate hispano. Alii duo manuscripta charactere 
moderno, idiomate lemovicensi. 

Liber 1 . 

Non ex opus Lulli, sed ejus vita, auctore Joanne Segui, canonico Majoricensi. Di- 
rigitur ad Filipum secundum Hispaniarum regem. [238 

Liber 2. 

Desconsuelo del admirable Dotor y Màrtir Ramon Lull compuesto en verso lemosi 
por el mismo Màrtir, y traducido en lengua castellana por Nicolas de Pax, cavallero 
mallorquin. Vide volum. 1, lib. 4 : Desolatio Raymundi Lulli. [239 

Liber 3 . 

Intitulatur : Deus honorat , glorios, senor nostre , ab gracia é benedictio vostre co- 
mensam aquest llibre , que es : Dels comensaments de doctrina pueril . Sequitur titulus: 
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Del prolech. Incipit : Deus excel·lent. Finitur : bons nudriments . Totus liber continct 
capitula 105. Capitulum primum intitulatur : Dels dotse Articles de la fe. Capitulum 
vero ultimum : De Paradís , et finitur his verbis : Deu glorios. Sequitur totius libri 
conclusio· Incipit : Acabat es lo libre. Finitur : Jesu Christ. Totus liber occupat 
folia 158. [240 

Liber 4. 

Arbor phylosophie amoris. Vide volum. 78, lib. 2. [241 

Volumen 102 

Manuscriptum charactere antiquissimo, in octo papireo, idiomate latino, continet 
duos libros. 


Liber 1 . 

Proverbiorum Lulli. Vide volum. 78, lib. 1. [242 

Liber 2. 

Apostrophe ad summum Pontificem. Vide volum. 81, lib. 1. [243 

Volumen 103 

Manuscriptum in octo, partim pergamineo, partim papireo, charactere antiquissimo, 
idiomate latino, continet tabulam generalem ad omnes scientias. Vide volum. 6, 
libro 2. [244 

Volumen 104 

Non est opus Lulli nec ad eum ullatenus pertinet. Vocatur : exercitatum sancte cru • 
cis, a quodam Minorita Majoricensi lingua vernacula compositus in monte Randino. 

[245 

Volumen 105 

Impressum in octavo, Pal me Balearium, Typis Raphaelis Moya, 1665, idiomate la* 
tino, cura collegarum Beate Marle sapientie Lullianam Doctrinam profitentium. Conti¬ 
net librum de fine. Vide volum. 45, lib. 18. [246 

Volumen 106 

Impressum in octo, Majoricis per Gabrielem Guasp 1584 idiomate latino : Com- 
pendium Belveri] Lulliste celeberrimi Majoricensis canonici super logicam brevem Divi 
Lulli. [247 

Volumen 107 

Manuscriptum in octavo papireo, charactere moderno, idiomate latino. Ars bre- 
vis. Vide volum. 52, lib. 4. [248 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



222 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


Volumen 108 

Manuscriptum in octavo papireo, charactere antiquo, idiomate latino, continet 
unum librum, qui intitulatur : Deus, qui origo rerum omnium existís et es, propter te 
amaré, intelligere et recolere, cum tua benediciione incipit hec ars brevis, que est de pre- 
dicatione. Prologus incipit: cum ars magna predicationis. Finitur : declarari. Sequitur 
titulus : De Divisione libri : Dividitur iste liber in quinqué distinctiones, ait author, que 
sunt alphabetum, figura, definitiones, mixtió, applicatio. Finivit Raymundus hunc librum 
in civitate Majoricarum anno m.cccxi] mense februarij, et continet folia 18. [249 

Volumen 109 

Manuscriptum in octo partim papireo, partim pergamineo; charactere antiquissi- 
mo, idiomate latino; continet duos libros. 

Liber 1 . 

Ars brevis. Vide volum. 52, lib. 4. [250 

Liber 2. 

Lògica nova. vide volum. 76, lib. 3. [251 

Volumen 110 

Impressum in octo, idiomate Gallico. Non est opus Lulli, sed ut ibi dicitur : De 
M. Iean Belot cure de Mil-monts, qui curat lullistam videri, an autem hoc assequatur, 
videant qui legerint. Locus, annus, et impressionis nomen habetur ibidem ita : A Rouen 
chez Jaquez Cailloiie, dans la court du Palais m.dcxlvij. [252 

Volumen 111 

Impressum, in octavo, Bruxellis aput Balthazarem Vivien, anno 1664, idiomate la* 
tino ex una parte folii; et hispano ex alia parte folii continet librum de conceptu vir- 
ginali. Vide volum. 84. [253 

Volumen 112 

Est aliud exemplar volum. 111. [254 

Volumen 113 

Impressum in octavo Bruxellis, sumptibus Balthazaris Vivien, sub signo boni pasto* 
ris 1666. Non est opus Lulli, sed propugnatio terminorum et doctrine illius circa mis- 
terium sanctissime Trinitatis. Authore D. Udephonso de Zepeda, etc. [255 

Volumen 114 


Aliud exemplar volum. 113. 
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Volumen 115 

Impressum in octavo Barchinone per Petrum Posa, mcccclxxxviii], idiomate 
latino. Continet quinqué tractatus inter quos adest ars brevis, de qua volum. 52, 
lib. 4. Alii quatuor tractatus sunt Lullistarum. Primus intitulatur : Janua artis Mag. 
Raymundi Lulli, editus a Domino Petro Degui ville Montis-albi presbytero. Secundus 
vocatur : opus Divinum continens metaphysicam, physicam, logicam, et plurificabilem 
distinctionem ab eodem auctore compilatus. Tertius dicitur : Tractatus formalitatum 
brevis, auctore eodem. Quartus, et ultimus nominatur : nature ordo studentium pau- 
perum, authore Mag. Jacobo Janer monacho Cistersiensi. [257 


Volumen 116 

Impressum in quarto, Majoricis apud viduam Cuasp 1688, latino sermone. Con¬ 
ti net tres libros. 

L i b e r 1 . 

Intitulatur Breve ac compendiosum descriptum, nativitatem, vitam, marty- 
rium, etc., Lulli complectens, auctore D. Petro Bennaxer canonico Majoricensi. [258 

L i b e r 2 . 

Apostrophe articulorum fidei ad summum Pontificem. Vide volum. 81, lib. 1. 

[259 

L i b e r 3 . 

Non est opus Lulli sed explicatio 24 textuum Apostrophes illius : auctore Antonio 
Riera Lulliani collegij Beate Marie sapientie rectore et doctore. [260 


Volumen 117 

Manuscriptum in quarto papireo, charactere antiquissimo, idiomate latino; conti- 
net qüestiones dubltabiles super quatuor libros sententiarum. Vide volum. 88, lib. 2. 

[261 

Volumen 118 

Impressum in folio : continet memoriale Patris Riera pro Lullo, de quo volum. 33. 
Continet etiam interrogatorum super vitam et facta venerabilis Patris fr. Raphaelis 
Serre et tàndem decreta realia pro reformatione universitatis Illerdensis in visitatione 
anni 1613. [262 

Volumen 119 

Impressum in quarto, Colonia Agrippine apud Joan Blrckmann. anno m.clxvij., 
latino sermone; intitulatur : Testamentum Lulli et continet varia opuscula ad artem Chi- 
micam spectantia; íalso tamen Lullo attributa, ut satis constat ex variis ejus operibus, 
in quibus artem chimicam evidentissime impugnat. [263 
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Volumen 120 

Est aliud exemplar volum. 11. [264 

Volumen 121 

Manuscriptum in follo partim paplreo, partim pergamineo, charactere antiquo, 
idiomate latino. Continet tertium librum contemplationum in Deum. Vide vol. 53. 

[265 

Volumen 122 

Manuscriptum in foüo majori pergamineo, charactere antiquo, idiomate lemovi- 
censi. Continet duos libros contemplationum in Deum. Vide vol. 53. [266 

ff 

Volumen 123 

Impressum in quarto Lugduni ex officina Joannis Pillehotte sumptibus Joan. Ca* 
fin et Francisci Paignard, sub signo nominis Jesu m.dcxxxvil, idiomate latino. Con¬ 
tinet duos libros. 

L i b e r 1 . 

Arbor scientie. Vide volum. 2. [267 

L i b e r 2 . 

Introductorium artis magne cujus proemium incipit: quoniam omrtis. Finitur : se- 
quenti apparet. Sequitur titulus iste : Principia transcendentia. Totum autem opus 
valet dlvidi in quadraginta titulos, seu rubricas. Titulus ultimus sic inscribitur : De 
Rethorica. Incipit: Ordo, et pulchritudo. Finitur : pronuntiatio. Sequitur totius operis 
conclussio, et incipit: cum generalis. Finitur : practice vero opus. Totus liber continet 
octo folia, et integram paginam. [268 


Volumen 124 et ultimum 

Impressum in quarto Majoricls apud Michaelem Capo 1700, idiomate hispano. 
Non est opus Lulli, sed intitulatur : Disertaciones historicas del Beato Raymundo 
Lulllo Doctor illuminado y màrtir, con un apendice de sa vida. [269 

Testor, e fidem facio ego qui infra, quod revisis omnlbus in prefata Bibliotheca 
asservatis voluminibus fideliter presens consonat Index; die 4.° junii anno 1715. 

Fr. Raphael Barceló. 


Advbktimbnt. — Notl’s que, per un descuit involuntari, es deixà de posar número al volumen 19 
(pàg. 173); el llegidor podria posar-hl el 45 bis. 
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L’estampa barcelonina d’En Pere i d'En Pau Malo 
davant de la rectoria del Pi : Una conjectura 

cervàntica, per Lluís C. Viada i Lluch. 


L a coincidència d’ésser una mateixa, Alcalà de Henares, la naturalesa del gran 
escriptor castellà En Miquel de Cervantes Saavedra i de l’estamper barce¬ 
loní En Sebastià de Cormellas, ha fet que els comentaristes cervantins de la nostra 
terra atribuïssin a una suposada amistat o relació d’ambdós el conegut passatge del 
Quixot (part n, cap. xlii). 

Els que atribueixen la visita de Cervantes a l’estampa d’En Cormellas han de 
suposar forçosament una vinguda del príncep dels escriptors castellans a Barcelona 
amb posterioritat a l’any 1590, ja que és sabut que el 24 de janer d'aquest any con¬ 
tragué En Cormellas matrimoni amb la vídua d’Hubert Gotard,* Na Maria, i que, 
per tant, no fou fins aleshores propietari o amo d’estampa. No negaré jo aquesta 
visita; al contrari, jo crec que En Miquel de Cervantes vingué a Barcelona en 1595; 
però, pel que més endavant diré, tinc també la convicció ferma que molt anteriorment, 
descomptades les vingudes de 1569, en companyia del cardenal Julius Acquaviva, 
de 1571, en embarcar-se en la flota que eixí victoriosa a Lepant, i de 1574, a son re¬ 
torn de Cerdenya, En Miquel de Cervantes romangué a Barcelona llarga o llargues 
temporades, potser en els nebulosos anys de la seva jovenesa. 

En efecte ; deixant per a lloc més propi i per a ocasió més oportuna l’enumerar 
i glossar les veus i maneres de dir, a mon parer manllevades per Cervantes a la nos¬ 
tra parla, i que els comentaristes castellans qualifiquen d’arcaismes, galicismes o 
italianismes, i sense voler aplegar de nou ara, per no ésser aquest lloc adequat, les 
moltes al·lusions a Catalunya i la seva llengua en les obres de Cervantes que tenim 
espigolades, creiem que aquest no podia ésser ocell de pas a Barcelona. No degué 
hostatjar-s’hi per poques setmanes o pocs dies, ans pel contrari, degué fer-hi llarga 
estada, i ell mateix ho dóna a entendre en la part més personal del seu conegut elogi a 
Barcelona (Quixot, ii, c. 72): «correspondència grata de firmes amistades». 

• Notes sobre estampers antics a Catalunya, per Mn. Josep Mai, prev. — Vegi’s la pàg. 40 del volum 
quart (any 1917) d’aquest ButllbtI. 
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Quines foren aquelles fermes amistats que trobaren a Barcelona agradable cor¬ 
respondència? 

Ningú ignora que un dels millors amics de Cervantes, tan amic que meresqué la 
seva indulgència i els seus elogis en l’escrutini de la llibreria del Quixot, i ésser nome¬ 
nat «cómitre de la galera de Mercuri* en el Viaje al Parnaso, fou N’Antoni de Lo 
Frasso, soldat sard de l’Alguer, vingut a Barcelona abans de l’any 1571, ja que en 
aquest escrivia a sos fills Anfós i Escipió, que havia deixats a Sardenya : «...por ha- 
llarme al presente tan lejos de vuestra vista como veis, que sin peligro de muerte 
no puedo ir a veros por estar en medio el fiero golfo de León, y por haber de residir 
algunos aflos en esta ciudad (Barcelona) por màs servicio de Dios y descanso de nues- 
tra casa y de vosotros*. 

Ara bé : En Lo Frasso féu estampar totes les seves obres a casa d’En Pere y 
d’En Pau Malo; és a dir, En Lo Frasso, amb motiu de les seves estampacions, esdevin¬ 
gué amic dels estampers de davant de la rectoria del Pi, la bio-bibliografia dels quals 
vareig tractà d’esboçar en el volum cinquè, anys v-vi (1918-1919), pàgs. 5 a 31, del 
present Butlletí de la Biblioteca de Catalunya. <;És molt suposar, doncs, 
que essent Cervantes amic de Lo Frasso, y Lo Frasso amic dels Malo, lligués amistat 
l'escriptor castellà amb aquests últims? 

Crec, després del que vaig a dir, que la meva probable conjectura esdevindrà 
asseveració seguríssima. 

Ja en la citada bio-bibliografia vareig fer notar la coincidència que en el pròleg 
del Conlemptus mundi digués En Malo : «...y viéndolo tan correcto y emendado...*, i 
que En Cervantes, en la seva visita a una estampa barcelonina, parlés així mateix 
de corregir i emendar : «...y vió tirar en una parte, corregir en otra, componer en ésta, 
enmendar en aquélla, etc.* 

Si fonamentés el meu edifici conjectural en tan petita pedra, s’enrunaria a la 
més mínima sotregada. Procuraré fonamentar-lo, doncs, en més gruixuts carreus. 

I. — En Cervantes fou gran llegidor de llibres de cavalleria. En Malo fou es- 
tamper dels mateixos a Barcelona. De ses premses sortiren : Libro primero de la 
primera parte del Dechado y Remate de grandes hazanas, donde se cuentan los inmor- 
tales hechos del Cauallero del Febo el Troyano, etc., per Esteva Corbera (n.° 27 de la 
Bibliografia); El heroico y hazanoso hecho del valiente Moro Albençaidos (n.° 37 i 37 bis); 
Chronica llamada el Triumpho de los nueve màs preciados varones de la Fama..., traduzida 
en nuestro vulgar Castellano, por Antonio Rodríguez Portugal (n.° 51). Per cert que 
aquest últim llibre és reproducció del que l’any anterior (1585) havia imprès a Al¬ 
calà de Henares Joan Iiïíguez de Lequerica, primera edició, com diu En Pere Salvà 
i Mallen en son Catàlogo, «en la cual pulió y corrigió el lenguaje el maestro López 
de Hoyos, que lo fué de Cervantes*. No podria, doncs, en la reimpressió feta per 
En Malo, haver intervingut, amb sos consells o amb sos oficis, el príncep dels prosis¬ 
tes de Castella? Si els cormellistes volen, sols pel fet d’ésser En Cervantes y En 
Cormellas fills ambdós d’Alcalà de Henares, que fos l’estampa d’aquest la visitada 
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por Cervantes, ^no puc jo, amb major fonament, asseverar que fou aquest qui portà 
a reimprimir a la nostra ciutat, i a casa d’un seu amic, un llibre de cavalleria pulit 
i corregit pel seu mestre? 

II. — Estamparen els Malo, entre altres llibres montserratins, diverses edicions 
del Libro de la historia y mi la gros hechos a invocación de Nuestra Sehora de Montserrate 
(n.* 1, 18 i 39). En Cervantes, manifestant-se enamorat de la nostra muntanya, 
ens parla d'ella dues vegades en Las dos doncellas i també en el cap. xn del llibre ui 
de Persiles y Sigismunda. En la comèdia El trato de Argel (acte iv, escena i), i això 
indica una gran devoció a la nostra miraculosa Moreneta, lluny d’encomanar-se el 
captiu a la Verge de la Mercè, o a la Santíssima Trinitat, que fóra més raonable, puix 
que mercedaris i trinitaris eren qui els descaptivaven, posa Cervantes en sos llavis 
la següent pregaria: 

«Virgen bendita y bella, 
remediadora del linaje humano, 
sed Vos aquí la Estrella 
que, en este mar insano, 
mi pobre barca guie 
y de tantos peligros la desvie. 

Virgen de Monserrate, 
que esas àsperas sierras hacéis cielo, 
enviadme rescate, 
sacadme deste duelo, 
pues es hazaiia vuestra 
al mísero caido dar la diestra...» 

I 

III. — Com tots sabem, En Miquel de Cervantes prengué part en la batalla de 
Lepant, caient ferit en ella. En Malo és l’estamper barceloní que més relacions ens 
ha donat d’aquella victorià : Relación verdadera de la victorià que Dios nuestro Se- 
hor... (n.° 8); El verdadero discvrso de la gloriosa victorià... (n.° 9), aquesta de N’An- 
toni de Lo Frasso, el qual en el llibre vn de Fortuna de amor, també fa una al·lusió a 
la batalla;* La singular y admirable victorià que per la gracia de N. S. D.... (n.° 15); 
Coplas y relación verdadera de la victorià... (9 bis); Cobles y relació de tot lo que està dit 
fins lo dia de vuy sobre la victorià que Nostre Senyor Deu a dada alcançar al sehor Don 
Joan de Àustria... (n.° 9 terç); Copia de una oración que el gran Turco Selime hizo a 
su maluado propheta Mahoma... (n.° 15 terç). 

IV. — Havent dit Cervantes de Los diez libros de fortuna de amor, de Lo Frasso: 
«que desde que Apolo fué Apolo, y las Musas Musas, y los poetas poetas, tan gracioso 


* «En el dosel estaban labradas de oro y seda las armas del ilustrísimo sefior don Luis de Zúfiiga y 
Requesens, comendador mayor de Castilla y por Su Majestad gobernador del estado de Milàn, sefior de 
dicha casa; encima de dichas armas había estas letras : De la màs alta victorià — nos quedarà in mortal 
glòria , — tambien eterna memòria. Bien conocieron los pastores que con justa razón estaba el mote 
escrito por la gloriosa victorià que el serenísimo sefior Don Juan de Àustria alcanzó contra la armada 
turquesca un domingo a siete de octubre del afio mil y quinientos setenta y uno, en las mares de Lepanto, 
que ganaron los católicos ciento y ochenta galeras de los turcos, y màs de treinta anegadas, siendo dicho 
comendador mayor teniente del dicho sefior don Juan de Àustria, general de la mar.» 
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CANCIONERO, 

UAMADO FLOR. 


DE ENA MORA DOS, 


oacado ac diucrfos Autores, agora 
nueuamente por muy lindo, 
ordcnyeftilo rcco- 
pilado. 

Por laan de Linares* 




Con Licencía del Ordinario 

En Barcelona por Lorenço Deu k 
delance el Palacio del Rey, 
Aíio 1616 * 


Vtndefe en la mtfma Emprenia* 


Fig. 27. — Facsímil de la portada del Can - 
cionero llamado Flor de enamorados , reim- 
près per Llorenç Deu. 

La primera edició, impresa per En Malo, 
citada per N’Agustí Duran, no ha estat possible 
trobar ia a la Biblioteca Nacior.al, de Madrid, 
ni en cap de les de la nostra ciutat. — Biblio¬ 
teca de Catalunya. 


ni tan disparatado libro como ése no se ha 
compuesto», per què passa a recomanar-lo 
tot seguit?* 

Jo no hi sé veure en aquest elogi, re¬ 
conec que hiperbòlic e immerescut, el to de 
burla que hi descobreixen els crítics caste¬ 
llans. Tingui’s en compte que Lo Frasso 
era natural d’Alguer, que d’Alguer vingué 
a Barcelona, i que, admirador, com Cer- 
vantes mateix, del barceloní Joan Boscà, 
lluny d’escriure en dialecte sard, ni en la 
llengua de la nova pàtria a que s’havia aco¬ 
llit, s’arriscà de fer-ho en castellà, i això 
sol, ho fes bé o malament, mereixia un 
agraïment, ja no de part de Cervantes, amic 
seu usque ad aras, sinó de part de tots els 
que parlen la llengua de Castella. Aquest 
elogi de Cervantes, <ifou per a afavorir a 
l’amic alguerià, o fou, i així ho crec, per a 
no perjudicar a l’estamper barceloní? 

V. — No he pogut catalogar encara 
totalment els romansos solts publicats pels 
Malo. De llur estampa sortí, en 1573, el 
Cancionero llamado Flor de enamorados, sa- 
cado de diuersos Autores..., recopilado por 
Juan de Linares (n.° 15 bis), del qui repro¬ 
duí la part catalana el meu amic Moliné i 
Brasés. ^Té de veure quelcom aqueixa pu¬ 
blicació antològica amb aquells versos de 
Cervantes en el Viaje al Parnaso: 

*Yo he compuesto romances infinitos, 
y el de los Celos es aquel que estimo, 
entre otros que los tengo por malditos?> 

Deixant per a més endavant una in¬ 
vestigació detinguda que em condueixi a 
un desengany o a una certesa, a propòsit 
d’aquesta conjectura, em concretaré a asse¬ 
nyalar aquí tres raríssimes coincidències: 


• «Y que, por su camino, es el mejor y el màs único de cuantos deste genero han salido a la luz del 
mundo; y el que no le ha leido puede hacer cuenta que no ha leido jamàs cosa de gusto. Dàdmele aeA, 
compadre; que precio mà-, haberle hallado que si me dieran una sotana de raja de Florència.» 
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l. a Transcriu Cervantes, en el Quixot (part i, cap. v), els primers versos del 
romanso: 

i^Dónde estàs, sefiora mia, 
que no te duele mi mai ?...* 

del qual diu En Pellicer que fou compost per En Jeroni Trevifío i imprès a Alcalà 
en 1598. Doncs bé : en el susdit Cancionero , de Juan de Linares (any 1573), hi ha, 
en la pàg. 25, un villancet els primers versos del qual diuen: 

«Las grandes pasiones mías 
me tienen casi mortal 
por no doleros mi mal.t 


2. * Hi ha inclosos, en el repetit Cancionero , diversos romansos de gitanos : 
«Ventura de gitano para dezir a qualquier galan, muy graciosa*; «Motes para disfra- 
çarse de gitana o gitano, muy sentidos*; «Ventura de gitana para decir a qualquier 
dama, muy graciosa y sentida*. I, en enumerar-los només, <mo ve sobtadament a 
la memòria que Cervantes compongué La Gitanilla , i que, per tant, cal fer un estudi 
comparatiu entre els romansos espargits per ell en la seva novel·la i els que ara re¬ 
cordem del Cancionero ? 

3. a Un passatge del llibre sisè de la novel·la pastoril La Galatea* (també hi ha 
en el Cancionero esmentat : «Villancicos y canciones a modo de dialogo pastoril, so¬ 
bre diversos acaecimientos de amores*) ens fa pensar en el Cancionero publicat per 
En Malo, on hi ha Lamentaciones i Preguntas , aquestes tan semblants a les de La 
Galatea , com pot veure's pel següent exemple: 


Del Cancionero 

«^Qué es la cosa en esta vida, 
por todos generalmente 
muy cubierta y escondida, 
y parte ajena metida, 
màs querida de la gente? 

Por ella serà salvado 

todo el mundo, y condenado, 

y mira qué respondéis, 

que habiendo aquesto acertado, 

dos veces me lo diréis.o 

La verdad 


De La Galatea 

«^Cuàl es la dama polida, 
aseada y bien compuesta, 
temerosa y atrevida, 
vergonzosa y deshonesta, 
y gustosa y desabrida? 

Si son muchas, porque asombre, 
mudan de mujer el nombre 
en varón, y es cierta ley, 
que va con ellas el rey, 
y las lleva cualquier hombre.* 

Las cartas 


♦ «Bien serà, seftores, que los que aquí estamos, ya que entregarnos al dulce suefío no habemos 
querido, que e3te tiempo que le hurtamos no de)emos de aprovecharle en cosa que màs de nuestro gusto 
sca; y la que a mf me parece que no podrà dejar de dàrnosle es que cada cual, como mejor supiere, 
muestre aquí la agudeza de su ingenio, proponiendo alguna pregunta o enigma a quien esté obligado a 
responder el compafiero que a su lado estuviere; pues con este ejercicio se granjearàn dos cosas : la una 
pasar con menos enfado las horas que aquí estuviéremos, la otra no cansar tanto nuestros oidos con oir 
siempre lamentaciones de amor y endechas enamoradas.» 
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^No sembla, doncs, haver-hi en el Cancionero publicat per En Malo la gènesi 
d’algunes composicions de Cervantes? 

VI. — Publica En Malo, en 1595, la Historia de la vida, milagros y canonización 
del bienauenturado padre sant Hyacintho (n.° 69), i Cervantes concorregué el mateix 
any al Certamen convocat pels pares predicadors de Saragossa en honor d’aquest 
sant: 

«Miguel Ceruantes llegó 
tan diestro, que confirmó, 
en el Certamen segundo, 
la opinión que le da el mundo, 
y el primer premio llevó.i 

segons es llegeix en la Relación de la jiesta que se ha hecho en el Convento de Santo 
Domingo de la Ciudad de Çaragoça a la Canonización de San Hyacinto, impresa en 
la capital d’Aragó per Llorens de Robles, en l’any 1595, i no en 1597 com diu el com¬ 
pilador de les obres de Cervantes en el volum primer de la «Biblioteca de Autores 
Espafioles», editada per Rivadeneyra. 

No és, també, molta casualitat aquesta? 

Mentre que els partidaris de la visita de Cervantes a l’estampa d’En Cormellas 
no presentin un nombre de coincidències igual o superior a les transcrites, crec que 
és més que raonable decantar-se a la meva opinió. 

I bé, em diran els cormellistes : Si efectivament fou l’estampa barcelonina d’En 
Pere i d’En Pau Malo la visitada per Miquel de Cervantes a Barcelona, ^on són en 
la bio-bibliografia malística els llibres Le Bagatele i Luz del alma, de què ens parla 
el susdit autor? 

Vaig a explicar-me. 

En primer lloc, no deixa de cridar l’atenció que En Miquel de Cervantes, prou 

pa. Que titulo tiene el libro, pregunto don Quíxotc. 

Aloqueelautor rcfpondio : Senor , cl libro en Tof- 
cano fe llama, lc bagatele. Y que rcfponde 1c bagatele 
ennueftro Caftellano? pregunto don Qrnxote. Leba- 
gatelc , dixo el autor , cscomo fi enCaflcllano dixef» 
femostosjugctcsjaunqucefte libro es en el nombre hu 
roilde , conticne y cncicrra en fi cofas muybacnas t y 

Fig. 28. — Facsímil d’un fragment de la pàg. 242 de la primera edició 
de la segona part del Quixot, on es llegeix, per tres vegades, le baga- 
tele. — Biblioteca de Catalunya. 

coneixedor de l’italià, escrigués incorrectament per tres vegades le bagatele, no Le 
Bagatelle, com escriuen, també incorrectament, tots els transcriptors del Quixot, 
volent esmenar la plana a mitges a l’autor, ja que en italià s’escriu dit vocable amb 
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doble tt i doble ll : Le Bagattelle. Però En Cervantes escrigué le bagatele, no Le Ba¬ 
gattelle ni Le Bagatelle, i alguna raó poderosa devia tenir per fer-ho. Esbrinem-ho. 

Hi ha hagut algun autor toscà que hagi escrit un llibre amb aquest títol? Que 
sapiguem, no. . 

Hi ha hagut algun autor toscà que hagi escrit un llibre el títol del qual, ana- 


LE GALATEE, 

premieretucnt etmftse en Italien par I. 
de U Cafctfydepnn nw en Fr4nçtn,L4« 
ftn,cr Ejfagnol pur diners antenes. 

CCrmictí tusHtiíc ev ttesntciffiiMC, pcttt t$cf- 
firGnc icnncffl J| tvatcé n 

9c fnitc (•hm 6(ca t fty *ccaiC4 ft nppx***<C4 p*t 
/#*»*«rt, f c &trtn • ít ptopi r 
ctux. • <|IM (H«y fcMÍcmpyu, p^irnòn j>ía i(lr 
2 * /*£*«544 Z(wrmi* muÇÇi *§t*4r #ié fiüT 



FAR T 8 AN PE TOV R N fi S. 
M 0 X C V 1 I I. 


1 


lo. Cafe Galateus, in quo íub 

pcrfooi Crnií adolcfccnrem informanHs, dií^uu* 
tur, qui mores in quotidiano com aliif conoidha 
aui tcncndi üm>aut fugiendi, m Itàlica Laum», 
inrcrpreteNatbaoe Chfttso. 


T'sttMt, iï mejjèr Güeutnm dcl·l» 

Of* > **l<[**U f$tto i* prtfoné d'm* xcchio /- 

(IfAntc >mfuogiïmame tto y fi ragiom* 
d*i*od* r cheji dibbo*9 o ttntré, o fchtjhre ne(U 
ctmmne convcrfumnc) cogntmimAts ÇaUtbeo,** 
mero de coJlmmi. 


Traictete^Jf* 'te Ja ->£af<, ou- 

qocf iX difio9<t ^«n# A (mmníck# 9c fmU 
9 #r\ fu £uk #u coittT U 5 *mou 
utrfWi^, eu, cc fia pcr^nw • CuiÚVirt 

iflkirr^Hi fr; (íji it 4 if< 

C< <S#t*é<C.*U fc» f *f »H 4 a, 9 l faiK* 

Tratado dcM. luandc la Ca fa; 

Enelqualsòla perfooade *c viejo idiota 
que en fe na A *n mochacho fo/o fe n'¬ 
zona de (oainodos que fe deuen guardar 
ohoiren la humaoa conuerf·çion.llama· 
do Calatheo» o Tratado de çoftuinbres, 
traduzido de Icogua Tofcana en Caílel- 
laoa por el Doótor Domingo de Bcxcrra. 


Fig. 29. — Facsímil de la portada i del foli 1 del llibre Le Galatee (Lió, 1598). 

Tamany original. — Biblioteca particular de l'autor. 


gramàticament, s'assemblés o es pogués confondre amb le bagatele? Sí; monsenyor 
Giovanni delia Casa, autor de II Galateo. 

Fou traduït II Galateo al castellà? Sí. 

Qui fou el traductor? Un amic de Cervantes. 

Per què, doncs, tractant-se d’un traductor amic, es valgué Cervantes, com veu¬ 
rem tot seguit, d’una metàtesi imperfecta per a al·ludir a aquella obreta? 

El Dr. Domènech Bezerra traduí bellament al castellà, després de sa captivi¬ 
tat a Argel, i sembla que per indicació de Cervantes ; «ofrecióseme por buena suerte 
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un librico italiano que un cristiano cautivo (con quien murmuraba de estas cosas) 
traía en las manos, llamado el Galateo », el tractadet de monsenyor Delia Casa, la tra¬ 
ducció del qual, datada a Roma el 15 de setembre de 1584, fou publicada a Venècia 
per Joan Varisco, en 1585. Dos anys abans, en 1583, havia publicat a Madrid, En 
Lluc Gracian Dantisco, un Galateo Espanol, imitació, i a voltes traducció lliure, del 
tractadet toscà. I mentre la bona traducció d’En Bezerra, més coneguda a l’estran- 


LE GALATEE. 

Premierement compofé cn Italic par 
I. dc la Caic , & depuis mis cn Frau- 
çois, Latin, Allemand, & Efpagnol. 

T rai fií tres vtile & tres nectffatre^ptmr bien drtf- 
ftr vne ieune/fe en toutes manieres & façons de 
faire louables , bien recents & apprountcs par 
toutes gents d'hwneur & de verti*: & propre 
four ceitx>t]HÍ non feultment prenntmplàifir en 
la Unguc La tinc, mais auf.i attx vulgairu * qui 
pour le hwrd'huy font les pins prifes . 



A MONTBELIART, 

Par I a qjv es FoilleT. 
M. D C. X V. 


t 

lo. Cafae Galateus» in quo fub 

perfontfeníi sdclcfrcntem lofoíinantis difputi- 
lur,qui morei in quondj«no cam aU*t cóuMu jut 

tracndi fint,aut fuetíd- mieiprete Nai Cbyttxo. 

_ • _ w _ ^ % _ _ 

Trxttato d* meffier GtotoinntdefU CafA » 
nel quale fot to la per fona d'vn vccchio idiota» 
animaefbrantc vn fno giouanetto > fi ragiona dc 
modiyche fi debbono o senere^o fcbifare nella co- 
mune conuerfatione^cognuminatc Galatheo» 

Tratfié de /. de la Cafe , auqud 

dl difcourt des fa fos & msmirrts de faire y qu*m 
doit fuynrc ou euiter en la commune con- 
uerfation , & ce fons laptrfonne d'vn vieillari 
Wittri y qus enfeigne vnjitn ieune enfant: intitu¬ 
la G a atetyou des fapr.s & manterts de faire . 

Ioannis Caía? Galateus/ tft ctn buQltin/ 
in ttelàfcm in bcr pcrfrn e ;nca aíftcn / fo eiuen 
tm>$Hnq$rnt»í:rHí&t / t»irb / ttctcÇ* 

flttcn in ttioXiqcr ccHurrfattcit mtf «nb<rn |a 
fcíqr úfcct (i? aufi 3catta# 

fr»tí?í() ufd&rt ren Cftatf Zbntrrc* 

Tratado de M. luan de la Cafa; 

Enclqüil, sò la pcrfoaade vn viejo idiota que cn- 
feài à vn raochacho íuyo.te razona, de lot modos 
que le deuen guardar o huir en U humana con- 
ntrftçioo, llana ado Gatathco.traduxujo en lengua 
Caft diana por ei Do&or Domingo dc i trxxui 


Fig. 30. — Facsímil de la portada i del foli 1 del llibre Le Galatee (Montbeliart, 1615). 

Tamany original. — Biblioteca particular de l’autor. 


ger que a Espanya, sols obtenia l'honor de dues reedicions : una en 1598, a Lió de 
França, per Joan de Tournes, quatrilingüe (llatí, francès, italià i castellà), i una altra 
en 1615, a Montbeliart, per Jaume Foillet, pentalingüe (llatí, italià, francès, alemany 
i castellà), ambdues amb el títol de Le Galatee, sovintejaven les reedicions de la mala 
imitació o resum de Gracian Dantisco (a Madrid, 2; a Saragossa, 1; a Barcelona, 2; 
a Valladolid, 1; a València, 1, i a Medina del Camp, 1), algunes d’elles, segurament 
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L U Z 


QT 


DEL ALMA, 

PARA LA HORA 


per a fer-les més venedores, o per allò que «yo no imprimo mis libros para alcanzar 
fama en el mundo, que ya en él soy conocido por mis obras : provecho quiero, que 
sin él no vale un cuatrín la buena fama», amb l’afegidura del Destierro de la igno¬ 
rància, de H. Riminaldo, i la Vida del Lazarillo de Tormes, de Hurtado de Mendoza, 
obretes que no tenen ni la més llunyana relació amb «lo que se debe hacer y guardar 
en la común conversación para ser bienquisto y amado de las gentes», que és el com¬ 
plement del títol del llibre d’En Gracian Dantisco. Cervantes, sens dubte, quan 
conegué aquest darrer llibre, del que fou un dels estampadors, en 1595 (n.° 71), En 
Pau Malo, sentí profundament l’oblit en què es deixava a Espanya la traducció 
fidelíssima del seu amic, digne de fer costat com a traductor al Dr. Cristòfol de 
Figueroa y a En Joan de Jàuregui, i volgué ridiculitzar al traditore castellà, com ho 
féu festivament en l’al·ludit passatge del 
Quixot; mes ni l’amistat amb l’estamper 
Malo, ni la consideració que devia al que 
havia estat censor de la seva Galatea, «hom- 
bre de muy buen talle y parecer y de algu¬ 
na gravedad», li permeteren fer-ho desco- 
bertament, i per això es valgué d’un ana¬ 
grama o metàtesi, amb la sola afegidura 
H'nno R • 12 3456789 _ 12 4367859 

11 3 ’ L« Calat*t Lt Bagaltl*. ^ --.-p r j~fr~T 

És clar que parlo hipotèticament; però, ^ LA R 1 C- 

mentre no es demostri una altra cosa, totes 
es circumstàncies fan la meva hipòtesi 
versemblable. 

I ara vaig a parlar de Luz del alma. 

Tots els anotadors del Quixot, del primer 
a l’últim, suposen que En Cervantes volgué 
referir-se al llibre intitulat Luz del alma 
christiana contra la ceguedad y ignorància..., 
de qual n’és autor Fra Felip de Meneses, 
i del que no es coneix, com diu En Fran - 
cesch Rodríguez Marín, «cap edició de Bar¬ 
celona». Tampoc he vist jo cap edició 
barcelonina del llibre Luz del alma, para la 
hora de la muerte (en vers castellà), compost 
pel «Hermano Gerardo de Jesús Maria», 
com l’anomenen en les primeres edicions 
(aquest religiós valencià professà el 17 de 

desembre de 1613), o per «Fray Ambrosio Gerardo Roca de la Serna», com li diuen 
en l’edició (ho casualitat!) estampada per En Joan Malo a Saragossa en 1742. Això 
em fa creure que En Cervantes no volgué al·ludir precisament a determinat llibre, 


COMPV ÉSTO 

F Oli EL P M Pt, AMBmiO 
Gcra'lo” ’ * 

Ordtn de Nuejlrn Setíor* 
de el Cduncn, 

ASADIDO, Y ENMENOAea 


Çí» LUtnàs: En Zaragoz» t Por JvAn 
Malo, ImpteíTor. Atio 174 *. 

Fig. 31. —Facsímil de la portada del·llibre 
Luz del alma..., imprès per Joan Malo a 
Saragossa en 1742. Tamany de l’original. 
—Biblioteca Universitària de Barcelona. 
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sinó que usà una bella i apropiada metàfora per a abarcar tots els llibres piadosos 
en general; i així afegeix ; «Estos tales libros, aunque hay muchos deste gértero, son los 
que se deben imprimir (estampar, entengui’s bé), porque son muchos los pecadores 
que se usan, y son menester infinitas luces para tantos desalumbrados.» <jl qui, si no 
els Malo (Pere i Pau) estamparen, en temps de Cervantes, més llibres de pietat a 
Barcelona? UExercitatorium vitae spiritualis (n.° 5), el Compendio breve de exerci- 
cios espirituales (n.° 36), el Contemptus mundi (n.° 40), els Sepiem Psalmi Peniten- 
tiales (n.° 46), la Instrucción para rezar el Officio de la Santa Cruz (n.° 47), el Manual 
de exercicios espirituales (n.° 49), els Documentos particulares para la vida hereml - 
íica (n.° 56), els Documentos saludables para las almas piadosas (n.° 57), el Tratado 
de la frequente Comunion (n.° 61), entre molts d’altres, inclús aquell Libro llamado 
Despertador del alma,* fet per a ús de Na Joana de Cardona, estampat per son ante¬ 
cessor, En Jaume Cortey, i que continuà venent, i potser reestampant. En Malo, 
<mo són copiosa i plena demostració de l’esmentada aclaració de Cervantes? No 
són, per ventura, bessones de les de Cervantes referents a Luz del alma, aquelles pa¬ 
raules d’En Malo en l'endreça del Contemptus mundi, «tesoro para el alma*, com H 
diu ; «ultra de haber entendido y visto lo que a esta ilustre y insigne ciudad y re¬ 
pública agrada la lectura y conversación de libros semejantes que éste ?* 

Poso fi a aquest treball quasi segur d’haver dut als lectors el meu convenci¬ 
ment, no d’ara, sinó de molts anys (les conjectures, com les fruites, han de deixar-se 
madurar), en pro de la meva tesi. Si no fos així; si algú, malgrat els meus raonaments, 
que a mi em semblen conclusius, aconseguís demostrar-me, en part o en totalitat, 
el contrari, em donaré per satisfet; respectant-me tan sols el bon desig, que reconei¬ 
xeré jo en ell, recíprocament, d’haver volgut aclarir un punt tan obscur de la biogra¬ 
fia cervàntica, a l’ensems que de la història de l'estampa, a Barcelona. 

ADDICIONS A LA BIBLIOGRAFIA DELS MALO 

I bis. Cobles dels folgasans e iugadors que no volen treballar, e dels mals casats 
que per lo dit joch mal tracten ses mullers y roben ses cases jugant se tot quant tenen 
y de alguns mals fills de ciutat q semblats vies seguexen ara nouament impressas. 
Barcelona en la estampa de Pau Cortey y Pedró Malo. 1568. 

4 pp. en 4.*, la primera orlada 1 amb dos petits boixos. Comença : «Per cert questich mig 
sospes — de aquestos tants folgasans — que van com vns cavalles— no se dont san los dines...*etc.— 
Catàleg sense data d'En Rosenthal (?). 

I terç. Cobles ara novament fetes de una pastora ab vnes altres ala fi. Barcelona, 
en la estampa de Pau Cortey y Pedro Malo. 1568. 

4 pp. en 4.*, lletra gòtica, la primera orlada i amb dos petits boixos. Comença : «Quey hi fa 
la Pastora — enlo boy florit, —sola sens que un hora — senta goig complit...» etc. — Catàleg d’En 
Rosenthal. 

* Vegi's la reproducció de la portada en la pàg. 6 del volum cinquò d'aquest Butlletí. 
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5 bis. Lodovici Vives, Joannis, Linguae Latinae exercitatio. Barcinone, Pauli Cortey 
& Petri Mali, 1570. 

124 pp. + 14 sense foliar. — Biblioteca Provincial de Mallorca. 

9 bis. Coplas y relacion verdadera de la victorià que Dios ha sido seruido dar 
ala armada de la liga con la presa del estandarte con un romance ala íin ala boca de 
Lepanto. Compuestas por Francisco Caminete estudiante. — Nueua te traygo Zagal — 
nueua muy asenyalada — que ha perdido Soliman — el mejor de su armada. — Ven- 
dense en !a Libratería en casa de Joan Trinxer. 1571. 

4 pp. en 4.*, amb un gran boix en la primera. Comença : «La suma inefable bondad — de 
Dios Omnipotente — ha dotado la Christiandad — de un don muy excelente...» etc. 

Probablement íou estampat per En Pau Cortey y En Pere Malo. — Catàleg d'En Rosenthal. 

9 terç. Cobles y relació de tot lo que esta dit fins lo dia de vuy sobre la victorià 
que nostre Senyor Deu a dada alcançar al seíior Don Joan de Àustria contra la armata 
del gran Turch y unes altres ala fi del part de la reyna, ara novament estampades. Bar¬ 
celona en casa de Pau Cortey y Pedro Malo. 1571. 

4 pp. en 4.*, amb dos petits boixos al començ de la primera. Comença : «Fassam tots grans 
alimaries — Christians sens detenir — y a Deu moltes pregaries — pus les coses no son varies — 
que al Turch veye destruyr...» etc. — Catàleg d’En Rosenthal. 

10 bis. Sermon hecho | en la dipvtacion desta | insigne y leal civdad de | Bar¬ 
celona, domingo a veyn- | te de enero deste ano | de mil y quinientos seten- | ta y dos. | 
Dando gracias a Dios por el nascimiento de nuestro christianissi- | mo principe don 
Fernando, quinto de Castilla y tercero de | Aragón, hecho por el muy Reuerendo pa- 
dre Fray | Francisco Ribas, de la orden delos minimos | de sanct Francisco de Paula, 
Sacado a | luz e impresso por vn de- | uoto del autor. (Dos gravats representant la ado¬ 
ració dels Sancts Reys y el Naxement.) Impresso en Barcelona con licencia delos sefio- 
res Inquisido- | res, y con priuilegio de su Excelencia. 

20 pp. en 4.*, sense numerar. En la dinovena : «Fue impresso el presento sermon en Baroelona, 
en la emprenta de Pablo Cortey y Pedro Malo. 1572.» — Biblioteca de Catalunya. 

15 terç. Copia de vna oracion que el gran Turco Selime hizo a su maluado propheta 
Mahoma y el repartimiento que hizo a sus mugeres delas mas principales cabeças delos 
que yuan con Don Juan de Àustria en su fauor y ayuda. Con la copia de un presente 
us le hizo el Turco al Don Juan. Barcelona, en casa de Pedro Malo. 1573. 

4 pp. en 4.*. Comença : «Muy alegre estaua el turco — que era cosa no creyda — por la ga- 
nada de Chlpre — muy grandes fiestas hazia...» etc. 

El segon romanso comença : «Jo el gran soldan Silime — senor de la monarquia — Dan- 
dlnopla y de Albania — de Dalmatla y de la Siria.t etc. — Catàleg d’En Rosenthal. 

20 bis. Copia de vna carta venida de Brussellas, embiada ala Excelentissima 
Sefiora Dofia Gerónima de Suniga y de Requesens. (Escut.) En Barcelona Impressas, 
con licencia y priuilegio de su Sefioria. 

4 pp. en 4. 1 . En la darrera : «Impresso en Barcelona en casa de Pedro Malo impressor de 
libros. Afto 1574», i un bonic boix representant una batalla. — Biblioteca d'En Salvador Babra. 
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26 bis. Sylva | Comoedia de vi | ta et moribvs, svis | argvmentis in prosa et | versu 
Latinis & vulgaribus pro singulis acti- | bus, litteralibus & moralibus pro singuiis sce- | 
nis, suisq; annotationibus illustrata, au- | thore Petro Iacobo Cassiano Pres- | bytero 
Virgiensi, Dioecesis | Gerundensis. 

Ad Illustrissimum ac Reuerendissimum D. D. Be | nedictum a Tacco Gerundensis 
Ecclesiae Episcopum. 

Sequitur ab eodem authore libellus de Con | structione cum forma perdiscensi Calen- 
das | breuissima, & componendi Epistolam vtilissima. (Gravat.) | Barcinone Excudebat 
Petrus Malo. Anno | m.d.lxxvi | Vaeneunt apud Michaelem Despi alias Pepi bi | bliopo- 
lam Gerundae in foro olitorio. 

En S.u, 16 pp. sense numerar (Censura, Dedicatòria, índex d'autors imitats en la Comèdia, 
descripció dels personatges. Ad lectorem i carmen de Mossèn Geraldi Torra, i de l’autor, ambdós 
al lector.) 41 folis dobles. En el 42 fineix : «Sit nomen domini benedictum in secula. Amen.» En 
el 42 verso la portada : Petri | Iacobi Cassia | ni in gratiam Iv- | ventvtis stvdlo-1 sae syntaxeos | 
epltome. 

Eiusdem de compositione epístola et de forma | discendl calendas tractatulus & dilucidus 
et val | de vtilis. 

Ad admodum l·iclitum, magnificum et lllustrem | Raymundum à Xemmar Gerunden. (Gravat) 
Barcinone | Ex Typographia Petri Mall, anno. | 1576. 

(Fins al 63 doble.) Al 64 sense foliar : Artis ad lectorem octasthicon. 64 verso : Segell de 

la Creació. Barcinona. | In aedibus Fetri Mali. | Anno. 1576. Biblioteca de Catalunya. 

• 

33 bis. El pleito de los moriscos con el perro del Alua de la burla que les hizo. 
Agora nueuamente trobada por el bachiller Juan de Trasmiera, residente en Salamanca, 
la qual hizo a ruego y pedimiento de un sefior. Barcelona, en casa de Pedro Malo. 1578. 

4 pp. en 4.*, amb tres petits boixos en la primera, orlats amb una vinyeta. Comença : «En 
alua estando el alcalde — juzgando muy rectamente — parecio infinita gente — de moriscos casi 
embalde...» etc. — Catàleg d'En Rosenthal. 

33 terç. Pastrana, Joannes, Opus Grammatice correctum. Barcinone, Petri Mali, 
M.D.LXXVIII. 

Biblioteca Provincial de Mallorca. 

37 bis. El heroyco y hazanoso hecho del valiente moro Albençaydos y de seis 
caualleros Christianos de como sacaron la hermosa Tarifa de poder del rey chico de Gra¬ 
nada y cómo se casó con Albençaydos y se boluieron Christianos los dos, y de la cruel 
batalla que por el robo de la hermosa Tariffa se siguió. Es cosa muy gustosa agora nue- 
uamente impreso en casa de Pedro Malo y con licencia. 

4 pp. en 4. 1 , lletra gòtica, amb quatre petits boixos. Comença : «De puro amor abrasado — 
sale un moro de Granada — galan, dispuesto, gracioso...» etc. — Catàleg d'En Rosenthal. 

38 bis. Svmario de las gracias e indulgencias spirituales concedidas por nuestro 
muy Sancto Padre Gregorio xiij. y por otros sumos pontifices antecessores suyos ala 
cofradria de la correa de nuestro Padre S. Agustin y de nuestra Madre Sïcta Mònica. 
Traduzido de lengua toscana en lengua Castellana por fray Ioan de Tolosa lector de 
Theulogia del monesterio de nuestro Padre San Augustin de Barcelona, frayle professo 
deia dicha orden. Afiedida ala fin la Regla de N. P. S. Agustin en Romançe. Cintus est 
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zona pelicea . (Gravadet de sant Agustí.) Fué impresso el presente tratado deia Correa 
de San Agustin en casa de Pedro Malo en el Afto de 1581. 

En 8.u, 120 pp. sense foliar, signatures A a F quaternes i G sisterna. En la pàg. 12 de la 
signatura E, nova portada : «Comienza la regla de N. P. S. Augustin obispo de la ciudad de Hyp- 
ponia y doctor deia yglesia. Va tambien con esto. El orden que sea de tener en vestir el hàbito 
de N. P. S. Augustin alos niflos. La bendicion deia Correa. Y los gozos de San Nicolas de Tolen- 
tino en catalan. (Gravadet de Sant Agustí.) Impresso en Barcelona en casa de Pedro Malo en el 
afto 1581.» La pàg. 13 de la mateixa signatura E està en blanc. En la 14 : «Comienza la Regla 
de N. P. San Augustin obispo y doctor deia Yglesia.» En la pàg. 18 de la signatura G, al peu, 
comencen : «Les llahors del gloriós Sanet Nicolau de Tolenti : «Sou espill de casta vida — y en 
amor un Seraphi, — llum de sanctedad cumplida, — Nicolau de Tolenti.» 

Segueixen vuit estrofes de set versos, que amb la tornada en fan nou, 1 després : «Tornada — 
Conuertis gent peruertida — y posaus Deu prop de si — llum de,» etc. — «Socorreu al fel queus 
crida, — alcançauli goig sens fi, — llum de», etc. 

En la pàg. 22 de la dita signatura G hl ha el mateix gravat de la portada, i al peu : «Fue 
impresso el presente tratado deia Correa de N. P. S. Augustin enla muy noble y leal ciudad de 
Barcelona en casa de Pedro Malo en el aflo de Christo. 1581.» — Arxiu Municipal de Barcelona. 

51 bis. Libro intitulado claridad de simples compuesto por el reverendo Padre Fray 
Christoual Moreno de la Orden de los Frayles Menores de Obseruancia, de la Prouincia 
de València. (Escut.) En Barcelona, impresso con Licencia. Aflo. 1586. Por Francisco 
Trincher. 

En 8.u, 16 -f 368 pp. A la fl: «Impresso en Barcelona, en cafa de Pedro Malo, delante la Rec¬ 
toria del Pino en el afto del Seflor de. 1586.» — Biblioteca Provincial de Mallorca. 

56 bis. Pérez, Diego, Camino y puerta para la oración. Barcelona, por Pedro Malo, 1588. 

481 pp.-foll -f 14 de taules. — Biblioteca Provincial de Mallorca. 

61 bis. Aqui se contiene vn caso sucedido, que trata como vn gentil hombre que- 
riendose casar, no osaua : temiendo los excessiuos gastos, que las mugeres causan el 
dia de hoy, y el consejo que otro Cauallero amigo suyo le dio, diziendole lo que le auia 
de suceder enel casamiento. Es obra de mucho contento, y por ella se podrà ver lo que 
al dia de hoy passa. Con vn Villancico ala fln de don Verdugado y Copete. Compuesto 
por Melchior Horta, Impresso con licencia del Ordinario en Barcelona, ano, 1589. 

4 pp. en 4. 1 , a dues columnes, amb un gravadet en la primera. En la quarta : Impresso 
con licencia del Ordinario, en Barcelona, en casa de Pedro Malo impressor, delante de la Rectoria 
del Pino, aflo 1589.» — Arxiu Municipal de Barcelona. 

66 bi*. Carrasco, Benito, Aqui se contiene vn milagro que fray Diego hizo con 
vna deuota suya en Lisboa (1592). P. Malo, Barcelona, 1593. 

En 4.*. — Thoiias, Short-title Catalogue of Books printed in Spaln ... before 1601 nom in the 
British Museum, 1921. 

70 bis. En el propi Catàleg del British Museum (1921) hi ha una edició del Galateo espaflol d’igual 
format i de la mateixa data que l'esmentada en la nostra Bibliografia (p. 30), estampada també per 
P. Malo, perd amb l’addició : «Por B(ernat) Cussana». 

Nota. — Devem el coneixement dels números 5 bis, 33 terç, 51 bis 1 56 bis a la cortesia del bibliò¬ 
graf xilè Sr. Fernando Bruner Prieto. 
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Pere de la Cavalleria, Zelus Christi contra Judaeos t Epístola quam scripsit 
magister Samuel ad Rabbi Isaach : Resposta feta per Rabí Isaach a Rabbi Samuel 

Ms. de 116 ff. útils, numerats fins al f. 94 per mà del copista, i els següents 
en llapis; en paper; acabat d’escriure en 1475, a dues columnes, amb capitals blaves i 
vermelles (290 x 210 mm.). Relligadura vella en pergamí flexible. 

I (f. i) Incipit tractatus qui dicitur zelus | xpi. composilus per petrum de la | 
caualleria juris ciuilis professorem. 

Segueix la taula de capítols que acaba al verso. 

(f. n) Proemium tractatus. Zelo zelatus sum pro domino deo exercituum quia 
dereliquerunt pactum... 

Al f. ii v. acaba el pròleg; al f. ui comença la Diuisio tractatus, seguint 

després el text. Al f. xcim acaba: 

que non teneret demostrative sed octoritatiue. Deo gratias. 

Sobre l’autor, vegi’s Latassa (ed. Gómez Uriel), I, 312. Aquest tractat i 

el següent foren estampats a Venècia en 1592. 

2 (f. 95) Incipit epístola israhelice de Ciuitate Regis Marrocorum missa rabbi 
Ysaach magistro sinagoge que est in subuilmeça in Regno predicto et Anno domini s. 
Natiuitatis eius millesimo, set translata de arabico in latinum per jratrem alfonsum 
bonihominis hispanum ordinis predicatorum quam translationem fecit Anno domini 
Millesimo ccc°xxxix° sanctissimi ach beatissimi domini benedictí pape duodecim 
pontijicatus Anno quinto. Reuerendo in xpo. patri fratri hugoni magistro hordinis 
fratrum predicatorum... 

(f. 95 v. acaba el pròleg, continuant el text de YEpísiola. Acaba al f. 113 v.:) 

Explicit epistola Rabbi samuelis.translata de arabico in latinum per dictum 

fratrem alfonsum.sub anno domini millesimo quadringentesimo (sic) xxxix.et 
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iste frater alfonsus boni hominis predictus fuit factus postea ad modicum Episcopus 
Marrochitanus. 

Sobre el traductor i les edicions i traduccions castellanes d'aquesta carta, 
vegi’s Quetif-Echard, Scriptores O. P., I, 595. Vegi’s, també, el ms. 20. 

3 (f. 113 v.) Ajji comenfa la refpofta feta per Rabí isaach de fubiulmeca a Rabbi 
famuel ifrahelita. Salut sia a tu frare maeítre famuel de fes e a tota la companyia, 
yo Rabi ifach de íagilmenfa te fas affaber... 

(f. 116 v. acaba:) hens vench falvar ab la fua preciofa fanch Amen. 
ffinida la refpofta de raabi Ifach. 

Completa fuit libri huius scriptura die prima ffebroarii anno anatiuitate domini 
Millessimo cccc°lxx° Quinto, deo gracias. 

Altre manuscrit d’aquesta Resposta es troba, amb el n. 2117, en la Biblio¬ 
teca Universitària de València (Gutiérrez del Cafio, Catàlogo de los manuscritos 
existentes en la Biblioteca Universitària de València, III, 151), havent estat pu¬ 
blicat per Villanueva, Viage, II, 216. 


101 

Gautier de Chàtillon, Alexandreis 

Ms. de 91 ff. en pergamí, numerats de l’època. Manquen els vuit primers fo¬ 
lis, començant actualment la foliació en el viu i terminant amb el xeix. Escrip¬ 
tura del segle xivA Inicials blaves i vermelles. Gloses interliniars i marginals. 
Relligadura moderna en pergamí (205 x 145 mm.). 

(f. 1) Nec minus interea pedites exscindere muros. 

Vectibus incuffis ualidisque ligonibus ardent. 

Són els versos 377-378 del primer llibre. El f. 84 ha estat tallat, quedant- 
ne vestigis en el manuscrit. Corresponia als versos 4004-4053. El ms. s’inter¬ 
romp en el llibre novè, amb el vers 4743: 

Qui ratus extinctum spoliari nobile corpus. 

Citem per l'edició de Cario Giordano, Nàpols, 1917. 


102 

Huc de S. Víctor 

Ms. de 166 ff. en pergamí, marcats en llapis, modernament. Numeració antiga 
en xifres aràbigues que va amb llacunes des del f. 27 al 224. Els anteriors foren ar¬ 
rencats; del f. 26 se'n conserva el fragment inferior, en el qual hi ha un dibuix a 
la ploma representant un gos en actitud de córrer. El f. 47 antic és mutilat en la meitat 
superior, on devia començar el llibre setè. El f. 27 fou gratat i esborrat, essent di- 
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ficll la seva lectura. 217 x 145 mm. Escriptura del segle xni. è , d'una mateixa mà, 
rúbriques vermelles; caplletres en blau, roig i verd, algunes bellament miniaturades. 
Es troben, en els marges blancs dels folis, dues vegades, dibuixos a la ploma, de la 
mateixa època i de bona mà, al·lusius al text. Relligadura en pergami. 

1 (f. 3; 28 antic) fimile est. Eadem igitur res. 

Correspon al cap. iv De mathematica del llibre segon del tractat eruditionis 
didascalicae d’Huc de S. Víctor. El començament es trobava al f. 2, avui quasi 
del tot esborrat. Els vint-i-set folis que avui manquen al manuscrit, devien con¬ 
tenir el llibre primer i probablement algun altre tractat del mateix autor. 

Acaba al f. 30. 

2 (f. 30 v.; 45 v. antic) Incipií de institutione novitiorum tractatus. Quia fra- 
tres largiente domino... 

(f. 38 v.; 63 v. antic, acaba;) ut vobis det deus. AMEN. 

3 (f. 39; 64 antic) De coniugio. Coniugium quod matrimonium appellatur... 

Es el setè tractat de la Summa sententiarum del mateix autor. Acaba al 

f. 45 (70 antic): 

frequenter iterandas. 

Segueixen fins al f. 55 uns fragments que no hem pogut identificar i que 
detallem a continuació: 

(f. 45) Vile figmentum sumus, cito sentimus... 

(f. 45 v.) Amicus indulgentie familiaris est... 

(f. 45 v.) Temulentum aggreditur diabolus... 

(f. 46) Maior est fraternitas xpristi quans sanguinis... 

(f. 49) Cum vuit deus per infimos infernosque... 

(f. 50) Oportebat ut homo sub domino... 

(f. 51) Samson fortitudinem habuit de gratia... 

(f. 51 v.) Audivimus fratres karissimi cum divina Ieccio legeretur... 

(f. 52 v.) Insipientem doctus interrogat... 

(f. 53) Cotidianum de dilectione sermonem... 

(f. 54) Quid retribuam domino pro omnibus... 

(f 54 v.) Liber arbitrium est habilitas... 

4 (f. 55; 80 antic) Incipit liber primus magistri vgonis de archa noe pro archa 
sapientie et archa ecclesie... Cum sederem aliquando... 

(f. 70; 95 antic) de fabricatione arche sapientie prosequamur. 

Es la fi de l’últim capítol del tercer llibre, faltant el quart. 

5 (f. 70) Volentibus deum invenire et inventum pie colere duo sunt necessària... 

(f. 84 v. acaba:) non habent singulam incisam. 

6 (f. 85; 111 antic) havent estat arrencat l’anterior:) carnis voluptatem rever- 
tuntursepe vigilantibus 

Fragment del cap. m del llibre tercer d’Huc de S. Víctor, De Claustro aní- 
mae, seguint els caps. iv, v, vi i vn, acabant aquest últim al f. 88, amb el 
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següent explicit : Esplicit anime claustrum. Incipit prologus in materiali claustro. 
Segueix el llibre segon del mateix tractat, començant pel pròleg. 

Locuturus karissime de his que ad edificationem... 

S’interromp al f. 99 v. amb les paraules : cordes proximo per, corresponents 
al cap. xxii de l’esmentat llibre. La numeració antiga salta, llavors, des del 
foli 124 al 148, sense que quedin vestigis dels folis perduts. Segueixen unes 
consideracions alegòriques en forma dc sermó sobre Faraó i les plagues d’Egipte, 
que no hem pogut identificar en les obres d’Huc de S. Víctor. Comença: Quo- 
tiens lectio illa recitatur... Acaben al f. 102: 

malam concupiscentiam vincere quam malam conscientiam tolerare. 

7 (f. 102; 160 antic) Incipit prologus in tractatu de laude caritatis. Servo xpi. 
petro. h. gustaré et videre... 

(f. 104 acaba:) Qui cum eodem patre et spiritu sancto vivit et regnat deus 
per omnia secula seculorum amen. 

8 (f. 104; 162 antic) Incipit prologus in libro de virtute orandi. Domino et 
patri charissimo .h. Munusculum hoc... 

(f. 108 acaba:) in ara cordis adoletur. 

9 (f. 108; 166 antic) Prudenti ac religioso verbi divini inter ceteros... 

(f. 111 v. acaba:) non arroganter presumere. 

És el tractat de sapientia animae Christi del mateix autor. 

10 (f. 111 v.; 169 v. antic) De cibo hemanuelis. De cibo emmanuelis magna 
questio est 

(f. 113 acaba:) est appetenda per dominum nostrura. 

És el títol segon de les Misceltanea. 

11 (f. 113; 171 antic) Sancto pontifici G. h. servus vestre beatitudinis. Nar- 
rastis mihi de beate Marie virginitate... 

(f. 119 v. acaba:) simili veritate sanciatur. 

És el tractat de Beatae Mariae virginitate. 

12 (f. 120; 178 antic) De decem preceptis decalogi. Audi ierusalem deus tuus 
deus unus est ipsum adorabis. 

S’interromp al f. 121 v., en el cap. m. 

13 (f. 121 v.; 179 v. antic) Sermo de quinqué septenis. Quinqué septena frater 
in sacra scriptura... 

S’acaba al f. 123, a la fi del cap. iv de l’edició Migne d’aquest tractat. 
(Patr. tat., vol. 175, 410). 

14 (f. 124; 181 antic) De diffinitione vij. uiciorum. Primum vitium est supèr¬ 
bia. Secundum... 

Comença el cap. m del llibre tercer de les Allegoriae in novum testamentum 
(Migne, vol. 175, 774). S’acaba al f. 128: 

quadam pestifere delectationis persuasione inclinat. 

És a mig cap. xiv del mateix llibre. 

da CiUlvnjt 31 
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15 (f. 128; 186 antic) De remissione peccatorum utrum sacerdotes peccata di- 
mittunt. Potestatem remittendi peccata quidam soli deo... 

(f. 130 acaba:) transitòria consideratione discutienda sunt. 

El cap. viii del llibre segon, Pars xiv del tractat De Sacrameniis. 

16 (f. 130; 188 antic) Sermo de eo quod scriptum est uiuus est sermo dei et efji- 
cax. Semel locutus est Deus quia unum verbum... 

(Migne, vol. 177, 289). Segueixen altres sermons i escrits fragmentaris fins 
al f. 138 v. 

17 (f. 138 v.; 196 v. antic) Johanni quondam hyspalensi episcopo Ugo seruus 
crvcis Xpi. Quid frater Karissime quid dicam tibi... 

L’Epístola tercera d’Huc de S. Víctor (Migne, v. 176, 1014). Acaba al foli 139 v. 

18 (f. 139 v.; 197 v. antic) Quod natum est ex car ne caro est et quod natum est ex 
spiritu spiritus est. Si nichil inter spiritum... 

Comença el tractat de unione corporis et spiritus. S’interromp al f. 140 v., 
seguint fragments de diferents escrits, no tots compresos en les edicions d’Huc 
de S. Víctor. Per exemple: 

19 (f. 141; 199 antic) Qum medium silentium tenerent omnia. — Tria sunt si- 
lentia. Primum silentium est ignorantia langoris 

(Migne, vol. 95, 1177.) 

20 (f. 148; 206 antic; caplletra en colors) Deus per hominem mundum redemp- 
turus in mundum venit... 

(Migne, vol. 177, 596.) 

21 (f. 148 v.) Due sunt civitates ierusalem et... 

(Migne, vol. 177, 496.) Continuen altres fragments, de vegades molt curts, 
d’obres del mateix autor. 

22 (f. 154) Quod caritas nunquam excidit. Dilecto fratri R. h. peccator. Ca- 
ritas... 

Migne, v. 176, 101. Seguim copiant solament les rúbriques. 

(f. 154; 212 antic) De sacramento altaris. Sunt quidam quibus... 

(f. 155; 213 antic) De duobus discipulis currentibus ad monumentum. Queris 
quid significet 

(f. 155 v.) Sermo de Balaam et Balaac et detrino sacrifitio Abrae. Popule meus 
memento queso. 

(f. 157 v.; 215 v. antic) De sex operibus. Sex sunt opera. Primum opus est... 
(f. 158; 216 antic) De tribus modis. Tribus modis deus cor emollit... 

(f. 158 v.) Or atio dimittendi. Dimitte nobis debita nostra etc. Minus est... 
(f. 158 v.) Quid vere sit amandum. Vita cordis amor... 

(f. 159; 217 antic) Recapitulatio . de duobus discipulis. Si tu frater negligen- 

tem scriptorem... 

(f. 159 v.) ítem de eisdem discipulis qui plus dilexerit vel plus dilectus sit. Scio 
quidem qüestionem... 
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(íd.) Quot modis diabolus humilitatem impugnat. Duobus modis diabolus... 

(f. 160 v.; 218 antic) De xj. specibus ignis. Tres sunt nature ignis... 

(f. 162; 220 antic) De duabus piscinis. Contemplantis anima... 

(f. 162 v.) Diffinitio temporis et tiberi arbitri. Tempus est... 

(íd.) Qualiter esse debeat vindex culpe. Nemo potest... 

(f. 163; 221 antic) De desiderio mato. Dicitur de cerva quod cum... 

(íd.) Quot in sermone dei sint. Que sunt elementa exordii... 

(f. 164; 222 antic) De amore sponsi ad sponsam. Ibo michi ad montem mirre... 
(f. 166 v.; 224 v. antic, s’interromp el manuscrit;) bona pro male retribuere 


108 

Exposltio in Apochalypsim 

Manuscrit de 107 ff. (216 X 158 mm.), en pergamí, numerats en llapis, moder¬ 
nament. Escriptura del segle xtv. è , d’una sola mà, sense caplletres ni ornaments de 
cap mena; únicament el copista escrigué en tinta vermella els passatges transcrits 
de la Bíblia. Al principi li manquen uns pocs folis, que ja devien faltar quan va 
ser relligat el manuscrit en la forma actual, en pergamí flexible, amb tanques de cor¬ 
dill. Al llom es llegeix, en lletres gòtiques : Anonimus in Apochal. Unes signa¬ 
tures de col·locació en la part alta del llom ( 4 . A | 29 ) són de mà més moderna. 
Al pla es llegeix, en lletra del segle xvii.* : Anonimus Author in Apocalip. lit. L. 
Ar. L. n. El foli 107 v. porta, en lletra del segle xv. è , la següent indicació de pos¬ 
seïdor : iste liber est francisci pol presbiteri Vicen. En la mateixa plana, i de lletra 
no gaire més moderna : Iste liber pertinet conventui sancte Marie de Angelis Maio. 
quod magister Johannes luppeti procuravit. 

1 (f. 1 , comença en vermell, continuant una rúbrica principiada al foli anterior, 
avui mancant:) et que sunt que oportet fieri post hec. hic demostrat non se de presen- 
tibus et futuris... 

El comentari es refereix al vers 19 del cap. 1 de l'Apocalipsi, la qual cosa 
permet judicar la part que falta en el manuscrit. 

(f. 104 v.) Gracia domini nostri ihesus xpi cum omnibus nobis amen. Sit nobis 
cum gratia domini nostri ihesu et det nobis arma virtutum quibus nos muniti ipso 
duce atque signiffero et ab interioribus et ab exterioribus hostibus deffendamur ut 
vite eteme participes esse mereamur. Quod ipse prestare dignetur. Qui cum patre 
et spiritu sancto uiuit et regnat deus per omnia secula seculorum amen. 

Expossitio super apochalipsim iohannis euangeliste. explicit. 

2 (Segueix a continuació, escrit a ratlla seguida:) 
íf Ciues celestis patrie — Rex regum concinite... 

Vegi's Chevalier, Rep. Hymn., 3271. Al f. 105 acaba l’himne, seguint la 
seva exposició: 
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Jaspis primus ponitur in fundamenta ciuitatis dei... 

(f. 106 acaba:), et faciunt se similes illis. 

3 (A continuació:) De natiuitate antixpisti. — Legitur quod antixpistus nasci- 
turus sit... 

(Acaba al mateix foli verso:) reuelare factum est. Incipiunt capitula in libro 
reuelationum. — De oculis septem et saluatoris aduentu. 

(f. 107 v. acaben les rúbriques:) Expliciunt capitulos libri reuelationis nonas 
octobris anno domini m °ccc.°xxij.°. 

La Biblioteca posseeix un altre text, sencer, d’aquest tractat, igual de con¬ 
tingut, procedent del fons Dalmases. Porta avui el n. 558 dels nostres manus¬ 
crits. 


104 

Mateu de Vendòme, In Tobiam Paraphrasis mètrica 

Ms. de 51 ff. en pergamí, més dos de guardes al començament, i altres tants a 
la fi, amb vestigis de foliació antiga (179 X 122 mm.). Escriptura del segle xiv.* # 
amb inicials alternativament en vermell i verd. El text apareix ple de notes entre 
les ratlles, algunes en lletra del segle xv.*, indicant l’equivalència en català de certs 
mots. Això i les moltes notes de les guardes, donen la impressió d’haver estat usat 
bastant temps aquest manuscrit com a llibre d’escola. Consisteixen les tals notes, 
en llur major part, en frases llatines inconexes, usades com a proves de ploma. L’únic 
text sencer és el següent, el qual es troba en el f. 2 de guarda: 

Vinum bonum mentem clarificat 1 
Cor hominis letificat 
Virtutem duplicat 

Hominem ponderat 
Vinum a vero deviat 
per hoc homo lucxuriat 

Vinum hominem destruit 
Digestione corruit 
Morbi causam constituit 

Al verso del mateix foli es llegeix : Iste liber tobias est , havent estat raspat a 
continuació el nom del posseïdor. Al f. 51 v. i al primer foli de guarda de la fi, es 
repeteixen els cinc últims versos del poema, en lletra no gaire posterior a la resta 
del manuscrit. Al marge del f. 33 un dibuix a la ploma representa un pou amb 
una bandera on es llegeix Tob ; as , i del pou raja aigua, que és recollida en una gerra 
per un home amb vestit noble, acompanyat d’un gos. Relligadura de l’època, en 
fusta coberta de pell, amb senzills gofrats. 

(f. 1 comença:) Ex agro ueteri virtutum seminas morum 
Al f. 2 acaba el prefaci, començant pròpiament el text: 

Thobie natale solum galilea uoluntas... 

Al f. 51 v. acaba, essent la lletra molt esborrada: 


j>Si sobrie sumatur 
j-Si nimis asumatur 
|si corruptum bibatur 
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Explicit expletum tobiam qui legit instet 
Tobiam merito religione sequi. 


105 

Officium in triduo ante Pascham, juxta ritum Praedicatorum 

Ms. de 121 pp. numerades, més 2 ff. de preliminars i 4 ff. a la fi sense nume¬ 
rar, en paper, de lletra del segle xix. è als seus començaments, escrit quasi tot de 
cant pla, en negre i vermell (173 x 113 mm.). Relligat en pasta moderna. 

(f. 1 prel., títol orlat de negre i vermell, dibuixant a baix l'escut del convent 
on es degué escriure el manuscrit:) Officium in | Triduo | Ante Pasch . | Juxta Ri¬ 
tum Sac. Ord. | Praedicatorum. Scribebat R . P. Fr. Pius Thomas | Vidal, Filius 
Reg. Conv. Maforic. \ Anno 1809. 

(p. 1) Feria V. in | coena Dni. Ad. Matu. In I. Noct. 

Les pp. 1-74 contenen el cant pla de les antífones i responsoris de les Mai- 
tines del Dijous, Divendres i Dissabte Sants, i les antífones de les Laudes dels 
tres dies, juntament amb les antífones de les Vespres. El cant pla acaba a la 
pàgina 74, seguint un full blanc sense numerar. 

(p. 75) Fer. V. in Coena Dni. in I. noct. Psal. — Salvum me fac, Deus... 

Comencen els Salms, Lamentacions i lliçons de les Maitines , sense notació 
musical, així com, també, els Salms de les Laudes del Triduum Sacrum . No 
s'hi troben els Salms de les Vespres. Acaba aquesta part a la p. 122: 

. ut fer . V. pag. 25. — Finis. 

El recto del foli següent és en blanc i al verso, de mà diferent i amb no¬ 
tació musical, essent tot el text escrit en negre, comença la part Altus a quatre 
veus del motet Sepulto Domino d'autor anònim del temps. Acaba al segon foli 
sense número, seguint immediatament l’Introit, Graduate i Comunió de la missa 
del Dijous Ssnt amb cant pla. Acaba: 

... ut et uos ita faciatis. 


106 

Processiones in die Palmarum et Purificationis Beatae Mariae 

Manuscrit de 10 ff. en paper numerats en llapis modernament, de lletra del se¬ 
gle xvii.°, escrit en cant pla. Relligadura de l’època en pergamí, amb títol al pla 
(222 x 161 mm.). És un quadern manual per a les processons del Diumenge de 
Rams. Abaix del primer foli : «resa sor Jusefa de Maria.» 

(f. 1) Dominica \Palmarum. Ad Processionem. — Cum appropinquaret... 
Antífona de setè to. 
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(f. 3) Laudes puerorum. — Glòria laus et honor 

(f. 4 v.) Ad introitum chori. — Ingrediente Domino... 

Responsori de segon to. 

(f. 5 v.) In die Purificationis beate Marie virginis antiphona .— Exurge Domine... 

Antifona de segon to amb el Procedamus in pace i el respost In nomine Christi 
amen. 

(f. 6) Ad processionem. Antiphona. — .Adorna thalamum... 

Antifona de sisè to. 

(f. 7 v ) Alia antiphona. — Eesponsum accepit... 

Antifona de segon to. 

(f. 8 v.) Ad introitum Chori. R. Obtulerunt pro eo... 

Responsori de segon to. 

(f. 10 acaba:) 5icut scriptum. 

Laus Deo et inmaculate Virgini Mariae. 


107 

Himnari notat 

Ms. en paper de 1 foli preliminar de portada, més 72 ff. bellament escrits de mà 
de principis del segle xviii.*, en negre i vermell, i boniques caplletres en colors (243 x 
172 mm.). Relligadura en pell negra, amb gofrats als plans, de l’època. El foli pri¬ 
mer, contenint la portada, és una bonica composició decorativa, en grisalla. executada 
al voltant de l’oval, on hi ha el titol, i tota ella enquadrada en tres filets negres i ver¬ 
mells. A baix du dos noms i una data : Vallespir, et Mas Pr. fecit 1711. Deuen 
referir-se al prevere caligraf que executà la còpia i disposà l’original. Al verso d’aquest 
mateix foli hi ha les següents notes de posseïdors del manuscrit : Sor leronia Paula 
Vila Religiosa del Convent de Inca. Rafel Vila pre. y Beneficiat en la Parroquial de 
Pollença. — Cedit al Rt. Comu de la Iglesia Pl. de Pollença per dit Vila prevere y 
Beneficiat en dita Parroquial. 

(f. 1 prel.). Intonaciones | Hymnorum per | Annum. Cum Hym- \ nis propiis 
Sanc | torum. | Iuxta Ritum | Sancte Matris | Ecclesie Cathe | dralis. 

(f. 1) Sequens Hymnus dicitur \ in diebus Sabbati ad Vespe- \ ras per Annum. 

(f. 70 acaba:) Deo Maximo trino Uno | Dei Pare Virgini Marie Cas- \ tifimoque 
eius Sponfo Jofeph. Om- \ nibusque Sanctis in Coelefti Cu- \ ria Afiftentibus D. O. C. 
ídem | qui hoc Opus fcripfit. Die | Decimo tertio Chalen- | das Desembris. Anno | a 
Natiuitate Chris- | ti 1711. 

Al foli següent comença la Tabula Generalis, la qual ocupa dues pàgines i mitja. 

Aquest manuscrit conté els himnes de les Hores Majors i Menors de tot l’any, 
amb el cant pla de costum aquells dies. La tonada canvia segons els temps i 
les festes. En la Tabula es dóna a llista d’himnes i tonades segons el cicle litúrgic. 
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Cvangeliari 

Ms. de 103 ff. en pergamí, numerats en llapiç, modernament (327 x 214 mm.). 
Escriptura amb notació de cant pla de començaments del segle xvn. è Caplletres ca¬ 
li grafiades, de vegades escrites en vermell. Relligadura de cartró negre. 

(f. 1) Dominica in Ramis palmarum | Euangelium quod dicitur interpreiatio se- 
cundum Mattheum. 

Segueixen les quatre Passies de Setmana Santa, amb els Evangelis corres¬ 
ponents notats amb el cant pla del temps. Segons ens comunica el cap de la Secció 
Musical de la Biblioteca, Mossèn Higini Anglès, les melodies són iguals que les 
d’un volum semblant que ha vist datat a Mallorca l’any 1649. Acaben al f. 71 v., 
seguint al f. 72 YExultet del Dissabte Sant, el de Pasqua, l’evangeli dels di¬ 
ssabtes pasquals, el Liber generationis de Nadal, l’evangeli de sant Esteve, el 
de sant Joan Apòstol, el dels sants Ignoscents, el de la circumcisió i el de 
l’Epifania, tots notats amb la melodia de cant pla. 


109 

Recull factici de fragments de manuscrits catalans i castellans 

del segles XIV. é al XVI. è 

Fragments de nou manuscrits diferents, formant un total de 28 folis útils, de 
mida variable, essent la menor de 146 x 124 mm. i la major, de 286 x 204 mm., 
relligats recentment en pergamí. Alguns d’ells procedeixen dels cartonatges de velles 
cobertes. Les lletres varien en cada fragment i les indiquem tot donant la descrip¬ 
ció de cada u. 

1 (f. 1, de mà del segle xv.*, comença:) e enterrogal eli dix moltes de bones pa¬ 
raules... (S’interromp al verso:) la missa retench me ab paraules 

Fragment del conte Lo fill del Senescal d'Egipte, diferent de la versió que 
publicà per primera vegada A. Morel-Fatio en Romania , vol. V. En la nova edi¬ 
ció que en donà R. Miquel i Planas en el vol. I del Novelari Català dels segles xiv.t 
a xvm.à (1910), es publica aquest fragment (pp. 8-9). 

2 (f. 2 v.) Seguax se lo modo de dir la corona de noftra Senyora axi com je diu 
en Italia : es or atio molt singular per que es oracio vocal y mental : y molt as perçonas 
deuoias qui la deyen : per ella alcançaran grans gracias de Deu ... 

Segueixen (f. 5 v.) una oració en reverència de la Passió i al f. 6 una enu¬ 
meració dels lochs hon nostro dulcissim redemptor fonc turmentat . A baix del f. 6, 
es llegeix: 

Tot afío es eítat treflladat y de caítalla en mallorquí vertit, de vn doctor ala- 
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many nomenat pere hagemberch lo qual libre fe acaba en toledo en lany Mil y íinc- 
cens y hu a deu de juny. 

Al f. 6 v., es copien els dons de l’Esperit Sant i les Benaventurances. Lletra 
del segle xviA Al f. 7 una anotació mutilada i més moderna, fa referència a 
un enterrament a Valldemossa. No hem pogut trobar en La Imprenta en To¬ 
ledo de Pérez Pastor l’edició den P. Hagenbach a la qual fa referència la nota 
més amunt transcrita. 

3 (f. 8) Com lo glorios nostre saluador Deus Jhesu Xrist ac complida la sena 
lo temps de la sua pasio... 

(f. 9 v. s’interromp:) O glorios íenyor meu Jhesu Xrist bontat 

Són uns comentaris mistics als misteris de la Passió, de lletra del segle xiv.* 
Els actuals ff. 8 i 9 constitueixen el primer i últim full d’un plec, faltant, per 
tant, els fulls interiors i observant-se, naturalment, una llacuna de sentit entre 
el f. 8 v. i 9 r. 

4 (f. 10) Pus que’s perdet en mercaders la fes 

Dotze versos de mà del segle xiv.*. Es troben també en un manuscrit 
de Morella, descrit per Mn. Manuel Betí en el Butlletí de la Biblioteca de 
Catalunya, IV, 64. 

5 (f. 11) Ab goyg e ab [alegria] — senyo del neximent — lausem santa Maria — 
e Deus omnipotent. 

Per la gran santedat — que en la Verge es... 

Segueixen quatre cobles més de vu’t versos, escrits a tall de prosa. Els dos 
últims diuen: 

per que es nostra via — lunyada de tot mal. 

Lletra del segle xiv 6 . Al f. 11 v. un himne llatí a la Verge: 

O Virgo virginum, dignaré nobis patrem rogare et filium. 

Proles alma fuisti — Davidis generis — virga Gesse fuisti... 

Segueixen cinc estrofes de vuit versos. Al f. 12, sempre de la mateixa mà, 
aquests versos: 

Mayre, a la ... morta — jamay no li mentire. 

A sota: 

Festum huius celebretur ab omnibus gentibus. 

Tu es virgo santitatis 
et viam nobilitatis 

Segueixen quatre distics més. 

6 (f. 13) Cobles. — Pastora mia — si de mi us oblidau — may sentire alegria — 
si vos no lam causau 

Segueixen dos estrofes amb refrà. A sota: 

Entre todos los Remedios — que se allan al pesar — el mejor es suspirar. 

Tres estrofes més de set versos glosant el villancet. Al f. 13 v.: 


|ab omnibus gentibus 
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Cobles. — No ya cosa bona — en lo mon traydor — si ya no si mesclan — les 
forces de amor. 

Segueixen set cobles de vuit versos amb refrà. 

Al f. 14: 

Cobles. — Un foch secret me abrasa — no podent lo divulgar — desdichat jo 
fas li plaça — en lloch de celi me apartar. 

Dos cobles més de vuit versos. 

Totes aquestes poesies són escrites de mà del xvi. tn segle, en un quadern, essent 
blancs els dos últims folis. 

7 (f. 15) Con sos pares oyren contar 

Són quatre folis escrits a dues columnes en lletra del segle xiv.*, contenint 
un important fragment del Llibre dels set savis de Roma. L’hem comparat amb 
la versió publicada per Ignasi de janer (Barcelona, Societat Catalana de Bibliòfils, 
1907), donada ja abans a conèixer per Mussafia, Die catalanische metrische Version 
der sieben Weisen Meister (Wien, 1876). El f. 1 correspon als versos 2005-2257, i 
el f. 2 als versos 2714-3010 d’aquella edició. Presenta nombroses diferències, 
inclús de vegades en les rimes, i dóna, també, versos nous, però no sembla que 
sigui una versió diversa de la representada pel text de Carpentras. 

8 (f. 19) testimoni de la sua resureccio ab nos ensemps Adones els ne aleguiren. 
So es ioseph qui era apelat barsabas... 

Un full a dues columnes de mà del segle xiv/ Al verso s’interromp, que¬ 
dant en blanc més de la meitat de la segona columna. És traducció dels Actes 
dels Apostols, I, 22-26, II, 1-18. 

9 (f. 20). Romance. — Gran dolor cienten en Roma — gritan todos a la par — 
por la batalla qen Canas — avia ganado Anibal... 

S’acaba a la segona columna del mateix foli. Al f. 21 hi ha una poesia en 
tretze versos, incompleta, ratllada, però podent-se llegir bé. Comença: 

Lleguado es mi querer a la grande posada 

A sota n’hi ha dos més, d'altra lletra, també ratllats. 

(f. 22). Tito Liuio. Ultime miseriae, dant animum libere loquendi. — No us ma- 
ravelleu yngrata — de quis vol de vos clamar — pus lliberta lo parlar — lo darrer 
treball que mata 

Segueixen tres estrofes de vuit versos, l’últim de refrà. 

(f. 22 v.) Quintilià. Deficere potius quam desperare. — May te hoblidare cos- 
tança — be pots ser desagrayda — que ans de perdre la speranca — determin perdre 
la vida. 

Sis estrofes de vuit versos, els dos últims de refrà. 

(f. 23) Quintilianus. Habet aliquod solatium quisquis yn amore miserest. Algun 
be sent qui en amor sent mal. — Lo que per amor sent mal — no pot dir de be ca- 
resca — perques be si es mortal — que morir per ell meresca. 

Dos estrofes de vuit versos, els dos darrers de refrà. Al f. 23 v. hi ha el 
segUent lema, però falta la poesia corresponent, essent en blanc el foli: 

BlbUoUca àm CaUi·nya 3 2 
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Seneca. Acerbissima crudelitas est, quae trahit poenam. Acerbissima crueltat 
es dilatar la pena. 

(f. 24). Seneca. Amor animi arbitrio sumitur, non deponitur. Amor per nos¬ 
tra voluntat se pren mes no per nostra voluntat se dexa. — Lo mal del amor 
pastora — voluntat la de causar — lo que voler entranyora — per voler nos 
pot dexar. 

Segueixen quatre estrofes de vuit versos, els dos últims de refrà. Abans dels 
versos que transcrivim hi ha dos cobles ratllades. 

(f. 24 v.) Seneca. Quitquit racionem vincit affectus est. Tot lo que venç a la 

raho es affectio. — Sagimona tu sabras — que lo que venç la raho — may lo nom li 

trobaras — si no li dius afecti o. 

Quatre estrofes més de vuit versos, els dos darrers de refrà. 

(f. 25). La filla del majoral — ab lo fill de Blay pelos — mala lauran vist lo 

mal — d’aquestas negras amos. 

Segueixen nou estrofes de vuit versos, els dos darrers de refrà. 

(f. 26) Ovidius. Summa petit livior, perflans altíssima venti. — Enveja lo siti 
posa — al mes alt, pastora mia — pus tant com manco reposa — tant dona mes 
alegria. 

Tres estrofes més de vuit versos, els dos darrers de refrà. 

A la segona columna del mateix foli hi ha el següent villancet, quedant en 
blanc la resta de la pàgina: 

Dixosa desaventura — que ja que puga matarme — no podra descontentarme. 
(f. 26 v.) Plautus. Certa amittimus dum yncerta petimus? Causa es de perdre 
lo segur, procurar lo yncert. — Lo que procura l’incert — del que te segur se obli¬ 
da — qui tot o vol tot o pert — y a la fi tambe la vida. 

Quatre estrofes més de vuit versos, amb refrà, amb alguna correcció. 

(f. 27) Simona, ya tinc aymia — esforçat, adeu, adeu — que pus no vols eser 
mia — tampoc vull eser yo teu. 

Sis estrofes de vuit versos, amb refrà. 

(f. 27 v.) La força del mal que sent — me força que mal no senta — pus que del 
mal so content — per poder ferte contenta. 

Cinc estrofes de vuit versos, dos de refrà. 

(f. 18) No sent es pena, Pasqual — per qui tostemps lat procura — no vullas a 
quit vol mal — pus que sabs ques oradura. 

Vuit estrofes de vuit versos, dos de refrà. 

Aquest cançoneret és escrit tot ell d’una mà probablement mallorquina, de 
lletra del segle xvi. 4 . Són blancs els tres folis següents del plec, però a l'últim es 
llegeix, de la mateixa mà : «Moltes cansons catalanes.» 
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110 

La Regla de S. Benet 

Volum escrit en 1787, com veurem, sobre 77 folis marcats, més dos davant de 
portades fora de la foliació; paper, títols vermells, de 280 x 120 mm. Relligatge del 
mateix segle cobert de pell amb ferros daurats i tanques de llautó. El darrer foli 
és mutilat, però resta el text ben enter. 

(En el primer foli preliminar apareix la nota en vermell:) Lo present Llibre fou 
escrit, | y copiat essent Abadessa \ del present Real Monastir de S* | Pere de las Puellas 
de Bar** | La lll iu S ra D a Maria \ Francisca Sans, y de Sala, à i \ de Desembre del 
any iy8y. 

(La portada, també tota en vermell, és en el segon foli preliminar:) La Santa 
Re | gla de Nostre \ Gran Pare S 1 | Benet. 

Entre aquests dos folis preliminars es veu rastre d'un d'arrencat. 

(f. 1, comença el prohemi de la Regla de S. Benet en romans:) Fill escolta los ma- 
namens del Mestre... 

(En el foli 25 hi ha el següent avis enquadrat:) Se adverteix que des de lo 
capitol ix. à xviii inclusive no son aqui continuats per no llegirse en nostre 
Monastir. 

(f. 77 acaba:) é à perfecció de virtuts é de doctrina Fin de la Santa Regla. 


111 

Cançoner de Nadal 

Llibret escrit per mà de Martorià Plaja en l’any 1507, sens cap rastre de folla* 
ció antiga, de 80 pp., marcades actualment amb llapis, de 155 x 100 mm., amb co* 
berta de pergami que és un tros de document. En la p. 1, proves de començaments 
de lletres i en p. 2 : Aquest cansoner hes de mi | mossèn barthomeu rouirolla \ prebere 
fet per mans de \ mossèn Martorya plaje \ prebere stant en ridelots | en l any de Mill 
D e vuyt \ Fon fet dit libre en l any | de mille D. e vij. 

1 (p. 2, a sota el títol precedent:) Can vos vench maria l’angell gabriell 

Dues cobles de quatre versos. 

2 (p. 3, començant pròpiament el cançoner:) 

Regina sagrada e mara de deu 

Esta matinada Infentat haveu. 

Vos Verge maria haveu infentat 
Segueixen quatre cobles de vuit versos. 
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3 (p. 5) Infanta molt santa 

Qui pot infentar 
Sino vos infenta 
Linfant singular 

Segueixen tres cobles de vuit versos i tornada de quatre. 

4 (p. 6) Crestians ab alagra 

Una cobla de quatre versos i set de vuit. 

5 (p. 9) Altra ad sonum illius iTrista es ma vida» 

O verge maria 
Pregau lo senyor 

Una cobla de quatre versos i tres de vuit. 

6 (p. 11) Alia cantilena. 

Pedro tocha la tamor 
per amor del senyor. 

Segueixen sis cobles de quatre versos. 

7 (p. 12, en castellà:) Alia cantilena. 

Tanyen a missa vene la amor 
Venit adoremos mi figo senyor. 

En manos sagradas 

Segueixen una cobla de sis versos i cinc de vuit. 

8 (p. 14) Alia cantilena. 

La fardant fandandiran dina 
La farudant fardant dironda. 

Per saber tota la gesta 
Com es nat lo fill de deu 
Segueixen cinc cobles de vuit versos. 

9 (p. 17) Alia cantilena. 

La Verge gallant 
parit ha l’infant 

Parit és correcció. Segueixen sis cobles de quatre versos. 

10 (p. 18) Alia cantilena. 

Pus ven [sic] de part verge 

Una cobla de quatre versos i quatre de vuit, repetint el vuitè cada vegada. 

11 (p. 21) Alia cantilena. 

Alagrau-vos companyons 
Quel vi car j fa torrons. 

Dich vos ab veritat 
Segueixen vuit cobles de vuit versos. 

12 (p. 22, el títol, i 23, el tex) Alia cantilena. 

Sobra al presepe sanct 

Són set cobles de quatre versos i una de sis. 
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13 (p. 22, el títol, 1 25, el tex) Alia cantilena. 

Tots ab gran devocio 
Contemplem la pacio 
Segueixen sis cobles de quatre versos. 

14 (p. 26) Yo be m dech mareuellar 

Són sis cobles de vuit versos. 

15 (p. 28, el títol, i 29, el tex) Alia cantilena: 

Ave maria be us daueu alegrar 
Gracia plena nat es vostra fill car. 

Segueixen sis cobles de quatre versos. 

16 (p. 29, el títol, i 30, el tex) Alia cantilena. 

De Verge fou nat 
Jesús Rey sagrat 

Segueixen divuit cobles de quatre versos lligades amb els mots Jesús nat. 

17 (p. 34) Alia cantilena. Dicitur ad sonum tSaludem tots homilment la humill 
Verge maria*. 

Verbum caro factum est 
de virgine Maria. 

Patris unigenitus 

Són nou cobles de quatre versos, alternades llatines i catalanes. 

18 (p. 36) Alia cantilena. 

Andiria andiria ando 
Andiria l’infanto. 

Josep fa marevella 
Segueixen vuit cobles de quatre versos. 

19 (p. 38) Alia cantilena. 

La ball ball balletes , 
tocha Manetes. 

Sius voleu desperta 
Segueixen onze cobles de quatre versos. 

20 (p. 40) Alia cantilena. 

Mara de deu tot lo mon alegrau 
ab lo fill que aportau. 

Verge humil pura com flor de lir 

Segueixen set cobles de quatre versos el quart de les quals repeteix : Ab lo 
fill que aportau: 

21 (p. 42) Alia cantilena. 

Nat es en aquest dia 
Jesus de mar ja. 

Segueixen divuit cobles de quatre versos. 
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22 (p. 47) Alia cantilena. 

Donzella sagrada 

Són una cobla de quatre versos, cinc de vuit i tornada de quatre. 

23 (p. 49) Alia cantilena. 

Dolsa verge resplendent 
Vull vos servir humjlment. 

Deu lo para glorios. 

Segueixen vuit cobles de quatre versos. 

24 (p- 50) A. Desta canso alegran so. Alia cantilena. 

De la Verge Imperial 
Segueixen tretze cobles de dos versos. 

25 (p. 52) Alia cantilena. 

Deus te sal marja 
Verge sagrada 
Apres lo part pura 
Inviolada. 

Segueixen una cobla de set versos i tres de vuit. 

26 (p. 55) Alia cantilena. 

Nouus rex et noua lex 
Noua sint omnja. 

Segueixen dotze cobles llatines de quatre versos. 

27 (p. 57) Alia cantilena. 

O las hi que fare ma sposa tinch prenyada 

De qui es no u se. 

Segueixen quatre cobles de setze a dinou versos cada una. 

28 (p. 60) Alia cantilena al so de la spineta del boy. 

Anem tots adorar 
Jesus fill de maria. 

Segueixen quinze cobles de quatre versos. 

29 (p. 64) Alia cantilena. 

Regina Inmaculada 
Siau de nos advocada. 

Verge de gran puritat 
Segueixen sis cobles de quatre versos. 

30 (p. 65) Alia cantilena. 

Calla mon fill calla 
Si prech que deus te valia. 

Segueixen sis cobles de deu a onze versos. 

31 (p. 68) Alia cantilena al so de Si be m volen senyora per que stau. 

Verge humil que Jesus aportau 
Ell per nos pregau. 

Segueixen set cobles de quatre versos. 
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32 (p. 70) Alia cantilena. 

O mara de glòria 
Deu vos benehj 
Quant vos elegí. 

Segueixen quatre cobles de quatre versos més tornada de tres. 

33 (p. 72) Alia cantilena. 

Mare de deu 
Yo trist que fare 
Sens vostra merce. 

Segueixen dues cobles de cinc versos i una de quatre. 

34 (p. 73) Alia cantilena. 

Yo yames no cessare 
Nengunt temps verge maria 
De lohar vostra merce. 

Segueixen quatre cobles de set versos i una de tres. 

35 (p. 75) Alia cantilena. 

O o o gran marevella. 

Gran marevella sta nit 
Segueixen cinc cobles de tres versos. 

36 (p. 76) Alia cantilena. 

Ou ou ou 

E tan gran brogit sich mou. 

Josep diu e que es aso 
Segueixen sis cobles de quatre versos. 

37 (P- 78) Alia cantilena. 

Dispost sacrista taniu 
Si donch tots no mentiu. 

Segueixen nou cobles de quatre versos. Al peu hi ha escrit, de la mà de 
les correccions : «Ara dona sius plaura a mostrau vos he de dabanar». 

Aquest cançoneret semipopular ha estat publicat sencer dues vegades : en 1889, 
per Enric Claudi Girbal, Revista de Cerona, 1889 a 1892 i en 1906 formant el vo¬ 
lum V del Recull de textes catalans antichs, sota el mate’x epígraf que li donem 
nosaltres. Donatiu a la Biblioteca del senyor J. Massó Torrents. 


112 

Joan Rubió i Almirall, Llibre de poesies en català i castellà 

Manuscrit autògraf de 200 pp., lletra del segle xix.*, format de dues parts, la 
primera numerada per 1 autor i la segona paginada en llapis, modernament. El text 
no és posat definitivament en net, i hi sovintegen les correccions. De vegades l’il·lus¬ 
tren uns dibuixets a la ploma (163 x 110 mm.). 
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(Al verso del primer full de guarda, un dibuixet; p. 1) Exposició dels fets. — Os 
poso de manifest — sis figuras ben marcadas... 

(p. 13) Lo Judici final. — Hem llegit una charada... 

(p. 31) Profecia de Daniel. — Vindrà un Gefe aventurer... 

(p. 38) Punt del Judici o Vall de Jos-a-fat. — Totom comparexerà... 

(p. 71) Profecia contra Barcelona. — Desolada tu ciutat... 

(p. 89) Carrechs contra lo fabricant. — Valtres teniu llibertat... 

(p. 91) Als Governants. — Las huelgas han provingut... 

(p. 97) Probas al lector. — Per coneixer de aquest llibre... 

(p. 107) Als obrers. — Hara ja stareu contents... 

(p. 111) A los Rics. — Per fi a Juan l’Angel digué... 

(p. 114) Fonaments materials de la veritat. — Las Sibilas ens esplican... 

(A la p. 123 comencen sense cap títol versos en castellà:) Mas afíade el profeta 
Esdras... 

(p. 181) La Maravilla. — Y ayer fui yo a consultar... 

(p. 199) Los Apostoles. — jSefíor, vos sois gran cambista... 

(Acaba a la p. 200:) del remedio que os pedimos. — [Bendito sea Dios! — Juan 
Rubió y Almirall. 

Les fantasies històrico-poètiques d’aquest autor varen tenir també l'honor 
d'esser impreses. Molts dels temes tractats en el manuscrit que descrivim, el 
qual va esser ofert per l’autor a Mossèn Jacinto Verdaguer, poden veure’s ex- 
planats, si bé en prosa, en l'extravagant Historia primitiva ignorada por D. Juan 
Rubió y Almirall (Barcelona, 1879). 


113 

Verdagueriana I 

Recull de poesies i fragments dedicats a mossèn Jacinto Verdaguer, amb notes 
seves, traduccions, correspondència i altres documents referents al gran poeta. Vo¬ 
lum relligat en pergamí, exteriorment de 332 x 233 mm., contenint escrits de moltes 
mans i de formats diversos; alguns tenen encara els sobres que s’indicaran. El re¬ 
cull no està paginat, portant només un número cada peça. 

1 Corona p. 

És un sobre gros, amb aquest títol, en llapis de lletra d’En Verdaguer. 

2 A Verdaguer Llegidas sas dos ultimas obras. — jQuin cant mes dolç, alosa 
catalana! 

A propòsit de la publicació de les Plors del Calvari 1 Jesus Infant. Són vuit 

quartets d'Anton Busquets i Punset datats el 12 gener 1896. 

3 B. L. M. al R ent Mossèn Jacinto Verdaguer son afm. A. B. y P. 

És un sobre, portant al peu, en lletra d’En Verdaguer «Poesia Busquets». 
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4-5 Plany... Catalunya plora avuy 

6 pp. de romanç i en la setena la nota : «Aquí te la poesia; fassin lo que 
vulga publiquila en lo lloch que li sembli. Son afm. amich A. Busquets y Pun- 
set». Datada juny 18%. 

6 Verdaguerins. — Aucellet de curtas alas 

Tres cobles de romanç d’En Valeri Serra Boldú, juliol 1896. 

7 Sonet. — Com l’àguila reyal que’s gronxa altiva 
Sens nom d’autor. 

8 (nom ratllat) Verdaguer. — El grand poete marxave per la Vida, 

Poesia de Joan Pérez Jorba, de vint-i-tres versos. 

9-10-11 Endreça al primer poeta català, Mossèn Jacinto Verdaguer. — Lo mon 
us negà una esposa 

Poesia anònima, de catorze quartetes. 

12 A Mousen Jacinto Verdaguer. — Dins tei Fio us pouètico, o prèire, as 
sou ve ta... 

Sonet provençal de «Lou Canounge Bourges, Aumounie de l’Epitau de S. Ais, 
en Prouvenço*. 

13 A Mossèn Jacinto Verdaguer. — Oh sacerdot, en tes Flors poètiques 
Traducció del sonet precedent escrit de mà de Verdaguer. 

14 A Mossèn Jacinto Verdaguer ab motiu de la publicació de las * Flors del Cal¬ 
vari». — Van llensarvos del Calvari 

Tres quartetes firmades amb les inicials A. B. M. i al peu «redactor de La 
Cupona», escrit en llapis de mà de Verdaguer. 

15 La moreneta. — En lo blau del firmament 
Quatre quartetes firmades d’Alfret Elias. 

16 Per la elecció de una monja a Priora del convent. — De Pinder la grandesa, 
d’Horaci jo voldria 

Són setze quartets signats per R. Corominas. 

17 A Mossèn Jacinto Verdaguer. Lema : Llahor al Geni. — Jo’t saludo, colós 
de la poesia, 

Sonet de Joan Rivas Carrera. 

18 A S. A. l'infanta, Na Maria de la Pau. La rondalla de l’infanta. — Senyora, 
volgau sentir 

Poesia sense nom d’autor. 

19 Apologia. Lema : A la Musa popular. — Si pel verger en flor de nostras Lletras 
Composició de cent nou versos en elogi de Mn. Cinto, escrita per un certamen 

obtant no més a la Flor natural. 

20 Jacintu Vèrdaguerovi [lema de Mistral], — Je prizen sveta jako prizen stesti. 
Poesia polonesa de S. Bouska acompanyada d'una versió llatina. «A Ja¬ 
cinto Verdaguer. Est favor mundi uti favor Fortunae». 

kUbüotcca Om Cauiuja 33 
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21 Jacinto Verdaguer. Luftslott. — Som liten plégads jag luftslott bygga. 
Traducció sueca del Dr. Gòran Bjòrkman de la poesia «En Comillas» de Mos¬ 
sèn Verdaguer (Publicada en el volum Caritat). 

22 À Dieu à mon Ange. — Je part : il faut te dire à Dieu, tu m’est ravie, 

Poesia anònima incompleta, d'uns dotze versos amb traducció d'alguns mots 

al castellà; al verso una quarteta «L’amitié. Fleur d’amitié, c’est bienveillance 
active*. 

23 Pour le centenaire de l'abbé Favre. Lu dans l’église de Celleneuve. — Ins- 
crivez mon nom sur ma tombe 

Poesia de Henri de Bornier, de tretze quartets. 

. 24 V aine. — Le givre sur les branches 

Poesia copiada per En Verdaguer. 

25 Roses et Penicaous. A Moussu Andriou Redattur de las bélos letros al jouraal 
de Lot et Garonno. 

Poesia autògrafa firmada a Agen el 7 de setembre de 1865 per J. D. Rigal. 

26 Arrepentimiento. — A mi Madre. — Triste es la vida cuando piensael al ma; 
6 ff. impresos, a la fi del qual hi ha escrita l’última estrofa de mà d’En Ver¬ 
daguer. 

27 Al Rdo. Padre Don Jacinto Verdaguer le dedica esta pequena muestra de gra¬ 
titud s. s. s. José de Arias. Enero 92. — Voy a cumplirle, padre, la promesa 

Poesia en dos metres, ocupant nou folis, escrits per una sola cara. 

28 Rosario de la Aurora. — A tu puerta està una campanilla 
Cobles copiades de mà de Mn. Cinto. 

29 De una concha una citara son arte 

Quatre planes de versos castellans de mà de Mn. Cinto. 

30 O tu eterna unidad cuya presencia 

Traducció castellana de l’oda del poeta rus Derrhavin al Ser supremo, co¬ 
piada de mà d’En Verdaguer de la revista La religión. 

31 a 39 Apuntacions diverses, autógrafes den Verdaguer, essent moltes d’elles 
fragments de versos. 

40 Autògraf de la dedicatòria en llatí d’una obra de Mn. Cinto al Papa 
Lleó XIII. 

41 Carta de Mn. Cinto a Mn. Francesc Cortès, de l’li d’agost de 1871. L’en¬ 
dreça és a Don Marian Agulló, per entregar a mossèn Francesch Cortes. 

42 a 45 Quatre lletres autógrafes del mateix, molt interessants i personals; 
adreçades al Sr. Fernando Sellarès, de Barcelona, de l’any 1867. L’última és da¬ 
tada a Riudeperes el 27 de maig de 1867. La primera és escrita des de la masia 
de Can Tona, de Folgueroles. 

46 Una dolça mania (Anacreóntica) — Cansat de viure 
Poesia sense firma, que probablement no acaba. 
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47 Sant Joan surt del convent — de son convent de Segòvia 

Sembla el borrador d'una poesia de Verdaguer, que no sabem que s'hagi 
publicat. 

48 Santa Maria del Pi. — Les hortes de Sant Bertran 

Poesia autògrafa llegida per Mn. Cinto a la Joventut Catòlica de Barcelona, 
segons indica una nota de mà diferent escrita a la fi. Publicada en el volum 
Barcelonines de les Obres Completes . Edició Popular (Barcelona, Ilustració Ca¬ 
talana). 

49 Articles sobre la traducció de Canigó. 

Indica els de Las Provincias, Lo Catalanista i Revista Popular. Autògraf. 

50 a 53 Edicions de La Atlàntida. 

Nota autògrafa en la qual s’indiquen les edicions originals i les traduccions, 
essent algunes fragmentàries i inèdites. 

54 Traducció castellana en vers, que no és cap de les publicades, de la Intro¬ 
ducció de L’Atlàntida i dels quatre primers cants. — Cerca del mar de Lusitania un 
dia — Contrarias naves con tenaz porfia 

55 a 62 Fragments autògrafs de la traducció francesa en vers de La Atlàntida 
per Justin Pepratx (París, Bayle, 1884). 

Solen anar signats i datats a Perpinyà entre el 30 de març de 1881 i el 15 
de maig de 1882. 

63 Traducció Inglesa | (com a tspecimen») \ de la Introducció de | La Atlantida | 
ab lo «Somni d'Isabel» | de Mossèn Jacinto Verdaguer, | en lo mateix metro que 
l’original. 

Autògraf del Príncep W. Bonaparte Wyse datat l’any 1880, formant un plec 
de 14 pp., més 2 de portada i dedicatòria. Al verso d'aquesta hi ha vuit versos 
en català del mateix traductor, dedicats a Verdaguer. Comencen: 

De Vic flamanta Aliga, poeta dels cataclismes! 

Hi ha traduïts la Introducció i El Somni d’Isabel. 

No diu si s’ha imprès aquesta traducció la Bibliographie de Jacinto Verda¬ 
guer de Rubert Dubois (Rev. Hispanique, XXVI). 

64-65 El hilador de oro. — Hay cierto platero 

2 ff. Traducció, signada per Rafael Ruiz López, de la poesia El filador d'or, 
publicada en el volum de Barcelonines de l’edició popular de les Obres completes. 

66 Jhs. Traduccions per Orti-Ramos. 

Escrit aquest títol en un sobre que les contenia. Segueixen a continuació, 
barrejades amb alguna carta del traductor (datades en Benidorm, l’any 1893), 
les següents versions: 

Sonando la Alàntida. — Luciendo se vió una perla 
Traducció de Somniant VAtlàntida del volum Patria. 

Anyorança. — Supieseis el catalan 

Traducció de la poesia del mateix títol del volum Patria. 
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Cataluna al Ano ocho. — Sobre la cima pirenaica un dia. 

Traducció de Catalunya l'Any vuyt, publicada en el volum Patria. 

La Golondrina. — En Amèrica anidó 

Traducció de L'Aureneta del volum Patria. 


114 

Verdagueriana II 

Recull factici de seixanta quatre lletres i poesies adreçades a Mossèn Cinto Verda- 
daguer. Van avui relligades en una carpeta de pergami flexible tancada amb cintes. 
Essent les cartes de diferents mides, donem tan sols les de la coberta (284 x 227 mm.). 

En aquest manuscrit i en el núm. *113 s’han aplegat les poques cartes i els 
papers solters que, dins de llibres o en forma dispersa, entraren a la Biblioteca 
quan en 1908 va comprar-se la llibreria d’En Verdaguer. No descrivim en detall 
aquest recull per esser la majoria dels signants de les lletres encara vivents o bé 
morts en data relativament acostada a nosaltres. Un deute de discreció natu¬ 
ral ens ha obligat a aquesta resolució i a retirar de la consulta pública durant 
uns anys l’examen d’aquest manuscrit. 


115 

P. Ambròs de Vallfogona, Doctrines per Quaresma 

Ms. de 133 ff. en paper, de lletra de començaments del segle xix.*(206 x 147 mm.). 
Cada capitol porta un titol en majúscules i un subtitol indicant-ne el tema tractat. 
Precedeix la taula escrita en tinta blava i negra, amb algun ornament en blau i 
vermell. Relligadura en pasta de l’època, amb tancadors de metall. Al primer foli 
de guarda, escrit en llapis : «Es de Mossèn Cinto Verdaguer». La lletra no és seva. 

(f. 1) »|« | Doctrinas \ per Quaresma \ compostas, y \ predicadas per lo P. Ambros 
de Vallfo- | gona Lector Caputxí | Any 1805. 

Segueix la taula, la qual acaba al f. 3 v., contenint trenta rúbriques més una 
de Supernumerària. Al f. 4 comença el text: 

>ï« Excellencias de la Confesio General. Doct. I. I que errats son los camins 
que has empres... 

Al f. 133 v. acaba el text: 

com son las que pateixen las Animas en lo Purgatori. 
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116 

Manual de Çhor 

Ms. de 131 ff. numerats en vermell, més 2 de guarda al començ, en pergamí 
(207 x 150 mm.). Escriptura del segle xvil* Inicials en vermell, algunes, de ma* 
jors dimensions, més ornades. No hi ha cant. Reiligadura de l’època en posts de 
fust cobertes de pell negra, bastant malmeses. Al f. 1 r., la següent nota : Es de 
Isidro Marsal... Pbro. Ano 1839 ». 

(f. 1 verso) Ad tertiam. Hymnus. Nunc sancte nobis spiritus 
Segueixen després de l’himne, els Salms de Dominica. 

(f. 6 v.) Ad Sextam. Hymnus. Rector potens* verax Deus... 

Segueixen els Salms de Dominica. Al f. 11 comença l’himne ad nonam, se¬ 
guint els Salms corresponents. Al f. 50 hi ha les Vespres de Dominica, seguint 
les diferents Feries fins al f. 55. Al f. 55 v. comença l'himnari de temps per a 
Vespres, continuant al f. 65 v. el de propri de Sants i ai f. 78 v. l'himnari per 
a Vespres del Commune Sanctorum. Els himnes són juxta antiquiorem usum. 
Foli 85 v. himne pro dedicatione Ecclesiae, i. 86 v. Ave Mar is stella; f. 87 v. 
Officium parvum B. Mariae per annum ad vesperas ; f. 93 v. Officium defunclorum 
(ad vesperas, ad matutinam, ad completorium). 

(f. 131 acaba:) in me non morietur in eternum. Pater Noster. 


117 

Expedición contra Argel en el ano de 1775 

Ms. de 82 ff. en paper, de clara lletra de l’època, relligats en pergami. Al pri¬ 
mer foli de guarda, de la mateixa lletra del manuscrit : De Manuel Ant.° Martínez. 

(f. 1) Expedición contra Argel en el \ ano de 1775. — Recolección de varios ma- 
nuscritos, que en prosa y verso salieron al Publico, relacionando las circunstancias 
de ella, atribuiendo los desgraciados sucesos, que experimentó nuestro espafiol Egér- 
cito à la mala direccion de su General Conde de O’Neilly, Irlandès. 

(f. 82 acaba) : Perdonad su ignorància y desgoviemos, — que ya està descan- 
sando en los Infiernos. 


118 


R. Lull : Lectura compendiosa super artem inveniendi veritatem 

Ars compendiosa inveniendi veritatem 

Ms. de 37 ff. útils en paper i pergami, escrits a dues columnes, en lletra d’últims 
del segle xivA Rúbriques i caplletres vermelles. Dibuixos de les figures i de les 
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taules a diverses tintes (204 x 137 mm.). Relligat en pergami, amb tancadors. Al 
llom : Llull. | Lectura \ Com- \ pen- | diosa. 


1 (f. 1) Deus ad laudem et gloriam \ tuam Incipit lectura compen- \ diofa. fuper 
artem inueniendi \ ueritatem. De figuris et primo de | figura 5. — Circa quod sciendum 
est quod per S intelligitur... 

(f. 3 v. acaba:) sicud beatissima crux Sequitur Texius. 

2 (f. 4 r. blanc; f. 4 v.) Deus qui principium et finis es omnium bonorum Incipit 
ars compendiosa inueniendi ueritatem ad tui laudem gloriam et honorem. — Hec com- 
pendiosa ars... 

(f. 37 v. acaba:) quam ad aliam speciem. deo gratias. 


✓patri 

Laus individue trinitati r— filio 


\spiritui santo/ 


simplici unitati 


Amen 


Publicats un i altre tractat en Raimundi Lulli Opera Omnia (Maguncia, 1721), p. 


119 

Genio de los naturales de Cataluna 

Ms. de 53 ff. en paper, de mà de les darreries del segle xvm. è (300 x 207 mm.). 
Relligadura moderna en pergami, essent mal relligat el f. 53, el qual hauria d'anar 
entre els 48 i 49. L’actual f. 53 té blanc el verso sense que hi hagi cap llacuna en 
el sentit. 

(f. 1) Parte segunda | Genio de los Naturales de Cathaluha, comforme a uarios hechos 
| notados en las obras de Saabedra, Mariana, Marsilla, [sic] Escolano, Fratf 0 \ Rioja, 
Dn. Fratf 0 Manuel de Melhò, Zurita, Carbonell, Desclot, Feliu \ Marq. s de S“ Cruz, 
y Marques de Sn. Phelipe, segun los Reynados en \ que han acaecido. 

En esta Província, como en todas las de la Monarquia, siempre ha havido Na- 
cionales, que se han distinguido... 

(f. 52 s’interromp el text:) que a todas horas rodasen, y observasen qualquier 
novedad. 

El reste de la plana i el verso són escrits, però tenint inutilitzat el text. 

EI propòsit de l'obra és «manifestar el caracter general de estos naturales, 
que en todos tiempos han manifestado amor a la libertad, a la independencia y 
a la novedad», a base de «alborotos. motines o sublevaciones». Comença amb 
l’assassinat d’Ataulf i acaba parlant de la resistència oposada en 1754 a acceptar 
la formació de regiments de milícies. Tracta molt extensament del setge de Bar¬ 
celona en 1714. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Catàleg dels Manuscrits 


263 


120 

Bellarmino, Doctrina cristiana traduïda al català pel P. Pau Joper 

Ms. de 16 ff. s. n. + 543 pp. + 10 ff. de taula s. n.; en paper, d’escriptura del 
segle xvn. è (215 x 151 mm.). Relligadura moderna en pergamí flexible amb teixell 
vermell. El f. 1 prel. conté la censura eclesiàstica de l’obra firmada a Barcelona a 
15 d’agost de 1639 pel P. Jaume Puig S. J., calificador del Suprem Consell de la 
Inquisició. Es veu que es tracta d’una còpia, probablement autògrafa del traductor, 
destinada a anar a la impremta. Alguns dels fulls són molt espatllats de la humitat. 

(f. 2 prel.) Jhs. M. a | Doctrina del Carde - | nal Roberto Bellar- \ mino en català. 
(f. 3 prel.) | Declaració copiosa de | la doctrina christiana | composta ... tra- 
duida de castella en nostra llengua cathalana per lo Doctor Pere Pau Joper prevere 
Prior de Santa Maria de Castelló de Farfanya Archiprestat de Ager. Van també 
Exemples a la fi dels capitols trets de graves Autors per lo mestre Sebastia de Lirio 
cathedratich de prima de Grech, y corrector de llibres en la Vniversitat de Alcalà. 

En esta impressió van ajustades a la fi altres devocions al mateix intent, y pro¬ 
pòsit. 

Al f. 4 v., dedicatòria de l’autor al reverend Francesch Broquetes, catedrà- 
tich de la Universitat de Barcelona i Arxiprest d’Ager. En ella diu que ha apro¬ 
fitat i continuat la versió començada pel Dr. Montserrat Malloles, canonge de 
S. Pere d’Ager. Segueix el Breu del Papa Clement VIII i un Prolech als Curas 
de Animas, acabant al f. 15 v. preliminar. El f. 16 és blanc. 

(p. 1, comença el text:) Declaració de | la Doctrina | Christiana. | Per vs dels 
que ensenyan minyons | y altres persones simples... 

(p. 543 acaba:) y digan algunas vegades 

Deu me esta mirant, 
y los passos que vaig dant. 

(f. 1 de taula:) Taula de las materias mes principals y exemples ques contenen 
en esta doctrina christiana. 

Ocupa 10 ff. No sabem que aquesta versió hagi estat mai impresa. 

Donatiu del Sr. Antoni Guasch. 


121 

Fragment d’un portulà català del Mediterrani central 

Mitja fulla de pergamí, de 205 x 314 mm. La nomenclatura és en negre i en 
vermell; les línies de direccions, creuades en la forma acostumada, en negre, verd i 
vermell, convergint moltes d’elles a una rosa de búixola, en colors, situada en les 
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terres dàlmates. El portulà va ser estripat pel mig del pergamí seguint la linia del 
sec per on devia ser doblegat i cosit. 

El mapa devia incloure les Balears, Còrsega, Sardenya, Sidlia, Itàlia, les costes 
de l’Adriàtic i les del Nort d’Àfrica (Tunis y Tripolitània). En l’actual estat, arriba 
des de Barcelona fins al Golf de l’Arta; està mutilat el sud de Sardenya i falten l’illa 
de Sicília i les Balears. Gènova i Venècia son figurades molt pintorescament en for¬ 
ma de ciutats amb les construccions més característiques. Observi’s el Campanille 
venecià. La nomenclatura és catalana. 

Segle xvi.* 


122 

Portulà català del Mediterrani oriental i el Mar Negre 

Una fulla de pergamí, de 419 x 314 mm.; la nomenclatura és en negre i en ver¬ 
mell; s’hi observen les acostumades línies de direccions en verd, negre i vermell; els 
rius són figurats en blau; les costes resseguides d’una linia en or, verda o blava. 
S'hi troben dos roses de búixola, també en diversos colors. La fulla era plegada pel 
mig, i allí ha patit un poc de la humitat, corrent-se una mica el color. La resta és 
molt ben conservada. A baix a l’esquerra, l’escala. Sense vestigis de nom d’autor. 

El portulà inclou les costes i illes del Mediterrani oriental, el Mar Egeu i el Mar 
Negre. Les costes de la Morea es veuen senceres, però no així les de la Grècia conti¬ 
nental. Banderes negres i vermelles amb la creu o la mitja lluna dominen certes co¬ 
marques o poblacions. Tres d’elles, el Caire, Jerusalem i Salònica, són figurades en 
forma d’una ciutat torrejada. El Mar Roig apareix sols en un curt bocí, pintat de 
vermell, segons freqüent costum. 

Sembla ésser de ben entrat el segle xvi.* i recorda molt, pel seu contingut 
i aspecte decoratiu, així com també per la nomenclatura, el primer mapa de l’At- 
las de Joan Martines de Messina (1582), reproduït per Stevenson, Portolan charts... 
belonging to the Hispànic Society of America (New York, 1915, làm. 18); la for¬ 
ma dels noms, però, no és italiana, sinó catalana. 

En febrer de 1909 foren adquirits aquests dos portulans, procedents de Llo¬ 
ret de Mar. Tant pel seu dibuix com per les dimensions semblen haver per¬ 
tangut a un mateix atlas. 


123 

Poesies i comèdies 

Col·lecció facticia de poesies i comèdies de diverses mans dels segles xvm.* i xix.*, 
consistint en un conjunt de 258 pp. de paper escrites a ratlla plena o a dues colum¬ 
nes que s'indicaran; de 220 x 154 mm. els quaderns més grans, havent-n'hi de més 
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estrets i de més curts, una fulla enganxada té només que 180 x 150 mm. Són blan¬ 
ques les pp. 2, 20, 46, 52-54, 65-66, 75-76, 90, 96-98, 101-102, 104, 106, 108, 116, 123, 
124, 130, 154, 158 i 255-258. 

1 (p 1, portada) Endecasílabos | que con motivo del Bombardeo \ D Argel, \Exe- 
cutado | de orden del Rey nuestro Senor \ por el teniente General j DE LA REAL 
ARMADO | El Excelentisimo Senor | Don Antonio Barceló \ en el presente mes de 
agost De 1783 . \ Escrivia \ Don Vicente Garcia de la huerta. 

(p. 3) »{« Endecasílabos. — La humilde pluma, que dichosamente 

Agafa, amb la portada, 14 pp. marcades amb números romans. Acaba p. 18, 
amb un Soneto : «Del gran Carlos la sabia providencia». 

2 (p. 19) Digno Aplauso Del Excelentisimo Senor Don Antonio Barceló, por la 
Expedicion contra Argel en le mes de Agosto de 1783 . 

(p. 21) Al Rei N lro Senor. — Al Gran Carlos tercero sin segundo 
(p. 24) Al Excelentisimo Senor Don Antonio Barceló. — Vence, triunfa, destrruye 
y extermina 

(p. 29) en otro al mismo. — Argelino infiel — yà ha llegado el tiempo 

3 (p. 33, de la mateixa mà) Dezimas à la Tribulacion. — Solo para padecer 
Són dotze dècimes que no corresponen a la numeració que porten per ha¬ 
ver-se comès diverses repeticions. Acaben amb el mot «Finis*. 

4 (p. 45, curta, sobre un portal dibuixat) Dezima. — Con la Cithara de Orpheo 

És dedicada al Naixement. 

5 (p. 47, amb lletra correguda del segle xix*) Decimas. — Tiempo es ya de que 
me venza 

Són dinou dècimes. V. ms. 95, n.° 20. 

(p. 50) Esto dixo, con critica sublime 
Una dècima política. 

(p. 50) Adicion. — El bueno del Contador 
Són quatre dècimes. 

6 (p. 55, altre text) Cristina. Cancion epitalàmica al feliz enlace de S. M. C. el 
S 0T D" Fernando VII con la Serenisima Senor a D.° Maria Cristina de Bor bon. Por 
D n Manuel Josef Quintana. De Orden de S. M. Madrid en la Imprenta Real. Ano de 
1829 . Al rey nuestro Senor. — Nunca osara, Sefíor, la musa mia 

(p. 57, de la mateixa lletra, desprès d’un tex de Claudià) Canción. — jO be- 
lleza! alto don. rico tesoro, 

7 (p. 67, altre text) Al feliz deseado restablecimiento de la imp. lt salud del mas 
amoroso y benigno Padre de la Patria, el Excmo. S. D. Ag Lancaster, digno y beneme- 
rito C. G. del Ex . 10 y P io de Cataluha, dedicó un amante del bien publico las siguientes 
Octavas. — Respira ya tranquilo sin zozobra, 

Són sis octaves, a la fi de les quals hi ha la data següent : «Barcelona. 12 
Julio de 1798. Por lo que à nos toca puede imprimirse Roig Vic. Gen. y Off. 

Biblioteca «0 Coiftluny» 34 
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Barcelona y Julio 13 de 1798. V. de Gutierrez Fiscal de S. M. Imprimase Gomez. 
— Apenas los Moradores de esta J. C. tuvieron noticia del peligro en que se 
hallaba la imp. te salud de S. E., quando acudieron con públicas rogativas al Padre 
de las misericordias para suplicar a su benignidad dilatase la vida de su amoroso 
Padre. Dia 29 de Junio cantose à este fin un solemne oficio y Letanias en la 
Iglesia de PP. de SS. de A. Dia 30». 

8 (p. 71, altre text) Sr. D. Alexandro Cubellas. — De todo mi mayor respeto — 
Le ruego quiera aceptar 

En set dècimes demana caritat un oficial retirat José Yzquierdo, de setanta 
anys i pobre, describint el seu miserable vestir. 

9 (p. 77, altre text, sense títol) Suspiraba un cert Suis 

Glosa i deu dècimes macarròniques. A la fi «Copiados de los ee.» en D. A. 
M. N. B.» 

10 (p. 83, nou text i lletra) La Parisienne. — Peuple français, peuple de braves 

(p. 84) La Marseillese. — Allons enfans de la Patrie 

11 (p. 87, nou text) Decimas del Castell de Foch que es feu al dia 23 de Juh ala 
Muralla del Mar del ah 1807 . Dia que asban fe las fest as de Beato Oricl en la Igles- 
sia de la parròquia de Santa Maria del Mar. — Cosa mol particolar 

Són quatre dècimes. 

12 (p. 91, de la mateixa lletra) Octava, y Decimas de 5" Pera Nolasco dirigidas 
fra Solé, que es lo Sacristà de la Ig* de S u Agueda. — Octavas. Barcelona tanto hablar, 

Són quatre estrofes. 

V. ms. 29, n.° 1, 37. 

13 (p. 93, de la mateixa mà) Al estat que se troba la Excavació de S* Pere No - 
lasco. — Decimas. Com esta baix jurament 

Són dues dècimes. V. ms. 28. n.° 72; ms. 29, n.° 2, 20. 

14 (p. 95, títol al peu) Es una dècima que y habia en la Plassa del Angel, en las 
Festas de S> a Maria que foren en los dias 2 , 3, 4, 5, y 6 de Juny de 1782 . — Que m dius 
de las Festas Ja, 

15 (p. 99) Villancicos per lo dia de Nadal. — Recitat. Veniu Pastorets, y veureu, 
que mora... Estribillo. Puix mon Deu ha nat apenar, 

Segueixen unes cobles : Veu primera. Puig del cel a la terra presuros. 

En conjunt són quaranta dos versos. 

16 (p. 103) A la Junta Magna se dedica una minima observació. — Dècima. 
Firmad miro al Canciller 

17 (p. 105, de la mà de la precedent) Amant al saber se alcansa saber lo fi del 
millor saber. — Dècima. Ama al saber lo saber 

18 (p. 107, canvi de mà) Passejantse un gran Poeta per davant de aquella paret 
de hossos que y ha en lo Hospital, digué à un altre que estaba contemplant lo següent. — 
Tota aquesta paret de Ossos 

19 (p. 109) Per la immensada à bertora de la paret immediata ú la Excabasio 
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i de la propria casa del Dorador de la Tapineria. — Desimas. Junta Illustre y res¬ 
pectable 

. Són cinc dècimes. V. ms. 95, n.° 71. 

20 (p. 113, altra mà, a dues columnes:) Las següents decimas las vas dirigir al 
Metge de 5‘ Hipòlit sobre de le Ruó. — Escolti, sefior Doctor: 

Són vuit dècimes contra els metges, escrites, sembla, al primer terç del se¬ 
gle XIX.*. 

21 (p. 114, de la mateixa mà) Elogis dels Metges. — A compassió gran me mou 

Són, també, vuit dècimes com les precedents. 

22 (p. 115, fulla curta, també a dues columnes) Los que ara van a Missió 

Són quatre versos darrers d’una dècima i tres altres de senceres contra el 
«hermano Barceló». 

23 (p. 117, canvi de lletra) Romans. — Després que lo trabuquet 

Són cent quaranta vuit versos, potser de caràcter conventual, que semblen 
escrits a Tortosa. 

24 (p. 125, a dues columnes, llatí i català:) Sobre la prosa dels difunts en Llatí 
i català. — (columna primera:) Dies ira Dies illa... (columna segona:) Deu terrible en 
ardent ira... 

25 (p. 127, igual que l’anterior) Oració que feu San Thomas de Aquino Qan 
llampagava perque temia molt las tempestas, y perque un llam li avia convertit una 
germana sua en sendra. — (columna primera:) Crus mihi Certa salus... (columna 
segona:) Es la Creu per mi Salut... 

26 (íd. íd. però en prosa) Oració de Sant Agustí en llatí (és castellà)... en Català. 
— Muy dulce Sefior... Oració, o Dulsíssim Sefior... 

27 (P- 131, a dues columnes, Uati i català:) Salms en Llatí (columna primera:) 
Salms, en Català (columna segona:) — Domine, ne in furore tuo arguas... Sefior nom 
reprengueu en vostre furor... 

28 (p. 148) Litaniae. Llatanie. — (columna primera:) Kyrie eleyson (columna 
segona:) Apiedaus de mi Sefior 

És la lletania dels Sants. Acaba p. 153 : «Laus Deo, &c. Pera sempre &c.» 

29 (p. 155, altre text) Decimas de versus de art major y menor. Fabula : Lo Capot 
usat. — En el temps que las aguilas Francesas 

Són cinc dècimes i una Moralitat en sextilla, que signa i rubrica Juan Maria 
Gros; al peu una ratlla francesa : «Vous assur que ne val rien.» Tracta de la 
invasió francesa de 1808. 

30 (p. 159) Sal. Ara vaya al cap som feu tot alio que bullau. 

És, mancat de començament i amb lletra molt mal escrita, un fragment en 
prosa del sainet prou conegut «Lo porch i l’asa»; acaba a la p. 170. 

31 (p. 171, un altre text) Entremes del porch y del ase (segueix la llista dels set 
personatges) Ixen Feliu, y Saldoni. — Feliu. Doncas Saldoni vos Lassa no mel voleu 
pas pagar. 
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És una còpia amb lletra confosa de principis del segle xix.* del conegut en¬ 
tremès del qual tantes edicions vulgars se n’han fet i potser se’n faran; redacció 

en vers, que és l'única publicada. Acaba a la p. 211. 

32 (p. 212, per a omplir, amb altra lletra, les pàgines blanques del precedent 
sainet:) Historia de la Hermana de San Vicente Ferrer secada del Libro Lus de la Fe, 
folio 342 . — Bien podràn escarmentar en la hermana... 

33 (p. 213, també per a omplir pàgines:) A llorar mi soledad... 

Són una quarteta i quatre dècimes eròtiques. 

34 (p. 215, per a omplir, arran mateix de la poesia precedent) Historia de lo 
que sucedio en una índia en el dia de su Juisio secada del Libro Lus de la Fe folio 
203. — En el afio 1652 casaron à una índia... 

35 (p. 219, altre text i lletra) Entremes del Porch oloti (Els mateixos personat¬ 
ges de l’Entremès del porc i l’ase) Feliu. Doncas Saldoni vos el asse 

Figuren els mateixos personatges i ofereix el text amb variants i escurçaments). 

Acaba a la p. 254, que és la darrera escrita de tot el ms. : «y si mes lo demanau». 


124 

Qüestió sobre propietat i drets sobre uns molins situats a Salt 

Volum de 102 folis marcats actualment amb llapis, blancs 1 v. 52-55 v., 98 v., 
100 V.-102 v.; escrit a plana plena per tres mans del segle xv.*; 210 x 150 mm., ve- 
ient-s’hi afegit un plec de 6 folis de mà de xvi.* n segle de 300 x 210 mm. Relli- 
gadura en pergami, que és una escriptura del xv.*“ segle, girada, formant el títol i por¬ 
tada sobre un escut grollerament dibuixat, que deu esser de la casa Margarit. Varen 
esser reunits tres plecs d’èpoques diferents, el segon contenint copiats principalment 
documents del segle xiv.* de lletra més acurada, essent el primer de lletra més correguda. 
El plec separat conté una còpia d’un document de Carles I d'Espanya datat de 1542, 
reproduint decrets reals anteriors sobre drets de molins de Salt, prop de Girona. 

(El títol sobre la coberta és així:) Aquest Translat conté questio entre | Bernat 
Mergarit Caualler, y Pere Stra \ der de Salt sobre de molins; estan en ell Pri | uilegis 
Sentencias y altres autentichs jn \ seriades : e es de Importància per las (?) ans. 

(En la portada es llegeix a dalt de tot:)... ffa per los moljns del mas meu desalt. 

A sota un titol llatí de la mateixa mà dels instruments sobre la propietat 
i els drets dels molins, que havien estat reals; el primer instrument copiat és 
de 1465, de lletra correguda com tots els deguts a la primera mà, que acaba 
al f. 51 v. 

(f. 56, el primer decret de la segona mà porta aquest epígraf:) En nom de deu 
Manifest sia a tots Que Jo Guillem bayer ciuteda de Girona procurador ensemps ab 
lo venerable en pere ça costa conseller del Senyor Rey e encara acabal per lo dit 
Senyor Rey constituit a las cosas de vall scrites e moltas daltres fahedores axi com 
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daquella mia procura appar per una carta publica daguent feta qui es de la tenor 
següent. 

Tracta de la venda d’uns castells situats a la vegueria de Bages (Manresa) 
i de la dels drets reals-sobre els molins de Salt (Girona) pel rei Pere III en 1348. 
La data del darrer transitat és 1342, continuant-se una crida d’ordre real inda- 
tada referent als drets de les moltures, al f. 98. Els fols. 99-100 contenen, de 
lletra correguda, còpia d'una provisió tractant també dels drets de moltura de 
1348, que tanca el llibre. 


125 

Deseiximents tramesos entre Joan Terrades de Salellas i Galceran Escales 

i desafiament ( 1499 ) 

Lletres trameses per Pere Pou sobre deseiximents d’amor (1458) 

Volum format per dos tractats diferents i deguts cada un a una mà del xv. 4 ® 
segle, lligats solament per la idea de deseiximents; el primer conté cartells de batalla 
entre cavallers, l'altre disquisicions entre alguns lletraferits causada pel deseiximent 
amorós que proposa En Pere Pou. Són tot plegat 60 folis de 217 x 150 mm., essent 
blancs els 1 v., 28 v.-32 v., 59-60 v.; el paper del segon tractat és tres mm. més 
ample que el primer. Relligat mig pergami flexible. El f. 1 només conté una nota 
del contingut del ms. amb lletra que sembla del segle xvi. 4 : Caríels | la sitasio dels | 
Letra de pera pou. 

I (f. 2) Cartell de desaximents trames per mossèn Joan de terrades de salelles a 
mossèn Cualceran scales e pera uguet scales germa seu. — En Gualceran scales si vos 
poch recordat deia honra, y del que per la condicio vostra erau obligat haueu ser- 
uades pratichas impertinents... 

(f. 2 v.) Resposta primera de mossèn Gualceran e pere uguet scales en lo cartell tra¬ 
mes per mossèn Joan de terrades de salelles als dits scales. 

Són tres lletres, respostes o rèpliques fetes per cadescú d’ambdós cavallers. 

datades entre l’abril a juliol de 1499; tots dos ciutadans de Girona. 

(f. 9 v.) Aquest es l acte que diu mossèn Joan de terrades tremet ab lo cartell. — No- 
verint universi... 

(f. 10, dirigeix petició al governador per que permeti la batalla, en llatí, i se¬ 
gueixen les provisions i quatre respostes per part, aquestes últimes en català.) 

(f. 24) Seguexse le reletio del trompeta ele data del cartell de mossèn Johan de te¬ 
rrades de seleles enque comense acorrer lo temps dels vj. messos que mossèn Galseran 
scalas te asercar le plassa o campeiutge. 

(f. 24 v. Segueix la resposta vuitena de mossèn Galceran Escales.) 

(f. 25. Hi ha el cartell tramès per En mossèn Galceran a mossèn Terrades amb 
la citació de la jornada de la batalla.) 
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(f. 26) La Sitassio. Nos don johan de Arago compta de Ribagorsa loctinent ge¬ 
neral del Serenissimo Senyor nostra... en lo principat de Catalunya... 

Inclou una pracmàtica real obligant amb certes condicions que tots dos ca¬ 
vallers compareguin a Barcelona el primer d’agost de 1500. El document de Fer¬ 
ran el Catòlic és datat a Sevilla a 11 d’abril, i la crida acompanyatòria del lloc¬ 
tinent Joan d’Aragó és de Barcelona el 7 de maig. Aqui acaba tota la qüestió 
(f. 28), restant nou planes blanques, potser destinades a contenir l’acta del resul¬ 
tat del combat i de la judicatura. 

2 (f. 33) Letre de pere pou dressade a sos amichs \ Enprant los de ajude e per sem¬ 
blant a las | dames. — En lo temps que la deliberació mja y dels homens 

(f. 34, en vers) Desaximents que pou tramet al fals amor. — Desaximents des- 
aximents 

Són set cobles de deu versos i dos de cinc. La poesia és datada axi : «//>' 
canelar e loch. — Sis jorns ans del mes dabril — sinconta vuyt foran donats — 
a vall donzella loch gentill — ab tall stil con ordonats — los han duas grans 
voluntats», o sia en la diada de la Mare de Déu de març de l’any 1458. 

(f. 36, en prosa) Resposta del molt noble don F. de Pinos. 

(f. 36 v.) Replicha de pou a don F. 

(f. 37 v.) Resposta de bosca a pere pou. 

(f. 38 v.) Replicha de pou a boscha. 

(f. 39) Resposta de vilademany a pere pou. 

(f. 40) Resposta feta per Jacme ciualer en nom de bernat turell a pere pou sens 
esser hi demanat. 

(f. 41) Resposta de pere pou a jacme ciualer. 

(f. 42) Resposta de mossèn Johan almugauer a pere pou. 

(f. 43) Replicha de pere pou a mossèn almugauer. 

(íd.) Replicha de mossèn almugauer a pere pou. 

(f. 44) Segona replicha de pere pou a mossèn almugauer. 

(f. 45) Resposta de Pere Johan ferrer. 

(f. 46) Replicha de pou a pere johan farrer. 

(f. 47) Replica de pere johan ferrer a pere pou. 

(f. 48) Segona replica de pou a pere johan ferrer. 

(f. 50) Resposta de franci dez ualç a pere pou. 

(f. 50 v.) Replicha de pou a mossèn franci dez vals. 

(f. 51) Resposta de bernat turel a pere pou. 

(f. 52) Replica de pou a bernat turell. 

(f. 53) Replicha de bernat turell a pere pou. 

(f. 54) Segona replicha de pou a bernat turel. 

(f. 55 v.) Resposta de miquell de douç. 

(f. 56) Resposta de johan de cruylles a pere pou. 

(íd.) Resposta de pou a cruylles. 
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Acaba aquesta darrera i el text al f. 58 v. 

Creiem que el text del nostre n. 1 és únic. Per memòria i pel cas que po¬ 
gués representar un estat d'opinió o un aspecte de literatura duel·listica, recor¬ 
darem algunes obres similars. Abans de 1499-1500, en 1457 hi hagué una ba¬ 
talla a Girona entre el cavaller Pere Ça Riera i el ciutadà Genis Miquel (lletres 
dels consellers de Barcelona al rei Joan II i Carreras Candi, Sumari de batalla a 
ultrança Jet per mossèn Pere Joan Ferrer , Mataró, 1898, p. 32). Un altre trac¬ 
tat literari semblant an aquest és el que ens ofereixen tres mss., el L-i-25 de la 
biblioteca de l’Escorial i els 7809 i 7811 de la biblioteca Nacional de Madrid; 
es tracta d’unes lletres i cartells de batalla entre En Lluis Corneli i mossèn Gal¬ 
ceran de Besora datades de 1472, amb l’acta de citació del rei Joan II; algunes 
lletres i cartells apareixen amb data de Perpinyà i de l’Alguer. La majoria dels 
autors valencians han fet conterranis seus aquests darrers cavallers (Fuster, Bi¬ 
blioteca Valenciana , 1827, I, p. 30) i d’aquest regne es fan constar algunes còpies 
modernes. El mateix ms. L-i-25 de l’Escorial porta a continuació de les esmen¬ 
tades Letres de Batalla , ei Sumari de batalla ha Vltransa fet pel cavaller barcelo¬ 
nès mossèn Pere Joan Ferrer (Carreras Candi, op . cit 9 biografia, pp. 5-26); i tot 
seguit un tractadet que només ocupa dos folis Lo horde que a de tenir per a dar 
deseximent un Caualler a altre caualler (Carreras Candi, La cavalleria a Catalunya , 
Barcelona, 1899), redactat de segur a València, en llatí i en català. 

En l’obra assenyalada amb el n. 2, datada al monestir de Valldonzella en 1458 
(festa literària o concurs?), sota l’excitació del cas que els presenta mossèn Pere 
Pou, intervenen una colla lletraferida preparada a discutir sobre la falsa amor; 
són aquests : el noble Francesc de Pinós, en Joan Boschà, Vilademany, Jacme 
Civailer, mossèn Joan Almugaver, mossèn Pere Joan Ferrer (vegi’s el nostre n. 1; 
Massó Torrents, Bibliografia dels antics poetes catalans , X, 20), en Franci Dezvalls, 
en Bernat Turell (Recort, 1476, edició Barcelona 1894; Tractat de Armoria, ms.), 
en Miquel de Dous i Joan de Cruilles. El ms. S 46 (Cançoner del marquès de 
Barbarà) ens dóna un altre text de la mateixa qüestió suscitada per la lletra de 
Pere Pou als seus amics, amb lleugeres diferències respecte a l’orde de les res¬ 
postes i de les rèpliques. 


126 

Bretón de los Herreros, Me voy de Madrid 

Ms. de 132 ff. numerats en tinta fins al f. 48 per la mateixa mà del copista i 
en llapis els següents. 209 x 148 mm. Escriptura que sembla autògrafa amb nom¬ 
broses correccions de la mateixa mà. Al f. 1 hi ha la següent endreça : «Memòria 
de la sincera amistad que el autor profesa a su compaíiero D. José de Rojas y Senra. 
Madrid l.° de Febrero de 1836. Manuel Bretón de los Herreros*, firmat i rubricat. 
Al f. 1 v. hi ha aquesta altra dedicatòria : «En prueba de afecto a mi amigo Pepe, 
Garcia de la Vega*, també rubricat. Interessant relligadura amb gofrats en fret als 
plans i al llom. Al dors : «Me voy | de | Madrid | Original | de | Bretón*. 
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(f. 1) Me voy de Madrid. | Comèdia | Acto primero. 

El text comença al f. 3. L’acte segon comença al f. 50 i el tercer al f. 92. 

(f. 3) Acto primero. | Escena l. a | Manuela, D. Fructuoso | D. Fructuoso. | 
Escusado es que lo niegues. 

(f. 132 acaba:) no vuelva màs a Madrid. 

Aquesta comèdia ha estat publicada en el vol. I de les Obras de D. Manuel 
Brelón de los Herreros, Madrid, 1883. S’observen algunes diferències entre el text 
imprès i l’original que descrivim. 


127 

Album de poesies i dibuixos dedicats a En J. Roca i Roca 

Àlbum de 47 ff., numerats en llapis, modernament (236 x 154 mm.), relligat amb 
tapes en cartonet negre, portant en lletres daurades al pla el titol : Album. És un 
recull de planes caligràfiques, poesies autògrafes i dibuixos dedicat a En Josep Roca 
i Roca. 

1 (f. 1) Àlbum. 

Plana caligràfica a la ploma per Miquel Curet, any 1866. 

2 (f. 2 blanc; f. 3) Dedicat | a mon amich | Joseph Roca y Roca | per | J. Camp- 
derà. 

Plana caligràfica, datada a Barcelona el 22 de febrer de 1867. 

3 (f. 4 blanc; f. 5) A mon apreciad amig En Josep Roca i Roca. — Gatada. 

Amig, vols que’t fassia versos 

Firmada a Barcelona, 6 de febrer de 1867, per Domingo Torrent i Garriga 

acabant al f. 6. 

4 (f. 6 v.) A mon estimat amich Josep Roca y Roca. — jTrist es lo mon, amic! 
Hont vulla neixen 

Poesia de Josep Marti i Folguera, datada a Barcelona el 8 de febrer de 1867. 

5 (f. 7 v.) La Glòria. — Per un caminal d’espinas — anava un home. 

Autògraf del mateix autor i data. 

6 (f. 8 v.) A mon amich Josep Roca y Roca. — Ton album m’has donat pera 
que hi posi 

Poesia de Ramon Picó y Campamar, datada i firmada a Barcelona, 12 de 

febrer de 1867. 

7 (f. 9 v.) Sàtira. — Vosotros los que andais de ceca en meca 

Poesia de Juan Tomàs i Salvany, signada a Barcelona el 16 de febrer de 

1866. Acaba al f. 11. 

8 (f. 11 v.) A mon amich En Josep Roca y Roca. Soneto. — Hi ha simbols d’amor, 
flors ben pintadas 

Signen les inicials F[rancesch] U[bach] V[inyeta]. Datat el 26 de febrer 1867. 
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9 (f. 12) L'Amistat. — Prop d’una font entre'l fullam perduda 

Poesia signada per Francesch Ubach i Vinyeta, el 27 de febrer 1867. Aca¬ 
ba al f. 13. 

10 (f. 14) La verema. — Ja de l’istiu los fochs 

Acaba al f. 15 v. signada per P. Nanot-Renart. El f. 16 en blanc. 

11 (f. 17) Carta. — Querido Juan de las Vifías 

Sense nom d’autor. Els ff. 18-30 blancs. Al f. 31 v. un dibuix a la ploma, 
sense signar, de l’interior de S. Miquel de Terrassa. Els ff. 32-35 blancs. Al 
f. 36 un esboç en llapis sense signar. El f. 37 blanc. 

12 (f. 38) Una quinta en Provenia. 

Dibuixen llapis signat l’any 1866 per J. Roger. Al f. 39 hi ha un dibuix 
a la ploma, representant Joana d’Arc, d’En Josep Martí i Folguera. Al f. 40 
un soldat moro a cavall, en llapis, signat per Moner (1866); al f. 41 un dibuix 
en llapis, sense signar, representant la decapitació d’un reu a l’Edat mitjana; al 
f. 42 altre dibuix, en llapis, signat per R. Picó (1867). Al f. 43 dos dibuixos en 
llapis sense signar. El f. 44 blanc. Als f. 45 i 46 hi ha escrit el títol Autógrafos , 
els quals devien anar subjectats per les puntes i avui no en queda cap. 

13 (f. 47) Als que han volgut honorar mon album. — Si he recullit de vosaltres 
Vuit versos signats per Josep Roca i Roca a Barcelona, el 21 d’abril de 1866. 
Aquest manuscrit ingressà a la Biblioteca per donació dels hereus de 

l’historiador Antoni Aulestia i Pijoan, de la llibreria del qual formava part. 


128 

Antoni Aulestia i Pijoan, Àlbums de notes d’excursió 

Són dos àlbums de paper de dibuix, amb notes i dibuixos de les excur¬ 
sions de l’Aulèstia. El primer fou començat el 2 de febrer de 1878 i conté 44 ff. 
útils; el segon sols té aprofitats els sis primers fulls, essent en blanc els restants 
(182 x 114 mm.). 

És molt difícil de detallar totalment llur contingut; falten sovint títols i in¬ 
dicacions de localitats. Les notes són moltes vegades escaduceres; algunes re¬ 
sulten difícils de llegir per esser escrites en llapis i en lletra petita. Els dibuixos 
són presos del natural, mig croquisats, i semblen esser de mà de l’Aulèstia. Pre¬ 
dominen indiscutiblement damunt de les anotacions històriques. 

Anotarem breument alguns dels monuments als quals es refereixen aquestes 
curioses notes. 

Foli 1, Sta. Agnès de Malanyanes, amb dibuixos de capitells romànics; f. 2, 
Castell de la Roca; f. 3, Església de Cervelló; f. 5, Porreres; f. 8, S. Benet de Bages; 
f. 9, Castellvell; f. 12, Tossa; f. 15 v., Santa Coloma de Queralt; f. 16 v., Solivella; f. 17, 
Priorat del Tallat; f. 19-20, itinerari d* Arbúcies al Castell de Monsoriu, amb plànol; 

BUIotM d. Citalu^t 35 
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f. 20 v.. Església de Breda, f. 22 v. i ss., Gelida; f. 25 v. i ss., Amer; f. 29 i ss., S. Joan 
les Fonts; notes d’excursió fins a Castelló d'Empúries i Beuda; f. 32, S. Miquel de 
Terrassa; f. 32 v. i ss., notes i dibuixos de Ripoll, Castellar de Nuch, Pobla de Lillet, 
Bagà; f. 36, excursió a S. Magí; f. 37 v., La Bisbal; f. 38 v., Cencelles; f. 39 v., Mare 
del Coll d’Orso; f. 40 v., excursió a S. Quirze de Besora; f. 41 v., S. Pere de Riude- 
vitlles; f. 43 v., Bellpuig de les Avellanes; 

Llibre II ; f. 1, Olius; f. 2, Covet; f. 4 i ss., Seu d’Urgell. 

Aquest manuscrit fou igualment donatiu dels hereus de l'historiador Aulèstia. 


129 

Recull d’escrits autògrafs i correspondència de l'Antoni Aulèstia 

Carpeta contenint diversos lligalls de papers solts. Les mides són desiguals, però 
predomina la de 220 x 160 mm. Els anirem inventariant ràpidament. 

I. Oficis de Corporacions i Societats Catalanes a /’Aulèstia 

1 Acadèmia de Bones Lletres. 

Vuit oficis; el més antic porta la data de 16 de juny de 1876, i el més mo¬ 
dern, de 30 de novembre de 1884. 

2 Acadèmia de la Llengua Catalana. 

Un ofici de 4 d'octubre de 1881 firmat de Manuel Milà i Angel Guimerà. 

3 Associació Catalanista d’Excursions Científicas. 

Vint-i-tres oficis; el primer de 30 de setembre de 1877 i l’últim de 10 de 
novembre de 1889. 

4 Associació literària de Girona. 

Un ofici de 25 de juliol de 1875 i el titol de soci de 1 de novembre de 1872. 

5 Associació Catalanista de Socors de N. D. de Montserrat. 

Un ofici de 7 de febrer de 1879. 

6 Ateneo Barcelonès. 

Sis oficis entre el 18 de maig de 1876 i el 31 d’octubre de 1879. 

7 Ateneo Igualadino de la clase Obrera. 

Un ofici de 15 de juny de 1881. 

8 Ateneo de S. Gervasio de Cassolas. 

Un ofici de 30 de juliol de 1889. 

9 Ateneo de Sans. 

Un ofici de 30 de juny de 1884. 

10 Ajuntament de Barcelona. 

Un ofici de 7 de febrer de 1884 i minuta de resposta. 
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11 Cassino de Granollers. 

Un ofici de l. f de juny de 1884. 

12 Colegio Mercantil de l. a y 2. a Ensefianza. 

Un ofici de 5 de juliol de 1878. 

13 Comisió organisadora del Segon Certamen científich i literari de Sitges. 

Un ofici de 4 de juliol de 1887. 

14 Ferias y Fiestas Populares de Nta. Sra. de las Mercedes. 

Un ofici de 20 d’agost de 1877. 

15 J ochs Florals. 

Quatre oficis; el primer de 27 de gener 1875 i l’últim de 15 de novembre 1887. 

16 J ove Catalunya. 

Onze oficis i documents que s’hi refereixen. El més antic és del 31 de gener 
de 1871. S’hi troba la proposta de dissolució, firmada el 5 de juny de 1875 per 
A. Aulèstia, J. Reventos, Jacinto Torres, Àngel Guimerà, C. Pirozzini, Felip Pi- 
rozzini, P. Nanot Renart, Josep Fiter, Andreu Balaguer, Ramon Picó, H. Mar- 
riezcurrena, Jacinto Laporta i Ll. Vilà y Panader. 

17 Lliga de Catalunya. 

Cinc oficis, el primer del 10 desembre 1872 i l’últim de 7 d’octubre de 1889. 

18 Montepio de S. Mariano. 

Un ofici de 18 de febrer de 1874. 

19 Sub-comisión de la exposición de artes suntuarias. 

Un ofici de 24 d’agost de 1877. 

II. Carles dirigides a VAntoni Aulèstia 

1 Alsius i Torrent, Pere. 

Una carta del 24 d’agost de 1872. 

2 Balaguer, Víctor. 

Cinc cartes, la primera del 30 de març de 1877 i l’última del 13 de febrer de 1878, 
juntament amb un borrador d'una carta de l’Aulèstia del 26 de març de 1877. 

3 Elias de Molins, Antoni. 

Tres cartes, la primera del 4 d’abril de 1872 i l'última del 26 d’octubre del 
mateix any. 

4 Guasch, Ricardo. 

Set cartes, la primera del 15 de febrer de 1874 i l’última del 19 de novem¬ 
bre de 1878. 

5 Grau i Plà, Joseph. 

Tres cartes i dos borradors de resposta de l'Aulèstia. 

6 Llorente, Teodor. 

Set cartes, sense data algunes d’elles, i cinc borradors de resposta. En una 
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de les cartes s’inclou una llista de les obres impreses i una altra de les representa¬ 
des en valencià l’any 1876. 

7 Martino, Mattia di. 

Quatre cartes, la primera del 10 de maig de 1877 i l’última del 20 de maig 
de 1878, i un borrador de resposta. 

8 Montserrat i Archs, J. 

Cinc llargues cartes, la primera del 24 de juliol i l’última del 14 de novem¬ 
bre de 1870. 

9 Wulff, F. 

Una carta del 26 de juny de 1888. 

10 Pleyan de Porta, Josep. 

Dues cartes del 21 de setembre i del 5 de novembre de 1878. 

11 Reventós, J. 

Una carta del 9 de setembre de 1873. 

12 Roqueferrière, A. 

Dues cartes del 22 de setembre de 1876 i del 14 de setembre de 1878. 

13 Sànchez Moguel, A. 

Una carta sense data, però que ha de ser escrita en 1872. 

14 Serra i Campdelacreu, Joseph. 

Quatre cartes, la primera del 9 de juny de 1879 i l’última del 21 de novem¬ 
bre del mateix any. 

15 Tomàs, Juan. 

Tres cartes, la primera del 10 de maig i l'última del l. r de juliol de 1873. 

16 Tasis, Alexandre. 

Quatre cartes, la primera del 13 d’abril de 1877 i l’última del 15 de febrer de 1879. 

17 Tubino, Francisco M. 

Cinc cartes, la primera del 12 de maig de 1879 i l'última del 15 de desembre 
del mateix any. 

18 Ubach i Vinyeta, Francesc. 

Quatre cartes, la primera del 24 de setembre de 1870 i l’última del 3 de no¬ 
vembre del mateix any. 

19 Xacó Fosch. 

Una carta del 16 de novembre de 1870. 

20 Una carta firmada «Eugenio» i datada a Reus el 24 de novembre de 1879. 

III. Treballs en prosa de l'Antoni Aulèstia 

Són autògrafs. En aquest lligall hi figura en primer Hoc una llista, autògrafs 
igualment, dels seus estudis publicats, en la qual no es troben consignats els que asse¬ 
nyalem a continuació. El mós modern que s’hi menciona és l’ Història de Catalunya. 
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1 La vida literària. La vida ideal. 

Sols la primera quartella. 

2 Sobre l’evolució de la llengua literaria i la ortografia catalana. 

3 Nota sobre Lo Rondallayre den Maspons i Labrós. 

4 Lo diablet bellugui. Lo dimoni ballarí. 

Origina], ple de correccions, d'un conte. 

5 Lo Vellet (Fantasia). 

Datat el janer de 1868. 

6 Carrasclà. (Memorias del segle xvm), Primera Part. 

Nou capitols, copiats en net, d'una novel·la històrica que no acaba. 

7 Exposición retrospectiva. Sección de pintura. 

Article crític. 

8 Discurso o Resena històrica de la literatura general leido en el Ateneo Catalan. 

9 La Llengua Catalana. 

Original d'un discurs llegit en l’Ateneu de la Classe Obrera. 

10 Un nou género literari. 

Sobre la literatura de vulgarització científica (Jules Verne, Mayne Reid, Flam- 
marion, Figuier, etc.). 

11 Santa Maria de Poblet. 

Nota d’excursió, en castellà. 

12 Excursió a Torrellas de Foix y Sta. Maria de Foix. i y 2 febrer 1885 . 

Tretze quartelles. 

13 Discurs en català, per a ser llegit en una Acadèmia, sobre'l següent tema : 
Donades les condicions climatològiques, el caràcter, les costums i l’historia artística 
de Catalunya, quin gènere d’arquitectura s’ha d’emplear en els monuments que avui 
s’edifiquen? 

Onze quartelles. 

14 Fragment d’uns articles sobre la religió, la naturalesa i l’art. 

15 La rondalla del Gegant y'l Nano. (Imitació popular.) 

En el número de 25 d’abril de 1868 de La Barretina, de Barcelona. 

16 Consideraciones sobre el porvenir del teatro catalan. 

En el número de 16 de setembre de 1869 de La Espaila Musical, de Barcelona. 


V. L’eixam ortogràfic 

Són quatre planes, de lletra den J. Montserrat i Archs, amb els estatuts d'una 
societat fundada a Barcelona per a fixar una ortografia catalana, al Cafè Suís, 
el 7 de febrer de 1871. Els socis eren : Ubach i Vinyeta, Montserrat i Archs, 
Roca i Roca, Aulèstia i Pijoan, Pere Santaló, Joaquim Batet, Thomàs i Bigas, 
Sardà i Lloret, Matheu i Furnells i Ramon i Vidales. 
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Publicat per Ll. C. Viada i Lluch en Discursos llegits en la *Real Acadèmia de 
Buenas Letras * de Barcelona en la solemnial recepció pública de D. Arthur Masriera. 
Barcelona, 1924; p. 41. 

V. Poesies 

1 La recompensa (Anacreóntica). — Del bras d’una nineta, 

Març 1867. 

2 A las ruinas del Monastir de Poblet. — jOh santas ruinas de inmortal memòria! 

Maig 1867. 

3 A mon estimat C. L'Amistat (Sonet).—^Noveus aquells estels que junts caminan 

13 juny 1867. 

4 Los entorns de Barcelona. — Los entorns de Barcelona. 

Juny 1867. En un retall del diari de Vich El Porvenir, del 19 de juny. 

5 Las dos oranetas. — Allà dins de Moreria 

En un retall del diari de Vich El Porvenir, del 7 de juny de 1867. 

6 Corrandas. — La cigala viu un dia 

En un retall del mateix diari del 29 de juny de 1867. 

7 La bella aurora son mantell de rosa 
Agost de 1867. 

8 Lo drama de tres sigles. — Ahont van aqueixas naus ab vent en popa 
Agost de 1867. 

9 La Guerra. — En los pobles d’Alemanya — gran brugit per tot ni ha 
Agost de 1867. 

10 Il·lusions perdudas. — Donam jo Dant! lo fer somris dels llavis 
Agost de 1867. 

11 La llum del bosch. — Si ahi gens ne tenias — havuy si que n’hauras 
Setembre de 1867. Va ser publicada aquesta poesia en Lo Gay Saber, I (1868-69), 

p. 158. 

12 L’Esceptich. — Sentat en tomba freda 
Octubre de 1867. 

13 La Amistad. Al record d’una vesprada d’expansió passada en compafiia 
de mos amichs Nanot, Serra, Careta i Collell (8 octubre 1867). — Que dolsa ets amis¬ 
tat, ets lo desili 

Publicada en Lo Gay Saber, I (1868-69), p. 207. 

14 Las esposallas. — iQue no’l coneixiau l’hermos jovenet 
31 desembre 1867. 

15 \Ay de Dolor\ Plant. — Brama’l vent, brama’l vent ab fresta furia 
Gener 1868. 

16 Llum y sombra. — La llum l’univers rodeija 

14 febrer 1868. 
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17 Lo Poeta. Al cantor de la naturalesa ’n Frederich Mistral. — Un jorn lo 
mar vegi; fins allavoras 

Abril de 1868. En un exemplar de La Barretina del 2 de maig de 1868. 

18 Ella. En l’album de mon amich Francesch Ubach. — Astre n’era esplen¬ 
dent qui en nit escura 

19 Al sortir de l’opera. — Oh gran Meyerbeer que ab geni y poesia 
Es refereix a una representació de Roberto il Diavolo. 

20 Del mar la portella s'obra 
Inacabada. 

21 La Verge dels Desamparats. Romans endressat als confrares de la Confraria 
qu’eix nom porta. — I. Confrares, los bons confrares 

22 Sor Sotorra. Reus. — La vila salvar del mal 

23 L'Aparició de la Verge. — I. Portal de Misericòrdia 

24 La filla del Conceller . — Mes de trenta y ben armats 
Dos versions, amb moltes correccions i variants. 

25 L'antich monestir . — Seguint vaig la riera 

26 La creu y'l panteon. — Baixa del mont furienta riuada 

27 Un ramallet. — Lo pallís de l'era 

28 Lo barri de la Ribera . — jQui t'ha vist y qui't veu ara 

29 Argument. 

Pla d’una comèdia en tres actes i en vers, desenrotllat escena per escena. 

30 Felicitación . — Héroes en el mundo ha habido 

És una felicitació de Nadal, impresa i signada per Los dependientes del Cafè 
Suizo . L’Aulèstia solia concórrer en la seva joventut a la tertúlia que allí s’aple¬ 
gava. Hem trobat aquesta fulla entre els borradors de poesies de l’Aulèstia, tal 
vegada per que ell la va compondre. 

31 Adeu Siau . A mos amichs. — Ja l'hora nes arribada 

Firmada a Barcelona el 16 d’octubre de 1869 per Joseph Martí Folguera. És 
un comiat al Cafè Suís. També aparegué barrejada amb les poesies de l’Aulèstia. 

VI. Gazetilles referents a /' Antoni Aulèstia 
Relatives a la publicació d’alguns llibres seus. 


VII. Documentació acadèmica i personal de l'Antoni Aulèstia 
Vuit documents. 

En un altra carpeta, sota el títol, autògraf de l’Aulèstia, de Notas históricas 
y literarias , es troben innombrables apuntacions i esborranys relatius a la seva 
Història de Catalunya (Barcelona, 1887-1889; reimpresa i anotada a cura d’Ernest 
Moliné i Brases a Barcelona, Segui, dos volums). 
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Roger, Llibre de religiosos costums d’Alguayre 

Ms. de 16 ff. s. n. + 314 pp. numerades + 1 f. útil s. n., en paper, d’escriptura 
molt curosa del segle xvii.* (225 x 164 mm.). Relligadura de l’època, en pergamí, amb 
daurats al llom i als plans. Talls daurats. Vestigis de tancadors de seda verda. 

(p. 1) Llibre de Religiosos Costums | y Regulars Estatuts, que las Religió- \ sas 
del IIP* Conuent de Nostra Sen r • \ de Alguayre de la Sagratissima, y No - | bilissima 
Religió de Sant Joan professan | en aquest Noble Conuent. | Compost per lo Molt Rnt. 
P. M. F. | Thomas Roger Religiós del Orde de \ Sant Domingo de Predicadors Con- 
uen- | tual en lo Conuent de la Ciutat de Lleyda. \ Dedicat | A la Gloriosa Verge Ma¬ 
ria | 1628 . 

Segueix la 

Taula del Llibre dels Religiosos Costums... 

Ocupa 16 ff. s. n., relligats entre les pp. 2 i 3, essent ordenada alfabèticament. 

(p. 3) Oracion Dedicatòria a la Gloriosa Virgen Maria. — Deuda es, Divina Reyna 
y Seïíora mia... 

Acaba a la p. 6, amb la signatura no autògrafa de fra Roger. 

(p. 7) Epistola Oratòria a la muy 111** D.“ Geronima de Voltor, Priora del Noble 
Convento de Nuestra Seïíora de Alguayre y a las Damas Religiosas de San Juan del 
mismo Convento su humilde Siervo Fray Thomas Roger. — Aquellas Nobilisimas 
Damas Romanas... 

Acaba a la p. 12, amb la data (Lleyda, 30 setembre 1628). A la p. 13 
comença el Llibre Primer, continuant ja tot el text en català. A la p. 313 es 
troba un Decret sense signatures autògrafes, de fra Pere Jordi Puigdorfila, Prior 
de Catalunya de l’Orde de Sant Joan de Jerusalem, datada a 2 de març de 1629, 
en el monastir de l’Alguayre, aprovant les coses contingudes en el llibre. 

Al foli següent hi ha una delegació per assistir al Capitol General, referent 
al 30 d’abril de 1693. 

L'obra té quatre llibres, els quals comencen respectivament a les pp. 13, 143, 
217 i 297. 

Aquest manuscrit va ser regalat a la Biblioteca en 1910 pel Sr. Lluís Fa- 
raudo Saint-Germain. 


131 

Quadern de Capbrevacions del Comte de Solterra 

Ms. de 84 ff. numerats en llapis, modernament, + 3 preliminars útils s. n. en paper, 
de mà del segle xviii . 4 (205 x 155 mm.). Relligat en uns fulls de Leccioner en pergamí 
del segle xiv.*, damunt el qual s’escrigué en tinta negra : Quart | 5 Compte. 
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(f. 3 preliminar) Codern de Capbrevacions de diferents llochs y Senyorias del Sr. 
Compte de Solt erra. 

En els ff. 1-2 preliminars hi ha una mena d’índex alfabètic. 


132 

Capbreu de Palol de Reverdit 

Ms. de 51 ff. en pergamí, de lletra del xvi.* segle (392 x 329 mm.). Relliga- 
dura més moderna, en pergamí, amb cintes per a esser lligat. Al llom : Capbreu de 
Palol de Reverdit de 1538 a 1542 . Al pla anterior les signatures de col·locació del 
capbreu en l’arxiu on s’estotjava : Terrades y Palol | Tit. 10 . \ Des. a 9 | Num.° 1 , 
i de lletra del segle xix.* : Todo este libro contiene cabrevaciones autenticas del sefío- 
rio territorial de Palol. 

Al f. 1 hi ha la rúbrica alfabètica del capbreu, començant el text al f. 1 v. 

Hoc est caputbreue publicum factum et firmatum a personis infrascriptis in 
posse mei Gasparis barrot notarii publici Gerunde ad instantiam et requisitionem 
magnifici domini Francisci sebastiani de terradas Ciuis gerunde domini Castri parro- 
chie de palaciolo de Riuouitis seu discreti Petri bosch ciuis Gerunde procuratoris 
sui de mansatis bornis censibus taschis agrariis dominiis, hominibus et feminis 
ac servitutibus et juribus quos quas et que dictus magnificus dominus franciscus 
Sebastianus de terradas tanquam dominus dicti Castri habet et possidet in dicta pa- 
rrochia de palaciolo de Riuouitis et alibi sub forma modo serie et tenore sequentibus. 

La primera escriptura és del 28 de març de 1538, i l'última, al f. 43 v., del 
23 de setembre de 1542. Els ff. 44-51 són blancs; entre una escriptura i l’altra 
hi ha sempre 2 pp. blanques, degut a què els pergamins mai s’escrigueren per 
la banda del pèl. 


133 

Util de la Casa de Pons i Sarriera de Torroella de Montgrí 

Ms. de 13 ff. numerats + 2 ff. preliminars de paper, de segle xvi.* relligat en 
pergamí (349 x 281 mm.). Al !pla anterior : Util \ De la Casa de Pons | y Sarrie- 
ra de Torroella \ de Mongri | N.o 3 . 

(f. 1 preliminar) Libre Util \ de N.° 3 . \ De la Casa de Pons \ de torroella de Mon -1 
gri Bisbat de Gerona | Centúria de. 

El f. 2 prel. conté la rúbrica del contingut; al f. 1 comencen els documents 
amb un gran encapçalament caligràfic en lletres daurades. El primer document 
és de l’l 1 de maig de 1584 i es refereix a la institució de diverses obres pies 
en la vila de Torroella per D. Antic de Sarriera i de Pons. Els altres documents, 

HN lo U — to CaUlw;* 36 
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tots ells amb autenticacions notarials, van per ordre cronològic des del 7 d’agost 
de 1405 fins al 29 de juliol de 1532. A dins hi ha una fulla solta plegada pel mig 
contenint un arbre genealògic de la famiiia Sarriera amb els entroncaments do 
Proxita i Rocabertí. 


134 

Util de Requesens i Quart 

Ms. de 71 ff., en paper numerats, + 9 preliminars, de mida diferent i posterior¬ 
ment afegits. Escriptura del segle xvm. è (320 x 211 mm.). Relligadura de per¬ 
gamí amb cintes també de pergamí. Al pla anterior : Util \ de las 5®* de Recha | 
sens y Quart Bisbat | de Gerona | N.° i. 

(f. 5 preliminar) Llibre de Vtil | del Honor , Bat - | llia y Castell de \ Rechasens, 
citu - | at en la Ciutat | vella de Gerona : | y del Domini Di - | recte de Quart . 

Els ff. 5-7 preliminars contenen 1* Index del Llibre . Els ff. 7 v.-9 són en blanc. 
Al f. 9 v. preliminar s'hi observen vestigis d'un escut nobiliari en colors, que 
fou esborrat. Al f. 1, numeració vella, comencen les transcripcions, anant cada 
una precedida d'un resum en català, fet de mà diferent El primer document es 
refereix a la Venda dels Censos y Feus del Castell de Requesens de la Ciutat de Ge¬ 
rona, feta a favor de la Casa de Çarriera , a Girona el 2? de març de 1353. Entre 
els ff. 26 i 35 s’intercalaren unes còpies, algunes en paper segellat, del segle 
xvni*. L'última escriptura és del 16 de març de 1370. Les transcripcions solen 
anar autenticades pel notari Ramon Vila de Girona l’any 1714. 


135 

Llibre Segon de Dipòsits de la Cort real de Girona 

Ms. de 169 ff. numerats en llapis, modernament, en paper, essent del tot blancs 
els ff. 89, 104, 108, 119, 120, 149-169, + 1 preliminar, d’escriptura de diverses mans 
del segle xvii. è (303 x 211 mm.). La foliació vella salta des del f. 121 al 150. Relligat 
en pergamí flexible de l’època. Al pla anterior es llegeix : Llibre 2 de deposits de la 
Cort Real de Gerona . A sota les signatures velles de col·locació. 

(f. 1 preliminar) Libre segon de mi don franc . de Cruylles de deposits comensat a 
17 de maig de 1605 fets per ex.° de la cort real de Girona . 

A sota les indicacions d’haver exercit successivament la depositaria els se¬ 
nyors Joan Çarriera i de Gurb i Francesc Desbach i Descallar, des de 4 d’abril 
de 1623 i 7 de desembre de 1624, respectivament. 

Al f. 1 comencen els dipòsits, anotats dia per dia, amb llur distribució a 
continuació. 
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136 

Certificació de la Provisió reial estimant la regaiia de nomenar el comte de 

Solterra els escribans de Girona 

Ms. de 166 ff. en paper segellat, modernament numerats, de mà del segle xvm.* 
(301 x 200 mm.). Relligat en pasta de l’època, amb llom decorat, llegint-se en el 
teixell : Probisi | sobre \ Escriba. 

Foli 1, a sota el segell de classe tercera, de l’any 1769: 

Juan de Pefluelas del Consejo de S. M. su secrctario y escribano de camara y 
de Gobiemo por lo tocante a los Reynos de la Corona de Aragón. 

Certifico que ante los sefíores del Consejo... 

(f. 166 v. acaba) : Y para que conste doy esta certificación en Madrid à treinta 
de octubre de mil setencientos sesenta y nuebe. Juan de Pefiuelas. (rubricat). 

Aquesta certificació, lliurada a instància del Comte de Solterra, és de la re* 
solució que va tenir una instància presentada al Consell pel Comte de Solterra, 
el Duc de Medinaceli, com a Comte d’Empúries, i el Degà i Capitol de Vich, con¬ 
tra la disposició que els escrivans per aquells nomenats, en virtut de privilegis 
reials antiquissims, es presentessin dins el terme de tres mesos al Consell per 
obtenir l’aprovació de llur nomenament. 


187 

Furs de València 

Ms. de 128 ff. numerats, en pergami, del xiv <n . segle. Falten els ff. 112-119. Ru¬ 
briques vermelles i caplletres, alternant, en blau i en vermell (360 x 267 mm.). Re- 
lligadura en pergami del segle xix.*; al llom : Codich | del Rey \ Don Jaume. Al 
v. del primer full de guarda, hi ha repetides de mà del segle xix*, les tres primeres 
ratlles del manuscrit. 

(f. 1) primer libre. En layn de nostre senyor mil doents Trenta e huyt nou dies a 
la entrada del mes de octobre lo senyor Rey darago en Jachme pres la ciutat de Va¬ 
lència. — Començament de sauiesa si es la temor de deu e naturalment lo deuem 
tembre... 

(f. 1 v.) Comencen les costumes els stabliments del regne e de la ciutat de València 
del senyor Rey en Jachme per la gracia de deu Rey Darago e de Mallorques e de Va¬ 
lència... 

(f. 128 v., s’interromp amb les paraules:) aytant com basten a esmenar la mal- 
feyta que hauran feyta a 

Correspon a la rúbrica De malfeytors del llibre novè. 
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Els Furs de València foren estampats a València en 1482 (Haebler, Biblio¬ 
grafia ibèrica, 288) i en la mateixa ciutat per Joan Mey, l’any 1548. 

Fou adquirit per l'Institut d'Estudis Catalans en agost de 1909. 


188 

Resum dels títols i drets del Comte de Solterra en la parròquia de Quart 

Ms. de 2 ff. s. n. preliminars + 105 de numerats. Escriptura del segle xviii*. 

(f. 1 preliminar) Codern o Resumen haont se troban notats y calendats tots los 
Titols y actes de las directas Seíiorias que lo Illre. y Egregi Sefior Donjoan Çarriera 
y de Gurb Comte de Solterra en la Ciutat de Gerona domiciliat reb en la Parròquia 
de Santa Margarida de quart Batlia Real de Gerona. 

Al f. 2 preliminar hi ha l’index, començant al f. 1, numerat, el text. 


189 

Llibre de Fundacions de misses del Convent del Carme de Girona 

Ms. de 1 f. s. n. preliminar + 180 numerats + xvi d’índex numerats moder¬ 
nament. Lletra de diferents mans del segles xvm.* i xix.* (200 x 153 mm.). Re- 
lligadura en pergami flexible. 

(f. 1 preliminar) Llibre de notas diferens de las fundacions de missas del Con¬ 
vent del Carme de Gerona, ahont se trobaran tambe las obligacions de las funda¬ 
cions antiguas y modernas, la renda ques cobra, lo que lo conte a consumit de ca¬ 
pitals : extret dels acanalats 4, 5, 6 y de las notas del Sr. Joseph Abras. Comensat 
en Juny de 1742. 

Advertint que hi a altre llibre que porta lo mateix faltan enpero alguns partits 
y se acaban los fulls, y per esto copiaré totas las notas de aquell, las que constaran 
de diada y any y se notaran despues las fundacions, asefialant la renda corresponent a 
quiscuna. segons lo que se porà alcansar dels acanalats y notas ditas. 


140 

Exposició de les pretensions del Comte de Solterra sobre la Vall d’Hostoles 

Quadern de 10 ff. en paper, de lletra del segle xvin.* (310 x 210 mm.). 

(f. 1 ) Instructa de quant per lo present preté lo Egregi Sefior Comte de Solterra... 
que com a Sefior de la Vall de Hostoles Bisbat de Gerona preté de present sobre lo 
possessor del Mas Campasol de la Parròquia de St. Iscle de Colltort de la mateixa 
Vall de Hostoles, en virtut de los titols baix expressadors. 
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141 

Quaderns de comtes de les Lleudes reals de Girona 

Recull de cinc quaderns, de diferents mans del segle xvi. 4 (310 x 210 mm.). 
Formen en conjunt seixanta vuit fulls, que s’han numerat seguidament en relligar-se 
el manuscrit. 

1 Comptes anthics dona al Rational Joan Pere de Cruïlles deies lleudas reals dels 

anys 1505 fins en 1509 . 

20 ff. 

2 (f. 21, de lletra més moderna) Memorial antich de les rendes Reals. 

En los anys Mil d. x. e xi. e los altres anys consecutivament de dos en dos anys 
les dites lleudes se son arrendades als preus e persones següents... 

12 ff. 

3 (f. 33) Compte lo qual lo magnifich mossèn Francesch de Cruilles com areu 
del magnífic mossèn Joan Pere de Cruilles... dona al magnífic mestre racional... de 
les leudas Reals... del bisbat de Girona... lo qual comte comença lo primer dia de 
mes de janer Md xiiii e fina fins e compres tot lany dxviiii. 

Dos quaderns amb 24 ff. 

4 (f. 57, de lletra més moderna) Comptes dats al racional de les rebudes de las 
lleudas reals per Francesch de Cruillas fill de Joan Pere de Cruillas en lo any 1528 . 

12 ff. 


142 

Sentència d’un plet del comte de Solterra sobre la Vall d’Ostoles contra els conjugs 

Bonay i Espígol 

17 ff. en paper, de mà del segle xviil* (310 x 211 mm.). 

(f. 1 ) Real Sentencia proferida per S. Ex. a y Real Audiència dest Principat de 
Cathalufia, en lo Procés de la Causa que a instancia del Egregi Sefior Comte de Sol¬ 
terra se vertia vers y contra Esteva Bonay y Elisabet Bonay y Espígol Cònjuges de 
la vila de Sant Feliu de Payarols... 

Publicada als 24 de Mars 1735. 

143 

Documents referents al castell de Requesens 

Quadern de 8 ff. s. n. de lletra del segle xvin. 4 (310 x 205 mm.). 

(f. 1) Plech de Diferents Papers \ fahents per lo Caftell de Reca- | sens y de Quart 
de | N° 1 | Copias Simples. 
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És un resum d'algunes escriptures de l’Arxiu de la Casa Sarriera. La pri¬ 
mera es refereix al 17 de març de 1510. Inclòs en el mateix plec es troben dos 
arbres genealògics de la casa Sarriera i sos entroncaments amb les de Pròxita i 
Rocaberti. 


144 

Vendrell, Mapa de les Antilles 

Mapa dibuixat sobre un gran pergami (1,30 x 0,64 mm.), de forma oblonga, però 
amb un cap tallat verticalment. Les costes són pintades de color cendrós, i els limits 
dels mars que les rodejen, de verd clar. La lletra sembla del segle xvm.* En la 
part superior, mirant-lo pel llarg, estan marcats els graus de latitud, des de l’l 1 al 30. 
En la part dreta inferior, dintre un rectangle quadrat, es detallen els «Nombres de los 
Cayos del Canal Viejo» i els «Nombres de los Cayos del N.» Darrera l’últim nom es 
llegeix : «Vendrell fecit.» 

El mapa comprèn principalment les illes de Cuba i Jamaica, les costes de la Flo¬ 
rida i de la «Costa Firme de Santa Fe». 

Donatiu del Sr. Josep Rogent Pedrosa. 


145 

Corbera, Las prosperidades infelices 

Ms. de 79 ff. numerats en llapis, modernament, de mà del segle xvn.* (302 x 
208 mm.). Relligadura moderna en pergami. Al f. 1, que ós de guarda, hl ha, de 
lletra posterior, uns exercicis de ploma. La portada, manuscrita, es troba al f. 2, 
i al damunt, de lletra diferent, es llegeix : «Mori lo Sor. Rnt. Mir a 3 de Abril ales 
9 ores y mitja del mati avuy 1663». 

(f. 2) Las prosperidades infelices. | Historia de Philipa la Catanesa, muger | del 
gran Senescal de Nàpoles | / breue relacion de las guerras de Sicilià por el gran Rey 
don Pe- | dro de Aragón, i su i jo Fa- \ drique. \ Dirigida a Don Guillem Ramon de Mon- 
cada, | Mayorazgo sucessor y cabeça en las casas y \ estados de Moncada, Castro, Pinós, \ 
Çeruellon, y Peralta. \ Por Esteuan de Corbera ciudadano onra- \ do de Barcelona. 

Al f. 3 hi ha la dedicatòria a D. Guillem de Moncada, signada per l'autor i 

datada a Barcelona el 20 de desembre de 1624. 

(f. 4 comença el pròleg:) El sugeto desta Historia, y todas las circunstancias y 
adornos que la acompafían... 

f. 9 comença el text, després de repetir-se el titol: 

Como solo Dios es el que funda los estados... 
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(f. 79 acaba el text:) que al que alaga le engaíía, y al que abraça le ahoga. 

Aule culmen Lubricum. Tacito. 

que las cosas descompassadamente grandes, no han menester otro enemigo para 
su ruina : su mismo pesso las derriba. 

Properante ruina, summa cadunt. Quinto Curtio lib. 3. Lucano Lib. 5. 

Diu Torres Amat (Diccionario , 187) que el manuscrit d’aquesta obra inèdita 
den Corbera la tenia en su poder e iba luego a imprimir D. Rafael de Vilosa , se¬ 
gons aquest escrigué a Nicolàs Antonio. Aquest (Bib. Hisp. Nova , II, 290) 
al·ludia a una història de los successos de los Catalanes y Aragoneses en la recupe - 
racion de Sicilià , fonamentat-se en la menció que se’n fa en el pròleg de la Cata- 
luHa Ilustrada del mateix autor. 

Regalat pel Sr. Paluzie en novembre de 1910. 


146 

Cançoner del segle XIV/ 

Lletra del xiv/ n segle, escrit a tota plana sobre 254 cares de pergamí de 315 x 
232 mm. Manca el plec primer que contenia els ff. i-x i els ff. xi i xii del segon 
plec : aquests folis ja mancaven en 1876, data de la primera notícia del cançoner. 
S’ha fet ara una paginació en llapis. Les poesies, amb molt poques excepcions que 
s’indicaran, van escrites com a prosa, amb calderons per marcar les cobles, i punts 
vermells per separar cada vers. Aquesta disposició, usual en els cançoners provençals 
dels segles xm. è i xiv/, no l’hem trobada en cap altre dels catalans que portem des¬ 
crits. Títols vermells, caplletres colorides amb dracs o testes que s’anotaran : des de la 
meitat endavant del ms. manquen títols i gairebé totes les caplletres foren deixades en 
J>lanc pel dibuixant. — El ms. està complet d’il·luminació en les pp. 1-36, 39-54, 57-76, 
98-99; manquen les caplletres pp. 37-38, 55-56, 77-97, 100-252; manquen els calderons 
blaus pp. 37-38, 55-56, 77-252; manquen els calderons vermells pp. 37-38, 55-56, 247- 
252; manquen els títols vermells pp. 37-38, 55-56, 247-252; apareixen escrites en for¬ 
ma mètrica només les poesies que ocupen les pp. 77-80, 200-202, 249-254. — Els nú¬ 
meros 1-104 són poesies d’En Cerverí de Girona. 

La relligadura d’aquest notable cançoner havia caigut quan el posseia el catedràtic 
de Saragossa D. Pau Gil i Gil, des d’on va esser descrit ràpidament, primer pel nostre 
D. Manuel Milà i Fontanals en 1876 (Notes sur trois manuscrits : /, Un Chansonnier 
provençal ... Extret de la Revue des langues romanes de Montpeller), el qual va do¬ 
nar-lo a conèixer als estudiosos; i en 1890 per M. Amadeu Pagès (Un chansonnier 
provençal de Saragosse , extret dels Annales du Midi , de Tolosa, II, p. 514). — Alguns 
provençalistes han marcat diferentment aquest cançoner. En Crescini el sigla h (Per 
un passo di Rambaldo di Vaqueiras ..., en Per gli studi romami , Padova, 1892, p. 60); 
en Chabaneau el marca Gil (Les biographies des troubadours..., Toulouse, 1885); n’Adolf 
Kolsen, acostant-lo a 5 (Oxford) li posa 5* (Sàmtliche Lieder des Trobadors Giraut de 
Bornelh , Halle, I, 1907) i En Jeanroy (Annales du Midi , XXI (1909), p. 551) proposa que 
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se’l nomeni el cançoner de Barcelona, però també el marca J* en la seva Bibliographie 
sommaire des Chansonniers provençaux (París, 1916 . Les clàssiques français du moyen age, 
p. 14 ). — Aquest preciós manuscrit, que per tants motius convenia que es conservés en 
un dipòsit públic català, va entrar a la Biblioteca de Catalunya en 1910 per donació 
feta a l'Institut d’Estudis Catalans pels deu generosos patricis següents : Isidre Bonsoms, 
Pere Grau Maristany, Eduard Sevilla, marquès de Maury, Josep Mansana, Jacinte Serra, 
Manuel Girona, Hug Herberg, Archer M. Huntington i Teresa Ametller que l’adquiriren 
d’un antiquari per la quantitat de 20,000 pessetes. — Durant el temps que aquest can¬ 
çoner ha estat en possessió de D. Pau Gil només dos erudits en pogueren obtenir cò¬ 
pies, que són : Max Kleinert, Vier ungedruckte Pastorelen des Troubadors Serveri von 
Gerona, Halle, 1890 , i n’Adolf Kolsen en la seva esmentada edició de les poesies d’En 
Guerau de Bornell. 

1 (f. xiii, p. 1, tot continuant una obra) vos toylla 

Amors com pus gelos vos desacoylla 

Fragment de cobla de cinc versos, una de vuit i dues tornades de tres. 

2 (f. id., p. íd.) Canco. 

E no val pascors al mal damor guerir 

Una cobla de quatre versos, quatre de vuit, una tornada de tres i altra de dos. 

3 (f. xiii v., p. 2) Aniversari. 

No say chantar mays ne cuynda sazos 
Sis cobles de set versos i dues tornades de tres. 

4 Lo vers del pessament. 

Cantas vetz soy blasmatz 

Cinc cobles de deu versos i dues tornades de quatre. 

5 (f. xiiii, p. 3, en la D un bust de dona) Lo vers del badayll. 

De vi gras e de carn magra 

Cinc cobles de set versos, una tornada de quatre i altra de dos. * 

6 (f. xiiii v., p. 4, en la P un cap de bisbe) Lo vers de cels que fan perdre 
el mon. 

Princep enic e bisbe negligen 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

7 Canço. 

Nom platz que pratz ne may oymay atenda 
Cinc cobles de set versos i una tornada de tres. 

8 (f. xv, p. 5) Lo vers del acusador. 

Ben deu si eys de tot mal escusar 
Cinc cobles de vuit versos i dues tornades de quatre. 

9 (f. xv v., p. 6) Lo vers dels .V. sens naturals. 

Peccatz mortals me par ques deson pars 
Cinc cobles de vuit versos i tornada de quatre. 

10 (Sense títol, en la Q cap d’home cabellut amb barba rossa). 
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Qui vezia son dan dins sa mayso 
Cinc cobles de cinc versos i dues tornades de tres. 

11 (f. xvi, p. 7) Canço de madona sancta Maria. 

Reys castelas tota res mor e fina 
Cinc cobles de set versos, dues tornades de tres i altra de dos. 

12 (f. xvi v., p. 8) Lo vers de les rimes soltes. 

Si tot mesmay can la cigala canta 
Cinc cobles de cinc versos i tornada de dos. 

13 Canço. 

Si com layga tra peitz que res que sia 
Cinc cobles de vuit versos i dues tornades de quatre. 

14 (f. xvii, P- 9) Canço 

Si per amar leyalment ab amor 
Cinc cobles de set versos i tornada de tres. 

15 (f. xvii v., p. 10) Canco. 

Si nuyll temps fuy pessius ne cossiros 
Cinc cobles de set versos, una tornada de tres i altra de dos. 

16 Tans affans pesans e dans tan grans damor 

Amb nombroses rimes interiors, apareix ací en cinc cobles de sis versos, una 

tornada de dos i altra d’un sol. 

Publicat per Milà, Obras, II, p. 393. 

17 (f. xvii i, p. 11) La canço del comte. 

Tota dona val mays can letrapren 
Sis cobles de sis versos i tornada de quatre. 

18 (f. xviii v., p. 12) Lo uers del seru. 

Totz homs deu far aquo quel veyll sers fa 
Vuit cobles de set versos i dues tornades de dos. 

Milà, Obras, II, p. 390. 

19 (f. xix, p. 13) Lo vers de deu. 

Un bo uers agra obs a far enans 
Cinc cobles de cinc versos i dues tornades de tres. 

20 Lo uers de la terra de preste Johan. 

Volgragesson li rey aytal usatge 
Sis cobles de set versos i dues tornades de tres. 

21 (f. xix v., p. 14) Canço. 

Volgra midons mazires en tal guiza 
Cinc cobles de cinc versos, dues tornades de tres i altra de dos. 

22 (f. xx, p. 15) Pistola. 

Apres lo^uers comença 

Set cobles de dotze versos, una tornada de quatre i altra de sis. 

37 

Biblioteca te Catalaaya 
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23 (f. xx v., p. 16) Retronxa. 

Sagues tan be temps ne razos 

Cinc cobles de dotze versos amb represa peró siíot, i dues tornades de quatre. 

24 Recepta dexarob. 

De pala a torosela 

Dialogada; una cobla de quinze versos, la segona de sis, la terça de dotze, 
la quarta de nou, la cinquena de tretze, la sisena de catorze, la setena d'onze, la 
vuitena de deu, la novena de sis i la desena de deu. 

25 (f. xxi, p. 17) Estempida. 

Pus chan era e sesmera 

Quatre cobles de disset versos i dues tornades de cinc. 

26 (f. xxi v., p. 18) Estempida. 

Si com midons es belayre 
Cinc cobles de tretze versos. 

27 (f. xxii, p. 19) Estempida. 

Tener uolria la uia cauia xantan 
Tres cobles de vint-i-vuit versos. 

28 Descort. 

Pus amors vol queu faça sa comanda 

Una cobla de vuit versos, la segona de set, la terça de quinze, la quarta de 
deu, la cinquena de quinze, la sisena de cinc, la setena de sis i la vuitena de quatre. 

29 (f- xxi] v., p. 20) Descort. 

Estrayrem uolia de midons amar 
Sis cobles de quinze versos, una tornada de sis i altra de vuit. 

30 (f. xxiij, p. 21, en la P cap de dona rossa) Desirança. 

Pus fis amayre 

Cinc cobles de dotze versos i dues tornades de sis. 

31 (f. xxiii v., p. 22) Alba. 

Axi com cel canan erra la uia 
Sis cobles de set versos i dues tornades de tres. 

32 (f. xxiiij, p. 23) Estempida. 

Dona de plasença sofrença 
Cinc cobles de dotze versos i dues tornades de quatre. 

33 Libel. 

Francs reys humils e cars e damoros semblan 
Dues cobles de vuit versos i la terça de nou. 

Pompeu Fabra, Gramàtica de la lengua catalana, Barcelona, 1912, p. 337. 

34 (f- xxiiij v., p. 24) Acuyndamen. 

Eras ueyretz motz prims e cars 
Cinc cobles de set versos, una tornada de cinc i altra de dos. 
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35 (En la P un cap de rei, ros) Siruentes. 

Pus li rey laxon la ley e pretz e ualor en destric 
Cinc cobles de dotze versos i tornada de quatre. 

36 (f. xxv, p. 25) Siruentes. 

Hom no pot far siruentes mas siruen 
Sis cobles de vuit versos. 

37 (f- xxv v., p. 26) Vers breu. 

Tart fa hom mal pus sia entre bonas gens 
Cinc cobles de cinc versos i dues tornades de tres. 

38 (En la T un lleó amb llengua enfora) Vers estrayn. 

Ta flamart sa flama o flomon ma flamal 
Cinc cobles extravagants de set versos i dues de cinc. 

39 (f- xxvi, p. 27) lo uers del destretg. 

Com fis destreitz qui nos pot cosseyllar 
Sis cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

40 (f. xxvi v., p. 28) lo uers de la lengua. 

Dels lays dels auzelos 

Sis cobles de vuit versos i dues tornades de quatre. 

41 lo uers dels bes descouinens. 

Tan fol cuion que sia couinenz 

Cinc cobles de sis versos, una tornada de quatre i altra d'un. 

42 (f. xxvii, p. 29) lo uers gros e soptil. 

Obra sobtil prim e trasforia 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

43 (f. xxvij v., p. 30) Canço. 

Us. an. chan. an. pe. san. dre. çan. ri. man. 

Tantes rimes internes com mots : Cobles aparents, una de cinc versos, dues 
de tres i una de quatre. 

44 lo uers que ditz per que auia celatz tan los uers e las xanços. 

Entrels reys els baros 

Sis cobles de set versos i dues tornades de dos. 

45 (f. xxviij, p. 31) lo uers del saig e del ioglar. 

Si cel que ditz entre saig e jutglar 
Sis cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

46 (En la S un animal portant una antorxa encesa) lo vers del comte de Rodes. 

Si tot ses braus lairs el mes 

Cinc cobles de vuit versos, una tornada de quatre i altra de sis. 

Milà, Obras, II, p. 403. 

47 (f. xxviij v., p. 32) lo uers meraueylos. 
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Nuylls hom no pot tan bo mot com no dir 
Cinc cobles de sis versos i tornada de dos. 

48 (f. xxix, p. 33; sobre la A un simi) la canço de les letres. 

A vos me suy bona domna donatz 
Cinc cobles de deu versos, dues tornades de dos i una d’un. 

Milà, Obras, II, p. 398. 

49 lo uers del emana pastor. 

Man semblon leniana pastor 

Cinc cobles de cinc versos, tornada de tres i altra de dos. 

50 (f. xxix v., p. 34) lo uers dels desplazens e dels uilas. 

Us uers feray que playra als plasenz 
Sis cobles de sis versos i dues tornades de tres. 

51 (f. xxx, p. 35) lo uers de paradís e dinfern. 

Li caualer e li prezicador 
Sis cobles de sis versos i tornada de tres. 

52 (f. xxx v., p. 36) lo uers de la hòstia. 

De deu nos deu nuyll hom maraueyllar 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de tres. 

53 lo uers del Rey de Maylorca. 

Nuylls hom sauis no deu seynor preyar 
Cinc cobles de sis versos, una tornada de dos i altra d'un. 

54 (f. xxxj, p. 37; tot aquest foli manca de títols en vermelló, de calderons 
i de caplletres colorides. Títol escrit, molt xic, al marge) lo vers repenti... 

AXi com cel qui ditz quel vis es fortz 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

55 (Molt xic al marge) lo uers de falsa femna. 

AGreu pot hom conoixer en la mar 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

Milà, Obras, II, p. 392. 

56 (f. xxxi v., p. 38, sense títol). 

una re dey a deu grazir 

Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

57 (f. xxxii, p. 39; el títol molt xic en negre, al peu de la p. 38.) Canço. 

Greus dolors es entre dos fis amans 
Cinc cobles de sis versos i tornada de quatre. 

58 lo uers humil. 

En lors chantars dizon man trobador 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

59 (f. xxxii v., p. 40) Canço. 
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Agreu sera nuylls homs fals ne trazire 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

60 lo uers turmentat. 

Fols amans ditz camors tan lo destreyn 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de tres. 

61 (f. xxxiij, p. 41) Mig uers e miga canço. 

Qui bon fruit uol recoyllir be semena 
Sis cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

Milà, Obras, II, p. 401. 

62 (f. xxxiij v., p. 42) lo uers dels escolas. 

Fyll eras pus en escolas anatz 
Cinc cobles de set versos, dues tornades de tres i una d’un. 

63 (f. xxxiiij, p. 43) Aniuersari. 

Ta mal me fay sala 

Cinc cobles de vuit versos, dues tornades de dos i una d’un, totes amb la re* 
presa tal t'rai per sal. 

64 Lo uers dels tres reys. 

Un uers uuyll nouelamen bastir 
Sis cobles de sis versos, una tornada de tres i una altra de dos. 

65 (f. xxxiiij v., p. 44) lo uers del uassayll leyal. 

Totz homs fay mal qui ueya en enbarch 

Cinc cobles de sis versos i tornada de dos. 

% 

66 Mig uers. 

Meig uers faray leuger e pla ses força 
Tres cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

67 (f. xxxv, p. 45) lo uers de las erbas. 

Mon chan comenz dira mesclat ab gaug 
Sis cobles de set versos i dues tornades de tres. 

68 (f. xxxv v., p. 46) lo uers de paratge. 

Paratges a molt perpres 
Sis cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

69 lo uers reuers. 

A tot payre deuria plaser e saber bo 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

70 (f. xxxvj, p. 47) lo uers leuger. 

Perque nom daran renda 

Cinc cobles de vuit versos i dues tornades de quatre. 

71 (f. xxxvij v., p. 48) Mig uers car e uil. 

Legons que ditz e no men aquest libres 
Tres cobles de sis versos i una tornada de quatre. 
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72 lo uers de tristayn. 

Si tot no say tristanz lamanz conques 
Cinc cobles de vuit versos i una tornada de quatre. 

73 (f. xxxvij, p. 49) Vers cert senblant de pech. 

Un vers ay començat 

Cinc cobles de dotze versos i dues tornades de quatre. 

74 lo uers qual se tayn desser cauallers. 

Caualers e siruentz 

Vuit cobles de sis versos i tornada de tres. 

Milà, Obras, II, p. 405. 

75 (f. xxxvij v., p. 50) lo uers del mouto. 

Aragues eu atretan dardimen 
Cinc cobles de set versos i dues tornades de tres. 

76 (f. xxxviij, p. 51) lo uers contrarios. 

Non cuyauo nuls persona 

Cinc cobles de vuit versos i dues tornades de quatre. 

77 (í- xxxviij v., p. 52) lo uers verdedier. 

Can era paucs auia conpaynos 

Quatre cobles de sis versos, dues tornades de tres i altra de dos. 

7 » lo uers forçadamen trames. 

La razos ses iay quel ric croy falc mandada 
Cinc cobles de dotze versos, una tornada de quatre i altra de sis. 

79 (f. xxxviiij, p. 53) lo uers desguardar. 

Rotz nobles seyner deuria be gardar 
Sis cobles de sis versos i tornada de quatre. 

80 (f. xxxviiij v., p. 54) Mig siruentes. 

Can aug en cort tritz e mazans e brutz 
Tres cobles de dotze versos, endreça de sis i tornada de dos. 

81 Siruentes. 

En breus sazo aural jorn pretentori 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de tres. 

82 (f., xl, p. 55. En aquest foli manquen títols, caplletres i tocs vermells i blaus. 
Petit al marge) Mig seruentes. 

com pusch de xantar retener 
Tres cobles de deu versos, una de sis i tornada de tres. 

83 (f. xl v., p. 56. Petit, al marge) Seruentes. 

iram luyna ioy e chan 

Sis cobles de nou versos, una tornada de cinc i dues de dos. 

84 (Petit, al marge) Seruentes. 
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voletz auer be lau entrels ualens 
Cinc cobles de vuit versos, una tornada de quatre i una d'un. 

85 (f. xlj, p. 57) Siruentes. 

Trop menug de cortz anar e de iuglaria 
Cinc cobles de vuit versos, dues tornades de quatre i altra de dos. 

86 (f. xlj v., p. 58) Siruentes. 

Juglar prec vos ans que mortz vos aucia 
Cinc cobles de sis versos i dues tornades de dos. 

87 Pastorela. 

Entre Lerida e beluis 

Cinc cobles d’onze versos i una de cinc, una tornada de cinc 1 altra de tres. 
Kleinert, Vier bisher ungedrukte Pastorelen des Troubadors Ser ver i von Ge- 
rona, Halle, 1890, p. 20. 

88 (f. xlij, p. 59) Pastorela. 

Entre caldes e panedes 

Sis cobles de vuit versos, una de quatre, una tornada de quatre i altra 
de dos. 

Kleinert, p. 22. 

89 (1- xlij v., p. 60) Pastorela. 

En may can per la calor 
Kleinert, p. 25. 

Vuit cobles de dotze versos, una de vuit i tornada de quatre. 

90 (f. xliij, p. 61) Pastorela. 

Pres dun jardi encontrey laltre dia 
Cinc cobles de deu versos, una de tres, tornada de tres i altra d’un. 
Kleinert, p. 29. 

91 (f. xliij v., p. 62) lo plant del Rey en Jahme. 

Si per tristor per dol ne per cossir 
Cinc cobles de set versos i dues endreces de tres. 

Massó Torrents, Dos plants inèdits d'En Cerverl de Girona, en Estudis Uni¬ 
versitaris Catalans, III (1910), p. 258. 

92 (f. xliiij, p. 63) lo plant den R. de cardona que feu en cerueri. 

Joys ne solaz pascors abrils ne mays 
Sis cobles de vuit versos, dues de quatre i una de dos. 

Massó Torrents, op. et loc. clt., p. 255. Vegi’s, també, Jeanroy, Un planh 
de Cerveri de Girona en Annales du Midi, XXIV (1912), p. 49, i Bertoni, Corre- 
zioni al testo di un pianto de Cerveri de Girona, en Revue des langues romanes, 
1913, p. 9. 

93 (f. xliiij v., p. 64) cobla en .vj. Ien gat ges. 

Nuncha querria eu achar 
Deu versos. 
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94 (íd. íd.) la cobla ien cerueri que sa dona dix que no li daria un bays si son 
pare no lam pregaua. 

Gentil domna vençaus humilitatz 
Onze versos. 

95 (f. xlv, p. 65) Cobla esparsa den cerueri. 

Prometre ses dar es aytals 
Vuit versos i tornada de dos. 

96 lo sopni que fetz en cerueri. 

Entrarago e nauarra iazia 
Quatre cobles de sis versos. 

97 (En la P un cap d’home jove, ros) Dança balada den cerueri. 

Pus no uey leys cuy son amics 

Una cobla de sis versos, tres de quatre i dues tornades de dos. 

98 (f. xlv v., p. 66) Siruentes dança den cerueri. 

Tant ay el cor dalegrança 

Tres cobles de sis versos i dues tornades de quatre. 

99 Ayço es uiadeyra. 

Noi prenatz los fals marit ia na delgada 
Catorze versos. 

100 Espingadura den cerueri. 

A la pluge al ven iran cels que muyllers an 
Dues cobles de vuit versos amb represa, i tornada de tres. 

101 (f. xlvj, p. 67) Peguesca den cerueri. 

Com es tamal enseynada 

Una cobla de deu versos, altra de catorze i una terça de tres, amb tornada 
. de tres. 

102 Gelosesca. 

Al fals gelos don deus mala ventura 
Una cobla de tres versos, tres de set i tornada de tres. 

103 (f. xlvj v., p. 68) Dança. 

Tot can cors dezira auray sil iorn uey 
Tres cobles de set versos i tornada de tres. 

104 Balada. 

Si uoletz quem laix damar ço que far nos poria 
Una cobla de quatre versos, tres de sis i dues tornades de quatre. 

105 (El f. xlvj, p. 69, duu mitja plana blanca i apareix buit un gran espai 
destinat a la caplletra que no va pintar-se). 

la uida den Riambaut de uaqueyras. 

Riambaut de uaqueiras si fon fils dun paubre caualers de proensa del castel de 
Vaqueras... 
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106 (f. xlvj v., p. 70) Riambaut de uaqueyras. 

Bona dona un cosseyl uos deman 

Tres cobles de vuit versos, i altres quatre cobles continuades en lletra pe¬ 
tita, de l’ipoca, a sota i al marge interior i inferior. 

107 (Sense títol) 

Eram requer sa custum e son us 
Cinc cobles de vuit versos. 

108 (f. xlviij, p. 71) Riambaut de uaqueyras. 

En abril can uey uerdeiar 
Cinc cobles de set versos i una de tres. 

109 (f. xlvii v., p. 72) Riambaut de uaqueyras. 

Ab xan dauçels començ eu mes xanços 

Cinc cobles de sis versos. 

• 

110 Riambaut de uaqueyras. 

Sauis e fols humils e erguyllos 
Cinc cobles de vuit versos, una de tres i altra de quatre. 

111 (f. xlviiij, p. 73; en la A un cap d’home ros, barbut) Riambaut de uaqueyras. 

Atressi ay garreiyat ab amor 
Sis cobles de vuit versos i una de tres. 

112 (f. xlviiij v., p. 74) Riambaut de uaqueyras. 

Leu pot hom gaug e pretz auer 
Sis cobles de nou versos. 

113 Riambaut de Vaqueyras. 

Kalenda maya ne fuiyl de faya 
Cinc cobles de dotze versos. 

114 (f. 1, p. 75) Riambaut de uaqueyras. 

Eras can uey uerdeyar 

Quatre cobles de vuit versos, una de nou i altra de deu. 

115 (f. 1 v., p. 76) Riambaut de uaqueyras. 

Ar pren camgat per tostemps de xantar 
Cinc cobles de set versos i una de dos. 

116 Riambaut de uaqueyras. 

Nom alegra yuem ne pascors 
Cinc cobles de dotze versos. 

117 (f. lj, p. 77. Des d’aquí endavant el ms. a penes porta alguna que altra cap¬ 
lletra, que assenyalarem. Aquesta obra apareix en forma mètrica, a dues columnes.) 

valen marques seynor de montferrat 
Quaranta versos monorrims en -at. 

valen marques ia no diretz que non 
Seixanta tres versos en -on. 

BlbltoUc* d« CaUlnnja 3® 
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valen marques nous uuyl tot recomtar 
Vuitanta vuit versos en ~ar. 

118 (f. lij v., p. 80) Riambaut de uaqueyras. 

lamor trop a les en quen refrayn 
Cinc cobles de vuit versos i una de tres. 

119 (f. liij, p. 81) Riambaut de uaqueyras. 

eu say la flor pus bela daltra flor 
Cinc cobles de deu versos i una de tres. 

120 (f. liij v., p. 82) Riambaut de uaqueyras. 

guerra ne playt contramor no son bo 
Cinc cobles de deu versos. 

121 Riambaut de uaqueyras. 

ab gay sonet leugier 
Cinc cobles de deu versos i altra de cinc. 

122 (f. liiij, p. 83) Riambaut de uaqueyres. 

anc no cuyde ueser 
Cinc cobles de setze versos. 

123 (f. liij v., p. 84) Riambaut de uaqueyras. 

truan mala guerra 

Nou cobles de dotze versos i dues de tres. 

124 (f. lv v., p. 86) Riambaut de uaqueyras. 

aram diguatz riambaut sius agrada 

Tençó entre Albert, marquès de Montferrat, i Riambaut, de sis cobles de 
nou versos i dues de quatre. 

125 (f. lvj, p. 87) Riambaut de uaqueiras. 

gaita ben gaiteta del chastel 
Quatre cobles de cinc versos. 

126 Riambaut de uaqueyras. 

1 altas undas que venez suz la mar 
Tres cobles de sis versos. 

Per a la publicació i bibliografia de les precedents poesies de, o atribuïdes, 
a Riambau, vegi’s Massó Torrents, Riambau de Vaqueres en els cançoners cata¬ 
lans, en VAnuari de l'Institut d'Estudis Catalans de 1907 , pp. 414 - 462 . 

127 (El verso del f. lvj, p. 88, és tot blanc, com destinat a copiar-s’hi el comen¬ 
çament de la poesia de Bertran de Born «Eu m’escondisc», de la qual solament man¬ 
quen els cinc primers versos. La foliació, d’aquí endavant, apareix només de vegades, 
no correspon ni va seguida, i és d’altra mà. No obstant la seguirem amb numeració 
de guarisme, deixant la romana quan reapareix en el manuscrit). 

(f. 57, p. 89, tot continuant l’obra que no comença) 

dona per mençonias comtar. 
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Segueixen cinc cobles de sis versos i una represa de tres. Vegi’s Anthoine 
Thomas, Poésies complètes de Bertran de Born, Tolosa, 1888, p. 108, i Albert Stim- 
ming, Bertran de Born, Halle a. S., 1913, p. 120. 

128 Bertran del born, 

cant uei lo temps renouelar 

Sis cobles de vuit versos. Acaba a la p. 90, de la qual només n'ocupa una 
terça part. No és den Bertran de B. 

129 (f. 58, p. 91, biografia) Vida den Guiraut de borneill. 

v ertatz es quen Guiraut de Borneyll amaua una domna de guascoyna... 

130 (p. 92. Altra biografia) guiraut de Borneyl ri fo de lemozi de la encontrada 
de si dueyil... 

Vegi’s : Chabaneau, Les Biographies des Troubadours, p. 222. 

131 (p. 93) Guiraut de borneill. 

d e chantar mi for entremes 

Sis cobles de setze versos, una de tres i altra de dos. — Vegi’s A. Kolsen, 
Sàmtliche Lieder des Trobadors Giraut de Bornelh, I, Halle, 1910, p. 236. 

132 (p. 95) Guiraut de borneill. 

q an creis la fresca fuylles rams 

Set cobles d’onze versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. td., p. 184. 

133 (p. 95) Guiraut de borneill. 

1 os aplels ab qieu sueill 

Sis cobles de tretze versos, una de sis i altra de quatre. — Kolsen, íd. íd., 
pàgina 224. 

134 (P- 96) Guiraut de Borneyll. 

q ui chantar sol ni sap de cui 

Vuit cobles de tretze versos i dues de dos. — Kolsen, (d. íd., p. 262. 

135 (p. 97) Guiraut de Borneill. 

a ra sim fos en grat tengut 

Sis cobles de vuit versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 130. 

136 (p. 98. Preciosa M) Guiraut de borneill. 

M amigam menestra lei 

Set cobles de nou versos i represa de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 124. 

137 (P- 99. Preciosa M) Guiraut de borneill. 

M as con mauen dieus maiut 

Set cobles de vuit versos i represa de tres. — Kolsen, íd. íd., p. 106. 

138 Guiraut de Borneyll. 

sim sentes fizels amics 

Vuit cobles de vuit versos, altra de tres i altra de dos. — Kolsen, íd. íd., 
pàgina 148. 

139 (p. 100) Guiraut de borneill. 
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n uylla res a chantar nom faill 

Sis cobles de dotze versos, una de quatre i altra de dos. — Kolsen, fd. fd.. p. 52. 

140 (p. 101) Guiraut de borneill. 

a ben chantar conue amars 

Set cobles de deu versos i una de tres. — Kolsen, fd. íd., p. 66. 

141 (p. 102) Guiraut de borneill. 

car non ay ioi qui maon 

Cinc cobles de deu versos i una de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 214. 

142 (p. 103) Guiraut de borneill. 

q uant la brunaura seslucha 

Sis cobles de vuit versos i represa de tres. — Kolsen, íd. íd., p. 90. 

143 (p. 104) Guiraut de borneill. 

s ieus quier conseill bela miga lamanda 
Vuit cobles de vuit versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 366. 

144 (P- 105) Guiraut de borneill. 

u n sonet fatz maluais e bo 

Vuit cobles de sis versos i represa de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 334. 

145 Guiraut de borneill 

a y las com muer 

El text comença a la p. 106. Cinc cobles de tretze versos i represa de qua¬ 
tre. — Kolsen, íd.. íd., p. 6. 

146 (p. 106) Guiraut de borneill. 

a abans que puey blanc sion uert 
Vuit cobles de set versos. 

147 (P- 107) Guiraut de borneill. 

a penas say comensar 

Sis cobles de set versos i una de tres. — Kolsen, fd. íd., p. 14. 

148 (p. 108) Guiraut de borneill. 

e r ai gran ioi quem (quem) remembra lamor 
Cinc cobles de nou versos. — Kolsen, íd. íd., p. 2. 

149 Guiraut de borneill. 

1 autrier el primer iorn daost 

El text comença a la p. 109. Cinc cobles de deu versos, dues de cinc i dues 
de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 360. 

150 (p. 109) Guiraut de borneill. 

si ia damor poghes auer lauzor 
Quatre cobles de nou versos. — Kolsen, íd. íd., p. 64. 

151 (p. 110) Guiraut de borneill. 

a b ioi comens mas chansos 
Quatre cobles de vuit versos i represa de quatre. 
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152 (p. 111) Guiraut de borneill. 

S ieu tant be non ames 
Cinc cobles de dotze versos. 

153 Guiraut de Borneill. 

a 1 plus leu quieu sai far chansos 

Sis cobles de nou versos, una de cinc i represa de tres. — Kolsen, Ein neuntes 
Gedicht des Trobadors Guilhem de Cabestanh en Zeitschrift, f. rom. Phil., xxxii (1908), 
pp. 698-704. Els cançoners prov. C M R V atribueixen també aquesta poesia 
a G. de Bornell. Veure Arthur Langfors, Le troubadour Guilhem de Cabestanh, 
en Annales du Midi, t. xxvi, 1914, pp. 7 i 55 del tiratge a part. 

154 (p. 112) Guiraut de borneill. 

u n sonet nouel fatz 
Sis cobles de nou versos. 

155 (p. 113) Guiraut de borneill. 

j oys e chanz e solatz 

Sis cobles de divuit versos, altra de cinc i represa de tres. — Kolsen, fd. td., 
pàgina 290. 

156 (p. 114) Guiraut de borneill. 

1 a flors del uergan 

Set cobles de setze versos, una de quatre i altra de dos. — Kolsen, íd. íd., 
pàgina 138. 

157 (p- US) Guiraut de borneill. 

g en maten 

Cinc cobles de vint-i-un versos, una de cinc i altra de quatre. — Kolsen, id. íd., 
pàgina 114. 

158 (p. 116) Guiraut de Borneyll. 

g es aisi del tot non lais 

Set cobles de catorze versos. — Kolsen, íd. íd., p. 272. 

159 (p. 117) Guiraut de Borneyl. 

j am uai reuenen 

Vuit cobles de dotze versos, una de sis i altra de quatre. — Kolsen, id. íd., 
pàgina 254. 

160 (p. 118) Guiraut de Borneill. 

e r auziretz 

Vuit cobles de nou versos i represa de dos. — Kolsen, íd., íd. p. 166. 

161 (p. 119) Guiraut de Borneill. 

b en deu en bona cort dir 

Set cobles de nou versos i represa de tres. — Kolsen, fd. íd., p. 308. 

162 (p. 120) Guiraut de Borneill. 

s enz ualer de pascor 

Cinc cobles de vint-i-tres versos i altra de set. — Kolsen, íd. íd., p. 202. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



302 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


163 (p. 121) Guiraut de Borneill. 

b en foroimais dreitz el temp gen 

Set cobles de dotze versos, una de quatre i represa de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 314. 

164 (p. 123) Guiraut de Borneill. 

q uant braçal brondels el rama 

Set cobles de nou versos, una de tres i altra de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 222. 

165 (p. 124) Guiraut de Borneill. 

a legrar me uolgren chantan 

Set cobles de dotze versos, una de tres i altra de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 40. 

166 (p. 125) Guiraut de Borneill. 

s i per mon sobretotz no fos 

Set cobles de setze versos, una de quatre i altra de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 462. 

167 (p. 126) Guiraut de Borneill. 

b en mera bels chantars 

Set cobles de quinze versos i represa de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 282. 

168 (p. 127) Guiraut de Borneill. 

t ostemps moi sol 

Set cobles de quinze versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 194. 

169 (P- 129) Guiraut de Borneill. 

d e chantar 

Cinc cobles de dinou versos. — Kolsen, íd. íd., p. 454. 

170 (p. IX) Guiraut de Borneill. 

b es coue pos ia baizal ram 

Set cobles de vuit versos, altra de quatre i represa de dos. — Kolsen, íd. íd., 
pàgina 178. 

171 (p. 131) Guiraut de Borneill. 

n om plai chans de Roysinol 

Set cobles de vuit versos i represa de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 96. 

172 (p. 132) Guiraut de Borneill. 

s il cor non ministra dreig 

Sis cobles d’onze versos i represa de tres. — Kolsen, íd., íd. p. 78. 

173 (p. 132) Guiraut de Borneill. 

a quest terminis clars e gens 

Sis cobles de nou versos i altra de sis. — Kolsen, íd. íd., p. 34. 

174 (P- 133) Guiraut de Borneill. 

p er solatz reueillar 

Vuit cobles de deu versos, una de dos i altra d’un. — Kolsen, íd. íd., p. 412. 

175 (p. 134) Guiraut de Borneill. 

o bs magra si mo consentis 

Vuit cobles de nou versos i dues de tres. — Kolsen, íd. íd., p. 420. 
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176 (p. 135) Guiraut de borneill. 

s era non pueia mos chans 

El text comença a la p. 136. Vuit cobles de set versos i represa de tres. — 
Kolsen, íd. íd., p. 18. 

177 (P- 136) Guiraut de borneill. 

1 0 douz chan dun auzel 

Set cobles de catorze versos i dues de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 348. 

178 (p. 138) Guiraut de borneill. 

s i sotil sens 

Sis cobles de catorze versos. — Kolsen, íd. íd., p. 320. 

179 (p. 139) Guiraut de borneill. 

1 eu chansoneta uil 

Vuit cobles de deu versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 300. 

180 (p. 140) Guiraut de borneill. 

n on puesc sofrir ca la dolor 

Set cobles de deu versos i altra de sis. — Kolsen, íd. íd., p. 228. 

1 8f (p. 141) Guiraut de borneill. 

q uant de sobreuoler nom tueill 

Set cobles de nou versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 160. 

182 (p. 142) Guiraut de borneill. 

t ot soauet e dapas 

Set cobles de deu versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 154. 

183 (p 143) Guiraut de borneill. 

e ra quan uei reuerdezitz 

Vuit cobles de catorze versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 440. 

184 (P- 144) Guiraut de borneill. 

e n un chantar 

Set cobles d'onze versos 1 represa de tres. — Kolsen, (d. íd., p. 328. 

185 (p. 145) Guiraut de borneill. 

s i plagues tant chans com solder enans 
Cinc cobles de deu versos. — Kolsen, íd. íd., p. 48. 

186 (p. 146) Guiraut de borneill. 

s ol camors me pleuis 

Cinc cobles de disset versos, una de nou i represa de dos. — Kolsen, íd. íd., p. 28. 

187 (p. 147) Guiraut de borneill. 

a senblan me fai dechazer 
Sis cobles d’onze versos i represa de quatre. 

188 (p. 148) Guiraut de borneill. 

s anc iorn aigui iol ni solatz 
Set cobles de vuit versos. 
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189 Guiraut de borneill. 

p os lo glatz el freitz e la neus 

Cinc cobles de dotze versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. id., p. 58. 

190 (p. 149) Guiraut de borneill. 

b en es dreitz pos en tal port 

Set cobles de dotze versos, una de quatre i altra de dos. — Kolsen, fd. fd., p. 446. 

191 (p. 151) Guiraut de borneill. 

j ois sia comensamens 

El text comença a la p. 152. Set cobles de dotze versos i represa de quatre. 
— Kolsen, íd. íd., p. 392. 

192 (p. 152. Sens nom d’autor.) 

a b lonor dieu torn en mon chan 

Vuit cobles de nou versos i represa de cinc. — Kolsen, id. íd., p. 384. 

193 (p. 153) Guiraut de borneill. 

s azo e luec e cor e sen 

Sis cobles de catorze versos i represa de quatre. — Kolsen, id. íd., p. 82. 

194 (p. 154) Guiraut de borneill. 

de bels digs menutz frais 

Set cobles de dotze versos. — Kolsen, id. íd., p. 430. 

195 (p. 155) Guiraut de borneill. 

a ital chansoneta plana 

Vuit cobles de set versos i represa de tres. — Kolsen, id. íd., p. 100. 

196 (p. 156) Guiraut de borneill. 

s olatz iois e chantar 

Cinc cobles de tretze versos i represa de tres. — Kolsen, id. íd., p. 402. 

197 (P- 157) Guiraut de borneill. 

p lanc e sospir e plor e chan 

Vuit cobles de deu versos i represa de tres. — Kolsen, íd. íd., p. 486. 

198 (p. 158) Guiraut de borneill. 

a mars honrars e car teners 

Sis cobles de vuit versos i represa de quatre. — Kolsen, íd. íd., p. 24. 

199 (p- 159) Guiraut de borneill. 

c an uei lo dous temps venir 
Cinquanta set versos. 

200 Guiraut de borneill. 

r ey glorios uerais lums e clardatz 
Sis cobles de cinc versos. — Kolsen, íd. íd., p. 342. 

201 (p. 160) Guiraut de borneill. 

i eu sui tan corteza gaita 

Quatre cobles de nou versos. — Vegi’s el núm. 211, Arnau Daniel. 
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202 Guiraut de borneill. 

b en deu hom chastian dire 

Cinc cobles de nou versos, altra de quatre i altra de dos. — Kolsen, íd. ld., 
pàgina 212. 

203 (p. 161) Guiraut de borneill. 

N os pot suírir ma lenga qill non dia 
Sis cobles de vuit versos i represa de quatre. — Kolsen, id. íd., p. 436. 

204 (En blanc mitja plana 162 i tota la 163; p. 164, amb gran espai per la cap¬ 
lletra) Arnaut Daniel. 

1 o ferm voler quil cor mintra 

Cinc cobles de sis versos i represa de tres. U. A. Canello, La vita e le opcre 
del trovatore Arnaldo Daniello, Halle, 1883, p. 118, i R. Lavaud, Les poésies d'Ar- 
naud Daniel, réédition critique d'après Canello, avec traduction française et notes 
en Annales du Midi, t. xxn (1910), pp. 15-55, 162-179. 

205 Arnaut Daniel. 

m otz braus e critz 

Sis cobles de vuit versos i represa de dos. Canello, p. 111. 

206 (p. 165) Arnaut Daniel. 

s im fos amors de ioy donar tant larga 
Sis cobles de vuit versos i represa de dos. — Canello, p. 117. 

207 (P- 166) Arnaut Daniel. 

e r uey uermeyll uert blanch e groch 
Sis cobles de sis versos i represa de tres. — Canello, p. 112. 

208 (p. 167) Arnaut Daniel. 

e non son coinde leri 

Sis cobles de set versos i represa de dos. — Canello, p. 108. 

209 (p. 168) Arnaut Daniel. 

c hanson del mot Son plan e prim 
Cinc cobles de vuit versos i represa de tres. — Canello, p. 95. 

210 (p. 169) Arnaut Daniel. 

e n breu briseral temps braus 

Sis cobles de vuit versos i represa de dos. — Canello, p. 109. 

211 (p. 170) Arnaut Daniel. 

e u soi tan cortesa gaita 

Quatre cobles de nou versos. Vegi’s el núm. 201. 

212 (Mitja p. 170 blanca; p. 171, espai per gran caplletra. Biografia) Vida den 
Guillem de saint Deidier. 

g uilem de sant Deidier si fo uns rixs castelas de Uelaic... 

Chabaneau, íd. Id., p. 358. 

213 (p. 173) Guillem de saint deidier. 

niblí jteca dc Catalunya 39 
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b en chantera si mestes ben clamor 
Sis cobles de vuit versos i represa de quatre. — Bartsch, Gr., 234. 4. 

214 (p. 174) Guillem de saint deidier. 

p ueis tant mi forsamors que ma fait entremetre 
Set cobles de cinc versos i represa de dos. — Bartsch, Gr., 234. 16. 

215 (p. 175) Guillem de saint deidier. 

d ompna ieu uos sui messatgiers 

Set cobles de set versos i represa de dos. — Bartsch, Gr., 234. 7. 

216 (p. 176) Guillem de san deidier. 

1 o plus iraz remaing dautres chatius 
Cinc cobles de set versos. 

217 (En blanc gran part de la p. 177; p. 178, espai per gran caplletra. Sense 
títol, Biografia). 

b ernart de Uentadorn si fo de Lemozi del castel de Uentadorn... 
Chabaneau, íd. íd., p. 218. 

218 (p. 179) Bernat del uentador. 

L an can uei la fueyla 

Cinc cobles de tretze versos i represa de quatre. — Carl Appel, Bernart von 
Vcntadorn, Halle, 1915, p. 145. 

219 Bernat del uentador. 

q uan par la flor jostal uert foil 

Cinc cobles de vuit versos i dues represes de dos. — Appel, p. 234. 

220 (p. 180) Bernad del uentador. 

a ra non uei luzir soleyl 
Quatre cobles de vuit versos. — Appel, p. 40. 

221 (La p. 181 quasi blanca; p. 182, gran espai per caplletra. Biografia) Vida 
den ponç de çapdueyll. 

p onç de capdueyl si fo uns gentils bars del puei sancta maria... 
Chabaneau, loc. cit., p. 267. 

222 (p. 183) Ponç de çapdueyll. 

1 eyals amics cuy amors ten ioyos 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Max von Napolski, Leben 
und Werke des Trobadors Pom de Capduoill, Halle, 1880, p. 69. 

223 (p. 184) Ponç de cabdueill. 

s i com selui capron de ualedors 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Napolski, p. 66. 

224 (P- 185) Ponç de Capdueyl. 

a issi mes pres com celui que cercan 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Napolski, p. 64. 

225 (p. 186) Ponç de çapdueyll. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Catàleg dels Manuscrits 


307 


d e totz caitius soi eu aicel lo plus 

Quatre cobles de nou versos, altra de cinc i represa de dos. — Napolski, p. 85. 

226 (p. 187. Sens nom d’autor). 

1 ocs es com se deu alegrar 
Cinc cobles de vuit versos. 

227 (P- 188 ) Ponç de cabdueyll. 

d el que ioi tanh ni cantar sab 
Set cobles de vuit versos. 

228 (p. 188) ponç de capdueyll. 

b em plai lo gai temps de pascor 

El text comença a la p. 189. Sis cobles de deu versos i dues represes de dos. 
— Napolski, p. 75. 

229 (La p. 190 és tota blanca; p. 191) En Jaufre rudel de blaia. 

lan cant li iom son lonc en mai 

Sis cobles de set versos. — A. Stimming, Der Troubadour Jaufre Rudel, Kiel, 
1873, p. 51. Jeanroy, Les chansons de Jaufré Rudel, París, 1915, p. 12. 

230 Jaufre rudel. 

c ant lo riu de la fontaina 
Sis cobles de set versos. — Jeanroy, p. 3. 

231 (p. 192) Jufre rudel de blaia. 

c ant lo rosynol el foilhos 
Set cobles de set versos. — Jeanroy, p. 1. 

232 (p. 193. Espai gran per la T) Vers lo primer que feu en Johan de castell nou 

t ot claramen uol e mostra natura 

Deu cobles de vuit versos i tornada de quatre. — Massó Torrents, Poisies en 
partie inèdites de Johan de Castellnou et de Raimon de Cornet, d'après le manuscrit de 
Barcelona, en Annales du Midi, XXVI i XXVII (1914-15), p. 6 del text a part. 

233 (p. 194) Dança de Johan de castelnou. 

a xim te dins el gran briu 

Una cobla de cinc versos, tres d’onze i altra de cinc. — Massó Torrents, op. cit., 
pàgina 8. 

234 (P- 195) Canço den Johan de castelnou. 

a ras liuern que salongo las nuetgs 
Sis cobles de nou versos i altra de cinc. — Massó, Id. íd., p. 10. 

235 (p. 196) Vers den Johan de castel nou. 

s i com de cauza uedada 

Cinc cobles de deu versos i represa de quatre. — Massó, íd. ld„ p. 12. 

236 (p. 197) Canso den Johan de Castellnou. 

si c ol soleyls per son cors acomplir 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Massó, íd. íd., p. 13. 
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237 (P- 198) Canço den Johan de castell nou. 

t an soi leyals enuas ma belaymia 

Cinc cobles d’onze versos i represa de cinc. — Massó, td. ld., p. 15. 

238 (p. 199) Conseyll quen Johan de Castellnou demandech al gay couen de Tolosa. 

a 1 gay couen uuyl far aquest deman 
Vuit cobles de vuit versos i dues de quatre. — Massó, íd. td., p. 16. 

239 (p. 200. Canço retrogradada per diccios e per bordos e per coblas e quant 
hom la lig tot drecg ditz be. e retrogradan las diccios ditz mal.la qual fetz en Johan 
de Castellnou. 

v alor ses frau dona tenetz en car 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre copiada en forma mètrica. — 
Massó, td. íd., p. 19. 

240 (p. 202) Canso den Johan de Castellnou. 

p us midons ual tant si deus menantischa 
Set cobles de vuit versos i represa de quatre. — Massó, íd. íd., p. 20. 

241 (p. 203) Canço den Johan de Castellnou. 

d ieus e com soy alegres e ioyos 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Massó, íd. íd., p. 22. 

242 (p. 204) Vers den Johan de Castellnou que feu al rey darago. 

q ui de complir tot son plazer assaya 
Cinc cobles de nou versos i dues de cinc. — Massó, íd. íd., p. 23. 

243 (p. 205) Siruentes den Johan de Castellnou. 

t ant es lo mons pies damor descorteza 
Dotze cobles de deu versos i dues de cinc. Sols tracta de senyors catalans i 
aragonesos. — Massó, p. 25. 

244 (La p. 208 blanca en bona part. Rastre d’haver-se arrencat un foli entre 
les pp. 208-209, que havia de contenir el començament de les obres de Ramon de 
Cornet; p. 209; manca el nom.) 

s i nom te pro uers cansos e deportz 

Cinc cobles de vuit versos i dues de quatre. — Publicada per Noulet-Cha- 
baneau, Deux manuscrits provençaux du XV* siècle, Montpeller, 1888, p. 30. — 
Massó, p. 29. 

245 Canço den Ramon de cornet. 

e 1 mes dabril car uey per mig los camps 
El text comença a la p. 210. Cinc cobles de set versos i altra de sis. — Noulet- 
Chabaneau, íd. (d., p. 35. — Massó, p. 31. 

246 Vers den Ramon de cornet. 

c ar uey lo mon de mal pugat al cim. 

Vuit cobles de vuit versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., 
pàgina 40. — Massó, p. 32. 
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247 (P- 212) Canço den Ramon de cornet. 

1 e mieus saber ioy deziran se pert 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. (d., 
pàgina 36. — Massó, p. 34. 

248 (p. 213) Vers den Ramon de cornet. 

p auc homes uey de sen tan freyturos 
Sis cobles de vuit versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., 
pàgina 46. — Massó, p. 36. 

249 (p- 214) Canço den Ramon de cornet. 

a ras fos hieu si malautz e cotxatz 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Massó, p. 37. 

250 (p. 215) Siruentes den Ramon de cornet. 

i ns en la font de cobeytat se bayna 
Sis cobles de set versos i dues de quatre. — Massó, p. 39. 

251 (p. 216) Vers den Ramon de cornet. 

r aso ni sens no pot uezer lo moble 
Sis cobles de vuit versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. íd. 
pàgina 50. — Massó, p. 40. 

252 (p. 217) Vers den Ramon de cornet. 

b en es uilas fols e mals e rustichs 

Sis cobles de nou versos i dues de sis. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., p. 53. — 
Massó, p. 42. 

253 (p. 218) Canso de frare ramon de cornet. 

1 ntrar uuyll en guerreiar si puch tan 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., 
pàgina 102. — Massó, p. 44. 

254 (p. 219) Canso den Ramon de cornet. 

c ors mot gentils fons e grans mars dapteza 
Cinc cobles de cinc versos. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., p. 39., — Massó, p. 45. 

255 (p. 219) Canço den Ramon de cornet. 

c ent castels e cent tors 

Sis cobles de tretze versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd, íd, 
pàgina 22. — Massó, p. 46. 

256 (p. 220) Aquesta canço apelada saumesca feu en Ramon de cornet. 

e n aycel temps com no sen fretg ni cauma 
Sis cobles de sis versos i represa de tres. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., p. 27.— 
Massó, p. 49. 

257 (P- 221) En Ramon de cornet. 

a sent Marcel dalbeges prop de Salas 
Sis cobles de set versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., 
pàgina 98. — Massó, p. 50. 
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258 (p. 222) Siruentes den Ramon de cornet. 

t otz temps azir falsetatz ez engan 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Massó, p. 52. És obra 
de Pere Cardenal, Bartsch, Gr. 335, 57. 

259 (P- 223) Siruentes que feu en Ramon de cornet com deu hom iogar als escachs. 

q ui dels escachs uol belamen iogar 

Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. — Noulet-Chabaneau, td., íd, 
pàgina 92. — Massó, p. 53. 

260 (p. 224) Aquesta tenso fech en R. de cornet ab narnau alaman domel dalbi. 

p res mes talens dun pech partimen far 
Sis cobles de vuit versos i dues de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. td., pà¬ 
gina 68. — Massó, p. 55. 

261 (p. 225) Canso den R. de cornet. 

a mors corals me fay dejos .1. cas 

El text comença a la p. 226. Sis cobles de vuit versos i dues de quatre. — 
Noulet-Chabaneau, íd. td., pàgina 33. — Massó, p. 57. 

262 (p. 227) Vers den Ramon de cornet. 

a b tot mon sen damors si pusch faray 
Sis cobles de vuit versos i dues de quatre. — Noulet-Chabaneau, íd. íd., pà¬ 
gina 44. — Massó, p. 59. 

263 (p. 228. Gran espai, i a dalt de la plana 229 espai destinat a N) Canço de 
mossèn en Ramenat de montaut caualer seynor de puig daniel per que gazaynet la ioya 
en tholosa. 

n o pusch mudar que nom playna 

El text comença a la p. 229. Cinc cobles de vuit versos i tornada de quatre. 

264 (P- 229) Canço de mossèn Ramenat de montaut. 

1 o bel regart el fin pretz de la gaya 
Cinc cobles de set versos i tornada de quatre. 

El nom veritable d'aquest poeta, personatge conegut, hauria d’esser Ramon 
At; vegi’s A. Thomas, Arnaud Vidal, en Annales du Midi, xxxn (1920), pàgi¬ 
nes 305-338, la Famille de Montaut, p. 336. 

265 (Mitja p. 230 és en blanc; p. 231, gran espai per caplletra, però manca el 

nom del poeta en vermelló; l’obra és d’En Tomàs Periç de Foces). 
s i col uassayl can seruex longamen 
Sis cobles de vuit versos i tornada de quatre, 

266 (p. 232) Vers den thomas periz de fozes. 

t rop me desplay can uey falir 
Sis cobles de vuit versos i dues de quatre. 

267 (P- 233) Canso que fe mossèn bernat de penasach. donzel e fo coronada. 

a mors car say que faretz pietat 

Sis cobles de vuit versos i dues de quatre. — A. Thomas, Bernard de Pe- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Catàleg dels Manuscrits 


311 


nassach, un des fondateurs des Jeux floraux, en Annales du Midi, xxvu (1915), 

p. 6. del tiratge a part. 

268 (p. 234) Canso coronada den Jahmes de toloza. 

Ins en mon cor me firon mant sospir 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. 

269 (p. 235) Canso den Jagmes de tholoza. 

g es pel temps gay can florixon li ram 
Cinc cobles de vuit versos i dues de quatre. 

270 (p. 236) Canso de mossèn gasto comte de foix per la qual gazaynet la joya 
a tholoza. 

E ras can uey del boy fuylar la rama 
Cinc cobles de vuit versos i represa de tres. 

271 (p. 237) Guillems borzatz daorlayachs fetz aquesta canso e fo coronada. 

e 1 temps que xay la nieus per mitg los camps 
Cinc cobles de vuit versos i represa de cinc. 

272 (p. 238) Guillem de borzach daorlach gazaynet la flor daglentina per aquest 
seruentes a toloza. 

t rop home son par de uer laurador 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. 

273 (p. 239) Canso que fetz mossèn bertran de sant roscha canonge de sent 
esteue de toloza e fo coronada. 

n on pux tenir que zeu de mort nom tema 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. 

274 (p- 239) Canso dança que fe mossèn bertran de sant roscha e fo coronada. 

e ras can uey lo fin pretz cum es nobles 
El text comença a la p. 240. Set cobles de vuit versos i dues de quatre. 

275 (p. 241) Canso enamorada que fetz mossèn bertran de sant roscha e fo co¬ 
ronada. 

s ofren perylls damors affans e pena 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. 

276 (p. 242) Johan blanch catala gazaynet la uioleta per aquesta canso. 

b en hay razo quez ieu mos xans espanda 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. 

277 (P- 243) Aquesta canso fe mossèn bertran del falgar Seynor de uilanoua 
e fo coronada. 

e ras can uey liuern baxar els trums 
Sis cobles de vuit versos i dues de quatre. 

278 (p. 244) Guillem uetzinas fec aquesta canso e fo sigilada el consistori de tholosa. 

n afratz dira cum cel ques de dol pres 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. 
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279 (p. 245) Mossèn bertran despayna fetz aquesta canso e fo coronada. 

s es uos amors no say ab cuy macost 
Cinc cobles de vuit versos i represa de quatre. 

280 (p. 246) En aquesta plana acaba la composició precedent, restant-ne la 

meitat de blanca, i al capdevall hi va escrit en vermelló : Canço den 
thomas periz de fozes, que no és la que comença a la p. 247, o foli següent; 
hi manca, doncs, un foli entre les pp. 246-247. El primer vers que 

es troba de Pobra que acaba a l’actual p. 247, és així: 

Cobes es de maniar 

És la poesia d’En Guillem de Bergadà, el primer vers de la qual és : «Eu 

non cuidava xantar*. Apareixen les dues darreres cobles de vuit versos i la tor¬ 

nada de tres. — Adelbert Keller, Lieder Guillems von Berguedan f Mitau i Leip¬ 
zig, 1849; Milà, Trovadores (Obras t II), p. 312. 

281 (p. 247. Ja no hi ha més títols de vermelló. Al marge exterior hi ha escrit 
en negre, Amor Aman.) 

c antaray mentre mestau 

Cinc cobles de nou versos i tornada de dos. Unic text. 

282 (p. 248. Al marge exterior com a reclam per a l’escrivent dels títols, G. 

de B. o sia Guillem de Bergadà.) 

c an liuern ni la neu nil frei 

Cinc cobles de set versos i tornada de quatre. — Altra lliçó *Ar el mes que 

la neu e’l frei*. — Keller, op . cit ., p. 22; Milà, op. cit p. 316. 

283 (p. 248. Al marge les inicials G. de B.) 

cel so qui capole dola 

Cinc cobles de vuit versos. Les cobles quarta i cinquena són lliçons diferents 
de les que ofereix el cançoner prov. D* (part antiga), de Modena; Mussafia, Del 
Codice Estense di rime provenzale (1867, Wien. Ac. t p. 443), publica tres cobles, 
una sola de diferent o nova, com obra de «Willems de la Tor*. Aquest poeta 
(1220-1255), posterior a Guillem de Bergadà, devia haver-lo plagiat en aquesta obra. 

284 Fragment del Roman de Troie d’En Benoit de Saint-More, de 248 versos, 

escrits a dues columnes, ocupant les pp. 249-252. Aquests versos 
corresponen als 12987-13234 de l’edició de Joly. Pàg. 249, comença: 
a chilles uait ueoir hector 
P. 252 ó, acaba: 

E nsi departiren le gor. 

285 En la p. 252 acaba pròpiament el Cançoner, tenint tot ell un mateix aspecte 

i essent d’una sola mà. Vénen dos folis de guarda, també de pergamí, 
el primer dels quals conté, en lletra correguda de la mateixa època del 
manuscrit, la poesia següent, p. 253: 

Bertran del Falgar. 

Per ço car vey que voluntats amena 
Sis cobles de set versos i dues de quatre. 
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NOTÍCIES DE LLIBRES TRETES DELS ARXIUS DEL MAESTRAT, per Mn. Manuel 

Betí, prev. 

En les nostres recerques havem trobat en notals i protocols les següents cites de 
llibres, úniques que ens quedàrem nota. És segur que n'hi ha moltes més. 

Testament de Guillem Borredà, rector de Sant Joan de Morella. — Prot. de Francesc Fuster, notari* 

» 

Arx. Ecl. Morella. 

29 de juliol de 1371. 

Diu que comprà llibres de sermons als hereus de Pere Vives, son antecessor, 
i cita: 

«Repertori de dret canònic.» 

«Gil de fuscarri, que li donà mestre Francés Calmet.» 

Testament de Pere Guarnir, prev., veí de Morella. — Prot. de Pere Peçonada, notari. Arx. Eclesiàs- 
tio Morella. 

10 de gener de 1410. 

Leix a Gabriel Anyo «un breviari e diornal.» 

ítem a la Església de Santa Maria «un flos sanctorum e unes consti¬ 
tucions e manipulos curatorum, los quals sien ali clavats e lo sacristà 
faça cadenes». 

Codicil d’Antoni Cerda, notari, i Francesca, sa muller, veïns de Morella. — Prot. de Pere Peçonada, 
notari. Arx. Ecl. Morella. 

28 de gener de 1415. 

Volen i manen que son fill Manuel ans de partisió faedora entre aquest i altre fill 
Antoni, també notari, hagi cent lliures de milloria, «per a obs de comprar libres e per a 
oyr armonies que aprengue de sonar los órguens». 

Testament de Bernat Jolià, olim, rector de Todobella, ara beneficiat de Morella. — Prot. de Francés 
Bellmunt, notari. Arx. Ecl. Morella. 

29 de novembre de 1429. 

Diu que el Breviari li costava 10 florins. 

40 
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Prot. do Pero Comí, notari. Arx. Mun. Sant Mateu. 

8 d’abril de 1434. 

Poders de Miguel Ballester, cirurgia de Sant Matheu a Bernat Serra, mercader de 
Perpinyà, per a demanar i rebre de Jaume Chovia, cirurgia de Coplliure, un llibre ap- 
pellat tlngenium sanitatis quinternatum de pergameno in quo sunt xiiij 
tractatus medicine et cillurgie, quem librum diebus retroactis sibi acomodavi». 

Inventari dels béns de N'Antoni Narbonés, fet per N'Angelina uxor quondam d'aquell, i Joan Guiot 
Mercader, tots de Sant Mateu. — Prot. de Pere Comí, notari. Arx. Mun. Sant Mateu. 

27 d’octubre de 1434. 


ítem un libre de paper de la ma major ab cubertes de paper en que ha escrit part 
del flor sanctorum. 

Ítem un g e n e s i escrit en paper ab cubertes de fust. 

ítem un libre de paper appellat libre de masharon. 

ítem un cartapell de mestre Martí de la Naia escrit en paper. 

ítem altre libre appellat cartapell ,de Martí de la Naia. 

ítem un Alexandre escrit en paper. 

ítem un grecisme escrit en pergamí. 

ítem un libre escrit en paper començant, Sunt homini ... treginta duo. 
ítem un altre libre escrit en paper intitulat Incipit suma de dictamine tra- 
dita a magistro Laurencio, etc. 
ítem un doctrinal de paper, 
ítem un t o b i e s en pregamí escrit. 

ítem unes o r e s en pregamí escrites molt velles ab cubertes de vellut vermell, en les 
quals es lo offici de sancta Maria e de deffunts. 

ítem un libre escrit en paper ab cubertes de posts appellat Guodofre de Bollo. 

Acte datat en Saragossa. — Prot. de Joan Navarro, notari. Arx. Ecl. Morella. 

27 de març de 1440. 

Testimoni, Antonio Juan, llibreter vehí de Zaragoza. 

Acte datat en Terol. — Prot. de Joan Navarro, notari. Arx. Ecl. Morella. 

21 de març de 1442. 

«Maestro Lois Cabrero, de Teruel, declara deber a Pascual Armant de Cantavieja, 
30 florines por razón de mercaderia de libros de medicina que le habia comprado.» 
(No diu quins ni quants.) 

Inventari dels béns de Mn. Jaume Topí, beneficiat de Sant Mateu, fet per sos marmessors Mn. Pere 
Castellví, beneficiat, i Antoni Balaguer, parator panorum. — Prot. de Pere Comí, notari. Arx. Mun. Sant 
Mateu. 

2 de gener de 1447. 

ítem un breviari segons lo bisbat de València escrit en paper quinternat de 
pregamí ab cubertes de post ad dos gaffets. 

ítem un altre breviari segons lo bisbat de Tortosa escrit en paper ab cubertes 
de post ab dos gaffets. 
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ítem un libre de diverses officis e antiffenes notades de diverses sancts 
escrit en paper quinternat de pregami ab cubertes de post cubertes de aluda vermella 
ab un gaffet començant apres lo compter e regles de pasqua — beatus vir. E fenex — 
magnifficat anima mea dominum . 

ítem un altre libre segons lo bisbat de València escrit en paper ab cubertes de pa¬ 
per engrunades cubertes de pregami, al principi del qual es lo compter, apres del qual 
compter comence axí — secundum consuetudinem ecclesie Valencie. — E fenex — Da 
quesumus omnipotens deus ut beati silvestri conffessoris tui . 

ítem unes o r e t e s de pregami ab cubertes de post ab un gaffet començants — 
omnipotens sempiterne deus. — E fenexen axí — omnipotens sempiterne deus qui vivis in 
trinitate perfecta. 

ítem un libret de paper ab cubertes de pregami ab un correig de aluda començant — 
oracio sancti bernardini. — E fenex — deus meus sponsus meus. 
ítem uns vesprals de pregami dolents, 
ítem unes parts e regles de pregami sotils. 
ítem un T o b i e s escrit en paper ab cubertes de pregami. 
ítem un troç de B o e c i de consolacio escrit en paper ab cubertes de pregami. 
ítem un bassalart de tinta. 

ítem un missal segons lo bisbat de València escrit en paper quinternat de pre- 
gamí ab cubertes de post cubertes de aluda vermella ab dos gaffets. 

ítem un libre escrit en paper quinternat de pregami ab cubertes de post cubertes 
de aluda negra ab claus ab un gaffet com l’altre ne sia fora, començant — qui in sacra - 
mentorum collacione. — E fenex — deus qui peccati veteris . 

ítem un altre libre escrit en paper quinternat de pregami ab cubertes de post cu¬ 
bertes de aluda vert ab claus e dos gaffets començant — aci comença lo sissen libre. — 
E fenex — fos inspirat per deu. 

ítem un altre libre escrit en paper ab cubertes de paper engrunades cubertes de 
aluda blanqua ab tanquadors de coreiges, començant — Alanus diu, que per alguns 
senyals. — E fenex axí — si introirit in conspectu . 

ítem un altre libre escrit en paper ab cubertes de paper engrunades cubertes de 
aluda blava ab tanquadors de corretges, començant. — Quod... — E fenex — de recon - 
ciliacione cimenterii. 

ítem un altre libre escrit en paper ab cubertes de post cubertes de aluda vermella 
ab dos gaffets, començant — In nomine domini nostri Jhesu christi. — E fenex — non 
tamen est melius simpliciter , deo gracias. 

ítem un altre libre escrit en paper ab cubertes de paper engrunades cubertes de 
aluda blanqua ab tanquadors de aluda, començant — In prima idea consilii . — E fenex — 
beati thome apostoli , deo gracias. 

ítem un d i o r n a I escrit en pregami ab cubertes de post cubertes de aluda vermella 
ab dos gaffets. E es segons lo bisbat de València, començant apres lo compter — ut ad - 
ventum domini. — E fenex — consumata seu perffecta per eumdem dominum. 

ítem un altre libre escrit en paper sens cubertes, començant — Incipit tabula ipsius 
libri. — E fenex — Et lex unigeniti. 

ítem un altre libre escrit en paper ab cuberta de paper engrunades, començant — 
Incipit liber nuncupatus. — E fenex In nomine patris et filii et spiritus sancti. 
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ítem un altre libre escrit en paper ab cubertes de paper emprentades, començant — 
De anima diligenti deum. — E fenex — ffruebitur ad exemplum nostrum. 

ítem un altre libre ab cubertes de pregamí escrit en paper, començant — In prin¬ 
cipio erat Verbum. — E fenex — omnia et mihi de auffrasia (?). 

ítem un altre libre escrit en paper ab cubertes emprentades de paper, començant — 
Liber de vera ... — E fenex — devalla en los infferns . 

ítem dotze sistemes de forma de ores escrites en paper sisternats de pregamí, lo 
primer dels quals apres lo compter comence axí — In matutinis beati mathei et Relíquia - 
rum et sancti augustini. — E fenex axí — pro eo quod non est rector . 

Acte datat a Sant Mateu. — Prot. de Pere Comí, notari. Arx. Mun. Sant Mateu. 

27 de febrer de 1447. 

Los jurats de Tirig i Miquel Adzuara, sacristà del mateix lloc reben un M i s a 1 que 
costà 30 florins. 

Testament de Domènec Florença, prev. de Sant Mateu. — Prot. de Pere Comí, notari. Arx. Mun. 
Sant Mateu. 

26 de juliol de 1450. 

Leix a Pere Florença, nebot, fill de son frare Bernat —«la mia b i b 1 i a, lo meu 
decret e los sermons de Mestre Vicent e altres volums de sermons 
meus que atrobats hi seran que deu esser quatre o cinch volums». 

Inventari delt béns de Domènec Cubells, de Morella. — Prot. de Joan Navarro, notari. Arx. Ecl. de 
Morella. 

8 de novembre de 1450. 

«ítem un libre de paper ab cubertes verts intitulat les tragedies de 
S e n e c a». 

Inventari solt dels béns de Joan Spigol, mercader de Catí. Arx. Ecl. Catí. (Extracte.) 

Després del 30 de setembre de 1450. 

Breviari de amor de paper ab emprentes. 

B o e c i en romanç e istories troyanes en paper. 

Tractat del pujament de la Verge Maria en paper. 

Apres lo L u c i d a r i. 

Lo tractat de mossèn A ç a u. 

Altre tractat metrificat que comence : Senyor si entendre volets de bons exemplis 
ausirets . 

Altre que comence — Deus excellent vol que quens treballem en ell a seruir. 

Altre que comence — Yo pecador me confés a Deus , e a la fí lo de E p i t u s. 

Libre en paper de quatre cartes lo full, cubertes emprentades de aluda blava, en lo 
qual es lo p s a 11 i r i en romanç. 

Les peregrinacions de Jerusalem. 

Altre de les natures e de les mar av elles del mon e altres obre- 
tes en romanç. 
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Altre, la venjança de Jesucrist, ço es, Destrucció de Jerusa 
1 e m. Los evangelis en romanç e altres tractats. 

Llibre de menescalia. 

Set psalms uells. 

Altre ab cobles en romanç de Frare Encellm T u r m e d a . 

Altres de poca valor. 

Llibre istories troyanes, receptes de medicina eles faules de y s o p • 
Los prouerbis de mossèn A ç a u . 

Altre diuersis officis de la missa. 

Altre, ab los set psalms en llatí e romanç. 

Altre ab la c o n f e s s i o, les ores menors de la creu. 

Altre. «Ores en pregamins de cabrit les cubertes de post ab cuyro uermell empremp* 
tades ab gafet e scudet dargent daurats, lo qual gafet es foran de ma e les ores de les 
cartes daurades en les quals es lo compter e les ores de la creu e la misa e ores de la verge 
Maria, ço es, un nocturn e laudes de matines e les altres ores del dia, ço es, menoritat 
segons lofici roma e los set salms e lofici de defunts, ço es, uespres e hun nocturm e 
laudes de matines les quals ores son caplletrades dor e datzur e certes figures al principi 
dels officis segons los dits officis.» 

Testament d’Antoni Matamoros, doctor en Decrets, rector de Villarreal, veí de Sant Mateu. — Pro* 
tocol d'Antoni Tosca, notari. Arx. Mun. Sant Mateu. 

27 de gener de 1455. 

«ítem leix als fills de Grabjell Blascho fill de ma sor la lectura de doctynal 
de cato e contentus ede Tobjes e una 1 o g i q u a vella de forma xiqua 
cuberta de vert. 

ítem leix per a son fill (de Francesch Lonc) les decretals sisè e c 1 e • 
mentjnes tot hun volum. 

ítem leix a Gujllem Matamoros de Vilarral nebot meu la mja Roba blaua forada 
de gares e li leix lespeculador de natura angeljqua e lo flos 
santorum. 

ítem li leix la v i b r i a [biblia] cuberta de blau. 

ítem la 1 o g i c h a vella e novella tot hun volum cuberta de vermell, 
ítem la filosofia cuberta de blau en la qual se conté la metafisiqua 
los fisichs de anima e de memòria e de Remjnjsensia de 
sompno vjgilje e altres ljbres qui son en aquell mateix volum, 
ítem li leix la lectura dels f i s i x s . 
ítem la lectura de la metefisiqua feta de ma ma. 
ítem les qüestions sobre los fisixs de Albert tercio opere. 
ítem les qüestions de metefisiqua. 
ítem hun ljbre de s e r o 1 o g i a ab sa lectura. 

Inventari dels béns de Joan Giner, notari d'Ulldecona, fet per sa viuda Clareta Prades, veïna del 
mateix poble. — Prot. de Nicolau Miquel, notari. Arx. Mun. de Sant Mateu. 

28 de maig de 1516 (datat a Ulldecona). 

«En lo estudi. 
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Una b 1 i b i a [biblia] de estampa petita com a breviari ab ses cubertes de post e 
dos gafets. 

Dos oretes, unes de pregamí escrites de ploma, e altres de paper de estampa- 
ítem un altre libre de estampa de forma petita ab cubertes de pregamí intitulada 
rosella. 

ítem un altre libre de estampa ab cubertes de pregamí intitulat praticha de 
F e r a r i s . 

ítem un libre ab cubertes de pregamí de forma de quatre cartes lo fui intitulat 
tractaciones salariorum notarii. 

ítem un libre de forma de full ab cubertes de pregamí intitulat libre de deu, 
e deius dels actes de notaria, en lo qual havia xxxxiij cartes escrites de ma del dit di¬ 
funt. La primera de les quals cartes comença, en nom de Jhs... 

En la leixa que està en el front del dit estudi. 

Primo un libre de forma maior scrit de ploma en pregamí ab les cubertes de fust 
forades de aluda intitulat tres libres del codi. 

ítem un altre libre de la forma maior de estampa ab cubertes de fust intitulat i n s • 
tituta. 

ítem altre libre de forma de fui migà de estampa ab cubertes de pregamí intitulat 
oraciones Marcii Julii Ciceronis. 

ítem altre libre de forma migana de estampa ab cubertes de engrut e aluda groga 
intitulat postillas Nicolai de Lira super salterium una cum 
impnis et canticis.» 

Inventari dels béns de Rafael Franci Guiot i Violant Valls, quondam cònjuges; de la casa deSant 
Mateu, fet per Berenguer Moragues de Ciurana*. — Prot. de Nicolau Miquel, notari. Arx. Mun. Sant Mateu. 

8 de gener de 1523 (datat a Sant Mateu). 

«En la sala de dita casa. 

ítem un oratori ab dos ymatges pintades de terra, 
ítem una instituta de pregamí ab ses cubertes de fust. 
ítem unes decretals scrites en pregamí ab ses cubertes. 
ítem un altre libre de paper scrit de ploma antich de les obres de mestre 
francès eximenes. 

ítem un altre libre de paper scrit de ploma antiga sens titol, comença — declara • 
ciones de abreciaturas . 

ítem un altre libre de pregamí apellat lo volum ab ses cubertes de fusta ben vel. 
ítem un altre libre en roma [n]s scrit de ploma dels evangelis de sent matheu. 
ítem tres libres de ploma molt vells e sens titol, los quals libres tots estan en una 
lexa que es en dita cambra.» 

* Rafael Francès Guiot, cavaller de Sant Mateu, morí en la batalla d'Almenara, contra els ager¬ 
manats, capitanejant un estol de tropes lleials; la seva vídua. Violant Valls, hagué un fill per gener de 
1522, i poc després morí. Tutor d’aquest i d’altres menors fou son oncle Berenguer Moragues de Ciurana, 
senyor de Villores, també de Sant Mateu. Els susdits cònjuges tenien casa oberta a Ulldecona (plaça 
de davant l’església) i a Sant Mateu (carrer de Saragossa). 
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Encant fet per Berenguer Moragues de Ciurana dels béns de Rafael Franci Guiot i Violant Valls, 
quondam cònjuges de la casa d’Ulldecona. — Prot. de Nicolau Miquel, notari. Arx. Mun. Sant Mateu. 

7 de novembre de 1522 (datat a Ulldecona). 

«ítem un libre de estampa ab cubertes de posts intitulat la primera part del eres- 
tia, an Francés Homedes per dehuyt sous. 

ítem un cortinatge de pincel ab quatre cortines pintades ab cartells e grius daurats, 
an Berthomeu Boreda ab quatre bares de fust per a parar dit cortinatge, per setanta sous. 

ítem tres libres de estampa, ço es, lo Ovidi (?) m e t a m o r f e s e o s, e 
Agostini Data, e la vida de senta Catalina de Sena, an Pere Gi¬ 
ner, tot per cinch sous.» 

EL «LIBER COMES» DE LA PARRÒQUIA D'ENCAMP, per Mn. P. Pujol i Tubau, prev. 

La parròquia d’Encamp, en la vall d’Andorra, seria rica en llibres litúrgics. Ultra el 
manuscrit que ara anem a descriure, existent al seu Arxiu, posseïa, no fa gaires anys, 
l’apreciable Graduale , la desaparició del qual de son propi lloc hom referia suara cir- 
cumstanciadament. 1 Executats, amb tota seguretat, dintre la mateixa època (no hem 
tingut la sort de poder veure aquest segon), són l’un complement de l’altre. Contenia 
aquell, ordinàriament, en la seva primitiva disposició, les parts variables, cantades de la 
Missa : introit, gradual, ofertori i comunió. Elles es renoven contínuament en son text i 
melodia. Devia anar, doncs, rublert de notació musical, i era nomenat altrament Anti- 
fonari. El Liber Comes o Lectionarium Missae era el text litúrgic on venien disposades 
ordenadament les lectures bíbliques de la Missa: lliçó o epístola i evangeli. Sembla que 
fou sant Jeroni el seu primer ordenador. A nom d’aquest sant Doctor ve consignat 
aquell que hom atribueix a l’any 471.* Entre els textos sagrats que foren corregits de 
nou en la reforma carolíngia excel·leix el leccionari apel·lat de Carlemany, ordenat per Al- 
cuí, el Comes ab Albino emendatus , la disposició del qual podem estudiar en l’interessant 
exemplar de l’església de Chartres, manuscrit del ix òn segle.* Gairebé en tots els manus¬ 
crits dels Evangelis d’aquella època existeix el Breviarium o Capitularé evangeliorum , ço 
és, l’índex de les lliçons evangèliques emprades en les diverses festes i solemnitats de l’any. 4 

1. Cf. Felip Pedrell i Mn. Higini Anglès, prev., Els Madrigals i la Missa de Difunts d'En Bru • 
dieu % p. 8, nota 3. (Barcelona, 1921.) Puntualitzant les dades contingudes en la nota esmentada, direm 
que aquest Gradual no fou venut fins un any més tard. Varen alienar-lo els marmessors de Mn. Joaquim 
Areny de Plandolit, el qual va morir aquí, La Seu, el dia 21 d'abril de l'any 1906. Amb tot, cal consignar 
que el dit senyor sacerdot gestionava la venda d’aquest i d'algun altre manuscrit que tenia en son poder 
per l'estiu de l’any anterior. N'havia oferta l'adquisició ai reverend mestre de Capella que era llavors 
de Girona i avui de Tarragona, Mn. Miquel Rué, rebent d’aquest senyor la contestació que, prèvia la seva 
vènia, tralladem d’una targeta postal : «Rdo. Sr. D. Joaquín Plandolit, Pbro. = Ordino. = Muy Sr. mío : No 
extrafie V. haya tardado tanto tiempo en contestar su carta del 13 de agosto, puesto que el 10 partí para 
el Congreso gregoriano de Estrasburgo y he permanecido dos meses en el extranjero. Ahora, a primeros 
de octubre, a mi regreso a Gerona, me encuentro entre las varias cartas a contestar la suya también, y 
debo decirle que gustoso hubiese negociado la adquisición de los códices que V. me ofrece,... =* Soy de 
V. af. y s. s. q. b. s. m. Miguel Rué, Maestro de Capilla de la Catedral de Gerona. = 4 de octubre de 1905.» 

2. Migne, Patr . Lat. t t. XXX, col. 487 1 ss. 

3. Saiiuel Berger, Histoire de la Vulgate, p. 188. (Paris, 1893.) 

4. Id., ibid ., p. 285. 
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Constitueix, doncs, el Liber Comes un veritable evangeliari litúrgic, amb el recull de les 
epístoles i evangelis, juntament, que entren en l’ofici de les diferents festes de l’any. 1 

No és altra cosa el manuscrit d’Encamp que tenim davant els ulls, el qual, junt amb 
el Graduale esmentat, foren discretament relligats de nou i inventariats en ocasió de la 
santa pastoral visita que el dia 14 d’agost de 1806 practicava en aquella església l'il·lus* 
trissim Francesc de la Duefía i Cisneros (1797-1815), bisbe d’Urgell.* 

El Leccionari d’Encamp és un volum ms. en pergamí, molt poc flexible, amb els 
ulls o falles usuals en aquell temps. Conté actualment cent cinquanta sis fulls sense 
numerar, més dos de guarda al davant, que molt polidament col·locaren l’any 1806 en 
ésser enquadernat de nou,* i amida cada full 140 X 190 mm. Les cobertes actuals són de 
catró amb folradura de pell negra. Té el nombre constant de dinou ratlles a cada plana, 
excepte els trenta set fulls darrers, que semblen ésser deguts a una altra mà, en els quals 
és regularment de vint el nombre de ratlles. El ratllat és al punxó sec; rúbriques, en 
lletra imitant la uncial dels segles anteriors, en ocre o vermell que s’ha anat fonent, i 
caplletres també de color i quelcom adornades. És arribat fins a nosaltres en relatiu 
bon estat; manquen, amb tot, alguns fulls al començament, al final i ençà i enllà del 
llibre. 

La seva datació és estretament relacionada amb el caràcter de lletra en què ve 
practicat. És aquesta d’un format regular, amb els mots ben separats, execució curosa 
i d’estructura goticisant , que és, certament, ço que la caracteritza. És la minúscula 

1. Maurice Prou, Manuildg PaUographie , p. 101. (Paris, 1910.) 

2. Copiem del llibre de decrets de la parròquia d’Encamp, del que donà el referit prelat, de bona 
memòria, en Tacte de la seva teroera personal visita, el següent paràgraf que fa referència als dos manus¬ 
crits : «...Y por quanto en esta misma Capilla o Iglesia de Sn. Romàn de los Bons, hemos encontrado en 
una Arca vieja de su Coro dos libros de vitela enquadernados, manuscritos y forrados en tablas puras de 
madera, que lndican ser de psalmodia y solfa, y tan antiguos por sus caracteres, que a nuestro juicío pue- 
den ser el uno del siglo once y el otro del siglo trece, y creemos ser monumentos muy preciosos y bastante- 
mente legibles, aunque en muchas de sus fojas no se puede leer toda la letra por estar carcomldas y con- 
sumidas por la polilla : mandamos al R. Rector, que en la primera ocasión que pase a Urgel los conduzca a 
nuestra Secretaria episcopal para reconocerlos màs despacio, ordenar sus fojas y folios, y enquadernarlos 
de modo que se puedan conservar después con las declaraciones que haremos de su antigüedad y mérito, 
sobre nuestros roconocimientos, en el Archivo Parroquial de Encamp...» 

3. En el recte del segon full, en fer-se el relligat, escrigueren el decret que segueix : iDum ego Fran- 
ciscus a Duefla et Cisneros, impar revera meritis, sed misericòrdia Divina, Episcopus Urgeilensis, tertiam 
hujus Parochialls Ecclesiae de Encamp, visitationem pastoralem agebam, die xiv August! an. Dom. 
ii dcccvi : Codicem hunc, nudis tabulis, coopertum ac injuria temporum, tineaque et murum diro et ra- 
bido morsu, satls dilaceratum, in loco abdito Cappellae S. Romaní, olim proculdublo, Ecclesiae matricis, 
inveni, vidi et sedulo recognovi usque dum certa fide crediderim eum collectionem quamdamesse sacra- 
rum praedictionum, evangeliorum et epistolarum : quapropter ejus mira vetustate raptus quae ad sae- 
culum xu referenda ipsius scriptura videtur haud levibus conjecturis, decreto jussi, ut R. Vicari us Ecclesiae, 
Rector Emmanuel Saló illum ad meam Sedem Urgellensem transportaret; quo facto, e re admodum reli¬ 
giosa et antlquitate veneranda putavi, ut, meis sumptibus, a librarío quodam, hocce monumentum valde 
praetlosum et pluris aeestimandum, compactum novaque forma exterior! compositum redderetur, et prout 
nunc actum jacet, in gazophllatio seu Secretario Archivio dictae Ecclesiae P&roeciaiis de Encamp, cus- 
todiatur, et in perpetuam hominum memoriam, dec us et honorem Religionis, conservetur. «* Franciscus 
Episcopus Urgeilensis.» 
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carolíngia dels segles anteriors prenent la forma gòtica, ço és, substituint els trets corbats 
pels trets drets i trencats deies lletres (fig. 26); fenomen que, segons afirmen els autors, 1 
esdevé en l’escriptura dels llibres a principis del segle xitA La forma de venir practicat 
aquest manuscrit en la seva estructura interna, la disposició de les lliçons del text sa¬ 
grat corresponents a cada missa, que, a part d’algunes trasposicions, ressembla perfec¬ 
tament l’estructura dels missals complets o ordinaris de la Missa dels darrers temps 
medievals, donen al nostre manuscrit un aspecte quelcom avançat entre les compilacions 
d’aquesta mena executades en el període romànic. Creiem, doncs, fundadament que 
es tracta d’un text litúrgic no posterior a la primera meitat del xn. è segle. 

Un detall apreciable hom registra en el manuscrit. Escampades ençà i enllà del 
text, en glosses interlineals, existeixen nombroses paraules en la nostra llengua, que el 
prevere o preveres que el tindrien en ses mans, per tal de fer més planer el sentit del 
text, escriurien damunt la corresponent en llatí. La lletra d’aquests mots en vulgar no 
és posterior als primers temps del xm.* segle. Notarem els més llegibles, tot descri¬ 
vint el text, en son lloc respectiu. 1 3 

La seva primera ratlla correspon al final de l’epístola de la festa de la Purificació: 
«...[conver] tendum cor patrum ad filios et cor filiorum ad patres eorum, dicit Dominus 
omnipotens.* Malach., iv-6. Ev. «Postquam impleti sunt...*. Luc., n, 22-32. 

[Natale] sancte Agathe. Lc. «Domine Deus meus...*. Eccli., li, 13-17. Ev. «Simile 
erit regnum celorum...*. Math., xxv, 1-13. 

Dominica v.* post Theofaniam. Lc. «Induite vos...*. Coloss., m, 12-17. Ev. «Confi- 
tebor tibi Pater...*. Math., xi, 25-30. 

[Natale] sancte Evlalie Barchinona. Lc. «Confitebor tibi Domine rex...*. Eccli., 
li, 1-8. Ev. «Simile est regnum celorum thesauro...*: Math., xm, 44-52.* 

Dominica in lxx.» Lc. «Nescitis quod ii qui in stadio currunt...*. i Cor., ix-x, 24-4. 
Ev. «Simile est regnum celorum homini patrifamilias...*. Math., xx, 1-16. 

Dominica in lx.* Lc. «Libenter suffertis...*. n Cor., xi-xii, 19-9. Ev. «Cum autem 
turba plurima...*. Luc., vm, 4-15. 4 5 

Katedra sancti Petri. Lc. «Petrus Apostolus...». i Petr., 1-7. Ev. «Venit Jesus...*. 
Math., xvi, 13-19. 

Dominica in l.* Lc. «Si linguis hominum loquar...*. i Cor., xm, 1-13. (No és completa. 
A causa de mancar un full hi ha solament les cinc ratlles del final de l’evangeli) : «...de- 
dit laudem Deo.*. Luc., xvm, 31-43. 

Feria mi.* Lc. «Covertimini ad me...*. Joel, u, 12-19. Ev. «Cum jejunatis...*. Math., 
vi, 16-21. 6 

Feria v.» Lc. «Egrotavit Ezechias...». Is., xxxvm, 1-6. Ev. «Cum introisset Jhesus...*. 
Math., vm, 5-13. 


1. Maurice Prou, Manuel de Paleographie latine et française, p. 201. (París, 1910.) 

2. Resseguint el contingut del manuscrit transcriurem íntegrament els títols i els primers mots de 
cada text (epístola : Lc.; i evangeli : Ev.), amb les indicacions precises del lloc (capítol i versets) d'on estan 
trets. 

3. Lc. : Quoniam eruis = tu sostraies. 

4. Lc. : Quis scandalizatur = es perigllat. 

5. Lc. : Zelatus est enamorats . 

Biblioteca dc Catalaay» 4 t 
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Feria vi. 1 2 3 4 Lc. «Clama, ne cesses...». Is., lviii, 1-9. Ev. «Audistis quia dictum est.. 3 . 
Math., v-vi, 43-6. 1 

Sabbato. Lc. «Si abstuieris...». Is., lviii, 9-14. Ev. «Cum sero esset...». Marc., vi, 47-56.* 

Dominica in xl. 4 Lc. «Ortamur vos...». 11 Cor., vi, 1-10. Ev. «Ductus est Jhesus...». 
Math., iv, 1-11.* 

Feria u. 4 Lc. «Ecce ego ipse...». Ezech., xxxiv, 11-16. Ev. «Cum venerit Filius ho* 
minis...». Math., xxv, 31-46. 

Feria m. 4 Lc. «Querite Dominum...». Is., lv, 6-11. Ev. «Cum intrasset Jhesus...»* 
Math., xxi, 10-17. 4 

Feria un. 4 Lc. «Ascende ad me...». Exod., xxiv, 12-18. Alia : «Venit Elias...». ui 
Reg., xix, 3-8. Ev. «Accesserunt ad Jhesum scribe et farisei...». Math., xii, 38-50.* 

Feria v. 4 Lc. «Maledictus homo...». Jer., xvn,5-10. Alia: «Factusest sermo Domini...». 
Ezech., xviii, 1-9. (El text posa erradament Isaïes.) Ev. «Dicebat Jhesus ad eos...». 
Joan., viu, 31-47. 

Feria vi. 4 Lc. «Anima que peccaverit...». Ezech., xvm, 20-28. Ev. «Erat dies festus 
judeorum...*. Joan., v, 1-15.* 

Sabbato in xii. lecciones. Lc. «Oravit Moyses ad Dominum dicens...». Deut., xxvi, 
15-19. Alia : «Dixit Moyses filiis Israel...». Deut., xi, 22-25. Alia : «Orationem faciebant...» 
11 Machab., 1 , 23-27. Alia : «Miserere nostri Deus...». Eccli., xxxvi, 1-10. Alia : «Angelus 
Domini descendit...». Dan., m, 49-56. Alia : «Rogamus vos...». 1 Thess., v, 14-23. Ev. 
«Assumpsit Jhesus...». Math., xvn, l-9. ? 

Dominica i. 4 Lc. «Rogamus vos et obsecramus...». 1 Thess., iv, 1-7. Ev. «Egressus 
Jhesus secessit...». Math., xv, 21-28. 

Feria n. 4 Lc. «Oravit Daniel Dominum...». Dan., ix, 15-19. Ev. «Ego vado...». Joan., 
viii, 21-29.* 

[Feria m. 4 6 ] Lc. «Factus est sermo Domini...», m. Reg., xvn, 8-16. (El text errada* 
ment posa Exode.) Ev. «Locutus est Jhesus...». Math., xxm, 1-12. 

Feria mi. 4 Lc. «Oravit Hester...». Esth., xm, 8-17. Ev. «Ascendens Jhesus...». Math., 
xx, 17-28.* 

Feria v. 4 Lc. «Misericordie Domini...*. Jer., lam., m, 22 et ss. Ev. «Non possum 
ego...*. Joan., v, 30-47. 

Feria vi. 4 Lc. «Dixit Joseph fratribus...*. Gen., xxxvii, 6-22. Ev. «Homo erat pater* 
familias...*. Math., xxi, 33-46. 10 

1. Lc. : Scelera eorum =» felonies. Numquid contorquere =* sia tormentat . Vagosquo — vagaiants . 

2. Lc. : Et desieris = desenpararas . Semitas « Us vias . 

3. Lc. : Exhibeamus =* dimostrem. Seductores =* enzizadors . Aut locupletantes «* enrequins. 

4. Ev. : Perfedstl laudem =» tu as complit . 

5. Lc. : Subter unam Juniperum = deios un arbre. 

6. Lc. : Et impietas impii = la no bonea. Secundum omnes abhominatlones suas = segons les sues 
maltès. In prevaricatione qua prevaricatus est = en la sua malea enmalazit. 

7. Lc. : Ut colatis = que vos coltivets. Nec vos deserat =■ non desenpare . Consolaminl pussillanimes — 
de pauc corages: Sine intermissione orats = sens repaus. 

8. Lc. : PI acaro Domi ne =* tu sies asaugat. 

9. Lc. : Si decreveris = si tu iutgaras. Et funiculo = e la cordeta, 

10. Lc.: Erga fratres tuos =» entorn tos fraires . 
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Sabbato. Lc. «Dixit Rebecca...». Gen., xxvii, 6-40. Ev. «Homo quidam...». Luc., 
xv, 11-32. 

Dominica m.* Lc. «Estote imitatores...». Ephes., v, 1-9. Ev. «Erat Jhesus...». Luc., 
xi, 14-28. 1 2 * 

Feria ii.* Lc. «Naaman prínceps...». iv Reg., v, 1-15. Ev. «Dixerunt farisei...». Luc., 
iv, 23-30.* 

Feria m.» Lc. «Mulier quedam...». iv Reg., iv, 1-7. Ev. «Respiciens Jhesus...». Math., 
xvm, 15-22. 

Feria im.· Lc. «Hec dicit Dominus...». Exod., xx, 12-24. Ev. «Accesserunt ad 
Jhesum...». Math., xv, 1-20.* 

Feria v.* Lc. «Factum est verbum Domini...». Jer., vii, 1-7. Ev. «Cum cognovisset 
Jhesus...». Joan., vi, 15-27. 4 5 6 

Feria vi.* Lc. «Convenerunt filii Israel...». Num., xx, 1-13. Ev. «Venit Jhesus...». 
Joan., iv, 1-42.* 

Sabbato. Lc. «Erat vir...». Dan., xiii, 1-62. Ev. «Perrexit Jhesus...». Joan., vm, 
Ml. 

Dominica mi.» Lc. «Scriptum est...». Gal., iv, 22-31. Ev. «Abiit Jhesus...». Joan., 

vi, 1-15. 

Feria n.* Lc. «Venerunt due mulieres...». m Reg., m, 16-28. Ev. «Prope erat...». 
Joan., ii, 13-25.* 

Feria m.* Lc. «Locutus est Dominus...*. Exod., xxxii, 7-14. Ev. «Jam die festo...». 
Joan., vn, 14-31. 

Feria un.* Lc. «Sanctificabo nomen...». Ezech., xxxvi, 23-28. Alia : «Lavamini...». 
Is., i, 16-19. Ev. «Preteriens Jhesus...». Joan., ix, 1-38. 

Feria v.* Lc. «Venit mulier...». iv Reg., iv, 25-38. Ev. «Pater meus, usque modo...». 
Joan., v, 17-29. 7 

Feria vi. a Lc. «Egrotavit filius...». ui Reg., xvn, 17-24. Alia : «Eliseus egrotavit...*. 
IV Reg., xiii, 14-21, Ev. «Erat quidam regulus...». Joan., xi, 1-45. 8 9 

Sabbato. Lc. «Tempore placito...». Is., xlix, 8-15. Alia : «Omnes sitientes...». Is., 
lvi, et ss. Ev. «Ego sum lux mundi...». Joan., vm, 11-20.* 

Dominica v. m Lc. «Christus assistens...». Hebr., ix, 11-15. Ev. «Quis ex vobis...» 
Joan., vm, 46-59. 

Feria ii.* Lc. «Factum est verbum...». Jon., m. Ev. «Misserunt principes...». Joan., 

vii, 32-39. 


1. Lc. : In íilios diffidcncie — de defiança. Proíocto pcrvenit in vos *= a certes. 

2. Lc. : Quod egrederetur = ixis. Ut lavor = que io sia mur.dat. 

3» Ev. : In soccssum emittitur = es fora mes. 

4. Lc. : Dominuus exercitum =» de les hosts . Calumniam tort. 

5. Lc. : Et versi in seditionem = en desacordança. 

6. Lc. : Intuens clara luce « io agardans. Deprehendi «- io conegui . 

7. Lc. : Voca Sunamltidem hanc — aquesta femna. 

8. Lc. : Expandit se = el estendet. Mensus est =* mesurat . De cenaculo =* de la maisó. In isto =* 
en aizó. 


9. Lc. : Pauperum suorum miserebitur =* e el aurà mersenesat. 
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Feria iii.» Lc. «Congregati sunt Babyloni...». Dan., xiv, 28-42. Ev. «Ambulabat 
Jhesus...». Joan., vii, 1-13. 1 2 3 

Feria mi.» Lc. «Locutus est Dominus...». Lev., xix, 11-19. Ev. «Facta sunt encenia...». 
Joan., x, 22-38.* 

Feria V.* Lc. «Oravit Daniel...». Dan., m, 34-45. Ev. «Cum audissent quidam...». 
Joan., vii, 40-53. 

Feria vi.» Lc. «Dixit Jeremias...*. Jer., xvii, 13-18. Ev. «Collegerunt pontifices...». 
Joan., xi, 47-54. 

Sabbato. Lc. «Dixerunt impii...». Jer., xvm, 18-23. Alia : «Exulta satis...». Zach., 
ix, 9-16. Ev. «Dixit Jhesus...*. Joan., vi, 54-72. 

Dominica in Palmas. Lc. «Hoc enim sentite...*. Philip., n, 5-11. Ev. «Passió D. N. 
J. Ch. secundum Matthaeum = Scitis quia post biduum...». Math., xxvi-xxvii.* 

Feria u.* Lc. «Dixit Isaias...». Is., l, 5-10. Ev. «Aute sex...». Joan., xii, 1-36. 

Feria m.» Lc. «Dixit Jeremias...». Jer., xi, 18-20. Alia : «Dixerunt impii...*. Sap., 
li, 12-22. Ev. «Ante diem...*. Joan., xm, 1-32. 

Feria mi.» Lc. «Dicite filie Sion...*. Is., lxii-lxiii, 11-7. Alia : «Domine quis cre- 
didit...*. Is., lii i. (Aquesta fèria no té evangeli en el nostre text.). 4 5 

Feria v. ft Lc. «Convenientibus vobis...*. i Cor., xi, 20-32. Ev. «Ante diem festum 
pasche...*. Joan., xm. 

Feria vi.» Lc. «In tribulacione sua...*. Os., vi, 1-6. Alia : «Dixit Dominus...*. Exod., 
xii, 1-11. Ev. «Passió D. N. J. Ch. secundum Joannem = Egressus Jhesus...». Joan., 

XVIII-XIX. 

Sabbato Sancto. Lc. «In principio creavit Deus...». Gen., i-ii, 2. Alia : «Noe vero....i 
Id., v-viii. Alia : «Tentavit Deus Abraham...*. Id., xxii, 1-19. Alia : «Factum est...». 
Exod., xiv-xv, 1. Alia : «Hec est hereditas...». Is., lv, 1 -11. Alia : «Audi Israel mandata 
vite...*. Baruch, m, 9-38. (El text posa erradament Jeremias.) Alia: «Facta est super me...». 
Ezech., xxxvii, 1-14. Alia : «Dixit Dominus...». Exod., xn, 1-11. Alia : «Apprehenderunt 
septem mulieres...*. Is., iv. Alia : «Scripsit Moyses...». Deut., xxxi, 22-30. Alia : «Nabu- 
codonosor rex...*. Dan., iii, 1-24. Alia : «Si consurrexistis...». Coloss., iii, 1-4. Ev. «Vespere 
autem sabbati...». Math., xxvm, 1-7. 

In die sancto Pasche. Lc. «Expurgate vetus fermentum...». i Cor., v, 7-8. Ev. «Maria 
Magdalene...*. Marc., xvi, 1-7. 6 

Feria n.* Lc. «Stans Petrus...». Act. Ap., x, 37-43. Ev. «Duo ex discipulis...». Luc., 
xxiv, 13-35. 

Feria iii.» Lc. «Surgens Paulus...». Act., Ap., xm, 26-33. Ev. «Stetit Jhesus...». Luc., 
xxiv, 36-47. 

1. Lc. : Et intriverat panes in aiveolo =» avit irisat ... el riu . Et impetus spiritus sui — e Unbriva • 
ment . 

2. Lc.: Et susurro in populis = e maldiens, 

3. Ev. : Consilium inierunt = aiustaven. Querebant oportunitatem = la covinença . Jhesura vero 
perderent — destruesen . 

4. Lc. : Sicut calcantium = com dels calcans. Et despectus = despreaments . Se obmutesoens *= ca- 
lans. Sublatus est = es tolt . Ideo disperciam = io departirai. Et cum sceleratis = ab los escomenegats. 

5. Lc. : Et nequitie =* de felonia . 
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Feria nn.· Lc. tAperiens Petrus...*. Act. Ap., iii, 12-19. Ev. «Manifestavit se 
iterum Jhesus...». Joan., xxi,l-14. 

Feria v.* Lc. «Angelus Domini...*. Act. Ap., vm, 26-40. Ev. «Maria stabat...*. Joan., 
xx, 11-18. 

Feria vi.* Lc. «Christus semel...*. i Petr., iii, 18-22. Ev. «Undecim discipuli...*. 
Math., xxviii, 16-20. 

Sabbato. Lc. «Deponentes...*. i Petr., ii, 1-10. Ev. «Una sabbati...*. Joan., xx, 1-9. 
Dominica octabas Pasche. Lc. «Omne quod natum est ex Deo...*. i Joan., v, 4-10. 
Ev. «Cum sero esset...*. Joan., xx, 19-31. 

Dominica i.» post octabas Pasche. Lc. «Christus passus est...*, i Petr., ii, 21*25. Ev. 
«Ego sum Pastor bonus...*. Joan., x, 11-16. 

Dominica n.» post Pascham. Lc. «Obsecro vos...*, i Petr., ii, 11-19. Ev. «Modicum...*. 
Joan., xvi, 16-22. 

In Pascha Annotina. Lc. *Vidi in dextera sedentis...*. Apoc., v, 1-10. Ev. «Erat homo 
ex phariseis, Nicodemus nomine...*. Joan., m. 

[Natale] sancti Vitalis martiris. Lc. «Vobis donatum est...*. Philip., i-ii, 29-4. Ev. 
«Ego sum vitis...*. Joan., xv, 1-7. 

[Natale sanctorum] Philippi et Jacobi. Lc. «Stabunt justi...*. Sap., v, 1-5. Ev. «Non 
turbetur cor vestrum...*. Joan., xiv, 1-14. 

Dominica iii.* post octabas Pasche. Lc. «Omne datum optimum...*. Jac., i, 17-21. 
Ev. «Vado ad eum...*. Joan., xvi, 5-13. 

Inventio sancte Crucis. Lc. «Videte qualibus litteris...*. Gal., vi, 11-14. Ev. «Erat 
homo ex phariseis, Nicodemus nomine...*. Joan., iii, 1-15.^ 

[Natale sanctorum] Alexandrí, Eventi et Theodori. Lc. «Stabunt justi...*. Sap., v, 1-5. 
Ev. «Hec mando vobis...*. Joan., xv, 17-25. 

[Natale] sanctorum Nerei, Achilei et Pancracii. Lc. «Justi autem...*. Sap., v, 16-20. 
Ev. «Ecce ego mitto vos...*. Math., x, 16-22. 

Dominica mi.* post octabas Pasche. Lc. «Estote factores verbi...*. Jac., i, 22-27. 
Ev. «Amen, amen, dico vobis...*. Joan., xvi, 23-30. 

In letania maiore. Lc. «Confitemini alterutrum...*. Jac., v, 16-20. Ev. «Quis ves¬ 
trum...*. Luc., xi. (Incoat aquest evangeli, manquen els fulls corresponents fins l’acaba¬ 
ment de l’epístola de la festa de Cincogesma.) 

[Dominica Pentecosten.] Lc. «Cum complerentur...*. Act. Ap., ii, 1-11. Ev. «Si quis 
diligit me...*. Joan., xiv, 23-31. 

Feria n.* Lc. «Aperiens Petrus...*. Act. Ap., x, 42-48. Ev. «Sic Deus dilexit mun- 
dum...*. Joan., iii, 16-21. 

Feria m.* Lc. «Cum audissent apostoli...*. Act. Ap., vm, 14-17. Ev. «Amen, amen 
dico vobis...*. Joan., x, 1-10. 

Dominica in octabas Pentecosten. Lc. «Vidi hostium apertum in celo...*. Apoc., 
iv, 1-10. Ev. «Erat homo ex phariseis, Nicodemus nomine...*. Joan., iii. 

Dominica ii.» post Pentecosten. Lc. «Deus caritas est...*, i Joan., iv, 8-21. Ev. 
♦Homo quidam erat dives...*. Luc., xvi, 19-31. 

iiii. 0 x.° Kalendas Julii. [Natale] sanctorum Marci et Marcellini. Lc. «Hi sunt 

• Lc. : Porsocutionom paciantur «■ que els sofrgn. 
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viri misericordie...*. Eccli., xliv, 10-15. Ev. «Hoc est preceptum meum...i. Joan., xv, 
12-16. 

xiii . 0 Kalendas Julii. [Natale] sanctorum Gervasii et Protasii, martirum. Lc. «Scimus 
quoniam diligentibus Deum...*. Rom., vm, 28-34. Ev. «Egrediente Jhesu de templo...*. 
Marc., xiii, 1-13. 

Dominica m.* post Pentecosten. Lc. «Nolite mirari...*. i Joan., iii, 13-18. Ev. «Homo 
quidam fecit cenam magnam...*. Luc., xiv, 16-24. 

Incipiunt lectiones mensi un. 11 Feria mi.* in im. or tempora. Lc. «Diligite justi- 
tiam...*. Sap. i, 1-7. Alia : «Audi Jacob serve meus...*. Is., xliv, 1-3. Ev. «Dimitte tur- 
bas...». Luc., ix, 12-17. 

Feria vi. s Lc. «Exultate filie Sion...*. Joel, xi, 23-27. Ev. «Venit ad Jhesum vir cui 
nomen Jairus...*. Luc., vm, 41-56. 

Sabbato in xn. lectiones. Lc. «Effundam...*. Joel, n, 28-32. Alia : «Locutus est 
dominus...*. Lev., xxm, 10-21. Alia : Audi Israel....*. Deut., xxvi, 1-11. Alia : «Loquere 
filiis Israel...*. Lev., xxvi, 3-12. Alia : «Angelus Domini...*. Dan., m, 49 et ss. Alia : «Jus- 
tiíicati ex fide...*. Rom., v, 1-5. Ev. «Egrediente Jhesu...*. Math., xx, 29-34. (Aqui posa 
erradament de sant Lluc.) 

Dominica im.· post Pentecosten. Lc. «Humiliamini...*. i Petr., v, 6-11. Ev. «Erant 
appropinquantes...*. Luc., xv, 1-10. 

Dominica v.» post Pentecosten. Lc. «Existimo...*. Rom., vm, 18-23. Ev. «Estote 
misericordes...*. Luc., vi, 36-42. 1 2 

viiii . 0 Kalendas Julii. Vigilia sancti Johannis Babtiste. Lc. «Factum est verbum 
Domini...*. Jer., i, 2-10. Ev. «In diebus Herodis Regis...*. Luc., i, 5-17. 

In natale Precursoris Domini. Lc. «Audite insule...*. Is., xlix, 1-7. Ev. «Elisabeth...*. 
Luc., i, 57-68. 

v.° Kalendas Julii. Natale sanctorum Johannis et Paulir Lc. «Quis nos separavit...*. 
Rom., vm, 35-39. Ev. «Egrediente Jhesu...*. Marc., xiii, 1-13. 

iiii.° Kalendas Julii. Vigilia sancti Petri Apostoli. Lc. «Petrus et Johannes...*. Act 
Ap., iii, 1 -10. Ev. «Dixit Jhesus Petro...*. Joan., xxi, 15-19. 

In natale sancti Petri. Lc. «Missit Herodes...*. Act. Ap., xn, 1-11. Ev. «Venit Jhe¬ 
sus...*. Math., xvi, 13-19. 

ii.° Kalendas Julii. Natale sancti Pauli Apostoli. Lc. «Saulus adhuc...*. Act. Ap. # 
ix, 1-22. Ev. «Dixit Petrus ad Jhesum...*. Math., xix, 27-30. 1 

Dominica vi.» post Pentecosten. Lc. «Omnes unànimes...*, i Petr., m, 8-15. Ev. «Cum 
turba multa...*. Marc., vm, 1-9. (Resta interromput el text. El full següent comença amb el 
segon verset de l’evangeli (Luc., v, 1-11) de la festa, segurament de l’apòstol sant Jaume.) 

Dominica vii.* post Pentecosten. Lc. «Quicumque babtizati sumus...». Rom., vi, 
3-11. Ev. «Nisi abundaverit justitia vestra...*. Math., v, 21-24. 

Dominica vm. 1 post Pentecosten. Lc. «Humanum dico...*. Rom., vi, 19-23. Ev. 
«Cum turba multa...*. Marc., vm, 1-10. 

Dominica viiii.» post Pentecosten. Lc. «Debitores sumus...». Rom., vm, 12-17. Ev. 
«Attendite a falsis prophetis...*. Math., vu, 15-21. 

1. Ev. : Qua mensi fueritis = vos aur$ts mesurat. 

2. Lc. : Convalesoebat — sesforçaue. 
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Dominica x.» post Pentecosten. Lc. «Non simus concupiscentes...». i Cor., x, 6-13. 
Ev. «Homo quidam erat dives...». Luc., xvi, 1-9. (No acaba aquest evangeli. Manca al¬ 
menys un full amb l’ofici de màrtirs, car en el següent acaba el sagrat text.) (Math., xvi, 
24-28.) 

Dominica xi.» post Pentecosten. Lc. «Scitis quoniam...». i Cor., xn, 2-11. Ev. «Cum 
appropinquaret...». Luc., xix, 41-47. 

Dominica xn.» post Pentecosten. Lc. «Notum vobis facio...». i Cor., xv, 1-10. Ev* 
«Dixit Jhesus ad quosdam...». Luc., xvm, 9-14. 

vi.° Idus Augusti. Vigilia sancti Laurentii. Lc. «Confitebor tibi Domine rex...». 
Eccli. li. Ev. «Si quis vuit venire...». Math., xvi. (Hi ha la següent nota, en vermell): 
«Require retro in natale sancti Cucufati, martiris.» 

ini.° Idus Augusti. [Natale] sancti Laurentii. Lc. «Qui parce seminat...». n Cor., 
ix, 6-10. Ev. «Amen, amen dico vobis...». Joan., xn, 24-26. 

viii. 0 Kalendas Septimber. Assumptio sancte Marie. Lc. «In omnibus requiem 
quesivi...». Eccli., xxiv, 11-20. Ev. «Intravit Jhesus...». Luc., x, 38-42. 

Dominica xm.» post Pentecosten. Lc. «Fiduciam talem habemus...». ii Cor., m, 
4-9. Ev. «Exiens Jhesus...». Marc., vii, 31-37. 

x.° Kalendas Septembris. Vigilia sancti Bartolomei, apostoli. Lc. «Beatus vir qui in sa- 
pientia morabitur...». Eccli., xiv-xv, 22,3-6. Ev. «Si quisvenit ad me...». Luc., xiv, 26-33. 

viiii. 0 Kalendas Septembris. Natale sancti Bartolomei. Lc. «Jam non estis hos- 
pites...». Ephes., ii, 19-22. Ev. «Facta est contentio...*. Luc., xxn, 24-30. 

iii.° Kalendas Septembris. Decollatio sancti Johannis Babtiste. Lc. «Expectatio 
justorum letitia...». Prov., x-xi. Ev. «Missit Herodes...». Marc., vi, 17-29. 

Dominica xim.» post Pentecosten. Lc. «Abrahe dicte sunt...». Gal., m, 16-22. Ev. 
«Beati oculi...». Luc., x, 23-37. 

Dominica xv.» post Pentecosten. Lc. «Spiritu ambulate...». Gal., v, 16-24. Ev. 
«Dum iret Jhesus...». Luc., xvn, 11-19. 

vi.° Idus Septembris. Nativitas sancte Marie. Lc. «Ego quasi vitis...». Eccli., xxiv, 
23-31. Ev. «Liber generationis...». Math., i, 1-16. (Rúbrica) : «Alium Evangelium de 
aparicione Domini. Inicium sancti Evangelii secundum Lucam. = Factum est autem 
cum babtizaretur omnis populus...». Luc., iii-iv, 21-1. 

Dominica xvi.» post Pentecosten. Lc. «Si spiritu vivimus...». Gal., v-vi, 25-10. Ev. 
«Nemo protest duobus dominis servire...». Math., vi, 24-33. 1 2 

xvm. 0 Kalendas Octubris. Exaltatio sancte Crucis. Lc. «Videte qualibus litteris...». 
Gal., vi, 11-14. Ev. «Erat homo ex fariseis, Nicodemus nomine...». Joan., m. (Rúbrica): 
«Require epistola et evangelium supra in inventione ejusdem.» 

Eo die natale sanctorum Corneli et Cipriani. Lc. «Reddet Deus...». Sap., x, 17-20. 
Ev. «Ve vobis qui edificatis...». Luc., xi, 47-54. 

Dominica xvii.» post Pentecosten. Lc. «Obsecro vos ne deficiatis...». Ephes., m, 
13-21. Ev. «Ibat Jhesus in civitatem que vocatur Naim...». Luc., vii, 11-16.* 

Dominica xvm.» post Pentecosten. Lc. «Obsecro vos ego vinctus in Domino...», 
iv, 1-6. Ev. «Cum intraret Jesus...». Luc., xiv, *1-11. # 

1. Ev. : Neque nent = no filen . Omnia gentes = los pagans. 

2. Ev. : Et reaedit qui erat mortuus *= sa setet. 
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Incipiunt lectiones mensis septimi. Feria mi.» Lc. «Ecce dies veniunt...». Amos, 
ix, 13-15. Alia : «Congregatus est omnis populus...*. n Esdr., vm, 1-10. Ev. «Magister 
attuli filium meum.„i. Marc., ix, 16-28. 

Sabbato in xn. m lectiones. Lc. «Locutus est Dominus...*. Lev., xxm, 26-32. Alia: 
«Locutus est Dominus...*. Lev., xxm, 33-43. Alia : «Domine Deus noster...*. Mich., vn, 
14-20. Alia : «Factum est verbum Domini...». Zach., vm, 14-19. Alia : «Angelus Domini 
descendit...». Dan., m, 49-56. (Rúbrica) : «Lectio Daniel propheta. = Require retro in 
ebdomada prima de xl. 1 *. Alia : «Tabernaculum factum est...». Hebr., ix, 2-13. Ev. 
«Dicebat Jhesus turbis...». Luc., xm, 6-17. 

xii. ° Kalendas Octobris. Vigilia sancti Mathei, apostoli et evangeliste. Lc. «Beatus 
homo...». Prov., m, 13-20. Ev. «Dixit Petrus ad Jhesum...». Math., xix, 27-29. (Rúbrica): 
«Require supra in natale sancti Pauli apostoli.» 

xi.° Kalendas Octobris. Natale sancti Mathei apostoli. Lc. «Unicuique nostrum data 
est gratia...». Ephes., iv. (Rúbrica): «Require in vigilia Ascensionis Domini.» Ev. «Cum 
transiret Jhesus...*. Math., ix, 9-13. 

x.° Kalendas Octobris. Natale sanctorum Mauricii cum sociis suis. Lc. «Ego Jo- 
hannes vidi subtus altare...». Apoc., vi, 9-11. Ev. «Ecce ego mitto vos...». Math., x. 
(Rúbrica) : «Require supra in natale sanctorum Nerei et Achillei.» 

Dominica xim.» post Pentecosten. Lc. «Gratias ago...». i Cor., i, 4-8. Ev. «Accesse- 
runt ad Jhesum...». Math., xxii-xxm, 34-12. 

m.° Kalendas Octobris. Dedicació Baselice sancti Michaelis. Lc. «Significavit Deus...». 
Apoc., i, 1-5. Ev. «Acesserunt discipuli...». Math., xvm, 1-10. 

Dominica xx. 1 post Pentecosten. Lc. «Renovamini...». Ephes., iv, 23-28. Ev. «As- 
cendens Jhesus...». Math., ix, 1-8. 

Dominica xxi.» post Pentecosten. Lc. «Videte...». Ephes., v, 15-21. Ev. «Loquebatur 
Jhesus...*. Math., xxii, 1-14. 

Nonas Octobris. Natale sancti Martini episcopi. Lc. «Dedit Dominus confessionem 
sancto suo...*. Eccli., xlvii-xxiv, 9-13, 1-2. Ev. «Sint lumbi vestri...*. Luc., xii. (Rúbrica): 
«Require in natale sancti Felicis in pincis, ut supra.» 

Dominica xxn.» post Pentecosten. Lc. «Confortamini...*. Ephes., vi, 10-17. Ev. 
«Erat quidam regulus...*. Joan., iv, 46-53. 

xiii. ° Kalendas Novembris. Natale sancti Luche evangeliste. Lc. «Justus, si morte 
preocupatus fuerit...*. Sap., iv, 7-15. Ev. «Nihil opertum...*. Math., x. (Rúbrica): «Require 
retro in vigilia sancti Jacobi apostoli.» 

x.° Kalendas Novembris. Sancte Eulalie Barchinona. Lc. «Sapientia laudavit ani- 
mam suam...*. Eccli., xxiv, 1-5, 21-22. Ev. «Simile est regnum celorum thesauro...». 
Math., xm. (Rúbrica) : «Require supra in sancte Agnetis.» 

Dominica xxm.» post Pentecosten. Lc. «Confidimus...». Philip., i, 6-11. Ev. «Simile 
est regnum celorum...*. Math., xvm, 23-35. 

vi.° Kalendas Novembris. Vigilia Apostolorum Simonis et Jude. Lc. «Justorum 
anime...». Sap., in, 1-8. Ev. «Ego sum vitis...». Joan., xv, 5-11. 

v.° Kalendas Novembris. Natale sanctorum Simonis et Jude. Lc. «Exurgens princeps 
sacerdotum...». Act. Ap., v, 17-21. Ev. «Hec mando vobis...*. Joan., xv. (Rúbrica) : «Re¬ 
quire supra in natale sanctorum Alexandrí, Eventi et Theodoli.» 

ii.° Kalendas Novembris. Vigilia Omnium Sanctorum. Lc. «Ego Johannes...*. Apoc., 
v, 6-12. Ev. «Videns Jhesus turbas...*. Math., v, 1-12. 
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Kalendas Novembris. Natale Omnium Sanctorum. Lc. «Ecce ego Johannes...*. 
Apoc. t vn, 2-12. Ev. «Descendens Jhcsus de monte...». Luc., vi. (Rúbrica) : «Require 
retro in natale sancti Sebastiani.t 

Dominica xxim.· post Pentecosten. Lc. «Imitatores...». Philip., m-iv, 17-3. Ev. 
«Abeuntes pharisei...». Math., xxn, 15-21. 

Dominica xxv. 1 post Pentecosten. Lc. «Non cessamus...». Coloss., i, 9-14. Ev. «Lo- 
quente Jhesu ad turbas...*. Math., ix, 18-26. 

iii.° Idus Novembris. Natale sancti Marcelli episcopi. Lc. «Ecce sacerdos magnus...». 
Eccli., xliv-xlv. Ev. «Homo quidam peregre...». Math., xxv. (Rúbrica) : «Require 
retro in natale sancti Silvestri pape.» 

x.° Kalendas Decembris. Natale sancte Cecilie virginis. Lc. «Domine, Deus meus...» 
Eccli., li. Ev. «Simile es regnum celorum...». Math., xxv. (Rúbrica) : «Require retro 
in natale sancte Agathe Virginis.» 

Dominica xxvi.» post Pentecosten. Lc. «Ecce dies veniunt...». Jer., xxm, 5-8. Ev. 
«Cum sublevasset...». Joan., vi, 5-13. (Manca almenys un full. Comença el següent 
amb el final de l’evangeli de la vigília de sant Andreu, Joan., i, 45-51.) 

ii.° Kalendas Decembris. [Natale] sancti Andree apostoli. Lc. «Corde enim cre- 
ditur...». Rom., x, 10-18. Ev. «Ambulans Jhesus...». Math., iv, 18-22. 

Dominica i.* de adventu Domini. Lc. «Scientes quia hora est...i. Rom., xm, 11-14. 
Ev. «Cum adpropinquasset Jhesus...». Math., xxi, 1-9. 

Dominica ii.» Ante Natale Domini. Lc. «Quecumque scripta sunt...». Rom., xv, 
4-13. Ev. «Erunt signa...». Luc., xxi, 25-33. 

Dominica m.* Ante Natale Domini. Lc. «Sic nos existimet homo...». i Cor., i-v, 15. 
Ev. «Cum audisset Johannes...». Math., xi, 2-10. 

Incipiunt lectiones mensi decimi. Lc. «Erit in novissimis diebus...». Is., ii, 2-5. Alia: 
«Pete tibi signum...». Is., vn, 11-15. Ev. «Missus est Angelus Gabriel...». Luc., i, 26: 
(Acaba el manuscrit amb les quatre primeres ratlles d’aquest evangeli.) 


EL BREVIARI DE CUIXA, per Mn. Pere Pujol i Tubau, prev. 

Del text d’aquest manuscrit (escrit damunt pergamí i distribuït en dos volums de 
174 i 140 fulls, respectivament) en va fer una minuciosa descripció, l’any 1649, el monjo 
d’aquell antic cenobi de Conflent fra Guillem Costa. Mercès a ell avui podem saber ço 
que seria el primitiu breviari de Cuixà dissortadament desaparegut. 

La biblioteca del monestir de Cuixà, dotada com la de Ripoll de l’alta direcció i 
mestratge del bisbe-abat Oliva, tindria un fons riquíssim de material d’estudi per a la 
composició de manuscrits del caràcter de recull com el breviari. Sols com a fruit d’un 
scriptorium opulent pot hom comprendre l’existència del breviari de Cuixà. La seva 
estructura, abundosament detallada, li dóna tot l’aspecte de no esser posterior a la 
primera meitat del segle xm.A En primer terme, el breviari (abreujada distribució de 
les parts integrants del rés canònic) es redueix exclusivament al santoral o propi de 
sants, essent mancat de psalteri, ordre de les dominiques o propi de temps i amb tota 
seguretat de les antifones i responsoris, que amb zel tan fervorós cultivà sempre la 
litúrgia medieval. És, certament, un breviari i no simple santoral, car l’ordre de les 
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lliçons devé constant en el propi de sants, encara que la seva utilització suposa indefec¬ 
tiblement l’ús, almenys, del psalterl, leccionari, antifoner i responser, els quals són 
tothora elements indispensables de la pregària en la solemnitat litúrgica. 

Demés, dintre el cicle litúrgic (començant significativament per la festivitat 
del proto-màrtir) són més nombroses les festes dels sants màrtirs i obtenen prefe¬ 
rència les solemnitats dels sants terrals d'una especial veneració en el període romànic, 
com sant Guillem de Tolosa, sant Grau d'Aquitània i sant Ermengol, bisbe d’Urgell, 
d'alta prosàpia, nascut al mateix Conflent, a poques hores de cami del venerable 
cenobi. 1 

Afortunadament, les lliçons del rés del gloriós prelat urgellità, contingudes en el 
breviari cuixanenc, les podem oferir senceres. Transcrites pel mateix Costa existeixen 
entre els papers de l'Arxiu Capitular d’Urgell, la documentació del qual, durant 
uns anys, va ésser estudiada pel diligent monjo de Cuixà. s Elles, com podrà veure el 
lector, guarden el to literari de la prosa amanerada dels compositors monacals del cicle 
romànic. 

El text de la vida de sant Ermengol que Villanueva transcriu d'un santoral de 
l’església de Barcelona, 8 serva grans analogies amb les lliçons del breviari de Cuixà, 
les quals, amb lleugeres variants que li lleven poc o molt llur regust d’arcaïsme, 
foren aprofitades, en 1487, en la primera edició del breviari d’Urgell i segurament 

1. És molt possible que la relació de la vida de sant Ermengol treta d’aquest breviari de Cuixà fos 
la mateixa que la del primitiu breviari d’Urgell, el qual no coneixem. Ho fa pensar el que les lliçons de la 
vida del gloriós prelat del breviari urgellità de 1487 comencen també : «Sol Justitíe, rex regum, Christus 
Deus...« Segurament provindrien totes d'una mateixa font. Altrament, sant Ermengol seria tan cone- 
gut a Cuixà com a La Seu. La seva casa pairal cal situar-la al Conflent; no és gens aventurat assegurar 
que tindria son breçol en el lloc d’Aiguatèbla, prop d'Oleta, la possessió primitiva dels seus pares, els 
vescomtes de Conflent, que és adscrita entre les de la canònica de seguida després de la mort de sant 
Ermengol i que usufructua l'església d'Urgell fins a la primera meitat del segle xix.é. No és tampoc 
mancada d’interès la dada, que Villanueva no va negligir (Viage..., x, 155), que l'església d'Aiguatòbia 
canvià el seu titular sant Fèlix pel de sant Ermengol al cap de pocs anys de la mort d'aquest. Cf. la pà¬ 
gina literària del diari barceloní El Correo Catalàn , n.° 76, 16 desembre 1915. 

2. El benedictí fra Guillem Costa, monjo de Cuixà i prior de Riquer, des de 1644 a 1660, a les ordres 
de Pere de Marca i Esteve Baluze, treballà als arxius de Cuixà, Ripoll i Urgell, essent d'aquest darrer 
arxiver oficial durant alguns anys. En la Biblioteca Nacional de París, col·lecció Baluze, existeixen nom¬ 
broses còpies de documents dels referits arxius. Vegeu una mostra de com encapçalava els documents 
per ell autoritzats com a notari i arxiver : «Universis et singulis hujusmodi seriem inspecturis, visuris, 
lecturis, pariterque et audituris attestor, indubiamque facio fidem, ego frater Guillermus Costa, presbiter 
et monacus monasterii sancti Michaelis de Cuixano, ordinls claustralium divi Benedictí Infra Diòcesis 
Elnensis, in valle Confluente, slti, priorque prioratus beate Marie de Riquerio, Apostòlica Auctoritate, 
notarius publlcus, ac pro admodum illustri Capitulo Sedís Urgellensis, Archlverius domus Capitularis 
Archivii dicte sancte cathedralis ecclesie, ac uti predictus Archiverius regens scripturas publicas In dicto 
Archivio dicte domus Capitularis reconditas et custoditas; quod in quodam libro ... inveni descripta se- 
quentia ... Ut igltur ei dem fi des plenissime impendatur, ego dictus frater Guillermus Costa, notarius et 
archlverius predictus, hlc me subscribo et meum quo utor in publicis, requisitus a dicto admodum illustri 
Capitulo, die xn mensis Aprills mdclx, in quòrum omnium et singulorum omnium premissorum appono 
Slg (s. man.) num.» (Blbl. Nat. de París; fons Baluze, t. 117, f. 475.) 

3. Ob. cit., x, 306. 
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en les edicions posteriors fins a la general adopció del breviari romà als darrers temps 
del segle xviA* 

• L’únic exemplar que existeix del breviari imprès a Venècia en 1487 es guarda en relatiu bon 
estat a l'Arxiu Capitular d'Urgell. Té actualment 339 fulls i manquen els 17 primers. Al final té colofó, 
en vermell, que és com segueix: 

•Explidt breviarlum secundum usum Urgellensis 
ecclesie : impressum Venetiis, arte 
magistri Andree Thoresanis 
de Asula. Anno u.cccc. 
lxxxvii, die xxv men- 
sis Junii.» 

Una de les notes més antigues que fa referència a la confooció de llibres de chor és la que segueix: 

«A xxvi de Noembre del any mccccxxxi. feren lo preu ab en Francech Ribera, prevere, que scrigués 
e notas los oficiés en gran forma e que fossen quatre volums notats coregits e capletrats per preu de 
cent quaranta florins, pero que el sa adonar pergamins adzur e tots altres colos ques meresquen a les 
capletres; en tal manera que lo capitol no sia tengut de pagar sino los cxl florins per tots los quatre 
volums. = ítem que no faia remisions de un volum en altre e que contaré les cartes e remisions en 
cada volum e aquels scriurà en la Seu durgell.» (D'un fragment de manual de Capítol o llibre 
d'actes, fol. xvn.) 

Durant el segle xvi.é tingué l’església d’Urgell molta activitat en la confecció de llibres litúrgics. La 
generalització de l'ús de la impremta i el relatiu benestar que produí l’augment de les rendes de la mensa 
capitular, permeté als aciençats capitulars d’aquella època la reproducció i depuració dels textos litúrgics 
que amb gran abundor haurien rebut dels segles anteriors. 

Vegeu el següent albarà: 

«Jo Pera dels Senyos, scriptor, confés aver rebut de las obras he fetas per lo dit venerable capitol de 
lany de mil d.xv. fins en lany de mil d.xx, so es, xlv coerns e fetz; e mes del raure de xvru dotzenas de 
pargamins per scriuro dits xlv coerns, e mes religatz quatre volums, so es, dominical, e sanctoral, cascu 
en dos volums; e mes dos libres petitz dels responsetz de terda, e mes e renovades xxi carta en lo lesioner 
e mes e religat dit lesioner, e mes un legender e mudada una post, emes escrit as e notadas quatra cartas 
en dit sanctoral nou, de las quals sobre ditas obras ssomen xxxvi lliures, xim sous, las quals e rebudas, 
primo, x ducatz per mans de mossèn Antoni Carcolze, e mes de ix ducatz per mans de mossèn Comellas e 
mossèn Antoni Sala e misser Pera Trago, e per lo religar e per totas las altras obras, sumas, en fe de compte 
e rebudas per lo venerable mossèn Daga de que restan contents totz comptes fetz axi la una part com 
laltra. E per que so content de tota sobre dita cantltat, e ells de mi, ne fas lo present albara final, scrit 
de ma ma pròpia, vuy diluns lo darrer dia de Dembre, any de mil o.xx.» (Liber slatutorum et conclusio - 
num ecclesie Urgellensis , incipiens anno 1468 , fol. 220 v.°) 

Fou imprès, no sabem on, en 1527, l'única edidó del proser, titulat «Dominicalium fertaliumque 
processionum», nomenat, també, Passaclaustros , que serví per a l'ús d’aquesta església fins a darrers de 
segle xviu.è, segons nota fixada en un dels dos exemplars incomplets que posseïm. En els ofids del 
sants patrons acceptaren el matdx text del breviari de 1487. Es interessant la conclusió següent : «Die 
xxvii! aprilis, 1563. = ítem eodem durante capitulo fuit conclusum que sien trets del archiu xvm prosers 
y aquells sien repartits entre xvm capellans elegidors per lo senyor Cabiscol que sapien ben cantar y sien 
pratichs; als quals capellans portants los dits prosers a la professó quiscun diumenge sia donat y pagat cada 
un dells un diner.» (Liber conclusionum capitularium ab anno 14 Ç 3 ad 7569 , f. 252.) En 1534 hom par¬ 
lava de refer els cantorals o llibres de chor : «[1534, 17 gener.] ítem sobre la reparadó dels libres del chor 
fonch comes al obrer y al dit sor. canonge Savartés de fer-los adobar e il·luminar y fer lo preu y fer pagar 
del que constaran, attés que es gran neoesdtat» (Id., f. 76.) Era editat a Saragossa per Jordi Cocd, en 
1536, l'esplèndid ritual urgellità : «Incipit ordinarium sacramentorum, benedictionum et aliarum rerum a 
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L’índex d’aquest interessant manuscrit litúrgic, escrit de mà del monjo cuixanenc, 
és com segueix:• 

«In cenobio sancti Michaelis Coxanensis [existit] Breviarium, duobus voluminibus 
pergameneis insertum, manuscriptum, antiquissima littera exaratum. Primum vo- 
lumen continet 174 folia; sic incipiens: 

Foli 1. — Sermo beati Fulgentii, Cartaginensis episcopi, in Natale sancti Stephani: 
«Haeri celebravimus temporalem Regis nostri sempiterni natalem...» 

Foii 3. — Passió sancti Johannis Apostoli et Evangeliste que observatur v.° Kalendas 
januarias : «Secundam post Neronis persecutionem christianorum Domicianus exercuit...» 

Foli 5. — Lectio i.* Sermo sancti Augustini episcopi in Natale sanctorum Inno- 
centium : «Bethleem natalis sanctorum Innocentium, quos Herodes cum Christi nativi- 
tatem...» 


sacerdote animarum curam regente agendarum, secundum sacrosancte Urgellensis ecclesi© ritum.» Un 
exemplar, gairebé sencer, existeix a l'Arxiu d'Urgell. 

Sabem que durant el pontificat del bisbe Joan Despès (1515-1530) es féu una altra edició del breviari, 
que, com les altres del mateix segle que esmentarem, ens és desconeguda, la qual fou repartida pel bisbat. 
(IdL, f. 6Z) Va fer-ne nova edició Timmediat successor el bisbe Pere Jordan d’Urries, amb el procurador 
del qual, a 2 d’octubre de 1532, els canonges convenen sobre el preu dels nous breviaris: «ítem fuit con- 
clusum inter dictos capitulum et canonicos suprascriptos, ex una, et reverendum dominum Petrum Gomez, 
priorem sancti Petrl Veteris, civitatis Oscensis, vicarium et procuratorem generalem llli. et Rmi. domini 
Petri Jordan de Urries, Del gracia, electi, Urgellensis episcopi, habentem ad hec et alia quam plurima ple- 
num posse a dicto domino electo episcopo Urgellensi, prout constat in posse notari! sancti Odonis et pre¬ 
sentis capituli : Quod super breviariis noviter emendatis, correctis et ordinatis, attentis necessitatibus 
eclesie et dicti domini electi ac expensis super hoc factis et faciendis, quod solvant singuü pro quolibet 
breviario, triginta sex solidos Barchinone, qui dividantur hoc modo, scilicet, decem et septem solidi dentur 
ipsi Rdo. domino electo episcopo, seu suo procuratori aut clavario, et totidem decem et septem solidi dentur 
presenti ecclesie et capitulo Urgellensi seu suo economo et procuratori; et restantes duo solidi distribuan- 
tur inter ministros et illos qui ad hoc opus laboraverunt et de oetero laborabunt, et in expensis super hoc 
jam factis et faciendis ad notitiam dicti capituli et canonicorum...» (Id., f. 60.) Ne fou decretat, sota pena 
d'excominuó, l’ús obligatori per tot el bisbat, oposant-se a la seva acceptació la Comunitat de preveres de 
La Seu. El capítol, finalment, a 12 de gener de 1533, elegeix els encarregats de cobrar, en els diferents 
oficialats, el preu dels breviaris : «Et illico lo Rnt. Capitol y canonges sobrescrits elegiren y nomenaren 
sobre la exacció dels breviaris als Rnts. mossèn Joan Quintana per Puigcerdà y al senyor mossèn Francesch 
Boquet pera Tremp y Sort y a mossèn Antoni Monich per Berga, Solsona, Cardona, Guissona y Balaguer, 
cum salario assueto, que aquestos cobren les peccunies dels col·lectors de dits breviaris.» (Id., f. 63.) 

Aquesta edició, en la qual eixiren «molts errors y faltes», fou insuficient per a les necessitats del bisbat: 
i a 30 de setembre de 1557 acorden «se ordenen uns breviaris nous ab gran compliment y mirament...» 
(Id., f. 225.) Degut, sens dubte, a les noves disposicions del Concili de Trento, que hom estava celebrant, 
aquest acord no va executar-se; reproduint-se, amb tot, al cap de cinc anys després : «Die veneris, xxvu 
februarii, 156Z — E mes fonch conclos quant al que sa senyoria Rmi ha proposat se fessen nous breviaris 
attesa la molta necessitat ne ha per lo bisbat y los molts errors se trobem en los que darrerament se im* 
primiren que se entenga en fer dits breviaris nous ab gran mirament y compliment y pera dit efecte dit 
capitol dedica y nòmina les Rnts. senyors micer Jaume Piquer, ardiaca de Berga, y el senyor micer Ho- 
nofre Gomis, cabiscol de Urgell y mossèn Jaume Sparsa y mossèn Francesch Boquet, canonges de dita 
sglesia de Urgell, los quals ab gran maturitat entenguen en dita obra, pus ja los matexos son stats nomi- 
nats per sa Sa. Rma. y que appliquen pera dit efecte aquelles persones que a sus merces parra, tant de la 
present ciutat y officialat de Urgell com de altres parts de dit bisbat, los quals en dit negoci los para 
puguen aconsellar y ajudar.» (Id., f. 247 v.°) 

• Biblioteca Nacional de París; fons Baluze, t. 372. 
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Foli 7. — Lectio !.• Passió sancti Thome episcopi et martiris qui passus est Can- 
tuariensem Urbem vii.° Kalendas januarii : «Quoniam multi sermones prolixitatem et 
obscuritatem aborrent, ideo succinta et brevi oratione perstingatur de martyrio Thome 
sanctissimi Cantuariensis archiepiscopi, ...» 

Foli 8. — Sermo sancti Augustini episcopi de natale Domini : «Sanctus et solemnis 
dies, fratres dilectissimi, hodie mundo inluxit, exultemus...» 

Foli 10. — Incipit vita sancti Silvestri, urbis Rome episcopi, que celebratur prídie 
Kalendas januarii. Lectio i.» : «Silvester igitur, urbis Rome episcopus, cum esset in- 
fantulus a vidua matre sua, Justa nomine, opere traditus est Cyrino presuli, cujus et 
vitam imitatus et mores ad summum apicem Christiane religionis attigit,...» 

Foli 12. — In die sancti Flamidiani martyris. Lectio i.» : «Beatus ergo màrtir 
Flamidianus, cujus diem festum colimus, in domo Domini pretiosus est qui tam fideliter 
eterno Regí inhesit, ut neque mors, neque vita...» 

Foli 16. — Lectio i. m Passió sanctorum Juliani et Baselice, sociorumque eorum, 
qui passi sunt in Antiochia civitate sub Martiano preside, die vn.* idus januarii : «Beati 
martyres, seculum relinquentes, hoc nobis ex agiliarum suarum munus titulo relique- 
runt, ...» 

Foli 19. — «Lectio prima. Pridie idus januarii. In provintia Ispanie sanctissimi 
confessoris Christi Nazarii cum sanctis Victoriano et Machario, quòrum prior in monas- 
terio ordine ducens actualem vitam, apud quoddam cenobium in partibus prescripte 
provintie quod in honore secus dicti beati Victoriani dicitur hodie...» 

Foli 20. — Sermo sancti maximi episcopi de Epiphania Domini. Leccio v. m : «Re- 
demptionis nostre auctor eternus Omnipotens Dominus, Unigenitus Dei vivi, insepa- 
rabilis...» 

Foli 24. — Leccio v.*, xvn.° Kalendas februarii. Depositio beatissimi Honorati, 
Arelatensis archiepiscopi, cujus vita, doctrinis et miraculis illustris refulsit : «Honoratus 
igitur beatissimus, primus incola insule Lirinensis, suscipiens curam dominici gregis in se 
ipso monstrabat singulis qualiter conservarentur et sincerum obsequium redderent 
Jhesu Christo...» 

Foli 27. — Incipit vita sancti Antonii abbatis : «Igitur, Antonius, nobilibus religio- 
sisque parentibus natus, Egipto oriundus fuit...» 

Foli 52. — i iii.° idus februarii. Lectio prima : «Sancte Scholastice Virginis, soror 
beati Benedicti abbatis...» 

Foli 63. — Incipit vita sancti Benedicti, Amanensis abbatis, cujus festivitas cele¬ 
bratur iii.° idus februarii : «Erat quippe beatus Benedictus, miserum omnium advocatus, 
sed monachorum pater...» 

Foli 65. — Passió sancte ac beatissime Eulalie, Virginis et Martiris Christi, que passe 
est in civitate Barchinona sub Daciano preside, n.° idus februarii. Lectio i.* : «In die- 
bus illis, Eulalia Barchinonensium cives...» 

Foli 82. — Passió sancti Georgii Martyris, que observatur viiii.° Kalendas Madii: 
«Cunctas itaque ac tales martyrum laudes roseis cruorum passionibus consecratas, 
nullus obmittit tante virtutis agonem impensius enarrare, ...» 

Foli 92. — Passió sancti Poncii, senatoris et martyris, qui passus est v.° idus Madii. 
Lectio i.* : «Fuit quidam senator Urbis Rome nomine Marchus et uxor ejus nomine 
Julia,...» 

Foli 96. — Incipit vita beati ac gloriosissimi confessoris christi Guillermi, cujus 
festivitas celebratur v.° Kalendas junii : «Inclite laudis ac perhenni memorie Pipini 
Regis tempore, natus est beatus Guillelmus de preclara francorum progenie, ex fratre 
videlicet nobili magnoque consule Teodosio, cujus mater eque generosa et nobilissima 
comitissa dicta est Aldana. Ambo quidem de summis Francie principibus, consules ex 
consulibus, vita quoque et moribus placentes docte hominibus, ...» 

Foli 114. — Passió sancti Petri Apostoli, qui passus est Rome, m.° Kalendas Juli: 
«Tempore igitur Neroni Cesaris erant Rome salutiferi doctores Christianorum Petrus et 
Paulus, ...» 

Foli 117. — Incipit de transitu sancti Martialis, Episcopi et Confessoris. Lectio v.*: 
«Anno undecimo post Resurrectionem domini nostri Jhesu Christi; orans erat solito 
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beatissimus Martialis, Pontífex, et ecce apparuit ei dominus Jhesus Christus cum indi- 
cibili splendore claritatis, et dixit ei : Pax tibi sit, fidelissime frater, quoniam obedisti 
voci mee, eris jugiter mecum in claritatem que nullo fine claudetur, ...» 

Foli 147. — Lectio v.» Passió beatissimorum martirum Christi Justi et Pastoris, 
qui passi sunt sub Daciano preside, die vm.° idus augusti: «In diebus illis, dum crudeüssi- 
mus Dacianus instinctu serpentis, ...» 

Foli 159. — Lectio prima. In octabis sancti Germani, ...» 

Foli 161. — De Sacricustode, qui sepius sanctam Dei Genitricem salutabat. Lectio 
i.» = De alio clerico qui beate Marie devotus erat. Lectio prima. = De latrone quem a 
laqueo eripuit, ... = Lectio prima. Qualiter sancta Dei Genitrix quendam a morte sus- 
citavit, ... = Lectio prima. De presbitero qui semper beate Virginis Marie missam de- 
votissime celebrabat, ... = Lectio i. 1 De duobus fratribus quòrum alterius anima, qui 
Stephanus vocabatur, ex sui nequitia, dampnata ut penitentiam ageret, fuit ad corpus 
per beatam Mariam misericorditer revocata, ... = Leccio n.» De anima cujusdam Prioris 
quam sancta Dei Genitrix Maria liberavit. = Lectio i.» De Jeronimo, Papie civitatis 
Episcopo, quem beata Virgo Maria fecit sua benignitate in episcopum promoveri, ... = 
Leccio ii.» De Aneclino, monacho monasterii Cluse, qui yinum, sanguini coloris, incaute 
super corporalia fusum, per beatam Dei Genitricem Mariam obtinuit in candorem pris- 
tinam reformari, ... = Lectio i.» De ymagine beate Marie que fulgere de celo cadente 
ac ipsam divino juditio succedente, illesa penitus beata Virgo se protegente permansit: 
«Est et alia quedam Ecclesia in honore sancti Michaelis in monte qui dicitur Tumba in 
periculo maris,...» = Lectio n.» De quodam canonico civitatis Pize qui volente, ad ins- 
tantiam parentum nubere, per beatam Virginem Mariam monitus, conjugio et omnibus 
que habere poterit renuntiavit, ... = De claudo sanato per merita Virginis gloriose. Lectio 
prima. = De puella Musa nomine per beatam Virginem ad corum puellarum ac virginum 
Paradissi misericorditer evocata. Leccio m.» = De ymagine beate Marie divinitus 
facta. Lectio i.» = In Libia civitate que pròxima est civitati que vocabatur Diospo- 
lim, ... = Lectio u.» De Episcopo Cantuariensi qui ob merita beate Virginis Marie visio- 
nem inferius positam cernere meruit seu videre : «Moris erat sancto Dynstano, loca sancta, 
quando Cantuarie morabatur, uno tantum fideli socio comitatus, noctu ecclesias pera- 
gere, ... = Lectio i.» Quomodo sancta Dei Genitrix hominem submersum in mari libe¬ 
ravit, ...» 

Secundum volumen dicti Breviarii, manuscripti, antiquissima littera exarati, 140 
folia inserti; sic incipiens: 

Foli 1. — Sermo sancti Hieronymi presbiteri ad Paulam et Eustochium, in Assump- 
tione sancte Dei Genitricis Marie : «Cogitis me, o Paula, ...» 

Foli 4. — Dominica infra octava. Sermo Ildefonsi presulis anti tria pistos, id est, 
contra tres infideles, de perhenni virginitate Dei Genitricis, ordine sinonimarum cons- 
criptus. Lectio prima, ... 

Foli 5. — Lectio mi.» Contra Justinianum : «Audi tu, percipe tu, Justiniane, corde 
sapito, fatue, precordiis cognosce, stulte sensu, disce eaduce. Nolo pudorem nostre 
Virginis corrupturo partu causeris. Nolo integritatem generationis discerpas; nolo 
virginitatem exitu nascentis scindas; nolo Virginem genitricis officio prives; nolo geni- 
trici Virginalis glorie plenitudinem tollas. Si horum unum confundis in toto coníusus 
es. Si concordiam nescis, concordia veritatis ipse privatus es. Si hec discordantia 
causaris, semper discors justitie inveniris. Si Virgini nostre aut generationem, aut in¬ 
tegritatem adimis, grandi dedecore Deo injuriam facis. Negas Deum voluisse incorrup- 
tam servare quando fateris absque corruptione adire Virginem non potuisse. Negas 
Deum quod vellet facere, quousque contendis Genitricem integram invenisse et corrup- 
tionl deditam reliquisse.» 

Lectio v.» : «Ut ergo asseris omnipotentis divinitas non profuit divinitati sed obfuit. 
Quia dum Virginem decus nascendo violabit summam virginitatis destruxit ac per hoc 
ipsum adstruis virginem deturpasse nascendo quam decoraverat ipsa creando. Ebe- 
tescat, ergo, ebetescat cor talia meditans; obumtescat os talia proloquens. Hebeat lin- 
gua talia promens, non adspiret sermo talia narrans; licet enim Virgo ex Deo, Virgo ex 
homine, Virgo attestante Angelo, Virgo judice sponso, Virgo ante sponsum, Virgo cum 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Notícies de Manuscrits 


335 


sponso, indubitata Virgo etiam dubitante sponso: Virgo ante Filii adventum, Virgo post 
rilii generationem, Virgo cum Filii Nativitate, Virgo post Filium natum. Verbo fe¬ 
cunda, Verbo repleta, Verbo uberrima, Verbo partui digna. Humana quidem Nati¬ 
vitate, humana lege, humano usu, humana condicione, humana veritate; inlesa, inco¬ 
rrupta, inviolata, intemerata, integerrime vere Divino autem munere, divino favore, 
divina conlacione, divina adinvencione, divino dono, divino consensu. Novo opere, 
nova efficatia, nova operatione, novo effectu, novo partu. Cum conceptu Virgo, per 
conceptum Virgo, in conceptu Virgo, post conceptum Virgo.» 

Lectio vi. 4 : «Post partum Virgo, in partu Virgo; Virgo cum nascituro, Virgo cum 
nascente. Conjux dicta et Virgo, conjux adsumpta et Virgo, conjux credita et Virgo, 
cum cònjuge simul et prole perhennis Virgo. Ignota semper cònjuge, ignota tactu, 
ignota complexu, ignota maritali collegio. Et tunc certe, tunc non dubie, tunc vere, 
tunc veraciter facta Virgo, beata Virgo, gloriosa Virgo, honesta Virgo. Sed post gene¬ 
rationem incarnati Verbi, post Nativitatem Dei hominis facti, post generationem in 
Deo hominis adsumpti, post Nativitatem Deo homini unitam, sanctiori et santissima 
Virgo, beacior et beatissima Virgo, gloriosior et gloriosissima Virgo, nobilior et nobi- 
lissima Virgo, augustior et augustissima Virgo. Sed ne solus tue vesanie vepribus 
hereas, ne solus spinis tue dementie sepiaris, ne solus tue vecordie sensibus coarcteris, 
ne solus intelligentie tue aculeis infigaris, ne solus defensionis tue acumine perimaris, 
connectam parem, conjungam parilem, sociem similem, innodem coequalem, copulem 
talem.» 

Contra Elvidium. Lectio vn. 4 : «Audi ergo et tu Elvidi, ad me adtende impuderate, 
me ausculta impudice, me intuere inhoneste, me conspice inverecunde. Quid impudi- 
citia commoveris! Quid inverecundus adsistisl Quid inhonestus accedis! Quid sine 
reverentia occurris! Quid sine pudore vexarisl Quare Virginis nostre principia corrup- 
tionis finem coartasl Quamobrem initia pudoris exitu aucte procreationis infamas! 
Cur integritatem divinitatis sacre humana convencione deturpas? Nolo hujus majesta- 
tem inrumpas, ne possessionem Dei convexare auso pertemptes, ne mansionem divini- 
tatis noceas presumptione contentionis, ne Domum domini injuriis corruptionis confodias, 
ne portam domus Dei eius exitu clausam a quocumque posse adiri contendas. Virtutum 
Deus est Dominus possessionis hujuscemodi; celorum Rex est possessor juris istius; Omni- 

E otens est artifex edificii hujus; solus egressor et custos est porte egressionis hujuscemodi. 

íemo cum illo egressus est, nemo regressus. In adeundo eam nemo socius, in egre- 
diendo nemo sodalis. Qualiter introerit, nemo novit; qualiter egressus fuerit, egressio 
sola cognoscit.» 

Lectio viii . 4 : «Absque veste Deus, ut ita dicam, ingressus, qui ut certe dicam, carne 
vestitus egressus. Ad domum sui operis venit, carnis tantummodo vestem tulit. ídem 
qui venerat rediit, sed aliter quam incesserat ipse processit. Hanc domum ingrediens 
non pudoris spolia tulit, sed egrediens integritate ditavit. A domino quidem erat mun- 
data, sed adventu Domini nondum plena. Nunciante Angelo fundatoris sui cognovit 
adventum et nove congregationis admiratur accesum. Habitatorem inesse sibi cog¬ 
noscit, equaliter in abditis agat plene non penetrat. Verumtamen anime virtutes parat 
in officia servitutis, defert Domino debite jura conditionis. Quod ille de celo presidens 
jusserat, hec in se recepto ministrat adprobans se conditori suo mundam carnem simulque 
animam preparasse que et specialia obsequia carnali filio detulit et Deum sue carnis 
incorrupta et incommutabili veritate vestivit. Definito tempore hunc qui venerat 
egredi sentit et placido egressionis leta processu aliter procedentem inspicit quam acce- 
dentem scivit. Sue carnis veritatem hunc videt es se vestitum et in se sui nitoris ac 
pudoris integritatem minuisse non sentit, pocius sed crevisse...» 

Foli 12. — Passió sancti Genesii Martiris, qui passus est in Arelato, vm.° Kalendas 
septembris. Lectio i. 4 : «Proprium atque indigenam Arelatensis Urbis beatissimum 
Genesium martirem, alumnum ejusdem jure nascendi, patronum virtute moriendi, ...» 

Foli 20. — Passió sancti ac beatissimi Antonini martiris qui passus est Apamia, 
super fluvium Areia, mi. 0 nonas septembris. Lectio prima : «Igitur reverentissimus 
puer Antoninus Apamie oppido extitit oriundus, nobilis quidem genere sed nobilior 
sanctitate, ...» 
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Foli 26. — v.° idus septembris. Lectio i. m Passió beatorum martyrum Dorothey 
et Gorgonii apud Niconidiam sub Diocletiano imperatore : «Horum prior Dorotheus, ...» 

Foli 27. — Incipit vita sancti Salvii Episcopi et confessoris, que est im.° idus sep¬ 
tembris : «Licet studio historiarum seriem prosequar quam proprie librorum ordo re- 
quirit tamen ea prius que de beati Salvii Episcopi obitu vestra exposcit loqui devocio 
explicare obtamus qui hoc anno obisse probatur. Hic enim venerabilis pater ut ipse 
referre solitus erat diu in habitu seculari commoratus cum judicibus seculi mundiales 
causas executus est, ...» 

Foli 28. — Sermo sancti Jheronimi, presbiteri, de beate Marie Virginitate adversus 
Elvidium. Lectio v. m : «Nuper rogatus a fratribus ut adversus libellum cujusdam Elvidii 
responderem,...» 

Foli 31. — Sermo in octaba beate Marie preclarissimi cujusdam Aurelii scolastici, 
viri dlsertissimi, de virginitate perhenni gloriosse ac perpetue Virginis Genitricis Dei, cujus 
solempnitas Nativitatis celebratur, idibus senas septembris, que meruit nasci felix eam 
Virgo Maria Domini Matris. Lectio prima : «Sollempnitatis hodierne gaudia veneranda 
universarum nationum gentibus et populis, ...» 

Foli 33. — Passió sancti Ferrioli, martiris, que observatur xiiii.° Kalendas octobris. 
Lectio !.•: « Cum per universas provincias Christianorum genus earum Deo invisum dia- 
bolo deservire sacrilegiis ritibus cogeretur, sicut est proditum, Crispinus quidam temporis 
illius preses veniens in civitatem, Vienensem, iuxta imperatorum preceptum,...» 

Foli 36. — Passió sanctorum martirum Mauritii, Exsuperii, Candidi atque Victoris 
qui passi sunt sub Maximiano imperatore, n.° Kalendas octobris. Lectio prima : «Pas- 
sionem martirum, ...» 

Foli 38. — ix.° Kalendas octobris. Lectio i.» : «Natale sancte Tecle Virginis, apud 
Seleutiam quiescentis, que de civitate Hyconio a beato Paulo Apostolo instructa est, ...» 

Foli 44. — Incipit invenció domus sancti Michaelis, Archangeli, que est apud Mon- 
tem garganum, cujus sollempnitas dedicationis celebratur m.° KaJendas octobris : «Anno 
ab Incarnatione Domini Nostri Jhesu Christi quingentessimo trigessimo sexto, temporibus 
videlicet Zenonis imperatoris, Constantinopolitane Urbis et Gelasii Pape Romane Sedis 
et Laurentii Antistiti civitatis Sypontis, indiccione quarta dècima, octavo idus madii, a 
Gargano, magistro militum prefate civitatis Sypontis, inventus estspecus in monte gar¬ 
gano, ubi in honorem Domini Nostri Jhesu Christi et memoriam sancti Michaelis Archan¬ 
geli, ...» 

Foli 50. — Hec lectiones legantur in die sancti Gabrielis. Lectio prima, ... 

Foli 52. — In die sancti Raphaelis. Lectio i.*... 

Foli 58. — Incipit revelatio ecclesie sancti Michaelis Archangeli in monte, qui dicitur 
Tumba, in occiduis partibus, sub Cildeberto, rege Franchorum et Audberto episcopo, 
cujus celebritas dedicationis agitur vi.° Kalendas Novembris : «Postquam gens fran¬ 
chorum christi gratia insignis longe lateque undique provincias superborum colla per do¬ 
mus fieret, Xhildeberto, püssimo principe. monarchiam tocius occidue nec non septen- 
trionis et meridie partis, strenue gubernante, qui omnipotens Deus non solum in omni 
gente, verum etiam in omnibus mundi, quem ipse fecit, per subjectos spiritus partibus 
principatur, beatus Archangelus unus ex septem in conspectu Domini semper assisten- 
tibus, qui etiam et paradisi prepositus ad salvatorum animas in pacis relligione collo- 
candas legitur, post eam manifestationem que in monte Gargano ad adorandum ac 
glorificandum quomodo et qualiter voluit, sicut scriptis habetur ostendit.» 

Lectio ii.• : «Is ut comprehensum est, ...» 

De situ loci. Lectio mi.» : «Hic igitur locus tumba vocitatur ab incolis qui in mo- 
rem tumuli quasi ab arenis emergens in altum ducentorum cubitorum porrigitur et 
Oceano undique cinctus augustum admirabilis insule prebet spacium. Inter hòstia si- 
tus ubi immergunt se mari flumina Segia nec non et Senima prebens quoque habitan- 
tibus hinc inde non breve nimium spacium; longitudine vero ac latitudine a radice qua 
prominet non multum distaré conjicitur ab eo opere, quo salvatum immo servatum est 
humani generis incrementum, qui ab Abrincantensi urbe sex distans milibus occasum 
prospectans, Abrincantensem pagum dirimit a Britania. Nulla ibi exercere valet accio 
mundialis; his solis congruus vetat locus qui Christum sedule venerari disponunt et hos 
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suscipit quos ab ethera ardens virtutum amor eveit. Copia tantum piscium ibidem 
reperitur que plerumque fluminum marisque infusione congeritur. Procul vero cementi- 
bus nil fore aliud quam spaciosa quedam, immo spaciosa turris videtur, sedet mare recessu 
suo devotis populis bis in die desideràtum iter prebet beati petentibus limina archangeli 
Michaelis, qui primum locus, sicut a veracibus cognoscere potuimus narratoribus, opa- 
cissima claudebatur silva: longe ab Oceani ut estimatur estu milibus distentibus optisima 
prebens latibula ferarum. Et qui cecreciora celi per contemplacionis subtilitatem rimari 
volentibus. gratissima esse solent remotiora heremi loca, inibi olim inhabitasse comperi- 
mus monachos, ubi etiam usque nunc due extant ecclesie priscorum manu constructe. 
Nam ipsi monachi, ibidem Domino servientibus, dispensatione cuneta regentis Dei sus- 
tentabantur.» 

Foli 59. — Passió sancte Fidis Virginis, cujus festivitas celebratur pridie nonas oc- 
tobris. Lectio v. 4 : «Sancta igitur Fides, Agennensium civitate oriünda fuit, et ex paren- 
tibus nobilibus, ...» 

Foli 63. — Incipit vita beati Geraldi confessoris Christi. Leccio prima : «Geraldus 
igitur Aquitanie provincie oriundus fuit, territorio videlicet quod Avennensi atque Cha- 
turiensi et Albiensi conterminium. Patre Geraldo, matre vero Adaltrude, progenitus. 
Parentes ejus tam nobilitate fuerunt illustres quam rebus locupletes, ...» 

Foli 65. — xvii Kalendas Novembris. «Natalis beatissimi Gauderici, Christi con¬ 
fessoris, cujus actualis vita apud Tolosanos nimium extitit laudabilis. De cujus etiam 
gestis opere precium videtur quedam de tanti patris prodigiis posterorum auditibus inti¬ 
maré, que ad nostre usque qui veram mentis noticiam pervenire.» Lectio ii. 4 : «Cum hic 
ergo egregius Domini Confessor Gaudericus lucis proiture vitalis adhuc carpere, ...» 

Foii 68. — Passió sancti Caprasii, martiris, qui passus est xm.° Kalendas Novem¬ 
bris : «Eo itaque tempore, cum beata Fidis pro Christo pateretur, adeo electus martirque 
futurus sanctus Caprasius cum ceteris Christicolis persecucione sacrilegi perfidis, declinans 
ad septentrionalem urbis plagam, sub foramine cujusdam rupis positus latebat, ...» 

Foli 72. — Passió sanctorum martirum Crispini et Crispiniani qui passi sunt vni- 0 
Kalendas Novembris. Lectio i. 4 : «Cum sub Maximiano et Diocletiano, ...» 

Foli 76. — iiii.° Kalendas Novembris. Lectio ii . 4 : «Natalis sancti Narcissi, Jhero- 
solimarum Episcopi, viri sanctitate et patientia ac fide laudabilis, ...» 

Foli 77. — Passió sancti Quintini, Martiris, qui passus est ii.° Kalendas Novembris: 
«Sanctum atque perfectum et gloriosum triumphum sancti Quintini refferre volens mar- 
tirium, nonne, ...» 

Foli 86. — Incipit vita sancti Ermengaudi, Urgellensis episcopi et confessoris.* 

L. i. 4 : «Sol justicie, rex regum, Xpus. Deus noster, postquam peracto duello cum 
tyranno, principe mundi, flamivoma nube, coram suis militibus, susceptus ad astra, in 
celum ascendisset, ut pro tante victorie triumpho ad dexteram Patris sederet; vicarios 
sue lucis, bissenos scilicet ràdios, lucernasqne subpositas, quibus deinceps tetragonum 
orbem, nebulosa peccati caligine cecum, ad contemplationem veri luminis et ad viam 
veritatis, ab errore devio, converteret, instituit. Qui etiam sol in solibus, legis decalogum 
servans, post decem dies, postquam ascendit, eis Paraclitum misit. Etiam tempore 
illo, ipso idem pascha nostrum Xpus. immolatus stipite, et torridus in ara crucis, cruore 
suo postes ob exterminatorem signavit, completo quinquagenario, secundum tempus 
late legis et jubilei quando ex lege dabatur remissió, ut taliter quot annorum numero 
pro libertate adimpleretur Spiritus Sancti promissio.» 

L. ii . 4 : «Nos quidem inter omnes pontifices Dei, unum laudabili celebrantes memòria, 
beatum videlicet Ermengaudum, novo tempore lampadem virtutum resplendentem, 
nobilibusque miraculis in diebus nostris efulgentem, specialiter recoli ipsum exhortamur 
ab ecclesia. Quoniam ille in pontificatus sui apicem adeptus, tanto erga eum zelo di- 


4 Fra Guillem Costa encapçala la present còpia, existent a l’Arxiu Capitular d’Urgeil, en la següent 
forma : «Volumen manu scriptum in pergameno exaratum, 140 fol. insertum. Secunda pars Breviarii 
antiquissimi intitulata, in archivio publico monasterii sancti Michaelis Coixanensis reconditum, folioque 
86 describuntur sequentia...». 
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vini amoris cepit flagrare, ut ipsum patrimonii et sui census prodigum, tristis mundus 
despicere et in ecclesie gazofilacium thesaurum recondentem celum gaudens ammiraretur. 
O quam preclarum virum; O quam egregium Dei ministrum, celo approbatum, in terra 
positum, quem Dominus vere dignum sibi inhabitando sanctificaverat templum, ut 
cunctis fieret in exemplum.» 

L. ni.• : «O providus dispensator; O prudens negociator, qui dando terrena lucraba- 
tur celestia. Quis de tanto presule, sanctissimo justicie cultore et xpi. confessore, que 
homo merito potest ammirari, per singula poterit fari? Plurima quippe ejus dignis 
moribus suppetunt, que si enucleacius firmate scriberentur, fortassis incredibilia vide- 
rentur. E quibus, unum, ammiracione dignum, stupendum est miraculum, quod pro 
presentibus idoneis viris, quòrum hoc relatione est cognitum, gesisse non diffiditur. 
Fluvius quidem, cui nomen est Sicoris, qui a Pireneis jugis nivium coagulatione emanans, 
forti impetu, non longe a basilica gloriose Matris Virginis diffluit, et meandroso decursu 
ab alveo oberrans, fundis ecclesie, eo tempore, nimis applicabatur.» 

L. iv.• : «Quod, confessor Dei ac pius pontifex Ermengaudus, intuens, tristi exagita- 
batur languore, quoniam alio nullo poterat aquam dirivare labore. Illico, quibusdam 
accersitis, se in orationem dedit, humi prostratus, deprecans xpm. ut a prediis Virginis 
Matris fluminis averteret impetum. Nec cessat humotenus artubus difusis, vultu pros- 
trato conquiniscens, poblite flexo, sanctus antistes subsistere, precibus indefessis, 
atque pectus anhelum fundere et rigando, genas madescere lacrimis, ecclesie fundos, ut 
Dominus exsicaret ab undis. Cur, inquid episcopus sanctus, O latex audes hoc agere 
sacrilegium, ut servando tui cursus tedium, diluas ecclesie predium? Desine, eja f ab 
hoc crimine temerator; divino te nomine contestor, meisque monitis deprecor. Ad hec 
tante, in crastinum, factus est obedientie, Domino famulum exaudiente, ac si auditum 
putaretur habere, sicque in alveum visus est se totum convertere, quasi si illinc nullo 
unquam pertransisset tempore. Gestiens itaque Dei aliud daviticum complere, quod 
de manuum suarum vesceretur labore, carnem macerans toto aut desistebat nisu corpus 
conterere, quatenus fastu presumptuose carnis in se extincto, humilis in teòrica armiis 
studebat iniare, sacrique altaris officiis puriori devocione inherere. Flagrabat enim 
police patrie desiderio, gliscens ethereo precesso, favente rege, potiri solio ac in terris 
fulsiri sacre Dei Genitricis, omniumque sanctorum presidio, quòrum devoto pectore frue- 
batur obsequio. Horum autem precibus et tanti patroni meritis, illud credo adfore 
actum quod in fere extremo sue vite per Virgo sibi divina gratia est concessum.» 

L. v.* : «Sermo sancti Augustini Episcopi in Natale Omnium Sanctorum. Quociens, 
dilectissimi, sollemnitates sanctorum Dei celebramus, etc. — Lectio sancti Evangelii se- 
cundum Lucham : In illo tempore dixit Jhesus discipulis suis parabolam hanc : Homo 
quidam nobilis habiit in regionem longinquam accipere sibi regnum et reverti. Et re- 
liqua. Homo nobilis ille est cui cecus supra clamabat, Fili David, miserere mei. Et 
venienti Jherosolimam concinebant, Osanna filio David, benedictus qui venit in no¬ 
mine Domini, rex Israel; longinqua regio, ecclesia est ex gentibus, de qua idem homini 
nobili loquitur, ego autem constitutus sum rex ab eo, dicitur patre, postula a me et dabo 
tibi gentes hereditatem tuam et possessionem tuam terminos terre. Que videlicet 
hereditas ac possessio bifaria racione regio longinqua vocatur, vel quia a finibus terre 
clamat ad dominum vel quia longe est a peccatoribus salus. Et cum Deus ubique sit 
presens, longe tamen ab eorum sensu qui ydola colunt Deus verus abest, sed qui erant 
longe facti sunt prope in sanguine xpi.» 

L. x.* : «Eminente, namque, in Kalendis novembris, Sanctorum omnium sollemp- 
nitate, venerabilis antistes, more solito, studuit eis obsequio exhibere atque mutatis 
vestibus, tonsa cesarie, interius exteriusque lotus, misse sollempnia celebrare, xpique 
Eucaristiam feliciter sibi in salutem percipere. Et quia in diem tertium vite corpore 
exitus illi erat futurus, tantam ei gratiam contulit Dominus ut posteris fuerit perspicuum, 
quantum congruus sui presulis habebatur famulatus; quoniam de manu sua suscepit 
sacrificium in festivitate illorum cum quibus aderat coronaturus. Non immerito, igitur, 
pontificis nomine, Dei cultor fungebatur, quod si animarum saluti pontem pararet quo 
iter in celum dirigeretur, corporum etiam substantie subveniens pontem iter facientibus 
componere nitebatur.» 
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L. xi.• : «Est autem in Urgellensis Cerdaniensisque patrie confinibus, locus quidam 
Barensis nuncupatus, inter montium latera angustissimus, per quem, tunc temporis, 
nisi per scopulos et per prerupta hominum aberat incessus, peccorum vero nullatenus 
reperiebatur transitus. Ad hunc siquidem locum prelibatus athleta veniens, artificibus 
premissis, cepit ipse manibus propriis operando pontem construere, et quid ceteri agerent 
suo reverendo ingenio firmate disponere. Cernens autem humani generis Conditor 
suum pastorem bonum opus exercere; ore pontem ad ethera et opere in tellure, commissis 
sibi ovibus preparare; nollens illum mundano diucius converti labore sed inmarcesibilis 
stematis gloriam repensare. quathenus in celum martyrum frueretur collegio, corpus in 
terris hoc se permisit decorari martyrio.» 

L. xii. a : «Sedens autem vir Dei super trabem desuper lapidum struem positam, 
dum propriis opperaretur manibus, deorsum corruit in solum; mox confracto inter silices 
cerebro spiritum Domino expirans consecravit innocuum. Et quia inter làpides con- 
sumpsit martyrium meruit conjungi illi petre, que ccndam israeliticum insequebatur 
populum et sicientibus in deserto aque prebuit austum, quam petram fore xpm. memi- 
nimus testatum fuisse Apostolum. O íelix ac preglorificanda anima, que tanto de cor- 
pore semota, etheris penetrat arcana et quod preoptaverat continuatim fungitur teoria. 
O quam seculis memorabilem Ermengaudum dicimus antistitem, qui caduci mundi lin- 
quens speciem, ad perpetuam transvolavit requiem. O quam venerabilis actus ponti¬ 
ficis, qui pontem hominibus hedificabat in arvis unde sublimatus ad culmina eteris, 
adhuc non desistit se pie flagitantibus pontem pararé salutis. Audiens igitur Sedis Urge¬ 
llensis clerus suum taliter miçrasse patronum, certus pro ejusdem meritis ad ethereum 
illum conscendisse tronum, dispersis quas pro episcopii beneficio idem presul obtinebat 
copiis, ob pauperibus et egenis, cum inmenso luminum fulgore, atque timiamatis incensis- 
que dulcifluo odore, sacerrimi presulis corpus in feretro positum, ad prelibatam sedem 
insigniter attulere, ibique intra fores sacre Dei Genitricis ecclesie, leva in latere divali 
indústria nimio cum fasce sepeliere; virtutes equidem per ejus merita declarate a Domino, 
scilicet restituta morbidis sanitas, languidisque valitudo, cecorum illuminatio, debiliumve 
restauratio. De quibus infra, Deo favente, tractabimus sub cirografo, testantes illum 
vita vivere et regnare cum xpo. cui sit decus et glòria per infinita secula. Amen.» 

Foli 90. — Incipit passió sancte et gloriose imaginis Domini Salvatoris, que a fide- 
libus colitur, die v.° idus Novembris. Lectio i.* : «Apud Cesaream Capadocie urbem, ...» 

«Incipit libeilus Atanasii, patriarche civitatis magne Alexandrie, de passione imaginis 
domini Salvatoris, ...» 

Foli 97. — Epistola Severii ad Eusebium presbiterum postea episcopum : «Hesterna 
die cum ad me plerique monachi venissent inter fabulas juges longumque sermonem 
menció incidit libelli mei quem de vita beati viri Martini edidi, ...» 

Foli 98. — Incipit vita sancti Bricii episcopi, quod est idus novembris. Lectio !.•: 
«Igitur post excessum beati Martini Turonice civitatis episcopi, ...» 

Foli 99. — Epistola Severi ad Aurelium dyachonem de transitu sancti Martini. 
Lectio v.* : «Posteaquam a me mane digressus es, eram residens solus in cellula, ...» 

Foli 101. — Passió sanctorum Martirum Aciscli et Victorie qui passi sunt sub Dion 
preside in Cordua civitate, xv.° Kalendas decembris. Lectio i.» : «In illis diebus cum pri- 
mitus descendisset in urbem Cordubensem Dion preses iniquus et persecutor, ...» 

Foli 102. — Passió sanctorum Romani monachi, Esicii palatini et Barale infantis 
apud Antiochiam civitatem, xiin.° Kalendas decembris sub Diocletiano et Maximiano. 
Lectio v. m : «Temporibus Diocletiani et Maximiani impcratorum, ...» 

Foli 128. — Confessio beatissime Leocadie Virginis que obiit in Toleto civitate sub 
Daciano, v.° idus decembris. Lectio i.» : «In temporibus illis dum post corporeum Sal¬ 
vatoris adventum, ...» 

Foli 137. — Incipit de miraculis beati Thome Apostoli, vel qualiter ad martirii 
coronam, Domino tribuente, pervenit, xn.° Kalendas januarii : «Beatum Thomam cum 
reliquis discipulis ad officium apostolatus electum, ipsumque a Domino, ...» 

A la biblioteca de Cuixà, segons detallada relació del monjo fra Guillem Costa, hi 
havia, també, el llibre De religionibus et cerimoniis , de l’escriptor italià Angel Decembrius, 
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dedicat al cardenal Pròsper Colonna, qui morí en 1463. En la dedicatòria comença fent 
al·lusió a una cacera que feren plegats amb el rei Alfons i en la qual mataren un esplèn¬ 
did cérvol. Al final tracta del dejuni, i acaba així : «Certe, ego adhuc jejunus esurio, erat 
jam hora meridiana, et si vobis placet, jam hinc ad secundam litationem ammoveamur». 1 

Per fi, anota En Costa altre ms., la nota del qual és com segueix: 1 

«In biblioteca communi Sancti Michaelis de Cuixano, existit, reconditum, quoddam 
volumen manuscriptum, in papyro, forme majori, exaratum, littera antiquissima inser- 
tum, 44 folia continens. Incipit ita : «In isto libro continentur sequentes tractatus : = 
Primo, liber qui dicitur Moralium Dogma, f. i. ítem breviloquium de virtutibus anti- 
quorum Principum, f. xviii . 3 ítem quoddam principium seu arenga in Theologia, 
f. xxxv. ítem quidam Sermo in Vigília Natalis Domini, f. xxxvii. ítem quedam verba 
Cipriani de finali tempore mundi hujus, f. xxxix. ítem quedam prophetia inventa in 
civitate íanue de rebus futuris, f. xxxix. 4 ítem de quadam Sibilla nomine Erithea, 
f. xli . ítem quedam vaticinia posita per Joachim, f. xli. ítem verba cujusdam Sibille 
possita per Joachim, f. xli. ítem signa dierum Judicii per versus deducta. inventa per 
divum Hieronymum legentem libros hebreorum, f. xlii . 6 ítem quedam littera missa 
Imperatori Sigismundo, Romanorum Imperatori, et semper Augusto, f. xliv .» 6 

1. Biblioteca Nacional de París; fons Baluze, t. 117, f. 228 v.° i ss. Cf. Fàbricius : Biblioteca la - 
tina mediat et infimae aetatis, p. 433. Florentiae, 1858. 

2. Biblioteca Nacional de París; fons Baluze, 372. 

3. Aquest i l’anterior tractat es diuen compostos pel mateix autor : «Explicit Breviloquium de vir¬ 
tutibus antiquorum Principum ac philosophorum compositum per fratrem ac magistrum Johannem 
Galensi, Ordinis fratrum Minorum. Deo gratias». Fra Guillem Costa transcriu els titols dels capítols 
de cada tractat 

4. Vegeu el text de la profecia, segons la transcripció d’En Costa : «Prophetia subscripta fuit inventa 
In civitate Janue, anno Domini m. 0 cc.°lx.°v. 0 in festo Sancti Thome Apostoli, que fuit missa domino 
Nicolao Alberici et domino Jacobo Papie civibus Janue. Cujus auctor et nuncius ignoratur; que fuit 
inventa in terra jacens ante domos ipsorum. Viris providis ac discretis domino Nicholao Alberici et Do¬ 
mino Jacobo Papie. Formicca brevis de finibus terre. Verbum bonum vobis tamquam invidum pre¬ 
sentem sedulam mitto, quam adhuc nullus alius vidit, ut intuitu cum boni et vestri honoris eam pro posse' 
vestro universe terre mandetis et omnibus propaletis faciendo eam scribi, nec alicui volenti nega n do. 
quoniam est sermo Domini ad peccantes, etc.» 

5. Vegeu les estrofes que transcriu En Costa : «Inciplunt versus signorum diei Judicii: 

Antequam Judicii, dies metuenda, 

Veniat, sunt omnia mundi comovenda; 

Nam, per dies xv, mundo sunt videnda 
Signa nimis aspera et nimis horrenda. 

^jPerlegens Jeronimus libros Ebreorum. 

Ista signa reperit, et ad posterorum 
Scripsit, in memoriam ut suppliciorum 
Convertantur impii, metu futurorum. 

«jNamque mundi vespere veniet, portenta 
Et hoc patent (sic?) equidem, dare documenta 
Pravos, quam crudelia maneant tormenta, 

Semper qui dilexerint mundi blandimenta. 

Prima dies seculo tale signum dabit: 

Mare surgens turbidum undas elevabit, 

Quadraginta cubitus montes superabit, 

Terram nec operiet sed ut murus stabit. Etc. 

In fine versuum : Ut dimittant feminas stantes ut sirenes. Etc.» 

6. «Victoriosissimo et gloriosissimo Principi ac Domino, Domino Sigismundo, Regi, Del gratia, Ro¬ 
manorum Imperatori et semper Augusto, Victoriosissime ac gloriosissime ac semper Auguste; Recomenda- 
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UN MANUSCRIT HEBRAIC-VALENCIÀ, per J. Millàs Vàllicrosa 

El ms. n.° 709 de la Biblioteca de Catalunya consta de dos plecs de paper de con¬ 
tingut del tot independent; mans posteriors els adjuntaren, cosiren i adobaren curo¬ 
sament els folis que amenaçaven caure a trossos. El primer plec conté setze folis i 
altres tants el segon; comença aquell per una portada, en la qual, al damunt, hi ha 
una petita llegenda aràbiga vulgar escrita en caràcters rabínics i que pot traduir-se 
per «Llista dels donatius cullits de l’aljama*. Al verso del primer foli, que fa de co¬ 
berta, hi ha una altra petita llegenda o encapçalament en català, que diu : «En esclarir 
don Salamó ço que ha cuyllit oltra ço que ha donat en comte.» Els altres folis con¬ 
tenen les llistes de les talles amb què els jueus contribuien a les necessitats del regne, 
feta per Salamó Alazar, especificant en cada talla el nom dels contribuents i llur quan¬ 
titat aportada; el temps de les dites talles comprèn els anys 1299-1302, si bé en 
el ms. no serven un ordre cronològic, ço que fa pensar, entre altres coses, que el 
susdit ms. seria d’ús particular del collidor de les talles, Salamó Alazar. No consta 
el lloc on es redactà, però per l’onomàstica, bastant arabitzada i del tot distinta de 
l’adoptada pels jueus catalans, especialment els de la Catalunya vella; per residir bona 
part dels dits jueus a València, segons he pogut comprovar, i també per alguns noms 
de lloc que apareixen en una talla: Burriana, Dénia, crec que l’aljama de referència 
és la de València. 

Les llistes de cada talla solen anar encapçalades per una petita llegenda aràbiga 
vulgar, transcrita en caràcters rabinics, talment com la de la portada. Dites llegendes, 
malgrat llur petita extensió, tenen importància, per la gran raresa de documents mig- 
evals en dialecte vulgar 1 i ens permeten palesar qualque fenòmen fonètic d’aquest 
a l’ensems que el valor fònic amb què s’empraven certes consonants hebraiques. Els 
textos estan redactats en idioma català, però amb gran deixadesa, amb una grafia 
dubtosa i vacil·lant, àdhuc pels noms i cognoms hebraics, i sovintejant-hi les digrafies 
i les esmenes. Malgrat això, crec que la mateixa vacil·lació gràfica del ms. ens acusa 
una vacil·lació fònica que pot ésser ben interessant. El verso de l’últim foli acaba 
amb la llista completa de l’última talla, ço que pot fer suposar que així acabava des 
d’un principi el manuscrit. 

Del redactor d’aquell, don Salamó Alazar, no trobo al present cap dada; el nom 
Alazar, més sovint escrit Alatzar, equival al bíblic Eleazar i és molt comú entre els 
jueus catalans; Régné* ens registra en l’any 1290, un jueu de València, anomenat Ja - 
fuda Alazar, i que potser seria pròxim parent del nostre. En Miret i Sans, en son es- 

tione tante gloriosissime celsitudini debita et humili prehibita. Noverlt sublimitas vestrae gloriosissime 
magestatis quod in patria Egypti surrexit vir quidam innumerabilia mlracula faciens qui natus est de 
populo judeorum de tribu Juda ut dicitur se rectorem Israel; ad quem cum duobus aliis militibus et quin¬ 
qué philosophis in anni scientia eruditis per dominum soldanum fui missus, etc. In fine sic : Scriptum in 
Mecha die xvm Augusti. Militi semper vostre Auguste Magestatis inflmis Fredericus delz Ingunis.» 

1. M. Alarcón, Carta de Abenaboo en àrabe granadino, en Miscelónea de estudiós y textos órabes, 
p. 694. Madrid, 1915. 

2. Catalogue des actes de Jaime /, Pedro III et Alfonso III , rois d'Aragón concernant les Juifs , 
tom III, part 2.*, vol. II, p. 118. París, 1920. 
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tudi sobre els metges jueus de Pere IV d’Aragó, 1 2 3 registra a Salomó, fil del metge Mossè 
Alatzar, qui era mort ja a l’any 1336, deixant un fill anomenat Mossè; mes no crec que 
es tracti del nostre personatge. 

El segon plec comença per un foli que seria intermig en un principi, ja que tot 
el recto està ocupat per la continuació d’una llista de noms i de quantitats correspo¬ 
nents, que pels folis següents hom veu que són els d’uns tripulants d’embarcacions 
i els sous que guanyarien; les embarcacions són : barques, tarides, «leyns»; els noms 
dels patrons són catalans, i els dels mariners tots són musulmans, transcrits amb els 
canvis que la fonètica catalana els hi donava. 1 Tampoc hi ha cap dada cronològica 
ni geogràfica, mes la lletra ens autoritza a suposar el manuscrit com del segle xiv, i 
el fet de la població musulmana al servei de la cristiana, que es tracta, també com en 
el primer ms., del regne de València. 

El senyor director de la Biblioteca de Catalunya em digué que adquirí el ms. de 
mans del Prof. Dr. Perels, de Heidelberg, el qual el portà d'una de les seves escursions per 
Espanya durant la guerra; la molta cura emprada en adobar i assegurar alguns folis mig 
desfets i altres circumstàncies, donen al manuscrit aspecte d’ésser procedent d’algun 
fons d’arxiu. 

Ambdós manuscrits tenen, doncs, molta importància per a l’estudi de l’onomàs¬ 
tica jueva i mora del regne de València durant el segle xiv, ja que s’hi pot veure 
el grau de llur catalanització, i, per altra part, també, les restes que hagin pogut 
deixar en el fons lingüístic actual. Com a més interessant publiquem avui la pri¬ 
mera part. 

El f. 1, que fa de coberta al ms., conté en son recto la següent llegenda aràbiga 
vulgar en caràcters hebraics : HJNEJiSn hinp hSn y^xShSN p ïTINwSk T3íO HJC 

que podem transcriure : ^*1^' ^ cr* Li. 

i traduir : «Duplicat de l’escrit de relació de les càrregues que he collit de l’aljama.» 

Al mateix foli, al verso, hi ha escrit : «En esclarir don Salamo ço que ha cuyllit 
oltra ço que ha donat en comte.» 

Dubtant hem fet la transcripció aràbiga d’algunes paraules, principalment de les 
dues primeres en les que els caràcters són un xic borrosos i descuidats. 

f. 2. J.TuSn yn?3 VNtD(p) 2ND^n (Transcrivim aquesta llegenda per la corres¬ 
ponent aràbiga ^LLaJI v _ ? Lww^. traduint-se «Compte de les talles corres¬ 

ponents a (sant) Joan».) 

Dona comte lo dit Salamo daquella culeta que feu de laljama per rahon daquells Mille lxx solidos 
que la dita aljama prestaren al batle i deuantats en paga daquells Mil solidos que li deuien pagar per 
lo tribut de lany mcccii de la paga de sant Johan. 


1. Revue des Études Juives, lvii, 275. 

2. El recto de l'últim foli acaba amb una llista completa, i té el verso, sens cap senyal d'escrip¬ 
tura, forrat de paper. 

3. Partícula emprada per l'àrab vulgar. 
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Primerament Maçanet 1 Lobell. xl s. 

ítem Juçef Lobell. x s. 

It. La muller den Rouen Lobell. lxxx s. 

It. Jucef Auinzunana 1 . x s. 

It. Mordehay Mosse. xv s. 

It. Sexach Aletemi. v s. 

It. Juçef Tauel. xxv s. 

It. Samuell Abenuiues. xxv s. 

It. La muller den Viues. lxxx s. 

It. En Salamó Addarran. l s. 

It. En Juçef Alorqui*. xl s. 

* It. Vidal Sibili 4 .xxim s. 

It. Açach fill den Jafuda Abnayub. v s. 

It. Salamo Habib. x s. 

It. Abrafim Atzero. xx s. 

It. Sadoch Allon. mi s. 

It. Juçef Xaprut. x s. 

It. Viues Lactox. xm s. 

It. Jafuda Lactox. vi s. 

It. Juçef Bonet. xxx s. 

It. Jacob Albu. x s. 

It. Jafuda Cahal 4 . xl s. 

It. Salamo Alhauet. v s. 

It. Juçef fill den Juçef Auinzunana. xv s. 

It. Açach Abingallel 4 . mi s. 


t. Samuel Lobell. xl s. 

t. Bonnin i sa mare. xx s. 

t. Jacob Parus. xv s. 

t. Mosse Aben Resch. xl s. 

t. Jafuda Aiazar 7 . l s. 

t. Humar Metge. xv s. 

t. Açach fill den Juçef Abnayub. xv s. 

t. Habrafim Abenuiues 8 . v s. 

t. Jafuda Abenhacen*. xv s. 

t. Juçef Addarràn. xxx s. 

t. Jona Sibili 10 . lxxx s. 

t. Juçef fill den Benayamin Addarra. iii s. 

t. Juçef Abnayub. i m s. 

t. Maymó Abenhacen. xl s. 

t. Jafuda Çaparro 11 . vm s. 

t. Açach Abenxaprut 11 . ? s. 

t. Açach de Liria. l s. 

t. Jahie Abdulaziz. xm s. 

,t. Ceyd Abenhabib. v s* 

X. Ismel Bingallel. x s. 

t. Açach Faraig. x s. 

t. Mossé Cauqui 18 . mi s. 

t. Açach Hauet. v s. 

t. Abrafim Hamiç. v s. 


Suma de la dita collida mclxviii s. dels quals dona comte segons ques segueix 

Primerament a reembre lx perles del batle. mlv s. 

,4 It. per Iogre dun mes i mig ... quem manleuat. lv s. 

14 It. Messions dels saigs per a colir. ix s. 

It. Auidal Auenresch 10 per messions de la carneceria. 1111 s. 

It. Per salari an Jafudan Abenuiues 17 i a mi ab ell per la dita collita. xxx s. 

Suma que munten les dades. mclxviii s. 


1. Nom que sovinteja entre els hebreus de Mallorca, amb la forma Massana. Vegeu Rev. des 
èt. Juiv ., iv, 38. Deixarem de fixar*nos en els noms vulgars dels jueus o en els Ja coneguts dintre 
l'onomàstica judaico-catalana. Respecte a l’etimologia de la major part d’aquets noms ho deixarem 
per a un altre treball, car é3 qüestió bastant delicada que supera eh límit? d’unes notes. 

2. A l’any 1263 trobem a Lleida un Çalema Abinçulana, i en 1268 un Aczmel Avenczunana a Xà¬ 
tiva (Régné, i, 34 i 63). 

3. En 1290 trobem a València Jucef Alorquin, que segurament és aquest mateix (Régné, op. cit., 104). 

4. El trobem a l’any 1290 a València (Régné, op. cit., 116). 

5. Relacionat amb aquest nom trobem a Osca, en l’any 1264, el jueu Jucef Alcofol (Régné, op. cit., 49). 

6. El trobem a València l’any 1290 (Régné, op . cit., 116). 

7. El trobem a València l’any 1290 (Régné, op. cit., 118). 

8. El trobem a València l’any 1285 (Régné, ii, 116). 

9. En 1288 trobem a València un Jahuda Abenfacen, que era jueu real (Régné, op. cit., m, 65), 
i a l’any 1290, escrit amb igual grafia que en el nostre ms. (Régné, 115). 

10. Germà de l’anterior Vidal (Régné, iii, 116). 

11. Fill d’Abraham; el trobem a València en l’any 1280 (Réoné, ii, 23). 

12. A l’any 1232 trobem a València un Isaac fill de Çabarro (Réoné, ii, 45). 

13. Trobem a Lleida en l’any 1274 el jueu Mahalux Alcoqui (Régné, i, 103). 

14. (Al marge, i amb lletra diferent , ht havia:) «Apoca, m sol. de tributo Sancti Johannis. Any 

iicccii. Deu esmenar don Salamo Aiazar xu ... daquesta cuyllita que no deu segons lo comes que dona 

mes ... e b est tic den Salamot. 

15. En tot el ms. a aquestes partides precedeix amb lletra diferent la paraula admitantur . 

16. El trobem a València on l’any 1287 (Réoné, iii, 54). 

17. El trobem a València en l’any 1290, amb la forma Jahuda, fill d’Envíves (Régné, op. cit., 115). 
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nSa’D yrs Tno ton hSn V-t *|Sn ^ 2ND , n Correspon a 

.AX-» JoJ .Lo> i equival a «Compte dels mil sous que prengué el bat¬ 
lle de part de Pons Fibla». 

It. Dona comte lo dit Salamo daquells Mil solidos que coli ell i en Jafuda Abenuiues per pagar 
mille solidos al batle daquell deute den Ponç Fibla segons que sen segueix 


Primerament Jafuda AlcahaI. xu s. 

t. Suleyma Abenhabib. xv s. 

t. Jafuda Abenhacen. x s. 

t. Salamó Zorzel . nu s. 

t. Sadoch Allon. un s. 

t. Açach fill den Açach Abenxaprut 1 2 3 .... lxx s. 

t. Jucef Abinzunana.. v s. 

t. La muller den Viues Metge. l s. 

t. Maçanet Lobell. xxvi s. 

t. Samuel Abenuiues*. xx s. 

t. Jacob Abbu*. v s. 

t. Suleyma Aroti. u s. 

t. Mosse Aben Jahion. u s. i mig 

t. Jafuda fill den Viues Abnayub. n s. 

t. Mosse Abenresch. xxu s. 

t. Jafuda Bonafiel. xu d. 

t. Bonnin. ix s. 

t. Açach Toleytolí. xii d. 

t. Juçef Zirual. ui s. 

t. Samuel Rotí. xu d. 

t. Açach Afrit. m s. 

t. Abrafim Xomlell. xii d. 

t. Açach fill den Jahia Abnayub. ui s. 

t. Jucef fill den Faquem Addara. us. 

t. Ferrer Leui. ui s. 

t. Jafuda Çaparro. ui s. 

t. Sexach Latemi. uu s. 

t. Açach Riuegal. u s. 

t. Abrafim Toleytolí. xu d. 

t. Salamo Abenxaprut 4 5 6 . u s. 

t. Juçef Benayamin. u s. 

t. Juçef Alorqui. xx s. 

t. Abrafim Abenuiues. v s. 

t. Juçef Abenxprut*. vi s. 

t. Hayon Abenhacen. xxx s. 

t. Mosse Cauqui. uu s. 

t. Viues Salamó. in s. 

t. Abraam Pena Fiel. xii d. 

t. Jona Sibili. lxx s. 


It. La muller den Rouen. lxxx s. 

ft. Samuel Maças. u s. 

It. Jafuda Çesliures. xvm d. 

It. Açach Aroeti. ui s. 

It. Açach Caxich. xviu d. 

It. Jafuda Abnayub i sos fills. uu s. 

It. Jento Faraig. 11 s. 

It. Sarg Azirual. xu d. 

It. Salamo Abnayub. iu s. 

It. Mossé Caxig. u s. 

It. Faraig Abenhaiça. iu s. 

It. Açach Xaprut de Liria. xxx s. 

It. Abrafim Xarqui. m s. 

It. Sento* Saladi 7 8 . xu d. 

tt. Juçef Lobell. x s. 

It. Samuel Abenxaprut. vi s. 

!t. Jafuda Binjuçef. xx s. 

t. Seyd Habib. tu s. 

t. Abrafim Alhamis. iu s. 

t. Salamo Abingalle!. xu d. 

t. Jacob Alaçar. u s. 

t. Jacob Lobell. u s. 

t. Salamó Addarran. l s. 

t. Salamo Abenresch. xti s. 

t. Suleyma Bahalull. ttt s. 

t. Abrafim Prim. xii d. 

t. Benuenist Aroti. m s. 

t. Jafuda Abenoufa. it s. 

t. Juçef Saul. 11 s. 

t. Salamo Alhauet.. uu s. 

t. Salamó Alloleyg*. ut s. 

t. Juçef Bonet. x s. 

t. Jahie Abdulaziz. u s. 

t. Juçef fill den Juçef Abinzunana.. uu s. i mig 

t. Açach Hauet. 11 s. 

t. Abrafim Abnazar. liu s. 

t. Juçef Afrido. II s. 

t. Juçef Barhon. xvui d. 

t. Samuel Addaran. n s. 


1. Fill del vist anteriorment? 

2. El trobem a València l’any 1285 (Régné, op. cit ., u f p. 147). 

3. Aquest nom apareix a voltes escrit Albu i a voltes Abbu, seguint sempre al prenom Jacob , ço 
que ens fa pensar si es tracta d’una sola persona. 

4. Germà de l’anterior; el trobem a València i a Murviedro, en els anys 1280, 1285, 1286 i 1291 
(Régné, op. cit., ii, 23 i 185, i ut, 6 i 141). 

5. Sembla que no era germà dels anteriors. El trobem a Murviedro els anys 1271 i 1290 
(Régné, i, 88, i iu, 117). 

6. Probablement ve de Sem Tob. Vegeu Rev. des Ét. Juiv., iv, 76. 

7. En l’any 1288 trobem a València aquest cognom Çaladi (Régné, ui, 61). 

8. A l’any 1284 trobem a València aquest nom amb la forma Alolayaiaig (Régné, ii, 100 i 103). 
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t. Açach Calaf. n s. 

t. Dau! Sesüures. xi d. 

t. Açach Lactoix. xit d. 

t. Açach Abingallel 1 .n s. 

t. Abrafim 1 son germà Benuenist. xu d. 

t. Juçef Aloleyg. xn d. 

t. Açach Sibil!. u s. 

t. Suleyma Abingalell. xn d. 

t. Çuleyma Xicatella. xn d. 

t. Abrafim Arfaya 1 3 . xn d. 

t. Açach Navarro. u s. 

t. Mordohay Mosse. xxv s. 

t. Mosse Carofa. v s. 

t. Vidal Sibi i. xx s. 

t. La muller den Samuel Xaprut. ui s. 

t. Juçef fill den Salamó Addara. xv s. 

t. Jafuda Lactoix. u i mig s. 

t. Jacob Par us. vi s. 

t. Salamo Lactox. xn d. 

t. Abrafim fill den Benuenist. u s. 

t. Salamó Abenulues. n s. 


t. Viues Lactox. vi s. 

t. Mayr Xaprut. 11 s. 

t. Abrafim Leui. III! s. 

t. Salamo Gabison. ti s. i mig 

t. Humar Alfaquem. xxv s. 

t. Abrafim Almuli*. xn d. 

t. Hahim fill den Benjamin. n s. 

t. Juçef Cahal. u s. 

t. Açach fill den Juçef Astruch. xn d. 

t. Mosse Sapmas. u s. 

t. La muller d’Açach Alloleyg. n s. 

t. Salamó Alger. xn d. 

t. Mosse Juniç 4 5 . m s. 

t. Jacob Lotefi*. m s. 

t. Haron Atzaron. xn d. 

t. Açach fill den Juçef Abnayub... vu s. i mig 

t. Samuel Lobell. xxv s. 

t. Açach Abnazar. xn d. 

t. Açach Sumayeg. xn d. 

t. Abrafim Ripol. n s. 


Suma que munta la dita collita. dcccc i xvm s. 

Dels quals' sen feu messio a saigs. vi s. 


Manleuam los lxxxviii s. que fallen dels dits Mille solidos a logre ab carta. 

(Amb llitra diferent:) Dona carta de manament den Jazpert de Castelnou feita idus septembre 
anno mccc. 

]nrra y31D pr p'3 topa yap vtSn Vt pn ^ INDVl Traduïm : «Compte dels 500 
sous que rebé Jacme Bech de part de Pons Mataron.f 


It. Dona comte de la collita que feu per pagar an Jacme Bech per en Ponç de Mataron per 
lo traut de sent Johan de lan de mccxcix, d s. segons ques segueix 


Primerament Juçef Lobell. v s. 

It. Bonnln. v s. 

It. Salamo Addarran. xxv s. 

It. Ceyd Habib. x s. 

It. Juçef fill den Benayamln Addarran .. xu d. 

It. Jafuda Abnayub i son fill. s. ui mig 

It. Sexach Latemi. s. it i mig 

It. Salamo Habib. vu s. i mig 

It. Mosse Abenjahion. xv:u d. 

It. Juçef fill den Muça Abinzunana.. u s. 1 mig 

It. Jafuda Cesliures. xu d. 

It. Hayon Abenhacen. xv s. 

It. Jafuda Abnayub. xvm d. 


t. Abrafim Alger. xu d. # 

t. Humar Metge. xu s. i mig 

t. Açach Calaf. xu d. 

t. Mossé Caxig. xu d. 

t. Haym Benyamin. xu d. 

t. Samuel Maças. xu d. 

t. Abrefim Abnazar. u s. 

t. Salamo Alloleyg. xu d. 

t. Samuel Lobell. xu s. i mig 

t. Jahie Adbulaziz. ui s. 

t. Jacob Parus. ui s. 

t. Jafuda Abenhacen. v s. 

t. Juçef Alorqui. x s. 


1. EI trobem a l’any 1290 a València (Régné, op. cit., ui, 116). 

2. Grafia anàlega a Ravaya, Ravalla , Rabalia t molt freqüent entre els jueus catalans. Vegeu 
Loeb, Actes de vente hibreux originaires d'Éspagne en Reu . des Ét. Juiv x, 110, n. 3. Més enllà tro¬ 
barem el mateix nom escrit Rafaya. 

3. A l’any 1257 trobem un jueu del mateix nom a Daroca (R£gn6, op. cit., i, 16). 

4. En el Repartiment de València trobem un Jueu Abraham Abinjuniç desposseït de sa terra, 
Bot. R. Acad . Hist., xvm, 145, i un altre dels matoixos noms el trobem a València, l’any 1249 
(Réohé, i, 8). 

5. A voltes aquest nom s’escriu Letefi , Aletefi; a l'any 1287 trobem a València un Haaron Alle- 
oephl (Réoné, op. cit., tu, 43). 

MMMm M Gatataya 44 
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It. Mosse Sauqui 1 2 3 . li s. 

It. Samuel Addara. xvi:i d. 

It. Mosse Benresch. x s. 

It. Abrafim Viucs. m s. 

It. Viues ben Lactoix. m s. 

It. Ferrer Leui. xvm d. 

í. 4 It. Samuel Arotl. xu d. 

It. La neta den Caldes. ni s. 

It. Jafuda Penaflel. vi d. 

It. Mosse Juniç. xvm d. 

It. Jafuda aben Lactox. xvm d. 

It. Sac Safefl. vi d. 

It. Abrafim Xamlell. xu d. 

It. Hasan Lobell. xv s. 

It. Abrafim Penafiel. vi d. 

It. Açach Toleytolí i son fill. xu d. 

It. Açach Aroti. xu d. 

It. Salamo Gabison.... xvm d. 

It. Goig filla dena Harbona. xn d. 

It. Mordohay Mossé. xm s. 

It. Açach Alhauet. xn d. 

It. Suleyma Bahalul. xvm d. 

It. Mayr Xaprut. xn d. 

It. Mossé Sapmas. xn d. 

It. Mosse Zirual. xn d. 

It. Salamo Zorzal. xn d. 

It. Juçef Bonet. v s. 

It. Haron Aloleyg. n s. 

It. Açach fill den Juçef Abnayub.. un s. i mig 

It. Abrafim fill den Benuenist. xvm d. 

It. Jafuda Alazar. x s. 

It. Jento fill den Benuenist Aroti. xvm d. 

It. Açach Faraig. n s. i mig 

It. Salamó Beresch. vi s. 

It. Açach Xaprut de Liria. xv s. 

It. Benuenist Aroti. n s. 

It. Açach fill den Jafuda Abnayub. xvm d. 

It. Jahuda Alcahal. ni s. 

It. Salamo Ahuet. n s. 

It. Jacob Albu. n s. i mig 

It. Salamo Viues. n s. 

It. Suleyma Aroti. xn d. 

It. Abrafim Almuli. vi s. 

It. Juçef Addarran. vn s. i mig 

It. La muller que fo den Roven Lobell.... xl s. 

It. Açach Caxich. xn d. 

It. Faraig Abeniça. xn d. 

It. Jafuda Çaparron. us. vm d. 

It. Haron Xabarqui. xu d. 

It. Açach Carnicer. vi d. 

It. Salamó Melequi*. u s. 

It. Jafuda Carnicer. ui s. 

It. Salamo Açach Sahit. xn d. 


t. La muller que fo den Samuel Xaprut. xvm d. 


t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 

t. 


Abrafim Ripol. u s. 

Juçef Saul. xu d. 

Vidal Sibili. x s. 

Ismel Abingallel. xvm d. 

Salamo Lactox i son fill. xvm d. 

Salamo Abingalel. xu d. 

Mossé Bubú. vi d. 

Juçef Zirual. xvm d. 

Ismel Xicatella. vi d. 

Açach Afrit. xvm d. 

Açach Alhauel. xu d. 

Jacob fill den Mosse Lobell. vm d. 

La muller que fo diçach AUoleyg... xvm d. 

Açach Asumayeg. xu d. 

Satia Zirual. vi d. 

Salamo Abnayub.. xu d. 

Juçef Xaprut. ui s. 

Açach Navarron. xu d. 

Sadoch Allon. u s. 

Jacob Aletefi. vm d. 

Abrafim Prim. vi d. 

La muller que fo den Viues Metge... xxx s. 

Alatzar Lolau. v s. 

Johana Sibili. xxxv s. 

Açach Far. vi d. 

Abrafim Axerqui. xvm d. 

Abrafim Axabarqui. xu d. 

Mossé Carofa. u s. 

Abrafim germà den Benuenist. xu d. 

Haron Atzaron. xu d. 

Samuel Abenxaprut. ui s. i mig 

Salamo Xaprut. xu d. 

Abrafim Lactoix. vi d. 

Juçef Alcahal. xvm d. 

Çuleyma Xicatella. vi d. 

Açach Abingallel. II s. 

Jafuda Benoufa. xu d. 

Maymon Cortoui. xii d. 

Açach Bubo. xu d. 

Açach Abenazar. xn d. 

Son fill dabinabit. vi d. 

Jento* Faraig. xu d. 

Suleyma Abingalel. vi d. 

Assach fill dabrafim Abinxaprut.... xxxv s. 

Samuel Abenuiues. xu d. 

Mosse Frido. II s. 

Abrafim Leui. xu d. 

Jahie Morcat 4 . xu d. 

Salamo Alger. xu d. 

Juçef Alloleyg. xn d. 

Abrafim Rafaya. vi d. 

Juçef Borhon. xu d. 

Juçef fill den Haron Cohen. xu d. 


1. Segurament que és el mateix jueu que hem trobat abans, escrit Cauqui, sens c trencada (ç) 
en el nostre ms. 

2. A Pany 1257 trobem un Vidal Almalegui a Lleida (RéoNÉ, i, 13), i al 1326 un Abraham Ma- 
laquin a Mallorca (Reu. des. Ét. Juiu ., iv, 50, i Bol. R. Ac. Hist ., xxxvi, 192). 

3. Segurament anàleg a Sento i provinent de Sem o Xem Tob. A voltes s’escrivia Gento. 

4. A Barcelona, a l’any 139, trobem un Salamo Morcat, cognom poc freqüent entre els nostres 
jueus (Reu. des Ét. Juiu., iv, 59). 
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Suma que munta la dita collita d vi s. iv cL 

Aquestes son les dates que dix lo dit Salamo que feu de la dita collita segons ques segueix 


Primerament donam an Jacme Bech per en Ponç de Matero. d s. 

It. Costa de colir la dita colita. v s. 

It. Paper i cera. mi d. 

It. a Samuel Saig.*. xn d. 

Suma de les dates... dvi s. i nu d. 


f. 5. ^ 1NDTI (Transcrivim, encara que dubtant, ja que són dubtoses 

les dues últimes lletres de la llegenda : podent traduir-se : «Compte 

de les cullites.i) 

Aquest es lo comte que dona dels diners que foren culits per la messio dels missatgers que ven- 
geren de Çaragoça En el mes de Hüilul any de v milia lx 1 2 segons ques sen seueix. (Amb lletra 
diferent:) Anno domini m.ccxcix. 


Primerament Salamó fill den Haron Aben 

• 


It. 

uiues. 

xu 

d. 

It. 

It. 

Salamó Hauet. 

UII 

s. 

It. 

It. 

Jacob fill den Mosse Lobell. 

. UI 

s. 

It. 

It. 

Abrafim Aroti. 

XII 

d. 

It. 

It. 

Abrafim Penafiell. 

XII 

d. 

It. 

It. 

Jona Sibili. 

LX 

s. 

It. 

It. 

Açach Arujejal*. 

II 

s. 

It. 

It. 

Jafuda Abenayub. 

II 

s. 

It. 

It. 

Mancluf. 

XII 

d. 

It. 

It. 

Hahim fill den Benahim. 

. II 

s. 

It. 

It. 

Jacob Alazar. 

II 

s. 

It. 

It. 

Viues Lactox. 

VI 

s. 

It. 

It. 

Açach Navarron. 

UI 

s. 

It. 

It. 

Salamo Habib. 

XV 

s. 

It. 

It. 

Samuel Maças. 

II 

s. 

It. 

It. 

Suleyma Aroti. 

XII 

d. 

It. 

It. 

Juçef fill den Benehaim Addara. 

II 

s. 

It. 

It. 

Jafuda Bonoufa. 

XII 

d. 

It. 

It. 

Açach fill den Jafuda Abenayub. 

III 

s. 

It. 

It. 

Hayon Abenhacen. 

XX 

s. 

It. 

It. 

Abrafim Xamlel. 

II 

s. 

It. 

It. 

Juçef Xaprut. 

V 

s. 

It. 

It. 

Jacob Parus. 

V 

s. 

It. 

It. 

Samuel Lobell. 

XX 

s. 

It. 

It. 

Salamo Abenayub. 

111 

s. 

It. 

It. 

Abrafim Leui. 

UII 

s. 

It. 

It. 

Jafuda Alcahal. 

XII 

s. 

It. 

It. 

Haron Atzaron. 

III 

s. 

It. 

It. 

Açach Aroti. 

III 

s. 

It. 

It. 

Juçef Benayamin. 

II 

s. 

It. 

It. 

Samuel Benresch. 

xu 

d. 

It. 

It. 

Samuel Roti. 

XII 

d. 

It. 

It. 

La muller que fo den Rouen Lobell... 

LX 

s. 

It. 

It. 

Salamo Gabison. 

II 

s. 

It. 

It. 

Mosse Benresch. 

XVUI 

s. 

It. 

It. 

Haron Alloleyg. 

UII 

s. 

It. 

It. 

Jacob Albu. 

V 

s. 

It. 

It. 

Benuenist al Roti. 

UI 

s. 

It. 

It. 

Abrafim Axarqui. 

II 

s. 

It. 

It. 

Juçef Far. 

XII 

d. 

It. 

It. 

Habrafim Abeuiues. 

V 

s. 

It. 


Salamo Bahalull. u s. 

Juçef Saul. n s. 

Jento Aroti. xn d. 

Hasan Lobell.• xx s. 

Juçef fill den Muça Abinzunana. mi s. 

Ferrer Leui. ui s. 

Humar Alfaquim. xx s. 

Bonin Parus... viu s. 

Samuel Abenxaprut. v s. 

Jafuda Abnayub i son fill. nu s. 

Salamo Zorzal i son fill. mi s. 

Jahie Abintibit i son fill. u s. 

Açach Abnazar. u s. 

Faraig Abeniça. Ui s. 

Abrafim Hamis. u s. 

Açach Calaf. u s. 

Jahie Abdulaziz. vi s. 

Juçef Bonet. x s. 

Açach Asumayeg. xu d. 

Açach Toleytolí. n s. 

Vidal Sibi. x s. 

Abrafim Almuli. xn d. 

La muller que fo den Viues. xxx s. 

Salamo Lactox. xn s. 

Juçef Afrido. n s. 

Mosse Sabmas. u s. 

Jafuda Çepara. ui s. 

Abrafim fill den Benuenist Aroti. u s. 

Mosse Junis. ui s. 

Abrafim Prim. xn d. 

Juçef Aloleyg. xn d. 

Jafuda Lactox. u s. 

Abrafim Abnazar. nu s. 

Mayr Xaprut. u s. 

Mordohay Mosse. xuti s. 

Mosse Caxig. u s. 

En Viues. ui s. 

Daui Çesliures. xvm d. 

Açach de Liria. xx s. 

Açach Far. xu d. 

Abrafim Atzaron. viu s. 

Juçef Borhon. u s. 


1. Data hebraica de la creació del món. 

2. En el Repartiment de València trobem el jueu Rogeyal desposseït de sa terra (Bol. R. Acad. Hist . 
xvui, 145, i Régné, i, 8). 
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t. Jento Faraig. xn d. 

t. Açach fill de Jucef Abnayub. vu s. i mig 

t. Mosse Abenyahie. m s. 

t. Isach Caxig. xn d. 

t. Jacob Aletafi. m s. 

t. Jafuda Carnicer. ui s. 

t. Baro Haziz. xu d. 

t. Jafuda Abenhacen . x 3. 

t. Mayr. xn d. 

t. Abrafim fill dalger. us. 

t. Saiamó Ablngallel. xu d. 

t. Mosse Çalgui*.. m s. 

t. Salamo Benresch. xu d. 

t. Sadoch Allon. mi s. 

t. Sexach Latemi. m s. 

t. Abrafim Rafaya. xu d. 

t. Juçef Zirual. ui s. 

t. Sac Adga Zirual. xu d. 

t. Salamo Abenuiues. u s. 

t. Açach fill den Abrafim Xaprut . lx 3. 

t. Jafuda Sesliures. xvm d. 

t. Mosse Carofa. nx s. 


t. Salamo Xaprut. 11 3. 

t. Açach Bubo. xu d. 

t. Açach Hauet . U s. 

t. La muller que fo diçach Alloleyg. 11 s. 

t. Salamo Addarran. xxu a. 

t. Açach fill de Juçef Astruch. xu <L 

t. Jafuda Penafiell. xu d. 

t. Açach Afrit . ui s. 

t. Açach Abingallel. 11 3. 

t. Suleyma Xicatella. xu d. 

t. Samuel Addarra. tu s. 

t. Açach Abenlactox. xu d. 

t. La òrfena den Caldes . u s. 

t. Suleyma Abingalell. xu d. 

t. Juçef fill den Salamo Addarra. xu d. 

t. Ismel Abingaleyll. xu d. 

t. Seyt Habib. 11 s. 

t. Juçef Alcahal. u s. 

t. Satia Çafefi. xu d. 

t. La muller que fo den Samuel Abenxaprut xu d. 

t. Suleyma fill daçach Abinçeyt. xu d. 


Suma que munta la dita collita. dccx s. I mig 

Dels quals reeberèn los dits missatgers. dcc g. 

Costa de colir. x s. i mig 


E axi romanen de la dita talla en albaquies clix s. vi d. los quals foren donats a cullir an Jacme 
Bech a qui aquells dits misatgers donaren a cuyllir i cuyllin xx s. i donals an Hayo Abenhacen.* 

Tar.SJf ’s:1kS n'W hSk n'ns ^ OND’n (Transcrivim : i-òyüi 

sia «Compte de les quotes que lliurí a Arnal Çafonts.) 


It. Dona comte lo dit Salamo d? la tayla que colli per pagar los Mille solidos del tribut de Sent 
Johan (amb lletra diferent:) que es xix ltbres vi d. 


Primerament Mosse Abenresch. xi s. 

It. Jafuda Carnicer. x d. 

It. Juçef Alorqui. vi s. 

It. Sadoch Allon. xu d. 

It. Cadix Zirual. un d. 

It. Açach Hauet. vi d. 

It. Açach Navarron. x d. 

It. Abrafim Alger. Ull d. 

It. Jucef Borhon. vi d. 

It. Samuel Maças. vi d. 

It. Açach fill den Jafuda Abnayub. xuu d. 

It. Suleyma Xicatella. nu d. 

It. Jafuda Abenjuçef. vu s. 

It. Jafuda Benafiell. ui d. 

It. Juçef fill den Muça Abinzunana.... xxu d. 

It. Jafuda Abenhacen. u s. 

It. Juçef fill den Salamo Addara. xm s. 

It. Salamo Abingallel. un d. 

It. Açach Toleytolí. xu d. 

It. Salamo Abnayub. viu d. 

It. La òrfena den Caldes. xu d. 

It. Hahim fill de Benayamin. xx d. 


t. Jahie Abdulaziz. vi d. 

t. Abrafim Leui. xvi d. 

t. Samuel Roti. viu d. 

t. Mosse Caxig. vi d. 

t. Mosse Carofa. vui <L 

t. Mosse Juniç. xiui d. 

t. Açach Calombri. nu d. 

t. Abrafim Rafaya. un d. 

t. Jento Aroti. viu d. 

t. Açach Abingallel. x d. 

t. Abrafim Camis*. nu d. 

t. Açach fill den Jucef Abnayub. 111 s. 

t. Jucef fill den Haron Cohen. viu d. 

t. Jacob Parus. u s. 

t. Açach Xaprut. vu s. 

t. Açach Abenxaprut. xxvi s. 

t. La muller que fo den Rouen Lobell.... xxv s. 

t. Haron Aloleyg. xu d. 

t. Mordohay Mosse. un s. í mig 

t. Mosse Sapmas. Ull d. 

t. Jucef Abinzunana. xx d. 

t. Maymo Cortoui. vni d. 


1. Segurament el mateix que el que hem trobat anteriorment amb les grafies Cauqui, Sauqui . 

2. Al marge, amb lletra diferent, hi ha una nota inintel·ligible. 

3. Aquest jueu, seria el mateix que l'Abrafim Hamis trobat més amunt. 
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L Jucef Benyamin. vi d. 

t. Salamo Zorzal i son fill. xiiii d. 

t. Abraflm Abenuiues. xmi d. 

t. Harbona. xn d. 

t. Sexach Latemi. xx d. 

t. Jacob Albu. 11 s. viu d. 

t. Salamo Abenxaprut. vi d. 

t. Açach Alroti. xu d. 

t. Mayr Xaprut. vi d. 

t. Samuel Destella. vi d. 

t. Açach Calaf. xi s. 

t. Bonnin i sa mare. ui s. i mig 

t. Jucef fill den Hamin Addara. vi d. 

t. Abrafim Penafiell. m d. 

t. Mosse Cauqul. xvm d. 

t. Jucef Dauar. un d. 

t. Vidal Sibili. un s. 

t. Mosse Faraig. u d. 

t. Mosse Benya'nyon. viu d. 

t. La muller que fo den Viues Metge.... xu s. 

t. Jona Sibili. xxvi s. 

t. Salamo Ahauet. u s. 

t. Salamo Addara. vil s. un d. 

t. Juçef Bonet. lit s. 

t. Samuel Adara. vi d. 

t. Hayon Abenhacen. vi s. 

t. La muller que fo daloleyg. xu d. 

t. Samuel Xaprut. us. vut d. 

t. Salamo Abenresch. v s. 

t. Salamo Gabison. viu d. 

t. Açach Rugegel. vi d. 

t. Jafuda Çesliures. vi d. 

t. Çuleyma Bahallul. xuu d. 

t. Humar Alfaquim i sos Íill 3 . vu s. i mig 

t. Goig filla de Harbona. viu s. 

t. Jafuda Lactox. xu d. 

t. Daui Çesliures. vi d. 

t. Abrafim Atzabar i son fill. xx d. 

t. Suleyma Abingallel. xvi d. 

t. Jafuda Abenuiues. mi d. 

t. Viues Lactox. xx d. 

t. Mosse Comis. 1111 d. 

t. Jafuda Benoufa. xvi d. 

t. Abrafim Prim. un d. 

t. Açach Afrit. viu d. 

t. Benuenist Alroti. xx d. 

t. Jacob fill den Mosse Lobell. viu d. 

t. Açach Caxig. viu d. 

t. Samuel Lobell. ix s. 

t. Seyt Hablb. xu s. 

t. Suleyma Aroti. viu d. 

t. Abrafim fill den Benuenist Aroti. xu d. 


t. Vidal Abenresch 1 . xu d. 

t. Salamo Lactox i son fill. vi d. 

t. Jucef Lobell. ui s. un d. 

t. Juçef Saul. vi d. 

t. Juçef Alloleyg. nu d. 

t. Mosse Afrido. viu d. 

t. Salamo Benuiues. xx d. 

t. Ferrer Leul. xu d. 

t. Haron Atzaron. vi d. f. 7 

t. Mosse nebot del Frido. uu s. 

t. Salamo Isaac. vi d. 

t. Salamo Malaqui. xvi d. 

t. Abrafim germà den Benuenist. vi d. 

t. Juçef Alcahal. viu d. 

t. Jucef Abenxaprut. 11 s. i mig 

t. Açach Farag. xx d. 

t. SaJamo Alger. vui d. 

t. La muller que fo den Samuel Abenxaprut xvi d. 

t. Salamo cunyat del Bayar. ut d. 

t. Jafuda Zabaro 1 3 . u s. uu d. 

t. Les cases dalxabarqui. uu d. 

t. Jucef Zirual. xuu d. 

t. Abrafim Axerqui. xuu d. 

t. Jento Farag. uu d. 

t. Sento Saladl. vi d. 

t. Içach Sibili. vui d. 

t. Abrafim Xaprut. viu d. 

t. Mosse Bonoufa. uu d. 

t. Jahie Abintibit. uu d. 

t. Mose Aloleyg.... Ull d. 

t. Salamo Benhabib. vu s. 

t. Salamo Aloleyg. uu <L 

t. Faraig Abeneça. vi <L 

t. Hasan Lobell. x s. 

t. Catia Acafefi 1 . 11 s. xvi d. 

t. Jacob Allatefl. u s. xvi d. 

t. Suleyma fill den Içach Abençeit. vi d. 

t. Açach Sumayeg. u d. 

t. La muller que fo den Jento Barbut... uu d. 

t. Içach Far. lli d. 

t. Abrafim Xamlell. uu d. 

t. Samuel Abenuiues. v s. 

t. Jamilla 4 Coredora. 11 d. 

t. Alaçar cunyat den Benxaprut. un d. 

t. Abrafim Abnayub. uu d. 

t. Hacen Abenresch. uu d. 

t. Haron Abenjues. UU d. 

t. Jafuda Abnayub. x d. 

t. Abrafim Lactox. vu d. 

t. Jafuda Alcahal. uu d. 

t. Abuçecri Abnayub i son fill. xu d. 

t. Jucef Alfaydo. viu d. 


Suma que munta la dita collita. ccc i vu s. i 1 d. 

Dels quals dona paga an Arnau Çafont en paga daquells m. s. los quals en Bernat de Libian 

devyam reembre del tribut de sen Johan. ccc. s. 

It. ne fem de messio per los dits diners de colir. vu s. i mig 

E axi roman en albaquies de la talla dels dits solidos. lxx i 111 s. i mig 

1. El trobem a València l’any 1287 (Réoné, op. cit. 9 111 , 54). 

2. Segurament el mateix jueu Jafuda Çaparro que hem trobat precedentment. 

3. La c deu ésser trencada (ç) en aquests dos noms. 

4. Nom aràbic freqüent entre les nostres jueves. Equival a «bella». 
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Los quals dona en albaquies segons que sen segueix 


Primerament Jacob fill dastruch Lobell.. uu d. 


[t. Jacob Çabater. n d. 

It. Samuel Abenresch i son fill. m d. 

It. Salamo Aben Juçef. xn d. 

It. Mosse Abenxaprut. un d. 

It. Alazar Lolau. vi s. vm d. 

It. Assach Lo carnicer. ui s. 

It. Suleyma fill dabraflm Abenceyt. uu s. 

!t. Abrafim Gateyo 1 2 3 . vm d. 

It. Jacob Alazar. uu d, 

It. Barzetlay*. uu d. 

It. Assach Ciguili. vm d. 

It. Juçef fill de Benayamin Addarran.... uu d. 

It. Salamo Abenxaprut. vi d. 

t. Juçef Mordohay. uu d. 

t. Assach fill de Hayn Abnayup. uu d. 

t. Les casses de Haron Abenxaprut. uu d. 

t. Juçef Carnicer. uu d. 

t. Assach Alcahal. uu d. 

t. Aziz Abenrayna*. uu d. 

t. Ismel Satmes. vi d. 

t. Juçef Far. uu d. 

t. Abrafim Franch. uu d. 

t. Mosse Abenuiues. uu d. 

t. Hacen Alhauel. uu d. 

t. Juçef Abeniahon. uu d. 

t. Vidal Saladi. viu d. 

t. Jafuda Atzaron. xxii s. 

t. Mosse fill de Juçef Alolayeg. ui s. 

t. Suleyma Carnycer. uu s. 

t. Samuel Caro. xvui s. 

t. Mosse Bubé i son germà. viu s. 

t. Assach Abennazar. uu s. 

t. Assach Bubo. uu s. 

t. Jahie Morcat. vi s. 

t. Abrafim Alcalahi. xu s. 

t. Assach Sabater. uu d. 

t. Juçef Almateri. uu d. 

t. Juçef Morcat. uu d. 

t. Suleyma Abencaber 4 . uu d. 

t. Sagi. viu d. 

t. Jento Leui. uu d. 


It. Abrafim Albazar. uu d. 

t. Alazar cunyat del Susi. uu d. 

t. Alazar cunyat del Dauar. uu d. 

t. Abraffim fill de Haron Cohen. uu d. 

t. Ahron fill de Buçach Alcohen. un d. 

t. Baruch Hartz. uu d. 

t. Abrafim Borhon. xu d. 

t. Abrafim fill den Salamo Cohen. vm <L 

t. Juçef Bonet. i d. 

t. Abrafim Almuli. u d. 

t. Abrafim cunyat dalger. u d. 

t. Mosse Abzibena. uu d. 

t. Samuel Faryel. uu d. 

t. Abrafim Cohen Abenardut. uu d. 

t. Assach fill de Juçef Astruch. uu d. 

t. Abrafim Manaxe. uu d. 

t. Suleyma Abinzunana. uu d. 

t. Mancluf. uu d. 

t. Obedya Saga. uu d. 

t. Abrafim fill diçach Cohen. uu d. 

t. Juçef fill den Benyamin Cohen. u d. 

t. Ahach Formiga. uu d. 

t. Ismel Xicatella. uu d. 

t. Jacob Cohen. uu d. 

t. Filla del Zorzal. vi d. 

t. Cunyat del Torner. uu d. 

t. Abrafim Ripoll. viu d. 

t. Salamo Brohena. uu d. 

t. Les casses de Daui Barbut. i d. 

t. Juçef Estapa. uu d. 

t. Mosse Amiel. uu d. 

t. Mosse Sarba. uu d. 

t. Juçef Torner. uu d. 

t. Jehto Somar. uu d. 

t. Humar Manaxe. uu d. 

t. Mosse Cohen. uu d. 

t. Çason Hacen. II d. 

t. Jafuda Abenhacen... xu d. 

t. Mosse Sabater. u d. 

t. Assach Abenrahina. UU d. 

t. Assach fill den Salamo Leui. uu d. 


Suma de les albaquies damunt dites. lx s. ix d. 

E axi fallen xi s. ix d. per aquells a qui baxarem per los sagraments que feerem. 

nins’-T ^ (Transcrivim : j «Comte de les quatre tallesi. 

Aquest es lo compte que en Salamo Alazar dona de les uu talles que feu per pagar al batlle. 
Los dc s. que falien dels m s. del trahut de sen Johan de layn mccc i per pagar alenperadris d s. 
per la sena segons que sen seguex 


1. A Agramunt hi trobem al segle xiv el jueu Astruc Salomo Gatifto (Graetz, Ceschichte dtr 
Juden, viu, 26). 

2. Nom freqüent entre els jueus catalans, escrit, generalment, Barzilai. Segons M. Steinschnel- 
der equival a Ferrer (Hebraische Bibliographie , ui, 87). 

3. El trobem a València Pany 1284 (Régn 6, it, 98). 

4. A l'any 1262 trobem a Calatayud un Jueu Mosse Avincabra (Régné, i. 34). 
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Primerament Jucef fill de Benyamin Addarran. u s. 


It. Jucef fill den Salamo Addarran. xvi s. 

It. Jafuda Abenjuçef. xxvm s. 

It. Jona SibiÜ. cim s. 

It. Abrafim fill de Benuenist Alrotl. un s. 

It. Samuel Maças. u s. 

It. Jafuda Abenuiues. v s. mi d. 

It. Çatia Çafefi. vm d. 

It. Abrafim Çaruch. vm d. 

It. Mosse Carofa. u s. vm d. 

It. Haron Alolayeg i sa cunyada. vm s. 

It. Jucef Frida. n s. vm d. 

It. Vidal Abenresch. mi s. 

It. La òrfena de Caldes. mi s. 

It. La muller que fo de Ruuen Lobell. c s. 

It. La muller que fo den Jento Barbut... xn d. 

It. Jucef Alcahal. u s. vm 

It. Abrafim Lectox. vm d. 

It. Salamo Lactox. vm d. 

It. Mosse Caxig. u s. 

It. Jafuda Penafiel. xn d. 

It. Salamo Zorzal i son fill. mi s. vm d. 

It. Jucef fill de Haron Cohen. n s. vm d. 

It. Abrafim Leui. v. s. un d. 

It. Mordohay Mosse. xvm. s. vm d. 

It. Jacob fill de Mosse Lobell. u s. 

It. Samuel Addarran. u s. 

It. Jucef Zirual. mi s. vm 

It. La muller que fo de Samuel i Aben- 

xaprut. v s. Ull d. 

It. Salamo Abenresch. xx s. 

It. Jacob Parus... vm s. 

It. Haron Atzaron. u s. 

It. Benuenist Al Roti. vi s. vm d. 

It. Assach Calaf. m s. un d. 

It. Mosse Jahion. n s. vm d. 

It. Assach de Liria. xxvm s. 

It. Assach Toleytolí i son fill. us. vm d. 

It. Jento Al Roti. u s. vm d. 

It. Jucef Benyamin. xvi d. 

f. 9 It. Goig filla de Harbona. vm d. 

It. Mair Xaprut. n s. 

It. Jucef Borhon. u s. 

It. Abrafim Penafiel. xu d. 

It. Jucef Alorqui. xxim s. 

It. Haym Benyamin. u s. 

It. Assach Navarron. un s. mi d. 

It. Assach Sumayeg. vm s. 

It. Jafuda Lactox. nu s. 

It. Jucef Abinzunana. vi s. vm d. 

It. La muller que fo de Haym Abenuiues. xlviu s. 

It. Assach Afrit. u s. vm d. 

It. Jucef Lobell. xu s. 

It. Jahie Abdulaziz. vi s. vm d. 

It. Soleyman Bahalull. uu s. vm d. 

It. Assach fill de Jucef Abenayup. xu s. 

It. Assach fill dabrafim Xaprut. cim s. 

It. Salamo Gablson. u s. vm d. 

It. Samuel Abenuiues.. xx s. d. 

It. Assach Farag. vi s. vm d. 

It. Samuel Xaprut. x s. vm d. 

It. Farag Abenahiça. u s. 

It. Mosse Junlç. uu s. vm d. 

It. Jafuda Cahal. xvi s. 
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t. Jafuda Abnayub. ui s. uu 

t. Sexach Alatemi. vi s. 

t. Jacob AJatefi. vi s. 

t. Assach Abnazar. xvi d. 

t. Jafuda Cesliures. u s. 

t. Viues Lactox. vi s. vm d. 

t. Suleyma Bohabib. xxvm s. 

t. Hassan Lobell. xl s. 

t. Assach fill de Jafuda Abnayup. uu s. vm d. 

t. Mosse Satmas. xvi d. 

t. Jafuda Bonoufa. v s. uu d. 

t. Sadoch Allon. uu s. 

t. Samuel El Roti. us. vm d. 

t. Suleyman El Roti. u s. vm d. 

t. Abrafim Camis. xvi d. 

t. Hayon Aben Hacen. xxuu s. 

t. Daui Cesliures. u s. 

t. Abrafim Abenuiues. uu s. vm d. 

t. Humer EI Metge i sos fills. xxx s. 

t. Viues i son fill. vi s. vm 

t. Jucef Addauar. xvi d. 

t. Çeyd Habib. uu s. 

t. Assach Alhauet. n s. 

t. Assach Zu)ejal. u s. 

t. Jucef Bonet. xu s. 

t. Jucef fill de Muça Abinzunana.. vu s. uu s. 

t. Satia Zirual. xvi d. 

t. Salamo Xaprut. u 3. 

t. Jafuda Abnayup i son fill. uu s. 

t. Salamo Lolayeg. xvi d. 

t. Samuel Lobell. xxxvi s. 

t. Vidal Sibili. xvi s. 

t. Abrafim Axarqui. uu s. vm d. 

t. Jacob Abbu. x s. vm d. 

t. Salamo Addarran. xxix s. uu d. 

t. Bonnin i Sa mare. xiu s. uu d. 

t. Salamo Abnayup. u s. vm d. 

t. Açach Al Roti. un s. 

t. Abrafim Abnazar. v s. uu d. 

t. Jafuda Abenhacen. vm s. 

t. Salamo Abingalell. xvi s. 

t. Assach Caxig. u s. vi d. 

t. Abrafim germà de Benuenist. u s. 

t. Suleyma Çeyt. xvi d. 

t. Harbona. u s. 

t. Jucef Far. vm d. 

t. Salamo Alhauet. vm s. 

t. Les casses dalxabarqui. xu d. 

t. Abrafim Alger. xvi d. 

t. Jento Farag. xvi d. 

t. Mosse Faraig. u s. 

t. Jucef Abenxaprut. v s. 

t. Ismel Abingalell. ui s. i mig 

t. Salamo Alger. u s. vm d. 

t. Jaffuda Çaparron. ix s. uu d. 

t. Assach Abingalell. iti s. ui d. 

t. Mosse Abenresch. xliiii s. 

t. Abrafim Xemlell. xvi d. 

t. Jucef Saul. xvi d. 

t. Ferrer Leui. ui s. uu d. 

t. Suleyman Abingalell. xu d. 

t. Mosse Cauqui. vi s. 

t. Abrafim Prim. xvi d. 

t. Sento Saladi. xvi d. f. 10 
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It. Jucef Alolayeg. xvi d. It. Alazar cunyat de Benxaprut. xvi d. 

It. Suleyma Xicatella. xvi d. It. Hifraan 1 . n s. 

It. Jaíuda Carnicer. ui s. nu d. 


Suma que munta la dita collita. mclxxx s. 

It. Reebi dabrafim Manaxe per lavinença que fem ab ell. x s. 

It. Reebi de Juceí Aloleyg Jueu delg* per auinença.. x s. 

Suma.... mcc s. 


De 

It. 

It. 

It. 


la qual colita pague per lo dit traut. dc s. 

Per la dita Cena... d s. 

An Jaífre? per lo pleyt que aula laljama ab los Jueus del Regne. lxxx s. 

Per messions de la dita collita. xx s. 


Aquestes son les albaquies que romangueren a co 


lir de les dites uu talles segons que sen segueix 


Primerament Salamo Malequi.v s. uu d. 

It. Jucef Lobell. xvi d. 

It. Juceí Mordohay. xvui d. 

It. Salamo Abenjuçef. uu s. 

It. Haron Abenuiues. xvi d. 

It. Assach fill de Haym Abnayup. xvi d. 

It. Jaíuda Abenhacen. uu s. 

It. Jacob íill dastruch Lobell. xvi d. 

It. Jacob íill de Mosse Lobell. viu d. 

It. Maymo Cortoui. u s. vm d. 

It. Sexach Alatemi. vm d. 

It. Abraíim Mauel. xvi d. 

It. Jaíuda Atzeron. lxxxviu s. 

It. Juceí Beniahion. xvi d. 

It. Samuel Abenresch i son íill. xu s. 

It. Vidal Saladi. u s. vm d. 

It. Mosse Benouía. xvi d. 

It. Assach Slbili. u s. viu d. 

It. Assach Caxig. u d. 

It. Abraíim Xaprut. u s. viu d. 

It. Juceí Saull. vm d. 

It. Mosse íill de Juoeí Alolayeg. xu d. 

It. Abraíim Lactox. viu d. 

It. Juceí Carnicer. xvi d. 

It. Ismel Abingalell. vi d. 

It. Assach íill de Salamo Leui. xvi d. 

It. Samuel Caro. vi s. 

It. Mosse Camis. xvi d. 

It. Musse Bubo i son germà Samuel. u s. vm. 

It. Jacob Alatzar. xvi d. 

It. Abraíim Raíaya. xvi d. 

It. Abraíim Franch. xvi d. 

It. Açach Ciguili. u s. vm d. 

It. Assach Çabater. vm d. 

It. I~a muller que ío de Jento Barbut. nu d. 

It. Ismel Xicatella. xvi d. 

It. Hacen Abenresch. xvi d. 

It. Assach Toleytolí. xvi d. 

It. Jacob Çabater. vm d. 

í* 11 It. La cassa de Daul Barbut. nu d. 


t. Jucef Estapa. xvi d. 

t. Jamilla Corredora.. xu s. d. 

t. Mosse nebot del Frido. xvi d. 

t. Mosse Sateba. xvi d. 

t. Jucef Torner. xvi d. 

t. Jento Somor*. xvi d. 

t. Humar Manaxe. xvi d. 

t. Mosse Cohen. xvi d. 

t. Jucef íill de Benhiamin Cohen. xvi d. 

t. Assach Formiga. xvi d. 

t. Juceí Far. vm d. 

t. Salamo Abenxaprut. u s. 

t. Mosse íill dabrafim Alolayeg. xvi s. 

t. Alazar Alolau. xxvi s. vm d. 

t. Salema Carnicer. xvi d. 

t. Assach Cahal. xvi d. 

t. Jacob Cohen. xvi d. 

t. Assach Far. xvi d. 

t. Aziz Abenzahina. xvi d. 

t. Abraíim Gatenyo. ii s. vm 

t. Assach Bubo. xvi d. 

t. Fill de Benzar. xvi d. 

t. Samuel dastella. ii s. 

t. Mosse íill de Jahia Abenuiues. xvi d. 

t. Abraíim Almuli. vm d. 

t. Jucef Almateri. xvi d. 

t. Abraíim Ripoll. u s. vm 

t. Salamo Abrahona 4 . xvi d. 

t. Salamo cunyat delbayar. xvi d. 

t. Mosse Çabater. vm d. 

t. Abraíim Abencaber 4 . xvi d. 

t. Sagi. n s. vm d. 

t. Mosse Amiel. xvi d. 

t. Abraíim Manaxe. xvi d. 

t. Abraíim Albeyar. xvi d. 

t. Alatzar cunyat del Sud. xvi d. 

t. Abraíim fill de Haron Cohen. xvi d. 

t. Saçon Hotu. vm d. 

t. Juceí íill de Beniamin Addarran. xvi d. 

t. Les casses de Haron Abenxaprut. xvi d. 


1. Equivalent a Abraham? 

2. Elx. 

3. L'hem vist abans amb la grafia Somar. 

4. Anteriorment l'hem trobat amb la grafia Brohena. 

5. Dubto si hom ha de llegir Abtntaber . 
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It. Abrafim Abnayup. xvi d. 

It. Assach fill de Salamo Lactox. xvi d. 

It. Jucef Bonet. mi d. 

It. Assach Carnicer. xn d. 

It. La filla del Zorzal. u s. 

It. Assach Abenrahina. xvi s. 

It. Suleyman fill dabrafim Abenceyt. xvi d. 

It. Jahie Abintibit i son fill. xvi d. 

It. Ismel Satmas. n s. 

It. Barzetlayl. xvi d. 

It. Assach Calombri. xvi d. 

It. Jahie Morcat. n s. 

It. Abrafim Calahi. un s. 

It. Cunyat del Torner. xvi d. 

It. Abrafim Borhon. mi s. 


t. Mosse Frido. 11 s. 

t. Jucef Morcat. xvi d. 

t. Hacen Alhauel. xvi d. 

t. Samuel Ferrizol. xvi d. 

t. Abram Cohen. xvi d. 

t. Assach fill de Jucef Astruch. xvi d. 

t. Jento Ableui. xvi d. 

t. Mosse AbzÜena. xvi d. 

t. Suleyma Abinzunana. xvi d. 

t. Mancluf Cohen. xvi d. 

t. Obedia Sagi. xvi d. 

t. Abrafim fill de Issach Cohen. xvi d. 

t. Haron fill dabrafim Cohen. xvt d. 

t. Baruch Azlz. xvi d. 

t. Suleyman fill dassach Abinceyt. vm d. 


Suma que munten les dites albaquies. ccxc s. viu d. 

It. Per aquelles que jurarem i baxarem per lo sagrament. xux s. mi d. 


f. 12. JTD^p (Transcrivim gJaï v _ço és: «Compte de 

la talla de l’ordi.») 


Aquest es lo compte que dona en Salamo Alazar 
ren laliama an Gisbert de Castellnou procurador del 
ço que cuylli cccxui s. 1 mig. 


Primerament Çeyt Habib. ui s. 

It. Bonnin i sa mare. ix s. 

It. Salamo Gabisen. u s. 

It. Benuenist a Roti. un s. 

It. Abrafim fill daroti. in s. 

It. Jucef Benaymin. ix s. 

It. Salamo Bingaleyll. u s. 

It. Jahie Abdulaziz. un s. 

It. Jucef Alcahal. ii s. i mig 

It. La òrfena de Caldes. xu d. 

It. Hayon Abenhacen. xn d. 

It. Salamo Addarran. uu s. 

It. Sadoch Allon. xvmi d. 

It. Samuel Maças. III s. 

It. Daui Cesliures. xvni d. 

It. Jucef Xaprut. uu s. vi d. 

It. Humor Almetge. xxi s. 

It. Jucef Saull. xu s. 

It. Jucef fill de Muça Abinzunana... v s. 1 mig 

It. Viues Lactox. mi s. 

It. Sexach Allatemi. uu s. 

It. Assach Toleytolí i son fill. u s. 

It. Jucef Alorqui. xiu s. 1 mig 

It. Jafuda Cesliures. xu d. 

It. Samuel Lobell. xxuu s. 

It. Ferrer Leui. u s. 

It. Mosse Juniç. u s. i mig 

It. Hassan Lobell. xxv s. i mig 

lt. Assóch Alhauet. xvm d. 

It. Assach Alroti. u s. in d. 

It. Maymo Cortoui. xu d. 

It. Jafuda Alchal. ix s. 

It. Abrafim Penafiel. ix d. 

It. Salamo Malequi. ui s. ix d. 

It. Salamo Bohabib... xv s. 

It. Jucef Ziruai. n s. i mig 

It. Jacob Parus. vi s. 


BlbiíoUca dc Catmlooya 


dels dons que colli per raho del ordi que dona- 
senyor Rey, segons que sen segueix. E munte 


t. La muller que fo den Viues. xxxvi s. 

t. Jafuda Penafiel. ix d. 

t. Assach Aírit. xvm d. 

t. Assach Abinxaprut. lx s. 

t. Harbona. xvim d. 

t. Salamo Zorzal. iu s. 

t. Faraig Abenahiça. xv d. 

t. Salamo Abenresch. vu s. i mig 

t. Samuel Addarran. xvm d. 

t. Abrafim Prim. xu d. 

t. Salamo Hauet. uu s. 

t. Assach Sumayeg. vi d. 

t. Abrafim Abenuiues. ui s. 

t. Jona Sibili. lx s. 

t. Jucef Frido. xvm d. 

t. Mordohay Mosse. xuu s. 

t. Ahron Alolayeg i sa cunyada. vi s. 

t. La muller que fo de Ruuen Lobell... lxvi s. 

t. Jacob Albu. v s. 

t. Mosse Jahion. xvm d. 

t. Assach de Liria. xxi s. 

t. Salamo Aloleyg. xu d. 

t. Don Viues i son fill. uu s. 

t. Mosse Caxig. xvm d. 

t. Mosse Aberresch. xx s. 

t. Suleyman Elroti. xvm d. 

t. Jacob Allatefi. xu s. i mig 

t. Samuel Alroti.. xvm d. 

t. Jacob fill de Mosse Lobell. xvm d. 

t. Jafuda Lactox. u s. i mig 

t. Mosse Cauqui. lli s. I mig. 

t. Abrafim Camis. xu d. 

t. Salamo Abnayup... u s. 

t. Suleyma Abingalell. ix d. 

t. Jucef fill de Benaymin Addarran.... xvm d. 

t. Jafuda Abinjuçaf. xvm s. 

t. Assach fill de Jafuda Abnayup. m s. 
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t. Assach fill de Jucef Abnayup... vn s. i mig 


It. Jafuda Çaparron. vi s. i mig 

It. Vidal Sibili. xi s. mi d. 

It. Jucef Lobell. ix s. 

It. Abrafim Almuli. vi d. 

It. Abrafim Lactox. vi d. 

It. Assach Caxig. u s. 

It. Haym Benaymin. xvm d. 

It. Mosse Carofa. u s. 

It. Abrafim Leui. xvm d. 

It. Assach Abingalell. li s. 

It. Jafuda Abnayup i sos filis. ui s. i mig 

It. Abrafim Axarqui. 11 s. 1 mig. 

It. Jucef Bonet. ix s. 

f* 13 It. La muller que fo de Jento Barbut. ix s. 

It. Vidal Abenresch. II s. 

It. Samuel Abenuiues. ix s. 

It. Jafuda Elcarnicer. u s. i mig 

It. Jafuda Abenhacen. vi s. 

It. Assach Sibili. xn d. 

It. Suleyman Hotu. n s. 

It. Mosse fill de Jucef Alolayeg. ix s. 

It. Jacob Alazar. ix s. 

It. Suleyman Xicatella. xn s. 

It. Suleyman fill dixach Abinceyt. xvm s. 

It. Abrafim Xemlell. xn s. 

it. Jucef Borhon. xn s. 

It. Jucef Zirual. xn d. 

It. Haron Atz&ron. xvm d. 

It. Assach Zujeial. xn d. 


It. Mosse Afrido. vi d. 

It. lsmel Abingalell. m s. 

It. Haron Xabarqui. lli d. 

Ir. Les casses del Xabarqui. vi d. 

It. Jucef Abinzunana. iv s. i mig 

It. Abrafim Gateyon. xv d. 

It. Assach Abnazar. xn d. 

It. Mosse Satmas. xii d. 

It. Jafuda Benofa. nu s. 

It. Satia Çafefi. vi d. 

It. Jucef Aloloyeg. xn d. 

It. Suleyman Elroti. xvm d. 

It. Assach Calaf. n s. 

It. Assach Lactox. xn d. 

It. Jucef Addarran. xn d. 

It. Salamo Bcnxaprut. xvm d. 

It. Abrafim Abnazar. m s. 

It. Assach Far. vi d. 

It. Salamo Lactox. vi d. 

It. Assach Alcarnicer. ix d. 

It. Assach Navarron. ii s. i mig 

It. Samuel Abenxaprut. vn s. 

It. Ismel Satmas. m d. 

It. Abrafim germà de Benuenist. xn s. 

It. La muller que fo de Samuel Abenxa- 

prut. ms. i mig 

It. Mair Xaprut. xvm d. 

It. Abrafim Ripoll. xv d. 

It. Salamo Alger. xvm d. 

It. Jahie Morcat. xvm d. 


Suma que munta la dita collita. dccxli s. vi d. 

It. Reebi dels Juheus de Xata 1 . cxcim s. 

It. Reebi dels Juheus de Castelló. l s, 

It. Reebi dels Juheus de Gandia i de Denia. l s. 

It. Dels Juheus de Burriana. xx s. 

It. Dels Juheus de Vilarell*. xl s. 

It. Reebi den Jahuda Abenuiues de les n talles den Pere Fenoll. xx s. 

It. Daquell prestech que feu sobre laliama de lv s. Reebi. xxx s. 

It. Reebi del prestech que feren la uespera de Paschua. xxx s. 

Suma que munta tota la dita collita per tot. mclxxv s. vi <L 

De la qual collita fiu aquestes pagues segons que sen segueix 

Primerament an Estheue Julià per lordi. dccccx s. 

It. An Sisbert de Castell Nou procurador. xc s. 

It. a Benyamin jueu saui per manament de laliama. cxl s. 

It. a i correu que ana a Xatiua per la part que deuyen pagar en lordi i anahi n uegades_ vn s. 

It. A altre correu que ana a Burriana i a Uilareal i a Castelló n uegades en vi dies. ix s. i mig 

It. A messions de saigs per v dies. ix s. vm d. 

It. Alescriua del procurador per les cartes que enuia als Juheus del Regne. II s. i mig 

It. A Samuel saig que era pres en la cort per deutes que deuia costa carselatge i messio. n i s. mig 
It. Donam an Mingot escriua per trellat que feu duna carta del senyor Rey i per i carta de 

guardar de dan a nos i per ço ce vench a cassa del batlle. m s. 

It. Costa i carta de paga del ordi.. xit d. 

It. Donam a t saig per penyorar a Jacob Abingalell. mi d. 

Suma de les dites dates. mclxxv s. vi d. 


f. 14. ]>mbtr “min yno pn aND’n (La llegenda aquesta està mig en 

àrab vulgar, mig en rabínic i amb algun mot català; vet aquí la traducció : «Compte 
dels mil cinc cents (sous) corresponents al tribut de (sant) Joan.*) 


1. Xàtiva. 

2. Vilarreal. 
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Aquest es lo compte que dona en Salamo Alazar de la talla que feu per pagar m.d. s. del traut de 
sen Johan que passat es del an mccci i per messió de la Carneceria segons que sen seguex 


Primerament Maçanet Lobell. xlv s. 

It. Jucef Lobell. xvi s. 

It. La muller que fo den Viues. lxxx s. 

It. Jafuda Abenhacen. xm s. 

It. Jacob fill de Mosse Lobell. ui s. 

It. Jucef Alorqui. xxx s. 

It. Mosse Aberesch. xlv s. 

It. Assach Sibili. m s. 

It. Samuel Addarran. vi s. 

It. Abocecri Abnayup i sos fills. viu s. 

It. Jafuda Abnayup. mi s. 

It. Humar Metge. xl s. 

It. Abraíim Atzaro. xxx s. 

It. Jafuda Çaparro. xv s. 

It. Suleyman Bahalull. vm s. 

It. Jucef Xaprut. x s. 

It. Salamo Abenxaprut. II s. 

It. Assach de Liria. lx s. 

It. La cassa de Haron Abenxaprut. xu d. 

It. Suleyma el Carnicer. xu s. 

It. Mosse filll dabrafim Alolayeg. v s. 

It. Jacob Abbu. x s. 

It. Salamo Abnayup. vi s. 

It. Samuel Abenxaprut. x s. 

It. Viues Lactox. xu s. 

It. Jahie Abdulaziz. xu s. 

It. Jafuda Lactox. vi s. 

it. Mosse Juniç. vi s. 

It. Jucef Frido. mi s. 

It. Suleyma Abingalell. 11 s. 

It. Salomo Hauet. vm s. 

It. Abrafim Prim. u s. 

It. Samuel Lobell. xlv s. 

It. En Viues i son fill. x s. 

It. Bonnin i sa mare. xxim s. 

It. Salamo Malequi. vi s. 

It. Mosse Jahien. n s. i mig 

It. Jucef Abinzunana. x s. 

It. Vidal Sibili. xxim s. 

It. Jucef fill que fo de Haquen Addarran.. un s. 

It. Maymo Cortoui. n s. i mig 

It. Assach fill de Jafuda Abnayup. vi s.. 

It. Sexach Allatemi. vi s. 

It. Hayon Abenhacen. xxxv s. 

It. Assach Abnayup. xii s. 

It. Sadoch Allon. vm s. 

It. Assach fil que fo dabrafim Abenxaprut. cxx s. 

It. Assach Alroti. vi d. 

It. Jucef Bonet. xl s. 

It. Assach Carnicer. xvm d. 

It. Jucef Carnicer. xu d. 

It. Assach Abingalell. vi s. 

It. Salamo Bingalell. u s. 

It. Mosse Carofa. vi s. 

It. Jafuda Bonoufs. vi s. 

It. Mosse fill de Jucef Alolayeg. xu d. 

It. Salamo Lactox 1 son fill. u s. i mig 

It. Jucef Alcahal. uu s. 

It. Abrafim Leui. vi s. 

It. Jacob Aletefi. vi s. 

It. Assach Far. xu d. 


t. Azir Abenrahina. U s. 

t. Assach Alhauet... vm s. 

t. Mair Xaprut. uu s. 

t. Abrafim Viues. x s. 

t. La muller que fo de Ruuen Lobell. cx s. 

t. Jacob Par us. xi s. 

t. Salamo Addarran. xl s. 

t. Jucef Addarran. xx s. 

t. Jona Sibili. c s. 

t. Salamo Berresch per ces cases. m s. 

t. Mordohay Mosse. xxim s. 

t. Harboru. nu s. 

t. Jafuda Abenjuçaf. xxx s. 

t. Suleyman Bohabib. xx s. 

t. Jucef Tahuel. xu s. 

t. Haron Atzaron. vi s. 

t. Abrafim Abnazar. ix s. 

t. Jucef Zirual. vi s. 

t. Samuel Alroti. uu s. 

t. La muller que fo de Samuel Abenxaprut. vi s. 
t. La muller que fo diçach Alolayeg Aharon. xv s. 

it. Jucef Saull. u s. 

It. Ismell Abingalell. vi s. 

it. Salamo Aloleyg. u s. 

it. Faraig Abenhaiça. m s. f. 15 

it. Satia Zirual. m s. 

!t. Assach Faraig. v s. 

It. Jafuda Cahal. xxxv s. 

It. Salamo Zorzal. vi s. 

It. Ceyt Habib. vm s. 

It. Mosse Cauqui. v s. 

it. Abrafim Axarqui. uu s. 

It. Assach Caxig. v s. 

It. Abrafim Xemlell. ui s. 

It. Abrafim Catenyo. m s. i mig 

[t. Jafuda Cesliures. m s. 

It. Mosse Satmas. ui s. 

t. Abrafim Camis. vu s. 

it. Les casses dalxabarqui. u s. 

It. Abrafim Rafaya. xu d. 

It. Jahie Morcat. ui s. i mig 

It. Abrafim Almuli. U s. 

[t. Assach Sumayeg. u s. 

it. Hacen Abenresch. u s. 

t. La cassa de Daui Barbut. xu d. 

t. Assach Nauarron. uu s. 

t. Assach Zuieial. u s. 

t. Assach Bubo i son germà. u s. 

t. Daui Cesliures. uu s. 

t. Les casses dismel Satmas. xu d. 

t. Jacob Alazar. m s. 

t. Salamo Alger. uu s. 

t. Mosse Caxig. uu s. 

t. Assach Ciguili. ui s. 

t. Jucef Addauar. ii s. 

it. Assach fill de Jucef Astruch. u s. 

t. Abrafim Penafiel. u s. 

t. Mahir. ui s. 

t. Jucef fill de Muça Abinzunana. xv s. 

t. Jafuda Carnicer. uu s. 

t. Haima fill de Beniamin. uu s. 
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!t. Jucef Borhon. m s. 

It. Assach Afrit. mi s. 

It. Salamo Gabison. ui s. 

It. Samuel Maças. mi s. 

It. Assach Calaf. v s. 

It. La muller que fo de Jento Barbut. n s. 


Suma que munta la dita collita.. 

E daltra part fiu una talla sobre laliama per 
E munta : clxvui s. 


It. Mosse fill de Jucef Frido. xn d. 

It. Jafuda Penafiel. u s. 

It. Assach Toleytolí i son fill. ui s. 

It. Satia Safefi. n s. 

It. Jucef Morcat. n s. 


. 1ICLXX S. 

mplir les damuntdites coses segons que sen segueix. 


Primerament Jucef Alorqul. ui s. viu d. 

It. La muller que fo den Viues. vm s. 

It. Jucef fill de Benyamin Addarran. vi d. 

It. Jafuda Abnayup. vi d. 

It. Mosse Cauqui. x d. 

It. Suleyma Carnicer. mi d. 

It. Abrafim Gatenyo. tm d. 

It. Jucef Frido. vi d. 

It. Les casses dalxabarqui. m d. 

It. Abececri Abnayup i sos fills. xii d. 

It. Haron Alolayeg i sa cunyada. xx d. 

It. Jona Sibill. xn s. 

It. Samuel Maças. v d. 

It. Jafuda Lactox. vm d. 

It. Assach Ciguili. vi d. 

It. Jacob Abbu. xxn d. 

It. Abrafim Abenuiues. x s. 

It. Samuel Addarran. vi d. 

It. Assach de Liria. v s. 

It. Assach Abingalell. vm d. 

It. Aziz Abinrahina. iii s. 

It. Salamo Alhauet. x d. 

It. Assach fill de Jafuda Abnayup. x d. 

It. Jucef Saull. vi d. 

It. Abrafim Prim. III d. 

It. Salamo Alger. vi d. 

It. Jucef Abentauel. xnxt d. 

It. Ismel Abingalell. vi d. 

It. Farag Abenhaiça. v d. 

It. Assach Faraig. x d. 

It. Jacob Parus. xim d. 

It. Jafuda Abenhacen. xvm d. 

It. Saduch Allon. vm d. 

It. Mosse fill dabrafim Alolayeg. nu d. 

It. Abrafim Camis. nu d. 

It. Mosse Caxig. v d. 

It. Jacob Alazar. un d. 

It. Asag Afrit. v d. 

f. 16 It. La muller que fo de Jento Barbut.... nu d. 

It. Abrafim Leui. vi d. 

It. Jucef Bonet. n s. v d. 

It. Don Viues i son fill. xn d. 

It. Jucef Alchal 1 . v d. 

It. Abrafim Penafiel i son fill. vi d. 

It. Salamo Abenresch. v d. 

It. Humar Metge. m s. 

It. Hassan Lobell. vi d. 

It. Samuel Abenuiues. u s. i mig 

It. Daui Sesliures.. vi d. 


ít. Viues Lactox.. xii d. 

It. Jucef Zirual. vui d. 

It. Salamo Zorzal i son fill. x d. 

It. Jahie Abdulaziz. xn d. 

It. Jafuda Alcahal. u s. i mig 

It. Jucef fill que fo de Muça Abinzunana. xvm d. 

It. Abrafim Atzaro. v s. 

It. La muller que fo de Rouen Lobell.... xvi s. 

It. Assach Astruch. liu d. 

It. Jacob fill de Mosse Lobell. un d. 

It. Assach Alhauet. vi d. 

It. Salamo Abnayup. vx d. 

It. Assach fill de Jucef Abnayup. n s. 

It. Jucef Benxaprut. xvi d. 

It. Jucef Boron*. vi d. 

It. Salamo Addarran i son fili. ix s. 

It. Jucef Abinzunana. xii d. 

It. Jafuda Abeniuçaf. nu 

It. Jahia Morcat. v 

It. Mordohay Mosse. u 

It. Salamo Lactox. H 

It. Satia Zirual. un 

It. Mosse Satmas. im 

It. Salamo Xaprut. un 

It. Assach Sibili. vi 

It. Jafuda Bonoufa. vi 

It. Samuel Lobell. v s. i mig 

t. Mosse Frido. nu d. 

t. Samuel el Roti. mi d. 

t. Abrafim Xarqui. vui d. 

t. Harbona. vi d. 

t. Jacob Allatefi. xn d. 

t. Samuel Benxaprut. xyiii d. 

t. Sexach. xu d. 

t. Assach Caxig. vi d. 

t. Assach fill dabrafim Abenxaprut. xii d. 

t. Mosse Carofa. vi d. 

t. Hayon Abenhacen. Htl s. 

t. Mosse Jahion. nit s. 

t. Jucef Lobell. xx s. 

t. Abrafim Lactox. u s. 

t. Jafuda Çaparro. xx d. 

t. Assach Calaf. vi d. 

t. Mosse Juniç. vm d. 

t. Salamo Gabison. vui d. 

t. Mosse Benresch. nu s. 

t. La muller que fo de Samuel Abenxaprut. xu d. 

t. Çeyd Habib. xn d. 

t. Vidal Sibili. ni s. 


1. Per Alcahal. 

2. L’hem trobat escrit anteriorment amb les grafies Barhon i Borhon. 
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It. Hacen Abenresch. nu d. 

It. Haron Atzeron. vi d. 

It. Abrafim Abnazar.. xii d. 


It. Bonnin. n s. 1 mig 

It. Mosso Bony amin. vi d. 

It. Assach Nauarron. vt d. 


Suma que munta la dita collita. clxviii s. 

E axi es suma que munten ab ues* les dites collites. mdccxxxviii s. 

Dels quals dono en lo traut. mc s. 

Per la Carneceria : al misatger i a les messions del pleyt de la dita Carneceria. cc s. 

Messions desags. xxvm s. 

Jacob Abnuba com pledegaua per laliama ab los Juheus del Regne. x s. 

Suma de les dates. mdccxxxviii s. 


CÒDEXS CATALANS I ALTRES LLIBRES MANUSCRITS D’ESPECIAL INTERÈS 

DE LA BIBLIOTECA CAPITULAR DE SARAGOSSA, pel P. Josep M. March, S. J. 

Fa algun temps que vaig tenir la sort de poder fer algunes recerques a la Biblio¬ 
teca Capitular de Saragossa. El meu intent era esbrinar si existia en aquella rica bi¬ 
blioteca algun ms. del Liber Pontificalis. Però, ja que hi era, vaig voler aprofitar aquella 
ocasió d’escorcollar el bé de Déu en mss. i incunables, de matèries molt diverses, que a 
mans plenes s’oferien al meu estudi, i prenguí nota dels més interessants. Mentre espero 
lleure i avinentesa de tornar-hi, presentaré ara les breus descripcions que a corre cuita 
vaig apuntar dels mss. catalans, junt amb algunes notes d’altres, especialment interes¬ 
sants, tots desconeguts pels moderns erudits. Deixo per a una altra ocasió el donar a 
conèixer els mss. grecs i els clàssics llatins que en bon nombre també s’hi conserven, 
Però, abans de tot, cal avençar quatre paraules d’orientació, referents a la mateixa bi¬ 
blioteca. 

La Biblioteca Capitular de Saragossa avui dia conté uns 4,500 volums, essent-hi 
barrejats informement mss., incunables, gòtics i impresos moderns. Són els llibres de 
les esglésies del Pilar i del Salvador plegats. 

En 1875 hom féu un catàleg, seguint un ordre numèric completament arbitrari, dels 
llibres existents al temple del Pilar. Contingut en un gran quadern, és molt imperfet i 
equivocat. Més modern és un altre més imperfet encara, en què els mss. i incunables hi 
manquen, amb altres grans llacunes. Aquest catàleg recentment fou revisat en els pri¬ 
mers fulls, afegint-hi algunes notes interlinears, sense importància. 

Firmat pel degà del Capítol, hom publicà anys enrera un Reglament per a la Bi¬ 
blioteca del Pilar, molt prudent i assenyat, i que honora verament als capitulars que el 
feren i l’aprovaren; resta a la biblioteca, com a presentalla; si es complia, amb les degudes 
cauteles, fóra encara avui un dels títols d’honor del Capítol de la Seu saragossana. 

En quan a la procedença, cal dir que una gran part dels mss., els grecs i els clàssics 
llatins en especial, i molts incunables foren de l’humanista D. Bartomeu Llorente, ca¬ 
nonge de l’església del Pilar, i gran amic de D. Antoni Agustín. Durant la seva estada 
a Roma, on anà en 1583 per afers de la dita església, arreplegà gran nombre de mss., i 
comanà la còpia d’altres als preus i en les dates que ell mateix en cascun llibre anota. 
Altrament, la figura del canonge Llorente és d’un gran relleu per a la història de l’hu¬ 
manisme a la Corona d’Aragó. La seva escola de Montçó fou un focus de clàssica eru¬ 
dició, digne d’ésser estudiat amb el degut deteniment. 

• Per «dues». 
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Una altra part dels mss. i incunables pertanyeren a mestre Joan Crespo, bisbe 
d’Alés i canonge de Saragossa; en especial els procedents de València foren modernament 
de D. Joan Bernardon, qui els llegà a la Verge del Pilar. 

Fa alguns anys que va aconseguir treballar en aquesta biblioteca el P. A. Lambert, 
amb algun altre benedictí de Cogullada, havent contret, segons se’ns diu, el compromís 
de catalogar científicament la biblioteca. Per causes que no cal explicar, aquesta 
bella idea no es realitzà, i avui la biblioteca es troba en estat més lamentable de com 
la trobaren aquells pares benedictins. El P. Lambert aprofità l'ocasió per a estudiar 
alguns dels incunables, i en publicà un article, força interessant, en el Bulletin Hispani - 
que (1910). 

Després de tan infructuosos arranjaments, els mss. resten separats en tres grans ar¬ 
maris, però barrejats entre ells, sense catàleg especial i conservant l’antiga numeració, 
que ja no correspon al lloc de col·locació. De semblant manera, els incunables i gòtics 
omplen set grossos armaris; però n’hi ha molts enfora, barrejats amb els altres llibres, i 
alguns apilonats damunt les taules. Hi ha el projecte de col·locar-los tots, mss. i incu¬ 
nables, en una sala reservada propera; la qual cosa fóra una bella idea. 

El retrat a l’oli que presideix la biblioteca és el de l’arquebisbe Sr. Garcia Gil, de 
bona memòria, que costejà els prestatges de la biblioteca, quan encara aquesta era al 
Pilar. 

En les següents notes hauré de seguir la numeració que encara duen els llibres, mal¬ 
grat no correspongui al lloc en què ara es troben. Llàstima que, per causes no gaire avi¬ 
nents de contar, no em fou possible de prendre fotografies. L'estudi, llavors, hauria estat 
més complet, i la tasca més planera i profitosa. 

Biblioteca Capitular de Saragossa, n.° 1269 

Ms. en paper, segle xv, 290 x 230 mm. 

F. Jacobi de Asulis (Cesulis o Casulis) opus de regimine morum, in quo ludus scaco- 
rum spiritualiter exponitur. 

Títol posterior del canonge Llorente. 

Full 1: 

Multorum fratrum ordinis nostri et diuersorum fratrum precibus dudum nimis 
requisitus... 

27 fulls. 

Franciscus de samper vocatur adeo benedicatur. 

Qui scripsit scribat semper cum Domino viuat et bibat. 

Non bene pro toto libertas venditur Auro. 

Ffinito libro francatur testa magistro set non francisqo. 

Segueix un tractat sobre alguns filòsofs antics : Hermes, Pitàgores, etc. 

Tapes de cartró, cobertes de pell. 

Fou del canonge Llorente : Idibus octobris 1593. 


n.° 12 3 0 

Ms. del segle xv; paper; escrit a dos corondells: rúbriques vermelles; caplletres en vermell i blau per¬ 
filades; cclxxiii ff. numerats, sense comptar la taula que precedeix, i conté 9 ff.; 290 x 220 mm. 

[Exi menis, Vida dt Jesucrist .] 

Taula. 

Assi comensen les Rebliques en lo libre appellat vida de Jhs xist. 

Comença lo prolech en lo libre appellat vida de Jhs xist... 
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Full 1 numerat: 

Assi comença lo prolech en lo libre appellat vida de Jhs xist axi com per anant 
hoyrets en lo present libre. 

Al molt honorable e discret Caualler mossèn Pere Dartes maestre Racional del 
molt alt príncep e senyor Don Marti per la gracia de deu Rey de Arago lo seu orador e 
en Jhs xist seruidor frare Ffrancesch exime (sic) exemenis del orde dels frares menors... 

En magnífic estat de conservació. Tapes de fusta, cobertes de pell roja amb claus als angles i restes 
de les tanques. 

Aquest exemplar no fou conegut d’En Massó Torrents, Les obres de Fra Francesch Eximeniç. Essaig 
d'una bibliografia , en Anuari d'Estudis Catalans , mcmix-mcmx, any m. 


n.° 12 6 5 

Ms. del segle xiv (?); paper: escrit a dos corondells; rúbriques vermelles; cii folis numerats; 275 x 170 
mil·límetres. 

[Mestre Joan Jacme, Alcoaci traslladat en català.] 

Full i: 

[IJn nomine dni nri ihu xpi et beate semperque virginis marie. yo maestre iohan 
Jacme metge del senyor Rey Darago lo qual el compra ab sos diners per amor de Deu 
comens desplanar darabich en Romans .i. libre per nom alcoaci e fo comensat en toledo 
e acabat en çirília. 

[A]quest libre parla deia figura del uyl e diu quantes teles ha e quantes humiditats 
e a que es bona cadauna deies. E les malanties que hi caen en cadauna deies e lur dis¬ 
posició. La prima regla per que fo posat aquest libre. La segona regla parla de la 
qualitat del uyl. La terça regia parla deies partides del uyl. La quarta regla parla 
deies medicines del uyl. La quinta regla nomena gran res deies medicines compostes 
que pertanyen al uyl. Lo capitol primer parla deies occasions del uyl e del esplanament 
daquel. Tractat sobre la disposició del uyl segons nos e altres philosophs. Rubrica 
quina cosa es luyl e son benifet. Rubrica per que es nomenada en aytal nom la humi- 
ditat vitrallina. Rubrica per que es nomenat en aytal nom la humiditat vitrallina (sicl 
bis). Deia tela en redada per que ha aquest nom. De la tela prima perque ha aquest 
nom e en arabic maximia. Rubrica deia tela dura per que ha aytal nom. Rubrica 
de les dues venes buides de lur benifet... 

Segueixen altres rúbriques curioses. 

Al full v recte hi ha una figura esquemàtica de l’ull interessantíssima, que no ens és donat de 
fotografiar. 

Al f. xcviu vers acaba el tractat: 

... eques nunt hom al bany e can deu dormir. 

Ffinito libro sit laus et glòria xpo. 

En acabat vénen quatre fulls en llatí: 

Ad habendum anathomiam et compositionem oculi... 

En bon estat. Tapes de cartró cobertes de pell. En el primer full de guarda hi ha : «Est B. Laurentii 
Can.ci S.ae Mariae de Pilari. Caes.ae idibus octobris 1593.» 

En la tapa, part de dins, de la mateixa mà del canonge Llorente : «Alcoaci medici arabis Liber de fi¬ 
gura et compositione oculi, et de elus humcribus, ac de morbis oculorum, ex Arabica lingua in gotalanicam 
conuersus a Joanne Jacobo medico Regis Aragonum, et in fine habetur Tractatus ad Anathomicam, 
compositionem oculorum intelligendam, Latino Sermone.t 


n.° 3 180 

Ms. en paper; segle xiv; 105 ff.; a la fi mútil; escrit a dos corondells; i rúbriques i caplletres vermelles; 
272 x 215 mm. 

[Alpaquim Abenhuesim, De Medicina.] 

Aquest es libre [ ] de les medicines particulars e es [ai] ustament de lalfaquim 

abenhuesim de ço que dix. Galienus. e diascoridos. Ecomença enaxi per co cor jo alfa- 
quim Abenhuesim e uists los libres De diascoridos e de galienus. Enles medicines par¬ 
ticulars compliment enço que mester mes del art deço que perforça es assaber... 
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Últim full: 

Les fels de tot mascle es pus fort que de femna. Ela de la ossa mes que deia cabra. 
E deia cabra mes que deia oveylla... 

Tapes de pergamí. 

Pertanyé el llibre al canonge B. Llorente : idibus Octobris 1593. 20 Rs. 


n.° 125 7 

Ms. en pergamí i paper barrejats; segle xiv; escrit a ratlla seguida; rúbriques i caplletres vermelles, 
numeració fins al full 50. Una sola mà. 240 X 175 mm. 

IMants tractats de Ramon Lull.] 

Full 1 : 

Deus per nostra ueritat uirtut e amor comenca aquest libre lo qual apellam libre 
que deu hom creure de deu. 

Com molts xpians sien qui no saben aquelles coses les quals son tenguts a creure 
de deu... 

Acaba full 15 vers: 

Ffenl ramon aquest tractat ahonor de deu en erminia enla ciutat de Aleas enlo mes 
de gener en lany deia encarnació de nostre senyor deus ihu. xpist.M.ccc.i. lo qual tractat 
sia comanat adeu Amen. Amen etc. 

Cf. Rubió i Lluch, Ramon Lull. Sumari..., p. 25; Alós, Los Catdlogos Lulianos, p. 70. 

Full 16; 

Deus glorios qui sots misericordiós a iusts e apecadors ab uostra aiuda fas aquesta 
art de confessio. 

Com atot peccador sia molt necessària cosa de saber la manera com iustament uera 
e complidament se sapia confessar e sien molts en lo mon qui la dita manera no han los 
uns per ignorància que han que no saben que es peccat mortal ne que es peccat venial. 
E los altres per oblidanca dels peccats que han fets que nois membren per raho deia 
gran tardança que han feta de confesarse... 

Acaba full 32: 

Començada e finida fo esta art deconfessio enla ciutat de ualencia enlany de mill. 
ccc. e xxx vi. deia encarnació del fill de Deu nostre senyor ihu. xpist Amen Amen. 

Distint del publicat de I’Obrador, Obres (1906), p. 389. És apòcrif? 

Full 33: 

Comenca la taula dels uerses e prouerbis. 

De deu De satisffacio 

De prelat De sanctetat 

De príncep De abstinència 

Full 33 vers: 

Prolech. 

Com hom sia creat per conexer membrar amar honrar e seruir deu per aço fem aquests 
mill prouerbis ab que donem doctrina com hom se sapia hauer ala fi ala qual es creat... 

De deu capitol .i. 

Ages un alegre per ço car deus es. e altro per ço car es tot bo e complit. Car Deus 
es pus bo que tot quant es. ama mes deu per la sua bondat que per lo teu be... On 
pus souen deus membraras e entendràs pus souen lamaras ell tembras. Qui mes tem 
deu qui noi ama plus ama si mateix que deu... 

Acaba full 56 no numerat: 

Qui ab entencio engana ab entencio es enganat. 

Començat efinit fo aquest libre vinent doltra mar per entencio de amar honrar e 
seruir deu Enlany .M. ccc. ii. deia encarnació de nostro senyor ihu xpist Amen. 

Explicit. 

Ed. Rosselló-Obrador, Obres (1901), p. 384. 
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Full 57: 

De entencio De infeels 

De deu De riqueses 

De creació De pobrea 


Full 58 vers: 

Deus intel·ligible eamable infinidament. Un homenet no conegut pobre de uirtuts 
e de amichs indigne per colpes e peccats fa ab uostra uirtut aquest libre de intenció al 
seu amable fill per tal que intenció per gracia uostra lendreç enuos conexer amar honrar 
eseruir euera intenció sia en aquest mon enla altea e honor queli coue. R. del prolech. 

Considerant e iacent en mon lit fui menbrant com lo mon es en torbat stament per 
privació de uera intenció... 

Ed. Rosselló-Obràdor, Obres (1901), p. 309. 

Tapes de fusta cobertes de pell. En la tapa, part de dins : «Est D. B. Laurentü can.ci S.ae M.ae de 
Pllari, Caes. Idibus Oct. 1593. 6 Rs.» En el primer full de pergamí de guarda hi ha una taula en llatí 

del contingut, de mà del mateix canonge Llorente. 

Aquests mss. no han estat coneguts de cap dels escriptors moderns que s’han ocupat de les obres del 
mestre Ramon Lull. 

n.° 129 2 

Ms. en paper; segle xv. Barreja de tractats gairebé tots de medicina, en llatí, català i castellà; 
i diversitat de lletres. 215 x 140 mm. 

1) Incipiunt canones Magistri Boneti (en roig). Segueix el text en català : Se¬ 
gons que diix jacob fill de bon dia la metametica entre les altres sciencies es singular 
en veritat per tal com la major part daquella... 

12 fulls. 

Acaba: 

... nos mostra latua cara esarem saluats. Expliciunt canones Deo gratias. 

Es un tractat d’astrologia. 

2) Definició de scirugia. Scirugia es sciencia ensenyada... 

12 fulls en català. 

Breu tractat de cirurgia en taules, en català. 

3) En nom de nostro Senyor Jhux. De los pays ques fan en los huls... 

110 folis. 

Acaba 

(De orina)... e si sembla blaua o negra significa mort. 

Després ve la taula, i, en acabat, una plana amb regles llatines sobre l'orina. 

4) De vinis Arnaldi de Villa nova. Cum instat tempus in quo vina meliora confici 
debent ecce quorundam confecciones usuales... 

12 fulls en llatí. 

L'últim títol es: 

Vinum de sene reguale destruens malencollam inducens leticiam et prolongamentum 

vite. 

Es el conegut tractat sobre la manera de confeccionar el vi. Sembla mutilat Heu's aquí alguns títols: 

Ad idem pro oculis cum emula campana. 

Ab idem pro oculis cum aqua rosacea. 

De vino salinato. 

De vino abstertionis manum et faciei. 

De vino ebulato et de granis ebulorum. 

De vino Alberengi siue de aristologia longa. 

De vino gramineo. 

Vinum contra febrem cotidianam quartanam et tertianam. 

De vino fracto. 

De vino aqueo ad decipiendum infirmos. 

Vinum faciei colorativum. 

BlbUoUca 4» CaUlanr* 4 6 
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De vino mellito delectabili nutriendo et generando. 

De vino guariofilato. 

De vinis aromaticis. 

De vino granato. 

De vino roris marini. 

Vinum pro senibus et debilibus. 

Ad conservandum et habendum rosas omni tempore recentes. 

El present ms. és desconegut. 

5) Regles breus tretes sumàriament del canon deia glosa delas taulas de bonet. 
Quant hom vol saber la g.° (conjunció) ola op.° (oposició) de la luna... 

2 fulls. Acaba. 

6) [Tractat de la natura i significació dels animals.] 

Natura fformige. 

La formiga sies una fort petita bèstia de la qual los homes... 

Significació fformige. 

Aquesta fformiga si demostra a esser molt curos... 

De la natura de la abeyla e de la sua significació... Etc. Etc.... 

36 fulls en català. És un bestiari curiós 1 desconegut fins ara. 

7) (Segueixen receptes, algunes grosseres i immorals): 

Si vols fer letras qui semblen daur o dargent... 

Si vols pendre aucells... 

Si vols provar si una nina es poncella o no... 

Etc.... 

3 fulls en català. 

8) [Vida de Santa Paula.l 

Santa Paula fou molt noble e auta de linatge... 

4 fulls en català. 

9) (Altres receptes). 

5 fulls en llatí. 

10) (Altres receptes). 

Per multipliquar safrrà... 

6 fulls en català. 

11) [Lapidari] 

Asi comensa lo lapidari al qual al bisbe de rode trelada del libre al qual al rey de 
arabia envia al uenerable Emperador de Roma deies virtuts deies peres eposats son los 
noms eles colors eles regions hon sa troben les dites peres... 

Con lo metga es ministre. 

Car sapies que lo metga ne es faedor de sanitat... 

Deia virtut del diamant. 

Comensam donchs del diamant en lo primer capitol car es molt profitos e molt 
preciós la qual cosa la declaració del seu nom ho manifesta.. 

12 fulls en català. 

Acaba: 

De carboncla. 

Carboncla es sobre totes peders... 

Transcripció plena d’errades. 

12) (Segueixen mants tractats breus ascètics): 

a) Tant fo gran la pietat que Deus ach del umanal linage... 

b) Aquestes son les ix misses les quals tota dona prenyada deu fer dir abans ix dies 
del temps del infantar... (Segueix la llista.) 

c) Missa pro mortalitate quam Dns. Clemens papa ffecit et ordinauit in sacro 
consistorio cum cardinalibus et concessit omnibus audientibus dictam missam cc xl dies 
indulgentie et omnes audientes eam debent tenere unam candelam ardentem per quin- 
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que dies sequentes et mors subitanea eis non noccebit ut probatum est in auinione et in 
multis aliis locis cyrcunstantibus. 

Sequitur officium mise Introitus. 

Recordare Domine testamenti tui et dic angelo tuo percutienti. Cesset iam manus 
tua ut non desoletur terra et ne perdas omnem animam viuam. Versus. Respice nos 
deus salutaris noster et auerte yram tuam anobis | glòria patri et filio et spiritui santo .| 
Recordare dne et c. 

Oratio 

Deus qui non mortem set penitentiam desideras peccatorum populum tuum que- 
sumus ad te conuerte propicius ut dum tibi deuotus extiterit iracundie ab eo flagella 
amoueas | per dum. nostrum... 

Segueix la resta de la curiosíssima missa. 

d) (Devota oració en català.) 

1 full. 

e) Aquests son los xü divendres los quals papa clement troba escrits segons que 
el dix en los fets dels apostols los quals ihs. xt. reuela a sant pere que tot hom e tota dona 
qui dejunas en pa e en aygua e que sia be confessat con los comensara los xü apostols 
li recaptaran gracia ab Jesu Xt. que ira la sua anima en paradis segurament. 

Lo primer diuendres es lo primer de mars f lo segon es aquel que es abans de madona 
santa Maria de mars, lo ters es aquel de pascha... (Segueixen els altres.) 

f) (Altres devocions en llatí i català.) 

13) (Tractat sobre la sangnia.) 

Enom de Deu sia e da madona santa Maria gouernadora e aduocadora de tota eres- 
tiandat tu qui ets mare del saluador eternall vulles illuminar lenteniment ami en aquesta 
obra deia sangnia deia qual son estat preguat de ordenar... 

23 fulls. 

14) a) (Tres fulls de matemàtiques en castellà.) 

b) Lectura tabularum boneti. 

Estas tablas las quales fueron formadas por el perfecto strologo bonet de perpinyan 
sirben... 

6 fulls. 

n.° 3 184 

Ms. en pergamí; segle xm; rúbriques i numeració vermelles, f. 240, numerats; segueixen 16 fulls sense 
numerar; tot de la mateixa mà; 300 x 210 mm. 

In x. 1 noie Incipiunt passiones scorum. ítem ui te eorum. ítem expositiones 
euangeliorum. primo in natale seti stephani. 

rleri celebrauimus triumphalem dmni nri. Jhu x.* natiuitatem, hodie eum summa 
deuotione uenerabimus sancti martyris stephani passionem... 

Hi ha, entre moltes altres, la Passió... Stx. Eulalix de Mérida (fol. ccxxm), i també In natale Sctx. 
Eulalix barcinonensis (f. ccxxxvm). 

De sancto Claudio Luperco et Victoriano (fol. ccxxxvii). 

xv Kal. Mad. De Sanctis Massis (fol. ccxxxvii vers). 

Ens proposem d'estudiar detingudament aquest preuat ms. 

n.° 123 3 

Cortes celebradas en la villa de Manzón. Afio 1533. 

n.° 1236 

Libro de las meridades. 

Principi del segle xvi. 

n.° 3 17 2 

Es una miscel·lània. Hi ha una visita feta pel mestre Jeroni Xabierre, d'ordre del rei a les darreries 
del segle xvi a diversos monestirs, com el de Roda, Montearagon..., 1 documents interessants sobre la 
reformació dels monestirs de sant Joan de la Penya, sant Victorià, Mare-de-Déu de la O, Montearagon i 
Roda. S’hi troben dates curioses i noves sobre retaules, llibres 1 reliquiaris. Era gran la deixadesa en 
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què estaven les llibreries i arxius. De Montearagon es diu : «Libreria. Hay una libreria muy buena, y 
en ella muchos libros, gran parte de ellos por los suelos, y otros en los estantes, todos comidos de Poluo, 
y algunos medlo podridos de unas goteras que dauan sobre ellos, quando Uouía. Y las Uaves estan en un 
rincon, sin entrar en ella ninguno, de quantos hauia en casa. Archivo. Al tiempo de la dismembracion 
entrauan y salian clerigos y otras gentes en el Archivo, y después nunca ha hauido cuidado de poner en 
memòria las escrituras que se sacauan, y se pretende que faltan muchas, aunque no saben decir quales. 
lo tube cuydado en Çaragoça de cobrar las que se hauian lleuado para el processo, y he traido una arca de 
ellas, ponerlas he en orden con las demas que estan en el Archivo. 1 publicaré letras con censuras como 
acostumbro para buscar lo que falta assi de escripturas, como de otras cosas.» 

Més endavant, diu : «Todo ha andado como hazienda sin duefio. 

♦Sermones. En todo el aflo no ay sermon ni platica espiritual, sino el dia de S. Viturian.» 

La relaxació a Montearagon era extraordinària, com es veu pels capítols de culpes. Quelcom de 
l'arxiu de Montearagon vingué modernament en poder de la Companyia de Jesús. 

A la fi hi ha una còpia del testament de D.» Isabel de Castella i del de D. Ferran el Catòlic . 

n.° 12 20 

[Ordinaciones para la administración de las generalidades del reino de Aragón re- 
dactadas según el orden en que fueron hechas por el magnifico sefior diputado D. Luis 
Diaz Daux, Sefior de Sisamón, ano 1505.] 

Títol modern. 

Pergamí d'aquell temps. 

n.° 3 20 4 

Memorial y registro delos linages y Casas antiguas que descienden de los ricos hom- 
bres del reyno de Aragón y de los caualleros mesnaderos y de otros caualleros principales 
del reyno como se ha aueriguado por memorias antiguas y por escrituras autenticas... 

Ms. en paper del segle xvi. Es molt notable. Té 202 fulls, en foli major. 

n.° 3 2 23 

Registro de los actos comunes de la diputación de 1555. 

n.° 3 19 3 

[Testamentos de los Reyes de Aragón y noticias de València con algunas curiosi- 
dades.] 

Títol modern. Hi ha coses verament curioses. Conté moltes altres escriptures reals i algunes crò¬ 
niques breus en català. 

Ms. en paper segle xv. Sembla mutilat. 

n.° 123 2 

Linajes. 

L’autor és Diego Hernàndez de Mendoza, com consta en el full primer vers. 

Hi ha dibuixats els escuts de les famílies nobles. Sembla notable. 

Ms. segle xvi. clxxii fulls numerats. 

n.° 3 2 15 

Informacions en diverses parts i processos autèntics sobre ls miracles de Fr. Pas¬ 
qual Bailó de l'ordre de St. Francesc. 

Ms. en paper de 450 fulls numerats i diversos tamanys. 

n.° 2 43 9 

Vida del llimo. Sefior D. Diego de Simancas Col·legial Mayor de Valladolid Oydor e 
Inquisidor allí mismo : Obispo de Ciudadrodrigo, de Badajoz y de Zamora, Protector 
en Roma nombrado por el Rey Phelippe II para la causa de D. Fr. Bartholome de Ca- 
rranza, Arcobispo de Toledo, y entonces Virrey de Napoles interino. Escrita por el 
mismo Sefior Obispo. Sacada esta copia de su original, que esta en Libreria del D. or 
Bern. do de Alderete, Canonigo de Cordova. 

Ms. interessantíssim per a la qQestió de l’arquebisbe Carrança. Era Simancas força enemic d'aquest; 
de la cort d'Espanya se l'afalagava prometent-li la seu primada de Toledo. Conté 102 fulls en foli de 
lletra del segle xvi. Parla de les seves obres, 1 s’alaba ridículament. Se mostra malcontent del rei i 
prohoms per no haver premiat prou els seus serveis. Cf. Nicolau Antonio, Bibl. Nova, i, p. 316. 
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El llibre és donació de D. Joan Bernardon a la Verge del Pilar, modernament. 

Sense numerar. 

[Choronica del Rey don Manuel de Portugal.] Títol del llom de pergamí. 

Ms. voluminós en foli major, de lletra del segle xvi o següent. Manquen els primers 1 darrers fulls. 
Sembla important, sense nom d’autor. 

n.° 32 11 

Memorial de Historia Eclesiàstica de la Ciudad de Sevilla Reducida a breve estilo 
Por el L. do Alonso Sanchez Gordillo, Abad Maior deia Universidad de Beneficiados de 
dicha Ciudad y Beneficiado de la Madalena y la Sumaria Relacion del Monasterio de 
S. u Maria delas Cuevas de Sevilla. Afio de 1633. Es de la Libreria de el D. r D. Am- 
brosio de la Cuesta y Saauedra, Canonigo en la S. ta Iglesia Metropolitana y Patriarcal 
de Sevilla. 

L'original d'aquesta obra estava en la Casa Professa de la Companyia de Jesús de Sevilla. Es va 
compulsar amb l'original en 1702. 

n o 323 

Sentències reals publicades enla real audiència deia ciutat y regne de València per 
differents escrivants. 

Comença l’any 1502; acaba a principis del segle següent 

n.° 3 18 7 

Libro del Repartimiento de la ciudad de Sevilla por el Sabio Rey D. n Alonso... 

Es còpia del segle xvm de l’original de l'Acadèmia de la Història. 

n.° 28 6 5 

La Relacion siguiente se ha sacado delos libros y cuentas que estan en el officio de 
Maestro Racional de Aragón de los officios y mercedes que desde el afio 1570, hasta 
ahora han hecho los Reyes nuestros SS. Padre y Abuelo de su Magestad, que Dios 
guarde... 

1570 Salarios sobre la Baylia general de Aragón... 

Mants volums de Salaris del Regne a diverses persones. 

n.° 3 190 

Borrador del itinerario del Emperador Antonino Pio con Notas y Enmiendas de 
Geronimo Çurita, imprimiole en Afio I el P. c Andrés Escoto religioso de la Compafiia 
de Jesus. 

El volum és una miscel·lània, manuscrita. Aquest P. Escoto no figura en Sommbrvooel, Biblio- 
thòque de la Compagnie de Jésus , deu volums en foli; ni en el Suplement del P. Rivière. 


UNA VERSIÓ CATALANA DE WAUCHÉR DE DENAIN, per Marçal Olivar. 

El ms. 352 de la Biblioteca de Catalunya — un gros infolio de 453 folis, de lletra 
de la segona meitat del s. xv, procedent de la biblioteca d’En Gil Sànchez Munyoç, 
— conté un compendi historial que he tingut la sort de poder identificar; es tracta 
d’una versió catalana de la Histoire ancienne, de Waucher de Denain. A causa de 
romandre encara inèdit aquest «flos mundW francès, per ara solament puc afirmar 
d’aqueixa traducció — recolzant-me en l’anàlisi i extractes que M. Paul Meyer dóna 
de l’obra* — que pertany al que M. Meyer anomena la primera redacció de la His- 
toire\ que s’ha de filiar com a procedent d’una branca de mss. representada pels 
17177 i 27125 Bibl. Nat.—en els quals l’obra no s’acaba amb el relat de l’entrada 

• Romania , xiv (1885). 
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triomfal de Pompeu a Roma, sinó que comprèn, també, alguns capítols referents a 
Juli Cèsar —, i es conforma del tot amb el text d'aqueix darrer ms., el més com¬ 
plet que queda de l’obra; que, segons es desprèn del darrer capítol, com en la major 
part dels mss. de l’original, hauria d’anar seguida de la història de Cèsar, coneguda 
amb el nom de Li Fait des Romains •; que està mancada dels fragments en vers que es 
solen trobar en l’original francès; i, finalment, que en molts capítols, més que traducció 
literal és una paràfrasi, no contenint cap interpolació referent a la nostra història. És 
de notar que en la part corresponent a la història de Troia, després del relat de la fuga 
de Jason i Medea, és intercalada la setena tragèdia de Sèneca, intitulada Dels jets de 
Medea e de Jason — en la versió de mossèn Vilaregut —, essent reprès el fil de la nar¬ 
ració en el capítol : «Com Ércules no exoblidà lo ultratge que Laumedon, Rey de Troya, 
li havia fet, e per venjar açó ajustà gran gent per destruir-la.f 

Quant al llenguatge i estil, el seu mèrit és molt desigual; hi ha capítols plagats 
de gal·licismes i d’incomprensions de l’original, altres, en canvi, tenen una forta sabor 
popular. En aquest aspecte, no vacil·laria en atribuir-la al xv. n segle ben entrat. 


UN NOU MANUSCRIT D’OBRES DE BERNAT METGE, per Marçal Olivar. 

El ms. 831 de la Biblioteca de Catalunya, de recent adquisició, és un octau en 
paper que consta de 58 ff. sense numerar, més tres de guardes anteriors i un de pos¬ 
terior. Del f. 37 al 40 presenta una llacuna. La lletra és del s. xv, i d'una mateixa 
mà. Està relligat en pergamí flexible. 

Comprèn tot ell obres — o millor, fragments — d'En Bernat Metge. 

I 

Del f. 1 al 17 és donada la diatriba contra les dones, del llibre terç del Somni . 
Encapçala aquest fragment la següent llegenda : tComensa lo libre on se trachta lo mal 
de les dones i, i segueix el text : iLadonchs ell comançà afalagar ab la una ma la sua 
barba...9 

Des del f. 6, continuant el text del Somni , comença, a part — i amb el títol de 
*Lo ligar e arear de les dones » — la descripció de la toilette femenina, fins acabar del 
tot el llibre terç : « ara ve't què pots esperar d'aquest maleyt linatge feminí; lunya'n ta 
esperansa d'ell , e peresque ab iniquitat e falsia.% 

El text d’aquest ms., tot i seguint el donat pels altres tres que ens han transmès 
el Somni , discrepa d’ells en algunes lliçons. Ultra això, hi sovintegen incorreccions, 
degudes a la incomprensió del copista. 

Donem la següent llista de variants en la qual es palesa ço que acabem de remarcar: 

f. 1. Ms. 831 : Molts, desebuts en assó; ms. U : son d. e. ço; mss. A, P : qui son d. e. a . 

* Així ho sembla anunciar el traductor amb aquestes paraules : «E axí mateix porets hoir la Na¬ 
tivitat de Julius César e sa genelogía. Tot açó porets clarament veure per un altre volum, lo qual trac¬ 
tarà de Pompeius e de Julius César, e de tots los afers axi de regiment com de batallas, com de altres 
cosas, segons que en aquell es specificat; e dura fins que nostra senyor déus Jhesu Crist vench en 
lo ventre virginal de la humil verge madona santa Maria, al temps del emperador Octavià.» 
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Ms. 831 : he ha hom que les ha conseguides; mss. U, A., P : e han les aconseguides . 

Ms. 831 : aconseguint; mss. U, A, P : aconseguit. 

f. 5. Ms. 831 : fembraces; mss. A, P : fembretes; l 2 3 ms. U : fembras . 

Ms. 831 : pelets ; f mss. U, A, P : pels . 

f. 6. Ms. 831 : m-es massa grossa; mss. U, A, P : es m. g. 

Ms. 831 : blastomantles; mss. U, A, P : blastomenUs. 

Ms. 831 : villanassa traydora; mss. U, A, P : vilana traydora. 

Ms. 831 : qui ho sap mils; ms. U : qui ho sap mils; ms. A, P : que ho sap . 

Ms. 831 : ha sent vegades; ms. U : a cent vegades; ms. A : a C. milia vegades; 

ms. P : a cent milia . 

Ms. 831 : He la qual serventa , com fou venguda , posat que-n sabia so que-n es; ms. U: 
La qual venguda , posat que -n sapia tot ço que-n es; ms. A : La qual venguda , posat que-n 
sapia ço que-n es; ms. P : La qual venguda , posat que sapia ço que-n es. 

i. 10 : Ms. 831 : que-m descalsen la sabata; mss. U, A : que-m descalsassen; ms. P: 
que-m descalçassen. 

f. 10 v. Ms. 831 : carrasqua de roure; ms. U : çocha de roura; ms. A : carroça de 
roure; ms. P : carrossa de roura. 


II 

« 

% 

En el f. 18 comença Pobra coneguda sots el nom de Cobles de Mals Amonesta - 
ments , intitulada aquí Sermó feyt per en Bernat Metge; títol, aquest darrer, més escaient, 
car la composició revesteix el caràcter d’un veritable sermó burlesc. 8 

Fineixen les iCobles* al f. 2 2\%E cels qui's fan vostres amichs. Quan ops vos han. Amin.% 

El text donat aquí — tinguda sempre en compte la imperícia del copista, la qual es 
deixa sentir en tot manuscrit — és molt superior al del ms. Vega-Aguiló (n.° 8 de la Bi- 
blioteca de Catalunya). Vegeu, sinó, la següent confrontació: 


Ms. n.° 8 Ms. n.° 831 


8. Concel uos de tot lo dia 4 5 
No*n digats pus. 

10. La tema qu’e (sic) dit dessus 4 . 
18. Jamés almoyna no faretz 
Qu axo-us perdrietz. 

No*us conffessets si dir deuets 
Les veritats. 

Ni en dejú missa hoiats. 

24. Si volets hauer gran loch, 
Lagotejats; 

Priuadesa no ha gats 
De dona casta; 

Tal se vana qui no*n tasta 
De tal vianda. 

Valor no ponts hauer granda 


8. Consel vos que de tot lo dia 
No'n digats pus. 

10. La tema que vos he dit dessus 
18. Jamés almoyna no darets , 

Que axó vos perdriets. 

No'us confesets si dir deviets 
Les veritats. 

En dejú missa no hojats. 

24. Si volets huy hauer gran loch, 
Lagotejats; 

E privadesa no vullats 
De dona casta; 

Molt hom se*« vana qui no'n tasta 
De aytal vianda. 

Hauer no ponts vallor granda 


1. En el Corbaccio , del qual aquesta part del Somni n'és una traducció molt acostada: femminette. 

2. Corbaccio : peluzzi. 

3. El ms. n.° 8 de la Biblioteca de Catalunya no la intitula. El títol amb què fins ara ha estat 
coneguda l'obra li fou posat per Milà i Fontanals. 

4. Lliçó equivocada en Miquel i Planas : tConcel nos do tot lo dia .* 

5. Lliçó equivocada en Miquel i Planas : %La tema que dic dessus .» 
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34. E si volets la gent far riure 
Siats ben nici; 

Trebalh lunyats e deffici... 

41. Ab pobre gent. 

44. Tom d’aquelha part la balança 
Hon vos 1 fan lum 

48. Jamés cosa no fessats 
Qu i be us sia 

56. Les dones qui no son raquestes 
Presats les poch. 

Ab hom qui hage lo bech grog 
Fíets companyia; 

E si belha muller hauia. 

Dats li entenent 
Que sots son acostant perent. 

On fets compara; 

E si lo marit hauia mara 

67. Grassa ne plena. 

Si batre us vol parats l’esquena 
Ho’ms (sic) morists tost. 

Dona qui fossa mal respost 
quan ienquerrets 
Ges per ayçó no la lexets, 

Car trufíes son, 

Ne m uz stiguats per res del mon... 

80. E que vii. iorns de la setmana 
Vage per vila 

86. Ni pot hauer poch stament 
L’om atreuit. 

Si volets esser ben nodrit 
Siats modorro. 

100. A qui sia feta part bona 
De les culadas , 

E jugar ets a les cambiades 
De les mullers. 

Ab vidues hauets diners 
Si*us hi fregats; 

Pus han lurs marits robats, 

Si*u sabets fer... 

112. £ si volets stament en cort, 
Siats fiscal , 

E si*y veyets hom qui\s fes mal 
Noi ne reptetz. 

En tot consselh que donarets 
Ffets nas de cera. 

E mostratz amistat vera 
A qui'us fa nosa; 

Puys tractar li ets tal cosa 
Qu ‘en breu se*n vage, 

O de son stament cage 
Ho (sic) s trench lo colh. 

La gent vos tendrà per folh 
Si no ganyats, 

O la muller no batatz; 

Pus guany aport, 

Lexats le'nar al deport*... 

130. Car vostra vida serà breu... 

132. A vostr’amich farets retrets 
Dels mals passats... 


34. Jamés no farets a la gent riure 
Si no sots nissi; 

Trebal lunyarets he (sic) desffici... 

41. De pobra gent. 

44. Tomp d’aquella part la balansa 
On fassen llum 

48. E jamés cosa no fasats 
Qui be us stiga. 

56. Les dones qui no son requestes 
Presats fort poch. 

Ab l'om qui aja lo bech groch 
Fets companya; 

E si bella muller auia, 

Dats li antenent 
Que sots acostat parent, 

O’l fet compare; 

E si lo marit haurà mare 

67. Grasa e plena, 

Si batre*us vol, parau'li l’asquena, 
O vos morists tost. 

Dona qui*ti5 fasa mal respost 
Quan la requerets , 

Gens per axó no 'us ne lexets, 

Que trufes son. 

No'us n estigats per res del mon... 

80. Que serts jorns de la setmana 
Vaja per vila. 

86. No pot hauer poch stament 
L’om atreuit. 

Si volets esser bon marit 
Siats modoro 

100. A qui sia feta part bona 
De les cillades , 

E jugarem ha (sic) sabatades 
De les mullers. 

Ab viudes aurets dinés 
Si*us hy fexats; 

Car , puix an lus marits robats. 

Si* us sabets fer 

112. Si volets stament en cort, 

Siats frescal . 

Si veets hom que fassa ma 
Noi ne reptets 

En tots los conssells que darets 
Fetz nas de cera. 

E mostrarets amistat vera 
A qui us fa nossa; 

E puix , trameti ly aital cossa 
Que breu sen vaja, 

0 que de son stament caja, 

Que s trench lo col. 

La gent vos tendrà per hom fol 
Si no guanyats, 

0 si la muller no compotats; 

Puix guany haport, 

Lexats le s'anar al deport... 

130. Sinó vostra vida serà breu... 

132. A vostre amich farets retrets 
Dels plaers passats... 


1. vos escrit damunt un mot raspat que començava : «Fas...» 

2. «L.exats leuar al deport», en Miquel i Planas. 
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138. E lexats lo matrimoni 
De continen 

Totes, les als e les bones. 
Diffamarets. 

156. Hon vols bones obres tractar... 
164. Bes orb qui per criuelh no's veu 
170. E quan muller pendrets 
174. E si veyets hom qui digua mal 
Darets lo y tantost 

178. Can la veurets tornar, si plora 
No es felhona; 

Abrassats la. qu'f/z vna stona... 
182. No*us altets d’om si no te clau 
De la ferina. 

Tot hom prengua esta doctrina. 

Car fort es bona: 

Lo marit deu pintar la dona 
E far lo lit. 

Si volets esser mal marit 
D i gats vertaU 

191. Axi com a morts... 

198. Donchs . prouad'es ma tema 
Axi'us aport Deu... 

205. Les males voluntats retenits 


138. E separats lo matrimoni 
Encontinent 

144. Totes, les auols e les bones, 
Difamarets. 

156. 0 si volets bones obres trachtar... 

164. Be es orb qui per garbel no veu 

170. E quant muller pendre volrets . 

174. Si algú vos en diu mal 
Deyts-lo'y tantost 

178. Quant la veurets tornar, si plora 
Ni és fellona, 

Abrassats la, que a poqua stona... 

182. No*us altets de hom si no te la clau 
De la farina. 

Tothom prenga aquesta dottrina, 

Car fort es bona: 

Lo marit deu pintar la dona 
E fer lo lit. 

Si volets esser malgrait 
Dehyts veritatz 

191. Axi com los morts... 

198. E , donchs, provat es nostra tema, 
Axi*us port Deus... 

205. Les maluolences retenits... 


III 

Al f. 23 segueix una composició fins ara desconeguda. El ms. la intitula %La me - 
dessina feta per en Bernat Metge, apropiada ha (sic) tot mal*. Consta de cent vint-i-tres 
octosíl·labs apariats — el metre de les noves rimades . 

Aquesta obra de circumstància cau de ple dins el gènere epistolar dels letovaris 
i consolacions , abundosos en totes les literatures romàniques. Per tractar-se d’una 
obra de la qual no se’n tenia noticia n’oferim un extracte. 

Bernat Metge, trobant-se en presó, escriu a un seu amic, mossèn Bernat, agreujat, 
com l’autor mateix, d’una gran malanança, però en llibertat: 

l. De vostra salut he desig, 

Mossèn Bernat, e quei* fastig 
Que vos soferits cascun jorn 
Vos torn en repòs e sojorn. 

5. Per que us poguessets alegrar 
Ab vos he desig de burlar. 

Mas lo poder man alguns tolt; 

Quant Deus ho volrà seré solt, 

E despuys veurets quant riureml 
10. Vos he (sic) yo quatre peus avem. 

Mas noms en podem molt servir; 

Solament Deus nos pot guarir, 

Car no*y es uy bastant natura. 

Un remey havem: que no*s dura 
15. Res al mon perpetualment. 

Per qué, visquam alegrament, 

Car Deus nos triarà lo millor. 

Mas si podiets la tristor 
Lunyar de vos sol un petit. 

20. Ja*m pens que seriets guarit, 

Si Deus m’ajut, en un senyar; 

E poriets-me visitar, 

Pux yo no puch anar a vos... 

• Ms. : del 

Biblioteca d• CaUlunya 4 7 
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S’hi fa tot seguit al·lusió a uns censals que ambdós ihan a maldan, i, així mateix, 
hom hi menciona un tal Pallàs (v. 26), qui ha de pagar uns censals al Bernat destina¬ 
tari de la lletra, i que c sol pagar fort planament •. 

En el vers 34 comença pròpiament la medecina. És una recepta composta d’in¬ 
gredients humorístics. Per exemple: 

v. 34. «Del bon metge de Martorell 1 

Vos prendets un badal d'estornell...» 

i més avall : (v. 42) efum de pala remullada*; (v. 46) tcubert amb un tarararat*; (v. 55). 
*E de la barba d'Absalon% \ tHy mesclarets ab un pipiu...*. 

Hi són esmentades diverses coneixences de l’autor : En Cauet (v. 44), Mestre 
Bernat Oriol (v. 61), Mestre Germà (v. 65), Sauet (v. 73), Mestre Roger Ange- 
llatz (v. 76), el qual tenia al seu servei un escuder hàbil en compondre medicines. 1 

1. Es refereix a un personatge popular, o bé a un contemporani? Entre els físics que intervin¬ 
gueren en la Cort de Joan I, essent aquest encara duc de Girona, hi figura un Guillem Tomàs, de 
Martorell. En realitat, segons el doctor Roca (Joan I i les supersticions . Extret del Bol. de la R . Acad. 
de B . L., de Barcelona, 1922, p. 27), es tractava, no d’un físic, sinó d'un curandero nadiu de Mar¬ 
torell. (A l'Arxiu de la Corona d’Aragó sabem els següents documents referents a aquest perso¬ 
natge : reg. 1663, f. 49 v.; (28-m-1381), d’infant Joan al rei de Castella, el qual volia que aquell li 
enviés «*/ fisigo nuestro de Martorell » (diu Joan I) equi nos goraciò del mal de les yjadesr, 1663, 
f. 50 v.; (28-111-1381), sobre la mateixa demanda.) 

2. Bernat Metge (qui no fou metge, com algú suposà) ens apareix aquí relacionat amb una colla 
de metges de debò. 

Un P . Gauet explicà medicina a Barcelona, abans del 1345. Aqui es tractaria, potser, d'algun 
descendent seu. 

Un mestre, A . Germà, cobrà una quantitat del Consell de la ciutat de Barcelona, per tcompilar 
e posar en scrit algunes rahons sobre lo fet de les infirmitats que vuy% (1370) tson en la dita Ciutat , ne 
de que les dites infirmitats prouenen, e en ordonar alguns remeys sobre aquelles * (Arx. Munic. Barc., Claua· 
ria , 1370, f. 178 v.). Vegeu, també, sobre aquest metge, A. C. A., r. 1372, f. 81 v., on el trobem re¬ 
lacionat amb mestre Bernat Oriol. 

Mestre Roger Angellatz (o Augellatz) degué esser, segons es desprèn del text, un apotecari. 

Quant a mestre Bernat Oriol, és un personatge ben conegut:* 

Ell, junt amb mestre Pere Soler, fou un dels que més intervingué en la cura dels mals, a voltes 
imaginaris, d'un home tan aprensiu com Joan I, i en el tractament de les quartanes que el rei Mart ( 
patia continuament (r. 1756, f. 123 v. i 2107, f. 167 v.). 

A finals de juny de 1382 estava a punt de tenir un fill, i la infanta Joana, la filla gran del pri¬ 
mogènit, volgué esser la comare de la criatura esperada (r. 1666, f. 6 v.). 

L’any 1391 servava una mena de torn d'ofici — «de Omnium Sanctorum fins a pascha do resurrec¬ 
ció» — com a metge de capçalera del rei Joan. 

L'any 1399 anà, amb el damunt dit mestre Pere Soler, a la Cort de Castella, a fi d'intervenir 
en la medicació d’Enric 111, el Doliente. Havent tornat a Barcelona, on hauria nascut, segons 
Roca (op. cit.), hi moria a mitjans de setembre de 1400 (r. 2216, f. 11 v.). 

* En parla extensament el doctor Roca en La Medecina catalana en temps del rei Martí . Ex¬ 
tracto dos documents inèdits de l'Arxiu de la Corona d'Aragó, relatius a aquest físic famós, l'indi* 
cació dels quals dec a la bona amistat del senyor Jordi Rubió. El primer és de 8 d'agost de 1376 
(r. 786, f. 100), i l'anomena in medecina professorem, fidelem nostrum: en setembre de 1378 se li paguen 
100 florins com a metge de la casa de l'infant (r. 1656, f. 3). 
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Segueixen uns versos obscurs, però evidentment lligats amb la malaurança que 
pesava damunt d’ambdós Bernats, i que tornen a al·ludir d’una manera ben palesa 
a l’empresonament de què era objecte En Metge: 

v. 83. «Car, Deu volent, en breu guarets 
Sí continuats lo procés, 

Majorment si tenits de pres, 

Continoant en presó, 

Qui-us penssarà, vullats ho (sic) no, 

Car fort vos porta bon voler; 

E vos fets*li algun plaer. 

Si volets que dur l’amistat...» 

Els versos següents semblen incloure una descripció dels lleures de la presó, que 
l’autor — home avesat a sojornar-hi — ofereix al seu futur companyó: 

v. 91. «Tots matins, com serets levat, 

En 1 2 Pere Rebeu farets venir, 

E fets-li una missa dir. 

Peró diga la us en dejú; 

Si prehic volets, no say algú 
Qui mils lo-us diga que En Rubert, 

Fort ha l’enteniment ubert 
Si be no s'es gran legidor; 

Mas es caigut en gran error 
Com ha fet fogir son genre. 

Una filla gentil e tendre 
Ha, que faria [aj enfillar... 

Acaba l’obra amb uns consells pràctics per a ben viure, on és feta una curiosa al·lu¬ 
sió al Born barceloni: 

v. 109. «Quant al present, altres novelles 
No se de que*us pogués scriure, 

Sinó que si volets ben viure, 

Que mengets poch en cantitat, 

E sia ben aparellat; 

E dinats-vos ans de mig jorn. 

E pux anats burlar al Born, 

Si*us volets anar deportar, 

Car aqui porets prou trufar 

Ab molt bon hom qui hich es pobblat. 1 

Pux, ab tot sol siats colgat, 

E noga*us qui noure*us porà; 

Car aquest mon malbé farà, 

E creu que no*s trigarà mol». 

Amb aquests darrers versos, i al f. 25 v., fineix aquesta obra. 3 

1. Ms. : E. 

2. Ms. ; plobblat. 

3. A quina època de la vida de Bernat Metge caldrà referir aquest interessantíssim document? 
Dels tres empresonaments que soferí el secretari de Joan I — tota vegada que aquesta obra és també 
el fruit d’una reclusió — ens decantem pel tercer.* En efecte, el document en què el rei Martí or¬ 
dena que s’instrueixi procés contra els curials del seu germà (publicat per F. Soldevila, Documents 

* Aquest empresonament tingué lloc, segons L. Nicolau d'Olwer, en el Castell Nou de Barce¬ 
lona. (V. Bernat Metoe, Lo Somni , «Els Nostres Clàssics», Barcelona, 1924; Introd., p. 10.) 
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Al f. 26 segueix un fragment en prosa, amb el títol de tCom se comporti Ouilli (sic) 
essent enamorat *. Comença : « 0 vosaltres quvus enugats e qui-us enujats (sic) de portar 
lo jorn (sic) d'amor, aprenets d'on m'es vengut tan gran e tan soptós mudament\ Sapies 
verament que erra (sic) vna donzella de maravellosa bellesa , dotada de tots graciosos bens. 

Acaba al f. 45 v. : tia qual yo esper que-s auri en vers mi mils que altra , qui dirà 
que son vell e impotent, e que ja comenc a dessaber.% tFfiah. 

És una traducció del llibre segon del poema De Vetula , de Richard de Fournival. 
L’estil és mal deixat; fa l’efecte d’una obra inacabada, oferint un interès purament 
lexicogràfic. 

Fóra interessant d’esbrinar si aquesta traducció prové de l’original llatí, o bé de 
la versió francesa de Jean Lefèvre 1 — el traductor de tantes obres llatines migevals. 
Essent aquesta darrera versió fidelíssima, i no havent jo disposat més que de la còpia 
d’una curta descripció del poema llatí — verament introbable — se’m fa difícil d’es- 
catir amb tota precisió la procedència d’aqueixa traducció fragmentària. Un coteig 
detingut dels tres textos decidiria en definitiva la qüestió.* 

M’acontentaré, doncs, de constatar la conformitat del fragment català amb la 
versió de Lefèvre:* 


Versió de Jean Lefèvre 


Ms. 831 


2843. Mainte vieille m'estut querir 
Par la cité, pour enquerir 
De qui je me peüsse aidier 


Finablement en trouay une 
Povre et de petite fortune, 

Bien parlant et de beau langaige. 
La vieillote estoit assez sage 
Et de ma sueur estoit voisine, 

Et labouroit en sa cuisine, 

Et souvent lui estoit donnée 
Viande d’aumosne ordonnée 
Pour pitié, et pour soustenir 


(f. 28) t...e com aytals cosses (sic) yo*m pensas, 
e totes les velles de la ciutat per lo meu cor agués 
passades, finalment me vench una velletona, po¬ 
bra e molt poderossa de lengua, vehyna de ma 
germana, a la qual doné sovent almoyna per 
pihetat; e era estada nodriça al temps passat do 
la dita donzella de mi amada... 


relatius a B. M; Bst. Univ. Cat ., vi, 1912; doc. n.° xv), Bernat Metge hi és comprès entre Espe- 
raendéu Cardona, jurisconsult, i Bernat Calopa, lloctinent del mestre racional de la Cort. 

No trobant-se, en els documents coneguts scbre Metge, la menció de cap altre Bernat que estigui 
estretament lligat amb l'autor, tot sembla fer-nos creure que és a aquest lloctinent que va endreçada 
la poesia. 

En aquest cas l'hauriem de datar entre el 19 de setembre de 1397 — data del referit document — 
i la tardor del propi any, en què el procés fou sobreseït. Ço és, l'hauríem de col·locar immediatament 
abans del Somni. 

1. Publicada per Hyppoute Cocheris, La Vieille , ou les dernières amours d'Ovide, poème français 
du XIV s. t trad. du latin de Richard de Fournival par Jean Lefèvre. París, 1861. 

2. Notem, emperò, alguns gal·licismes en el text català : pentinil (fr. pénil » els pels del cos); car- 
dinaril (fr. chardonel =* polleguera); velletona (fr. vieillote?). 

3. Dec la còpia d'alguns fragments d’aquesta versió al senyor Carles Riba, aleshores a Paris. 
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Sa vie. Quant la vi venir, 

Jà solt ce que ne fus pas rlche, 
Pource quelle ot esté nourriche 
De celle qui estoit maistresse 
De mon cuer... 

2924. Je lui docunay plaln une chievre. 

Je donnaay blé, feves et pols. 

Et autres lentilles sanz poys. 

Je donnay cueuvrechief et guimple, 
Je donnty uue cote simple. 

Un manelet, une pe li ce, 

Et subbares, qui font Office 
Soubz les solers pour liege, comme 
Les matrones les ont à Romme. 

Je donnay trois pieces de toile, 

Ce ne fust pas pour mettre en voile, 
Mais fust pour faire la chemise: 

La plus délie part fut mise 
En la coliere et pour les manches, 
Le pis ot l’autre, mals les hanches 
Et les reins orent tout du pire 

Ma barbe fis sans vessongnier. 

Et mon panil, raire et songier 

Je me prins a lire mes livres 


E doni-li vna copa de vi; 1 dont-li blat; doni-li 
legum; doni-li una perna de cansalada; 

doni-li una gonella, e doni-li una pelisa. 

doni-li tres peses de tela, de les quals se fes lo 
corporal, e de l'altra se fes sots faldes 

(f. 30v.) e fiu me raure la barba, e toldre lo pentinli 
e per tal que no # m adormís comensé de studiar. 


Aquesta traducció és efectivament de Bernat Metge, com sembla que ens ho vol 
fer creure el trobar-se en mig d’obres indubtablement seves? Ça i lla trobem indicis 
que ens inclinen a atribuir-la-hi. Per exemple, en la descripció de la vella,* descripció 
que sembla haver transcendit a Lo Somni : 


1. Mala traducció, o mala lliçó del ms. que el traductor seguia? Aquesta manera de tirar el dret 
davant un passatge fosc no fóra estrangera a Bernat Metge. Vegeu dos casos semblants en Lo Somni: 


Corbaccio 

(edició Bibliotheca Romanica) 

(p. 63) «Per questo la misera savina t piu che gli 
altri alberi , si truova sempre pelata...% 

(p. 16) «... vorrebbe avanti solo un occhio aven , 
che esser contenta solo d’un uomo.» 


Lo Somni 

(edició de vulgarització de «Els Nostres Clàssics») 

(p. 114) «Si Varbre qui lurs malvestats cobre sabia 
parlar , ell diria qui l'ha despullat.» 

(p. 128) «E ella seria abans contenta d'una sola 
orella que d'un amador.» 


2. Convé remarcar aquí que aquesta descripció es conforma més amb el poema llatí — el qual 
degué influir també en el Corbaccio — que no amb la versió francesa, almenys amb el text en què aquesta 
ens ha pervingut: 

Vetula Versió de Jean Lefèirre 


Accusant vetulam membrorum turba senili, 
C^llum nervosum, scapularum cuspis acuta, 
Saxosum pectus, laxatum pellibus uber, 

Non uber, sed tam vacuum quam molle velut 
Sunt bursae pastorum, venter sulcatus aratro, 
Arentes crudes macritudine, crudaque crura , 
Inflatumque genu, vincens adamanta vigore; 
Accusant vetulam membrorum invida turba 


3187. Le col nerveux, la pointe agüe, 

Les espaules la vieille argQe, 

Sa dure et paresceuse poitrine, 

Sans mammelles et sans tetine, 

Ses peauls frondes et souillées. 

Le ventre dur com terre crue 
Arée au soc de la charrue, 

Les reins seiches par leur maigresce, 
Les cuisses caves par destresoe 
Et les genois emflez et durs 
Comme pierres dont l’en fait murs, 
Vainquans aymant par vigour. 
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Ms. 631 

... e be la mostren los seus mem¬ 
bres esser vella, com lo seu col 
era niruiós, e les espatles parien 
puntes agudes, e lo (sic) seus 
[pits] eren durs com a rocha, 
e les mamelles eren buides e 
rua des axi com son les bosses 
dels pastós, e en lo ventre hauia 
tals rues que apparia (sic) 
solchs (sic) de camps, e les 
anques auia seques, e les cuxes 
fort cruells; lo genol auia in¬ 
flat, pus dur que degun dia¬ 
mant. 


Lo Somni 

(edició de «Els Nostres Clàssics») 


'(p. 127) Les sues mamelles, qui¬ 
nes penses que sien? Cert bla¬ 
nes com a cotó, grans entró al 
lombrígol, e buides com bossa 
de pastor .» 


Corbaccio (edició «Bibl. Rom.* 


(p. 91) Esse (es refereix a les ma¬ 
melles) ... tanto oltre misura 
dal loro natural si to spiccate e 
dilungate sono, se cascaré le 
lasciasse, che forse, anzi senza 
forse, ínfino al bellico le aggiug- 
nerebbono, non altri menti vote 
o vizze che sia una vescica 
sgonfiata. 


Admesa l’atribució d'aquest fragment a Bernat Metge, caldrà que el datem abans 
de Lo Somní? Jo crec que sí,* malgrat que en aquest cas sigui aventurat assignar 
una data massa precisa. 


V 

Al f. 40 segueix un fragment de l’anomenat Libre de Fortuna e Prudència; el frag¬ 
ment comença al vers 120 de l’obra : «Car l’aygua que per un forat..,t, acabant del 
tot la composició al f. 58 v.: 


«E ab aytant, Dous vos do sallut 
En parradís après la mort 
Amen». 


Aquest text és el més fet malbé del manuscrit. El text que el copista transcrivia 
era sens dubte excel·lent, però el volgué catalanitzar, molts cops en detriment de les 
mateixes rimes. A part d’això, completa en mant lloc el donat pel ms. 8. Vegeu-ne 
la confrontació de les principals variants: 


Ms. 6 

124. Cest viatge serà yuas 
128. Car no crey que nulla vira 
Pogués volar pus prestamen 
132. E regardey en torn e*n gir 
141. Plach a l'home canssat repòs 
143. Ez après nuyt lo dia clar 
145. Ez apres marrimen trop riure. 
(Manca.) 

148. «E dar almoynes ver los morts, 
Preyan Dieu queils do peradís». 
151. Mentre yeu era en est penssamen 
158. Car ma ventura m*a portat 
En loch on de ffam moriré 
168. Eras dich quees be veritat 
166. Ez haurets plaers mantes vets 
177. Dir vos he com pus breu poray 
179. Que'n hach ten fort lo meu trist cor , 
Quem marauelh com prest no mor 
Cascuna veu, quant li recorda 


Ms. 831 

124. Cert , est viatge serà yuas 
128. Car, sert , crech que alguna vira 
No pogués vollar pus prestament 
132. E regiré en torn e en gir 
141. Plau a l’home cansat repòs 
143. E aprés la nit lo dia clar 
145. E aprés plorar molt riure. 

Encara — dix eu — be poré viure...» 
148. «E dar almoyna, e pels morts 
Pregar Deus que*ls don paradís» 

151. Mentre era en espesiment 
158. Car ma ventura m*a possat 
En loch on de fam deliré 
168. Ara-us dich que es be veritat 
166. E aurets plaers mentres veets 
177. Dir vos e (sic) com abans poray 
179. Per que hach confort lo meu cor. 

De que m maravell com no mor 
Cascuna vegada , quant li recorda 


* 


Prenent peu en aquest fragment que acabem de confrontar amb el Corbaccio i 


amb Lo Somni . 
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193. Que nu[l]h anuig ne dan fasia 
En aycelh loch, e puy floria... 

199. No*y calia mays confessar, 

Car la mar va ser ets alsar 
207. Les hagués blasits, e les fulles 
Ensemps ab trestotes les brulhes 
226. E'is arbres qu'eren pus antichs 
E de pus alta noyridura, 

Hauien maior statura 
242. Mas cugul, qui ab veu neta 
Cantaua lay axí cum sol; 

E la sigala ab lo mussol 
Qui li tenia contraxant; 

E fasien so discordant 
L'auzel qui*l solen far plasen. 

D’est loch prenien naximen 
Doò rius contraris en calor 
E lur mouiment, en sabor... 

255. Après q un pauch n aguí testat. 

Lo meu cors hac intrepetat 
E portat a perill de mort. 

264. Abans era pus amargosa 
268. Car no pogre diuisar 

Ne figurar son pugamen, 

E puys dexendia corren 
279. Volen ma tolre Vapetit 
284. E fengueren tots vna via 
294. Ez eren plus de corcadura 
299. Ez encastat de peyres fines, 

Ab veyrieras crastelines 
332. E mouia tal agria 
339. Mostraue que daurauer, 

Jatz com podia ben veser 
346. Crey qu ella m cuydaue decebre 
362. E quant hagui vn pauch mirat 
Aquest diable ten orrible, 

Ab mouiment incomprenssible, 

Una gran roda que manaue 
De l’una man l’altre mudaue 
Incessantment, ab gran brogit; 

E volguí tornar vn petit... 

372. E pausey en terra la cara 
375. —Dix elha—«e no us esperdats ...i 
385. Car fa'm era cert son poder 
394. Can yeu me vulh, e fas absolrre 
396. E si*ls iusts vesets condempnats, 

A las vets no*us mareuelhetz 
404. ...Qu*y*w ho fazés no*m presaria 
Un aylh, ni quant h pogués dar; 

E cant no*u sab, fa s-lo rodar 
Lo cap, e barallie's ab Deu. 

420. «Dona» — dix eu —«fort sots stranya; 

E, pus fets mal, no*us ho diré...* 

461. Ez, a mon juy, aduersitat 
D’onor e de felicitat 
E qu*om se*n vage puys desert 
466. En l’una ma vey quez ama 
478. E no sabets que pus laig cau. 

494. Que no*m lexats soffrir més mai 
502. E cadescu ha pasor gran 
517. Mantes vetz, quan, suy en mon lit 
525. Pigors que celhas qui'm deuoren 

• Ms. : oclls. 


193. Que null enuig ne dan no feya 
En cel loch, e pus floria... 

199. No*m calia mes confesar, 

Car la mar verets alsar 
207. Les agués brasits, e les fulles, 

E tots los arbres e les brulles 
226. Dels arbres que eren pus antichs 
E de pus alta noyritura, 

Hauien menor estatura 
242. Mas lo cugul ab la veu neta 
Cantaua lays, axí com soll; 

E la sigala ab lo mussoll, 

Qui li tenien contraxant; 

E feyen lo so discordant 
E les aus queil solien fer plasent. 
D’est bosch prenien naximent 
Dos rius contraris en color , 

En lur moviment, en sabor... 

255. Aprés que un poch n’aguí tastat, 

Lo meu cors hac itropicat , 

E'm portà a perill de mort. 

264. Ans era molt pus amargosa 
268. Que’lls vulls no'm podien bastar 
A figurar son pujament, 

E puys dexendra corent 
279. Volent me toldre Vesperit 
284. E tenguem ensems una via 
294. E era ple de corcadura 
299. E encercat de pedres fines, 

Ab vidrieres cristalines 
332. E mouia tal alegria 
399. Mostrauen que deuien auer 
Jatz c’om podia be beure 
346. Creent qu’ela*m cuydara desebre 
362. E quant aguí un poch mirat 
Aquest diable tan orrible, 

Que ab mouiment enconpenssibb 
Una gran roda que menava 
De l’una ma en l’altra mudaua 
Insessantment, ab gran brogit, 

Volguí retornar un petit... 

372. E metí en terra la cara 

375. — Dix ella — «e no*us espertats ...» 

385 Car gran era, cert, son poder 
394. Quant me vull , e fas absolre 
396. E siis juts veesets condepnats. 

Ara veus no*us marauellats. 

404. ... Que yo u fes , no*m prearia 
Res , ne quant li pogués dar; 

E quant no*u sap, fas /i rodar 
Lo cap, e barallar ab Deu. 

420. «Dona» — dix en — «fort sots estranya; 

E, puix mal fets, no*us ho diré...» 

461. Es, a mon juhí, haver usat 
De honor e de felicitat, 

Ec’om se*n ve ja pus desert 
466. En la una ma veig que s'amaga 
478. E no sabets que pus leig cau. 

494. Que no*m lexats sofrir mon mal 
502. E cascú d'els ha pahor grant 
517. Mentres veig, quan, me git al lit 
525. Pigors que oçells* que' m deuoren, 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



376 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


Los quals, tots celhs qui Deu odonn 
535. Com no nrrí mesclà rialgar* 

541. Que tal pena dega passar 
550. E diners , e no podets dir 
568. L’aur han conuertit en plom 
575. En aur de xxiiii quiratz 

Tals se tendrien vuy per pegatz 
579. Que no stagueren per contents 
593. Que per axó reta la força? 

595. Noy resta si no la rabassa 

Quen breu la vegats deiús terra 
598. No us daria vn carií 
601. Mon car amich, gran tort hauets 
617. E, donchs, posats vostra deffici 
621. *Ne vessa vill no*w veurets vos...» 

627. Narlot\ pus axí sots horat 
629. Que io*us metré en gran brogit 
631. Que tot co del vostra perdrets 
Jatz que pauch vos ha romàs 
664. Segons lurs cares en molts anys, 

E qui greus trebals ez affanys 
669. L'alta Senyora que venia 
695. Sopley vos ans que s desisqua 
700. «Qu auets ignorància es*. 

705. Ffort me par sots stat folh, 

Com a disputar vos sots pres 
741. Que celh feu cel qui volch morir , 

E per nos pres greu passió 
747. E no poden contra son vol 

Ffer, ne contra ço qu’elh permet 
751. Semblant m'es qu’assats puxats veure 
759. «Senyora, mon cor es pus trist* 

761. Car ab susent prouació 

772. Donchs, segueix se qu'elh es injust 

785. En est argument, e enclausa 

*Molt amat filh, vna gran nuu... 

788. Dix elha, com ho entenets 
Car la menor que vos disetz 
791. Qu’es vera e molt aprouada 
795. E no‘s coui souen de reffer 
798. Ez fundement de rahó 

Que consent qu’ab desrahó 
802. «Senyora, que jamés no fuy...» 

804. Que li vesem fer cascun jorn 
809. Ez han riqueses ez honors 
815. Qu’auer grans honors e rictatz 
827. Mas confessar e penedir 
831. Bones obres que riquesa 
837. E fan los morir abseguats 
842. E en est segle podets penssar 
Qu'elh ho sab be guaserdonar 
855. Mas d 'aquests tants ten patits son 
Que no*us en cal fer menció 
860. A conseguir dampnació 
868. Donchs, si be hich ha, Deu l’a (sic) fet 
879. E celha li es desplasent 
908. Per tal com no ha que s’abrich 
916. L'antech qu’auets dins vostra cor 
947. De don Pedro , quant fo gitat 
De Castella pel Enrich 
E, jatz qu’elh fos potent e rich 
954. Que'l Enrich gran tort demanaua 

* Miquel i Planas ha llegit tgalgart. 


Los quals tots oells que Deus adoren 
535. Com no m*i mesclà realgar 
541. Que tal penan de fa portar 
550. E de res no podets dir 
568. Lo aur e (sic) fet conuertir en plom 
575. En aur de xxiii quiratz; 

Tals se tendrien per pagats 
579. Qui no s fengueren per contents 
593. Que per açó retrà la forsa? 

595. Prech Deus que tal gracia me fasa 
Quen breu vos veja dejús terra; 

598. Ne en vos no daria un carií 
601. Molt car amich, gran tort hauets 
617. E, donchs, lexats vostre deffici 
621. «Na vella vill! no veurets vos...» 

627. Ara , puys axí sots horat 
629. Que yo us metré en tan gran brogit 
631. Que tot ço que'us e (sic) dat perdrets 
Jatsia que no us n'aja molt romàs 
664. Segons lurs cares, de molts anys, 

O que greus trebals he (sic) afanys 
669. L'altra senyora que venia 
695. Suplich vos que abans que-s desisca 
700. — Dix ella —«que auets ignorància es» 
705. Ffort me par siats estat foll. 

Com ha (sic) disputar vos erets pres 
741. Que les feu celi qui volch sofrir 
Per nos , en la creu , pasió 
747. E no poden contra son voller 
Ffer, o contra ço qu'ell permet 
751. Semblantment que assats puxats veure 
759. «Senyora*— dix eu — «mon cor es pus trist» 
761. Ca rab luent prouació 
772. Donchs, seguex se aquell es injust. 

785. «En est argument es enclusa ». 

«Mon amat fill*— dix ella —«una gran nuu...» 
788. Com ho entenets 

Car la menor que vos veets 
791. Qu’es clara e molt aprouada 
795. E no cur souen de refer 
798. Es. e fonament de rahó, 

E no sofer que ab desraó 
802. «Senyora» — dix eu —«que jamés no fuy...» 
804. Que li vcen fer cascun jorn 
809. Ells han riqueses e honors 
815. Qu’auer grans honors e riquees 
827. Mas confesar e penedir, e restituir 
831. Les bones hobres, que riquesa... 

837. E fan los morir ensegats 
842. En est segle, podets pensar 
Que'ls ho sab be gosardar 
855. Mas d'aquestes, car fort petits son, 

No’us en cal fer gran menció. 

860. De conseguir salvació 

868. E donchs, si be hy ha, Deus lo[h]a fet 

879. (Manca.) 

908. Per tal que no ha que s’abrich 
916. L'entench que avets dins vostre cor 
947. Que'l rey en Pere fou gitat 
De Castella per lo rey Enrich 
(Manca.) 

954. Que'l rey Enrich tort demanaua 
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956. QueT Rey don Pidro era tal 
961. Mas son contra ïoppinió 

Dels homens rudes , menyspresants 
(Manca.) 

D’ayçó qu’ells van ymaginans. 

Molt hom serà per ben jutgat 
977. Alscuns ne son qui lur esser 
984. Qu’elh donarà a qui li plau; 

986. Del regiment del publich 
1005. E, no res menys, que la lur carn 
1016. Com fan aquells qui no’n merexen 
1023. «Mas vos direts , dona, be se». 

1045. Seguexse’n vn be, car temen 
1048. De fer los peccats que farien 
1054. E Deus ha vist que son ten alt 
1070. Cascuns los pot gitar son laix 
1075. E tot quant es fa ne farà 
1081. Que deu a cascú fer ne dir 
Permetre voler ni mirar 
1096. ..Mal en est mon, si no be. 

La diffinició'us diré 
1105. «Senyora, may person’alguna 

Dix yeu — no*u creurà si lo’y dich...» 
1112. A tots celhs qui volran duptar 
1151. Ez ab fina ben volença 

Acompanyà'm fins a la mar 
1157. Ez yeu volguí*m agonelhar 
1162. Ab cara rient m'abra%saren 
1173. Cant lo vilanàs mal vestit 
Ma tresí cautelosamen 
1176. A penes d’elha fuy exit 
1179. E giri’m , e no viu res 
1186. Qui no’ych fa stat mot gran 
1189. De Barchinona on fuy nay 
1191. Ez ab aytan, Deus vos agut 
E us don peradís aprés mort 
Car yeu no say pus rich deport. 


956. Que'l rey en Pere era tal 
961. Mas son contra la rahó 

Dels homens rustechs , menyspreants 
Aquells, com no*ls veen semblants 
D'asó qu’ells n’an imaginat . 

Molt hom serà per bo jutgat 
977. Alguns ne son qui lur sper 
984. Que ell sol donar a qui li plau; 

986. Del regiment del ben públic 
1005. (Manca.) 

1016. Com fa de aquels qui no *u merexen 
1023. «Mas, vos diré , dona, be se...» 

1045. Seguex se'n algun be, car temen 
1048. De fer molts peccats que porien 
1054. E Deus ha vist que son ben alt 
1070. Cascú'ls pot gitar bon laix 
1075. E tot quant es fet ne serà 
1081. Que Deus acostum fer ne dir, 

Permetre fer , voler ne mirar 
1096. Mal en est mon, sinó tot be 
La definició diré: 

1105. «Senyora» — dixeu —«mas persona alguna 
No u creurà si yo lo’y dich...» 

A tots celis qui hich volran duptar 
1151. Però 1 ans ans de la departença 
M ’companyà fins a la mar 
1157. E yo volguí’m agenollar 
1162. Ab cara rient ma basaren 
1173. E quant me vi ladonch mal vestit 
Me trahi cautelosament 
1176. Anuides d’ella fuy exit 
1179. E regiré*n , e no viu re 
1186. Qui no ych ha ventositat gran 
1189. De Barsellona t hon soy nat, 

1191. E ab aytant, si Deus vos do sallut 
En parradls aprés la mort 
(Manca.) 


UN SUMARI DEL LLIBRE DE VIATGES D ODORIC DE PORDENONE, per Pere 
Bohigas. 


En el ms. 490 de la Biblioteca de Catalunya, es troba ocupant els ff. 76 r.-80 r., 
una versió compendiada dels viatges a Àsia d’Odoric, de la qual en donem avui una 
nota per no ésser esmentada aquesta versió en cap dels mss. en diferents llengües 
que enumera Cordier 2 en la introducció a la seva edició de la traducció francesa d’aques¬ 
ta obra. 3 

L’incipit és aquest : «In nomine domini Jhesuchristi jncipit libellus quem scribi 
fecit et dictauit frater odoricus sancte memorie, de ordjne fratrum mjnorum quj modo 

1. Ms. ; Perho . 

2. Les Voyages en Asie au xiv siicle du bienheureux frère Odoric de Pordenone ... publiés avec une 

introduction et des notes par Henri Cordier, París, 1891. (Recueil de voyages et de documents pour servir 

à rhistoire de la geographie depuis le xm jusqu'à la fin du xvi siicle.) 

3. En et mateix ms. 490 es troba també una traducció catalana, mancada del començament de la 
Flor de les Histories d’Orient, d’Haltó, príncep armeni 1 després monjo a França i diverses profecies en 
català. 

BiblioUca d« Catalunya 4 8 
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floret mjraculis quem libellum edidit de ritibus djuersarum nacionum gentilium et pa- 
ganorum prout jnferius continetur.* 

Les primeres paraules de l’obra d’Odoric presenten variants al costat de les dels 
textos que dóna a conèixer Cordier. La nostre versió abreviada comença així : «Licet 
multa et varia enarrentur a multjs de ritibus et de condicionjbus hujus seculi tamen 
sciendum est quod ego frater odoricus de foro julij de portu nachonis de ordjne fratrum 
mjnorum volens transfretare et ad partes jnfidelium jre...i 

El cos de l’obra en molts indrets ens dóna íntegre el text d’Odoric. Indicarem 
només els fragments que són compendiats.* 

(f 76 r.) En el paràgraf Recedens de T auris, en el que diu que va a Soldònia — cor¬ 
responent amb el cap. m del text francès — manca una al·lusió al càstig de Sodoma. 

(f. 76 v.) Els paràgrafs que comencen : tjnde recedens venj in jndiam que est 
jnfra terram quant tartarj multum destruxerunt...; Jnde recedens et transiens per multas 
terrasveni ad mare occeanum...; De terra illa per mare naujgio peruenj usque ad tanna...; 
Cum autem venjssemus ad ciujtatem polumbum...* es corresponen amb el cap. ix de la tra¬ 
ducció francesa, faltant-hi la descripció de la vida dels habitants d’Orenes i la del mar¬ 
tiri de Fr. Tomàs de Dolentí i companys màrtirs. 

(f. 78 v.) El paràgraf que diu : tDe loco isto recedens ... venj tàndem ad vnam 
maximam ciujtatem ... et vocatur ciujtas celi...*, es correspon amb el cap. xxu del text 
publicat per Cordier, però aquest és més ample en el seu començament que el nostre 
text abreviat; en canvi, el final del paràgraf d’aquest sumari és quelcom més ample que 
el text francès. 

En el paràgraf %De hac recedens venj ad quodam flumen maximum nomine Talay* 
no es diu res dels pigmeus ni de les ciutats de Jança i Mente de què es parla en el 
cap. xxv de la traducció francesa. 

(f 79 r.) Allí on el nostre text diu iTransiens autem per multas ciujtates ... venj 
tàndem ad ... ciujtatem nomine canybeller* falten unes breus referències que trobem en 
el text francès (cap. xxvi, pp. 366-374), relatives a unes serps del palau del Gran Ca i a 
rhomenatge que rendia a aquest sobirà la seva gent. 

En el f. 80 v., després de la narració de les meravelles comptades per Odoric, se¬ 
gueix aquest explicit del compendiador : «Haec autem et multa alia continentur jn 
libello quem scripsit frater petrus balbaserij que ego quj istud scrjbsj breuiaui propter 
tedium scribendj et ponuj substantiam aliquorum aliqua tamen omjtendo propter te- 
dium. Sicut dixi preditum autem libellum scripsit a prjncipio frater Guillelmus de 
dolongua sicut dictus frater odoricus oretenus exprimebat anno dominj mcccxxx in 
mense madij jn loco sancti anthonj de padua jn quo etiam libello finaliter subdicitur quod 
dictus frater odoricus protestatus est coram mjnjstro suo quod illa que continentur jn 
predicto libello veritatem continent sicut ipse vidit uel a personjs fidedignjs audiujt.t 
Segueix el testimoni deia mort d’Odoric : tAnno dominj mcccxxxi diexm mensis 
januarij obijt jn Christo predictus frater odoricus sancte memorie ordjnjs fratrum mjno¬ 
rum cujus precibus omnipotens deus multa et varja mjracula dignatus est operarj que 
ego giletulus notarius comunis vtinj filius dominj damjanj de portu grauacio de mandato 

• Per la confrontació ens servírem de la traducció francesa publicada per Cordier, que és Tònic 
text que tenim a mà. 
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et voluntate nobilis virj dominj coltadi de bernardigio gastalionjs et consilio (sic) utinj 
scripsi sicut potuj bona fide et fratribus mjnoribus exemplum siue copiam siue exemplar 
dedi, non tamen omnia qui scripsi erant quasi innumerabilia et mjhi dificilia ad scri- 
bendum.t 1 

M. Cordier publica en la seva edició diversos explicits dels mss. de l’obra d’Odoric. 
En tots els mss# que segueixen la versió d’Enric de Glatz s’esmenta a Guillem Dolongua 
com a redactor de l’obra, qui l’escrivia segons allò que li dictava Odoric. No esmenten, 
en canvi, a Guillem Dolongua els mss. que segueixen la versió dels Acta sanctorum .* 

En el ms. 490 de la B. de C., després dels viatges d'Odoric, hi ha una rúbrica que diu: 
iNarrantur diuersa miracula facta ad preces dicti tratris odorici de diuersis jnfirmis seu 
eorum infirmitatibus ...t Malgrat el que diu aquesta rúbrica, els miracles no varen esser 
copiats. El ms. n.° 343 (ant. sign. 20) de la Bibl. Com. d’Assís conté l’explícit caracte¬ 
rístic de la família a què pertany el nostre sumari — amb l’esment de Guillem de Dolon¬ 
gua — i també segueixen després uns miracles d’Odoric, sense posar el nom de qui els 
escrigué. 8 Potser estiguin aquests dos mss. indirectament emparentats. Diem indi¬ 
rectament perquè la còpia abreujada de què parlem diu en acabar-se — com deixem 
transcrit més amunt — : «Hec autem et multa alia continentur in libello quem scripsit 
frater petrus balbaserii ...t Pere Balbaser devia ésser el copista del text que va profitar 
el compendiador, o millor dit el retallador. El text de què estem parlant no pot, doncs, 
ésser còpia directa del ms. d’Assís. 

Seria també possible que el copista del ms. 490 de la B. de C. fos el mateix que va 
retallar el llibre de viatges que estem considerant, car aquest text abreujat es troba en 
un ms. miscel·lani, escrit sense cura i contenint obres de molt diferent caràcter, que no 
sembla que tingués d’anar destinat a una biblioteca, sinó que més aviat sembla que qui 
el copiava devia fer-ho per a destinar-se’l al seu ús particular, i per aquest motiu va per¬ 
metre’s abreujar el text que estava copiant, perquè es cansava d’escriure. 


VINGUDA DEL P. JAUME VILLANUEVA AL MONESTIR DE BENIFAÇÀ (1804), 

pel P. Josep M. March, S. J. 

És universalment reconeguda la importància del Viage literario del P. Jaume Villa¬ 
nueva a les biblioteques de Catalunya, Aragó i València, veritable tresor i obra indispen¬ 
sable a tot paleògraf i historiaire de les coses nostres. Per ço creiem que tota addició o 
aclaració que hom faci a aquest recull haurà d’ésser força agradosa als investigadors 
seriosos. 

El P. Garcia Villada publicà, fa poc sanys, a Raz&n y Fe (1919) un article sobre el 
Material inédito del eViage literario a las Iglesias de Espaüa >, el qual té de completar-se 
encara amb el volum x dels papers que pertanyeren a Villanueva, conservat en la mateixa 
biblioteca de l’Acadèmia de la Història. 

1. Malgrat aquestes paraules, el nostre compendi és copiat per un català, car hi segueixen Imme. 
diatament en el ms. la Flor de les histories d'Orient , d’Haytó, amb lletra de la mateixa mà que la 
del compendi. El notari tGiletulus» d’Udine m'és desconegut. 

2. Cordier, op. cit. t pp. 497 i ss. 

3. /</., p. LXXXV, 
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Però, a més de l'obra del P. Villanueva i dels materials recollits i no publicats pel 
seu germà, fóra interessant de conèixer les circumstàncies personals dels que feien les 
recerques i les condicions en què treballaven. 

Quelcom de tot açò ens revela el fragment que ara anem a transcriure, tret d'un 
gros llibre manuscrit, titulat Anales del Real Monasterio de Nuestra Seftora de Benifazà , 
escrits en català pel P. Miquel Joan Gisbert, i traduïts, augmentats i continuats pel Pare 
Joaquim Chavalera, ambdós monjos d'aquell monestir. 

Heu’s aci el títol complet : iAnales del Real Monasterio de Nuestra Seftora de Beni • 
fazà . Escritos en Lemosin por el M . Ille. D . Fr. Miguel Juan Gisbert Abad que fue seis 
trienios de dicho Real Monasterio. Comprehenden desde el afto m.c.lxxxxv . hasta el 
de m.d.c.iv. Traducidos al Castellano , aumentados , adornados con Notas , y continua - 
dos del dicho afto m.dciv. hasta el de m.dcccxx. Por el P. Fr. D. Joaquin Chavalera 
y Gil Monge Archivero y Bibliotecario del referido Real Monasterio.% 

No se sap si existeix encara el llibre original del P. Gisbert; nosaltres posseïm l'ori¬ 
ginal de la traducció i continuació del P. Chavalera; d'ell (p. 644), treiem aquesta nota: 

Aftos de Cristo. — 1804. 

De Benifazà. — 572. 

Venida aqui (al Real Monasterio de Nuestra Seftora de Benifazà) del P. Villanueva, 
Dominicc. 1804. 

El dia 13 de agosto de 1804 llegó à este monasterio por la maftana el P. Lr. Fr. 
Jayme Villanueva Dominico, acompaftado de su discípulo el P. Ignacio Herrero este 
natural de València y el P. Lr. de Xativa Conventuales del convento de València. Estu- 
vieron hasta el día 17. Vinieron de Tortosa y se volvieron a la dicha ciudad. Iba este 
Religioso comisionado de Su Magestad para recoger Antiguallas de las Iglesias de Es¬ 
pafta, y documentos que puedan iiustrar la Historia Civil y Eclesiàstica, y lo que mas 
apreciaba documentos de la antigua Litúrgia para escribir una difusa Historia que la 
debe escribir y està encargado por el Rey su Hermano D. Joaquin Lorenzo Villanueva 
Capellan y Predicador de Su Magestad, y uno de los mas doctos, y el mas erudito de Es- 
pafta, Autor de varias obras (a). En los 4 dias que estuvieron aquí tomó algunas no- 
ticias que yo le di, y copió 24 documentos del archivo que citaré abajo para imprimir 
en una vasta coleccion que se prepara en la Real Imprenta. Este Religioso enviaba no¬ 
ticia de lo que le parecia digno de publicarse a su hermano, y este lo publicaba en la obra 
Viage literario a las Iglesias de Espafta . En el tomo iv, carta 34 trata de este mo- 
nasterio. Desde que se fue de aqui me ha escrito de quando en quando, y tuve carta 
suya fecha de Zaragoza del 7 de este mes de Febrero de 1808 que acabó el escrutinio de 
todos los Archivos y Bibliotecas de Catalufta, en cuyo escrutinio pasó 3 aftos y medio; 
se esperan cosas y noticias muy preciosas de este Viage como me lo ha escrito varias 
veces, y lo publicó el Mercurio de Espafta del mes de enero de 1807 (ò). El Rey costeaba 
y costea este Viage dando de lo que se gana en la Imprenta Real 22 r. # v. n mensuales 
para todo, papel, correos, viage, gastos... (c). Este Religioso à màs de su mucha eru- 
dicion està dotado de mucha bondad, y religiosidad, muy humilde. Y su Hermano 
edifica la Corte, sus obras publican quan penetrado esta su espiritu de piedad y religion.* 

a) Traduxo del latin con Notas de los S.S. Padres al Castellano la Semana Santa. Escribió El Afto 
Crlstiano de Santos de Espafta 12 volúmenes, y seis de Dominicas con un tomo de Indice de esta obra muy 
apreciable al todo 19 tomos en 8.° El Catecismo de Estado 1 tomo 8.° Lección de las Sagradas Eacri- 
turas en lenguas vulgares l t.° fol. Cartas Eclesiàsticas 1 t.° Obligación de decir misa con drcuropec- 
ción y pausa l t.° El Kempis de los Literatos 1 tomo en 8.° 

b) Parte Literaria, p. 109. 

c) Este Mercurio da una Noticia exacta de este Viage. 

• Cf., però, Menendez i Pblàyo, Heterodoxos , m, llib. vii, cap. u. (Nota de J. M. M.) 
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Dicen estos Autores en el tomo iv del Viage Literario a la Carta 34 pag. 160 «No se 
halla en este Monasterio noticia alguna de sus Abades. Sàbese que quando el P. Maes- 
tro Finestres escribia la historia de Poblet se le envió inconsideradamente el catalogo 
original de los Abades de esta casa...» Efectivamente el P. Macario Mestre se lo envió, y 
por no hallarse aqui le di yo esta noticia. Deseoso yo de recuperarle escribió este Seftor 
Abad actual D. Jayme Jassà en el mes de noviembre de 1804 al de Poblet, a fin de que se 
buscase en aquel Archivo y Libreria, y contextó por mitad de diciembre que no le ha- 
llaron. Busqué yo todos los quartos, y escondrijos de palacio, y por fin logre el que me 
lo entregara el P. D. Mauro Sospedra que lo tenia escondido en su celda, y no se acor- 
daba de tal libro. Me lo dió el dia 28 de diciembre de dicho afio 1804, y luego de haberlo 
examinado hize al mismo P. Villanueva una relacion de su contenido y del merito del 
P. D. Miguel Juan Gisbert a fin de que lo publicara todo. Me contextó desde Barcelona 
que no sabia si habria lugar para ello, por que el tomo iv. de su Viage estaba en poder de 
los Aprobantes. En fin ya no huvo remedio. En dicho tomo iv habla muy bien de 
este Monasterio, de su Archivo, y Libreria; y pone el Catalogo de todos los Abades. Y 
por esto en el referido Mercurio de Espafta se repite a la pag. 119 «Que la biblioteca del 
Monasterio Cisterciense de Benifaza, con su Archivo, nada dexan que hazer, ni desear 
alos Curiosos.» 

Al Apendice del sobredicho tomo iv. se hallan los documentos del Rey D. Jayme 
à Inocencio IV. y sus contextaciones pag. 324. = Los que copió para la coleccion son 
los siguientes : 1 La Donacion del Rey D. Ildefonso I del territorio de Benifazà a Poncio 
Prior de la Seo de Tortosa. 2 La Donacion del Rey D. Pedro II. de Benifazà a D. Gui- 
llermo de cervera. 3 La Confirmacion del Rey D. Jayme I. à Poblet de Benifaza hecha 
al dicho Monasterio por D. Guillermo Cervera. 4 La Fundacion del Monasterio Patriar- 
cha Jacob. 5 Los cinco documentos del Rey D. Jayme al Papa Inocencio IV. y sus con¬ 
textaciones. 10 La Bula del Papa Gregorio IX à Poblet que aprueba la Donacion de 
Benifaza. 11 La Concesion y Donacion del Rey D. Jayme de Vallibona y Herberet à 

Benifaza. 12 El Instrumento de la Reyna D.* Violante esposa del Rey D. Jayme que 

elige sepultura en Benifaza (<?')• 13 La Confirmacion del Infante D. Jayme de los Pri- 

vilegios, y Donaciones de los Reyes Predecesores. 14 La Composicion entre el Obispo 
y Cabildo de Tortosa, y el Abad de Poblet y Fr. Guillermo de Cervera del territorio de 
Benifaza. 15 La Confirmacion del Papa Gregorio IX de esta Transicion y Convenio. 
16 La Bula del mismo Papa para que los Arzobispos y Obispos no se intrometan en las 
Elecciones de Abades. 1/ La Bula del mismo Papa que por letras Apostolicas no se 
puedan convenir contra la Orden Cisterciense. 18 Otra Bula del referido Papa para que 
en los pleytos no se paguen à los comisionados mas que las dietas. 19 Bula del Papa 

Alejandro IV. a favor del Orden Cisterciense para que no se dén à los Legados de la 

Sede Apostòlica provisiones ni dinero. 20 Providencia del Rey D. Jayme II. para que 
los Colectores de la Silla Apostòlica no graven a este monasterio de Benifaza con gastos. 
21 Bula del Papa Paulo IV. que concedió a esta Comunidad elegir Abad trienal. 22 Con¬ 
vocatòria al Concilio de Trento por el Papa Paulo III. al Abad D. Geronimo Sanz. 23 
Convocatoria del Legado del Papa para el Concilio de Tortosa al Abad de Benifaza en 
tiempo de Martino V. 24 De la Copia simple de la donacion que el conde D. Ramon 
Berenguer IV. de Barcelona hizo de Tortosa de su tercera parte à D. Raymundo Dapifero 
de Moncada. 


a ’) No cumplió esta Reyna la promesa que hizo in scriptis de sepultarse en este Monasterio. Antes 
de morir mandó se Uevase su cuerpo al Monasterio Cisterciense de Monjas de Vallbona. 
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Bulletin de Géographie historique et descriptive (1911). París. 

Vidier, August, La mappemonde de Théodulfe et la mappemonde de Ripoll (ix*-xi* 
siècle) (pp. 285-313 i un gravat). — Sens dubte, per culpa de la guerra no hem tingut 
coneixement fins ara d’aquesta memòria. Per això, malgrat la data que porta, ens 
en ocupem en aquest Butlletí. En Beer (Die Handschriften des Klosters Santa Maria 
de Ripoll , n) i En Pijoan, havien cridat l’atenció sobre el ms. Reg. 123 del Vaticà, 
demostrant el seu origen ripollenc, i els editors dels Monumenta Germaniae i el P. Al¬ 
banès han estudiat i publicat, com és sabut, els Annales que conté referents a Ripoll 
i a Sant Víctor de Marsella. Ara M. Vidier s’ha fixat en el Mappa mundi fuxta quo - 
rundam descriptiones (ff. 143 V.-144 r.), donant-ne el facsímil acompanyat d’una trans¬ 
cripció comentada del text. Passa després a l’estudi de les fonts d’aquest notable 
monument de la cartografia de l’època romànica, el qual per uns versos que conté del 
poema de Teodulf d’Orleans sobre la Pictura in qua erat imago terrae , sembla indicar 
que és una còpia del planisferi que decorava el palau del bisbe d’Orleans, antic abat 
de Saint-Benott-sur-Loire. M. Vidier estudia, amb extraordinària agudesa crítica, 
els camins per on pogué arribar a Catalunya en el segle xi el manuscrit orleanès que 
degué ésser el model del Reg. 123. N’hi hauria prou amb recordar les relacions entre 
Gauzlin, abat també de Saint-Benolt-sur-Loire, i Oliva, abat de Ripoll, i el viatge de 
Joan de Ripoll i un altre company seu a aquell monestir, però cenyint més de prop 
la qüestió, l’autor descobreix en el manuscrit ripollès una cronologia dels reis francs, 
de la qual es troba la font en textos d’Orleans i de Sens, que semblen remuntar a 
una compilació il·lustrada amb miniatures de les constel·lacions (igual que el Regi- 
nensis), d’origen orleanès, i datada cap a l’any 810, i, per tant, contemporània de 
Teodulf. Aquest manuscrit contindria el mapamundi que únicament ens ha con¬ 
servat l’antic còdex ripollenc, avui al Vaticà. Vegi’s com resulta eixamplat el radi 
d’acció cultural del nobile coenobium català, relligat per l’intercanvi de manuscrits 
amb les diòcesis de Teodulf, el gran lletrat de la cort de Carlemany, i Llop de Ferriè- 
res, el primer bibliòfil del segle ix. — R. 

Museum. Revista mensual de arte espaüol . Barcelona, vi (1920). 

Domínguez Bordona, J., Libros miniados en Aviftón para D . Juan Fernúndez 
de Heredia (pp. 319-327; 7 il·lustracions). — La biblioteca del Mestre Herèdia, el savi 
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amic de Joan I, era famosa en el seu temps i sovint ha estat citat l’elogi que de la 
seva secció històrica en féu Coluccio Salutati. En vida d’ell, i probablement també 
després, en passaren molts llibres a la biblioteca dels reis d’Aragó. En morir el rei 
Marti, s’escampà la seva llibreria. El Marquès de Santillana n’adquirí alguns volums, 
potser durant la seva estada a Catalunya en la seva jovenesa, i, entre ells, proba¬ 
blement, els còdexs de l’Herèdia i bona part dels que després formaren la llibreria 
Guadalajara, reconstruïda per M. Schiff. 

En aquest article s’al·ludeix als següents manuscrits : Flor de las historias (Es¬ 
corial), Plutarc, Vidas paralelas (París), Cartulari de Sant Joan (Arxiu Històric Na¬ 
cional), Orosi (Corpus Christi de València segons Pérez Bayer), i sobretot als 10131 
(Libro de los emperadores) t 10133 (Crònica de Espaha), 10134 (Grant Coronica de Es¬ 
panya) i 10134 bis, (Coronica de los Conquistadores) de la Nacional de Madrid. Aquests 
últims són manuscrits copiats i il·lustrats a Avinyó a les darreries del segle xivA Els 
calígrafs firmants de les subscripcions són Fernando de Medina (Flor de las historias) t 
Alvar Pérez de Sevilla (ms. 10133) i Bernat de Jaca (ms. 10131). No es menciona el 
nom dels miniaturistes, però l’autor llença la idea que un d’ells podria ésser Sancho 
Gontier, artista espanyol que treballava a Avinyó. (Recordem el Bernat Gonter que 
a les primeries del segle xiv. é il·luminava llibres per als reis d’Aragó, ciiat per Ru¬ 
bió i Lluch en sos Documents .) 

No ens atrevim a opinar en una qüestió d’història de l’art, si bé ens sembla que 
els arguments no són presentats en forma prou convincent. Sigui qui sigui l’autor, els 
seus retrats del Mestre Herèdia són d’una vida i un realisme impressionants. Hauria 
estat útil de comparar-los amb la magnifica estàtua jaient del sepulcre de Casp (cf. Rubió 
i Lluch, La Grècia catalana des de ijyy a I 3 yç en VAnuari de VInstitut, vol. vi). — R. 

A. Rubió i Lluch, Documents per Vhistoria de la cultura catalana mig-eval. Barcelo¬ 
na, Institut d’Estudis Catalans, 1908-1921. Dos vols. 

Dels molts aspectes que ofereix l’abundosa i sorprenent informació documental 
d’aquesta obra, no ens és permès de fer-ne un comentari escaient. Ens reduïm, doncs, 
a resumir els detalls que hi hem espigolat sobre el comerç i la transcripció de llibres 
a la Corona d’Aragó en el segle xiv.* i primers anys del xvA 

Llibreters : 

Si prescindim dels stationarii de Lleida, dels Documents no es dedueix que fins 
a les darreries del segle xiv. è hi hagués una veritable organització del comerç de llibre¬ 
ria a Barcelona o València. Quasi sempre veiem els reis o llurs empleats en relació 
directa amb copistes, il·luminadors i relligadors. Ordinàriament no compren llibres 
fets, sinó que n’encarreguen transcripcions a gust seu, i els diversos pagaments ens 
fan assistir a tots els detalls d’execució d’aquelles (vol. i, p. 91), des de la compra 
dels pergamins fins a la dels tancadors per a la relligadura. Altres vegades, i aquest 
és el cas més freqüent, compren els llibres als particulars que els posseïen. 

Ja és sabut que a Catalunya, en el segle xivA els jueus solen tenir botiga de qua¬ 
derns i llibres en blanc per a ésser escrits i que ells surten també sovint com a ligadors 
de libres. És natural que de vegades actuessin també de venedors de llibres complets. 
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En 1374 en trobem un que ven, com a corredor de llibres, un breviari (n, p. 176). 
Un altre corredor de llibres, cristià, surt en 1407 (ii, p. 369). Amb el nom de vene¬ 
dors de llibres sols apareixen en la col·lecció En Bertran Ramon, a Barcelona, l’any 1395 
(n, p. 345), i En Joan d’Albis, a València, en 1396 (i, p. 388). 

Les demandes a l’estranger són fetes moltes vegades per mediació dels prinoeps 
del país, de manera que tampoc tenim gaires notícies dels llibreters que podien execu- 
tar-les. Una sola vegada, l’any 1315, es parla d’un llibreter italià a Nàpols, al qual 
Jaume II volia comprar un Titus Livi (i, lvii). Totes les altres mencions de llibre¬ 
ters estrangers es refereixen a França. Avinyó es veu que era el centre de venda de 
llibres litúrgics, cosa natural trobant-s’hi la cort del papa; allí se’n fan comprar el rei 
Pere i l'infant Martí en 1350 i 1386 (i, cxlvi i ccclxxx). En 1398 el rei Martí 
havia rebut també d’Avinyó un Vicens de Beauvais en quaderns (i, cccclii). Cinc 
vegades es parla taxativament de compres de llibres a París, ciutat que durant tota 
la catorzena centúria en fou el gran centre, celebrat amb enyorança des del seu exili 
anglès per Ricard de Bury. El rei Jaume II en 1311 (ii, xxvn) hi comprà un llibre 
per mitjà de fra Tomàs Olzina. Pere III en 1361 i 1370 aprofitava l’estada a París 
dels seus confidents Francesc de Perellós y Berenguer d’Abella per a comprar-hi crò¬ 
niques (i, cc i ccxxxvn). Del rei Joan no en tenim testimonis perquè els seus 
parents bibliòfils a la cort francesa devien abastar-lo dels llibres que volia; però el 
rei Martí torna a cercar-ne, en 1399 (i, ccclvii), pagant-hi a gran preu la monumental 
glosa sobre la Bíblia de fra Nicolau de Lira i autoritzant, en 1407 (ii, cdix), al mer¬ 
cader Gaspar Moles per a despendre fins a 300 escuts d’or en llibres, sense que mal¬ 
auradament se n’hagi conservat la llista. Qui sap si era també a París on un altre 
mercader (ii, ccclxvii) havia d'adquirir-li un lot de llibres, el cost dels quals no 
devia ésser petit quan el rei pregava al comerciant que en bestregués l’import. 

Copistes i il·luminadors : 

Poques notícies tenim de copistes abans del regnat de Pere III, essent l’última 
meitat del segle xivA i sobretot el regnat del rei Martí, l’època en la qual la col·lecció 
n’és més abundosa. En el regnat d’Alfons II trobem En Berenguer Fullit, qui en 1287 
transcrigué la Bíblia Catalana den Montjuich (i, pp. 7-8), i en 1302 en copiava una 
altra per a Jaume II (ii, xvm). Per encàrrec del mateix rei treballaren Joan Alfons, 
scriptor librorum (ii, p. 16); el templer fra Jaume de Garrigans, copista i il·luminador 
alhora (íd., íd.); Bernat Fareix, vingut expressament de Vilafranca de Conflent per 
a transcriure uns llibres del rei (n, p. 15), i el notari públic de Saragossa Joan de 
Prohomen (i, xlv, lxvii). Com a il·luminadors trobem En Gil Pou d’Osca en 1291 
(i, xi), Pere de Salinas (ii, p. 69, nota), el famós Ferrer Bassa i, diverses vegades, 
des de 1313 a 1316, mestre Bernat Gonter, pintor i il·luminador de llibres igual que 
l’anterior, qui, entre altres obres, «historia* una Bíblia (u, p. 24). 

De dirigir i vigilar la transcripció de llibres litúrgics solien cuidar els clergues 
de la capella reial, i d’això en tenim proves des de 1301 (i, xxii) fins a 1407 (i, dv). 
I tal vegada perquè estaven en relació amb escrivents d’ofici se’ls encomanava alguna 
volta que curessin de fer copiar llibres profans, tal com veiem que Domingo Gil d’A- 
renós, capellà del rei, féu amb un Lançalot i un llibre francès de gestes en 1339 i 1343, 
respectivament (i, cv i cxiv). 
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Pere III es valgué, principalment, per a fer copiar els seus llibres, d’empleats de 
la cancilleria reial, com eren Gil de Castiello (1352), Joan de Barbastre (1370-86), 
Guillem Perinyó (1375), Berenguer Veray (1377), Francesc Pereta (1383). Alguns d’ells 
degueren constituir l’oficina de copistes que el rei organitzà en 1373 ab certs escrivans 
que li feian trasllats dels llibres que necessitava (i, cclix). Però ja des de molt abans 
hi havia escrivents de letra rodona adscrits a la casa reial : tals foren Vidal Prader 
(1357-58), adscrit a la de la reina, i Baruhi de Roys (1371), de la del rei. 

Moltes còpies, encara que no fossin sempre de llibres litúrgics, les encarregava a 
clergues, com foren Mestre Joan Batet, Miquel Navarro de València, Pere de Moros 
de Tortosa i Bernat Colom. Son fill Martí ja veurem que els utilitzà encara més 
sovint. Al costat dels escrivents empleats de la casa reial i dels clergues hi ha els 
professionals seglars, i és digne d’atenció que siguin de Perpinyà tots els mencionats 
en la col·lecció en aquest regnat, com són Mestre Ramon, Guillem Jordà, Guillem 
Carbonell, Ramon d’Oliver i Arnau Girbaut. Podria relacionar-se aquesta circums¬ 
tància amb la fama que els pergaminers de Rosselló tenien, 1 i encara que els de To¬ 
losa els hi portaven avantatge, era a Perpinyà on els reis ordinàriament els compraven 
(ii, docs. xcm, cccx, cdvii). 

Com a il·luminador del rei Pere o de la reina Leonor de Sicilià, molt aficionada 
als llibres ben decorats, trobem l’Arnau Girbaut de Perpinyà (1351), En Lorenç lo 
Roy i el pintor barceloní Ramon Deztorrent, els quals il·luminaren segles saltiris el 
mateix any, els valencians Bertran Folquer i Domingo Crespí i l’Arnau de la Pena , 
de Barcelona, qui treballà en son ofici, durant prop de quaranta anys, dedicat prin¬ 
cipalment a «historiar» llibres litúrgics. 

En el regnat del rei Marti trobem una munió de copistes i il·luminadors que 
treballaven per al rei, sobretot en belles transcripcions de textos litúrgics. En primer 
lloc cal assenyalar els miniaturistes adjunts a la casa reial, com En Guillem Salvatge, il·lu¬ 
minador de ploma, i un que en 1403 oferia el rei a l’abat de Sant Cugat (i, cccclxxxiv), 
i que no devia ser el mateix que el miniaturista francès, anomenat Johanni, que en abril 
havia fugit de son servei (i, cccclxxxvi); en 1407 tenia el títol d’il·luminador del rei en 
Joan Dez-Valls (reg. 2272, f. 2 v.). Al costat d’ells hi havia els copistes de lletra rodona 
o de lletra formada, que el rei recercava entre els més hàbils; molts eren clergues, com 
Pere de Ruesca, prior de Salvatierra i muyt endreçado escrivient ; el prior de Nabal; 
En Jaume Seguí, de la capella reial; fra Guillem Carbonell, de Sant Bernat de Valèn¬ 
cia, qui copià, en 1404, un missal per a la reina, i, sobretot, el rector de Camarasa 
Joan de Casanova, el qual, des de 1386 que l’infant Joan demanà al bisbe d’Urgell 
que es quedés a Barcelona fins a 1407, al menys, el veiem copiant llibres litúrgics per 
a la Cort. Altres eren laics, com Pere Blanch, Joan Argent de Perpinyà, Simó Ba¬ 
llester i el famós Guillem Fontana, traductor del Psalterium laudatorium de l’Exime- 
niç i transcriptor, en 1406, de la Vita Xpisti del mateix autor (n, p. 405). 

No eren suficients encara tots aquests copistes a les necessitats del rei, i el veiem 
acudint als escriptoris de Poblet, 1 Santes Creus 3 i Sant Cugat, fent-hi copiar llibres 

1. «Allí són els millors pergamins que es poden trobar en vostre regne», deia en 1406 Pere d'Artés 
al rei Marti (n, p. 405). 

2. i, cccxlvi i DVIII. 

3. I, CDLXXIV. 
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litúrgics; aquest últim monestir fins tenia il·lustrador propi (i, cccclxxxiv). També 
en tenia i treballà per al rei Martí, en 1407, el bisbe de Barcelona, que era llavors 
Joan Armengol, qui havia estat abat de Sant Cugat (i, dv). 

Ordinàriament els pergamins eren donats pel rei als copistes, si bé també hi havia 
il·luminadors que en venien (n, ccxvi); són molt pocs els llibres que es fan trans¬ 
criure en paper. La primera redacció de la Bíblia den Montjuich fou feta en paper, 
i de quadern en quadern s’entregava al copista perquè la transcrigués en pergamí (i, iv). 
Les còpies, si eren urgents, es repartien entre més d’un escrivent, per quaderns, conp 
féu fer En Joan I amb les Histories Troyanes den Conesa (i, cclxxvi) o amb VOfici 
de Montision , l’original del qual, vingut de París, havia d’ésser breument retornat 
(i, cccxcvn). Sobre la rapidesa amb què una còpia podia executar-se, en dóna idea 
que l’infant Joan cregués suficients quinze dies, o tot lo més tres setmanes, per a 
transcriure el Regiment de Prínceps de l’Egidi Romà (i, cccxiv). 

Les còpies havien de ser ben scrites e provades , i sobre això s’insisteix a cada 
moment. Si hi havia dubtes sobre la fidelitat de l’original de què es disposava, 
el rei el feia comprovar de primer taliter ut viciis expediatum , bonum et verum reddat 
transumptum , encarregant aquesta tasca a persona entesa, nam scientes et non igno- 
rantes oportet de talibus onerare (i, p. 325). 

En fer els encàrrecs, sovint donaven els reis instruccions respecte de la forma de 
l’execució, ja manant que els pergamins sols es pleguessin per la meitat, per tal que 
el llibre fos de major grandària (i, cccxvn), o que fossin blanchs e no vidrienchs (i, pà¬ 
gina 418, nota) o que la transcripció fos feta notablement (i, cccl). El rei Martí arri¬ 
bava a assenyalar un dia la forma de la lletra* (n, ccclxviii). 

Una vegada finida la còpia, es trametia al rei amb grans precaucions, cobrint i 
endreçant bé el llibre, de guisa que per aygua ne altra manera no puxe dampnatge 
rebre (i, cccxlvii). Per aquesta raó els llibres es trametien ensarpellets i embolicats 
en drap encerat (i, ccxxxvn). Tanta por feia l’aigua als nostres reis bibliòfils, que 
Pere III, en 1375, es fa enviar per terra, sense plànyer cap despesa, les seves robes 
i llibres, ja que per res volia que aquests últims fossen meses en mar (n, clxxxix). 

Preu dels llibres : 

Més abundants són les indicacions sobre el preu dels llibres, si bé la majoria es 
refereixen als litúrgics, encomanats principalment per la reina Elionor i el rei Martí. 

Com que es tractava de manuscrits luxosos, en pergamí, historiats i caplletrats, 
els preus solen ésser molt alts. 

La Bíblia és el llibre que es paga més sovint, i n’hi ha de tots preus, des de 400 
sous, que en 1307 es concedien a un frare perquè se’n comprés una, i devia ésser 
senzilla i sense miniatures (n, xxiv), fins a 100 fl. que valia en 1385 una que adquirí 
l’arquebisbe de Torres, fra Fornells (n, cclxxxviii). El rei Pere, en 1352, esmerçà 
100 lliures per a una Bíblia (i, clix), i en 1366 pagava 6,000 sous per un exemplar 
en pergamí i en tres vols. (i, ccxvii). Un manuscrit luxós del Nou Testament, tot 

* Resumim aqui les classes de lletra que apareixen mencionades en els Documents : gòtica, ro¬ 
dona, formada (ja s'anomena a principis del segle xiv, vol. u, p. 16, nota), florejada (n, xcvi), 
feta a pinzell (íd.); d'or amb històries de color, capitals o principals, poques i comunes (u, clvi i clvii), 
littera rotunda que els jueus anomenen cadrada (u, cxvn). 
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glosat, costava al mateix rei 45 11. en 1386 (ii, ccxcvii). En canvi, una Bíblia, que devia 
ésser hebraica, era empenyorada, en 1324, per dos jueus, sols en un centenar de sous (ii, l). 

El preu més alt que per un sol llibre es veu mencionat en aquesta col·lecció és 
el de 305 fl. que costà a París en 1399, la magna glosa sobre els llibres Sagrats de 
Nicolau de Lira (i, cdlvii). 

Més cares resultaven a proporció, encara, unes tabulas in quibus est figura mundi , 
o sigui un mapamundi comprat, en 20 de març de 1382, per 150 fl., al cartògraf 
Cresques Abram (n, cclx). Un altra mapamundi començat per aquest mateix jueu, i 
acabat per son fill, valia 60 lliures mallorquines (i, ccclxxxvi). Contrasten aquet preus 
amb els 25 sous que, en 1323, pagava Jaume II per un libre de navegar (ii, p. 395). 

Les compres i encàrrecs de saltiris i llibres litúrgics són freqüents. El més car de 
tots ells, i, per tant, segurament el més luxós, fou un breviari del monestir de l’Eula 
de Perpinyà que el rei Martí cobejava i adquirí pagant-ne 150 fl. (n, ccccn). Un altre 
breviari que la reina havia adquirit en 1374, sols costà 20 fl. (n, clxxxviii). De sal- 
tiris ne trobem per 3C0 sous l’any 1344 (ii, lxxii) i per 25 fl. en 1391 (ii, p. 326, 
nota). De missals per 240 sous Tany 1296 (u, x) i per valor de 32 florins en 1402 
(ii, ccclxxxii); el primer era per a la capella reial, l’altre per al convent de Meno- 
rets de Murvedre, novellament fundat per la reina. Un oficier costà 20 florins 
en 1399 (ii, ccclxiii), i un ordinari dels sacraments, donat en 1404 a l’abat de Ve- 
ruela, només que 6 (ii, ccclxxxvii). 

El doc. cxxxvi del vol. i, ens dóna una valoració de llibres de dret en 1347 al 
Rosselló : un codex valia 15 11.; 25 el Digestum vetus; 40 el novum; 30 el Volumen ; 40 un 
Speculum juris, i 10 els Libella Rotffredi . 

En 1346 un còdex era apreciat en 18 11. jaqueses, i ün digestum vetus en 16 11. de 
Barcelona (ii, p. 77, nota). 

De llibres de dret canònic sols trobem mencionada la compra d’un decret per 
1,500 sous de Barcelona l’any 1341 (ii, lxvi). 

En el regnat de Joan II trobem dues compres d’Avicena, l’una per 250 sous 
l’any 1303 (n, xix), i l’altra per 1,200 en 1309 (n, xxvi). Un altre exemplar del 
mateix autor fou empenyorat per 500 sous l’any 1301 (n, xv). 

De llibres profans, a part dels de medecina i dret amunt esmentats, sols trobem 
un Marco Polo, que costà 5 fl. en 1372 (n, clxxiii), i un llibre de cant de motets 
adquirit pel rei Joan en 1380 per 11 fl. (ii, ccxxxii). Un volum de cant d’orgue 
per a motets, costà 15 fl. en 1404 al rei Martí (n, ccclxxxv). 

En els primers anys del regnat del rei Pere, en 1342, trobem repetit el curiós 
cas, freqüent en l’època romànica, del pagament d’un llibre en espècie. L’aragonès 
Miquel Pérez Zapata, a favor del qual el rei havia expedit un document de gràcia 
taxat en 500 sous, li donà per la meitat d’aquesta suma un llibre de les Cròniques 
d’Espanya (i, cx). No hem de veure aquí una conseqüència de la falta de numerari, 
sinó més aviat la deferència d’un cortisà al rei, per ell generosament corresposta. — R. 


The Library . Fourth Series. Vol. m (1923). 

Gaselee, Stephen, An unrecorded spanish incunable (pp. 304-306). — L’autor 
dóna a conèixer una impressió totalment desconeguda den Pere Posa (Barcelona, 1498). 
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Es tracta del Breviloquium logice de fra Nicolau Eymerich; cap bibliògraf no havia descrit 
mai, que sapiguem, aquesta estampació. Torres Amat parla (Memorias , 68) d’un 
tractat de lògica escrit, segons ell, per rEymerich en 1350, però sense dir que hagués 
estat mai imprès. El descobriment té, doncs, veritable importància i omple una mica 
la llacuna que entre 1496 i 1499 s'observava en la sèrie de les estampacions conegudes 
den Pere Posa. — R. 

Bolletl de la Societat Arqueològica Luliana . Palma de Mallorca, xvm (1920). 

Garau, Jaume L., Sobre la primera imprenta en Mallorca . Documentos relació - 
nados con ella (pp. 65-67, 81-82, 126-127). — Dos llibres únicament resten de la im¬ 
premta incunable mallorquina : el Gerson de 1485 i les Obres de Francesc Prats de 1487. 
Afegim-hi les dues butlles que donem a conèixer en aquest mateix Butlletí (pp. 19-20) 
i la menció, versemblant, però encara incontrolable, del Breviarium mallorquinum 
(Haebler , Bib. Ib., 85). L’impressor que els colofons citen s’anomena Nicolau Ca- 

9 

lafat; l’editor a despeses del qual s’estampa el Gerson , i que intervindria, també, en 
la composició del Breviarium , és Bartomeu Caldentey, mestre en teologia, catedràtic 
lul·lià. Quina relació existia entre aquests personatges? Ens ho expliquen els docu¬ 
ments publicats pel Sr. Garau. El 18 de març de 1485 Calafat fa una venda 
davant notari, dient-se habitant de Valldemosa (doc. m). És possible, doncs, que 
alli funcionés el seu taller d’impremta d’on, tres mesos més tard, eixia el Gerson . Els 
preveres Caldentey i Prats eren, en 1489, protectors del monestir de la Trinitat de Vall¬ 
demosa, i havien redimit a Nicolau Calafat i a son pare Joan el cens que anyalment 
aquests cobraven de l’esmentat monestir (doc. ii). En 1493 els mateixos Caldentey 
i Prats, en virtut d’un privilegi de l’any anterior, eren encarregats de l’administració 
del mateix monestir de Miramar (el que Ramon Lull havia fet a frares Menors donar), 
el reedificaven i reparaven, i pensaven instal·lar-hi un col·legi (doc. i). Ara s’ende¬ 
vina el procés històric de la primera impremta mallorquina, filla de la iniciativa d’un 
teòleg i d’un poeta mallorquins, devots de Ramon Lull, i nascuda al mateix lloc que 
ell havia consagrat els dies de son ermitatge. Sorprèn molt que en els documents no 
s’anomeni mestre d’impremta En Calafat. 

Llabrés, Gabriel, Galeria de artistas mallorquines (p. 275). — Tampoc se li dóna 
el tal nom en el notabilissim document de 4 de gener de 1489 publicat en aquest ar¬ 
ticle, sinó el % de litterarum magister , és a dir, artífex de tipus d’impremta. Caldentey 
i Calafat són socis en un negoci d’impremta instal·lat a casa del primer. El primer 
és el propietari del material; el segon és encarregat de reformar unes lletres de la caixa 
ja existent i de fer dos nous alfabets amb les majúscules corresponents, de la lletra 
que triï Mestre Caldentey. És a dir, que ens trobem davant una etapa nova i des¬ 
coneguda de la impremta incunable mallorquina. A ella deu correspondre l’estam- 
pació, al·ludida pel document, d’un llibre del lul·lista Pere Deguí a la qual s’havien 
compromès Calafat i Caldentey. Cap mot és desaprofitable en aquest document. 
Sols és de doldre la poca exactitud que s’endevina en la transcripció, i, sobretot, que no 
hagi arribat a temps a coneixença del Prof. Haebler. Ell l’hauria pogut comentar 
millor que ningú, en el seu recent estudi sobre l’art de la fundició de tipus (Schriftguss 
und Schriftenhandel in der Frühdruckzeit en el Zentralblatt für Bibliothekswesen, xli).— R. 
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Schulte, Aloys, Die deutschen Kaufleute und die Anfànge des Buchdrucks in Spanien . 

Bonn, Schroeder, 1921 (Sonderabdruck aus Festgabe Friedrich von Bezold ; pà¬ 
gines 165-180.) 

Fa bonic de veure com les noticies relatives a la introducció de la impremta a 
la Corona d’Aragó han anat perdent llur inconnexió primitiva i, mercès a noves des¬ 
cobertes, s’han pogut estructurar lògicament. Mentre els colofons eren sols a parlar, 
era difícil l’endevinar quina fou la perspectiva mercantil que va atreure els impressors 
alemanys a establir-se en el Llevant de la Península. Els documents publicats sobre 
Jaume Vizlant per En Serrano i Morales, ens donaven a conèixer un mercader ale¬ 
many establert a València, ocupat en negocis d’impremta, però el nom del qual no 
s’ha trobat mai al peu d’un llibre. L’article que assenyalem il·lumina l’actuació d’aquest 
Vizlant : ell era un empleat de la gran societat mercantil de Ravensburg, la qual 
tenia filials a Barcelona, València i Saragossa, és a dir, precisament en les ciutats 
on apareixen les més antigues produccions tipogràfiques de tota la Península. Pau 
Hurus, o de Constància, prototipògraf de Saragossa i Barcelona, estava també en re¬ 
lació amb la mateixa Companyia de Ravensburg. Varen ser, doncs, uns comerciants 
estrangers els que per primera vegada a casa nostra volgueren utilitzar com a negoci 
l’art de la impremta; ells foren els capitalistes, i els estampadors que vingueren atrets 
per ells a exercir-la no es mogueren al principi de les tres ciutats on existien les princi¬ 
pals sucursals del comerç alemany a la Corona d’Aragó. Sembla, però, que la casa 
central no volgué comprometre’s en els negocis d’impremta, i que eren els seus repre¬ 
sentants els que, per iniciativa privada, s’hi dedicaren. — R. 

Andrés Ivars, O. F. M., La enseüanza catequlstica y el Catecismo del P . Pedro Vives. 

Madrid, 1922. Fase. de 56 pp., extr. del «Archivo Ibero-Americano», n.° lii. 

L’autor hi fa un assaig de bibliografia d’aqueixa popular obreta del menoret va¬ 
lencià fra Pere Vives (1688-1743), que tant de predicament ha tingut fins els nostres 
dies. Dóna notícia de vuitanta nou edicions diferents i creu que hi ha motius de sos¬ 
pitar que moltes d’altres se’n feren. L’edició prínceps és de 1740, i la més moderna 
anotada de 1921. La major part són de la ciutat de València, seguint de més a menys, 
per ordre de nombre d’edicions, les següents ciutats : Castelló de la Plana (vuit); Xà¬ 
tiva (quatre); Tortosa i Segorb (tres); Mallorca (dos); Oriola, Saragossa, Alcoi, Bar¬ 
celona, Madrid (una). Totes són en llengua espanyola, excepte les tres de Tortosa 
(1819, 1857, 1903) i una de València (1907) que ho són en català. 

A l’interès d’aquesta bibliografia cal afegir el que ofereixen les notícies que dóna 
el P. Ivars sobre l’evolució de l’ensenyança catequística. No hi manca, com és de 
suposar, una referència a Ramon Llull, autor de la Doctrina Pueril i un dels precur¬ 
sors del dit ensenyament, així com a la Doctrina dels Infants que el romanista italià 
Guarnerio publicà en VAnuari de VInstitut d'Estudis Catalans (n, 497-519). Es troba 
a faltar, però, la citació del famós Alphabetum Catholicorum que A. de Vilanova es¬ 
crigué a ús dels fills de Jaume II, a les darreries del segle xm.* (publ. per W. Burger 
en Ròmische Quartalschrift ; Roma, 1907, pp. 173-194). Com una de les fonts del Ca¬ 
tecisme del P. Vives, cita la coneguda obra, un temps popular a Catalunya, del 
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P. Baucelis, missioner d’Escornalbou, Font mystica y sagrada del Paradís de la Igle - 
sia (l. a ed., Barcelona, Jolis, 1704). — R. d'A. 

Churman, Ph. H. Peers, E. Allison, A survey of the influence of Sir Walter Scott in 

Spain . New York-París, 1922. (Extrait de la Revue Hispanique , lv; 86 pp.) 

Els autors, un dels quals, el Proí. Peers, s’ha especialitzat en la història literària 
espanyola de la primera meitat del segle xix, estudien en tres capítols i un apèndix 
bibliogràfic la influència del novel·lista escocès en les terres de la Península. Crec 
interessant consignar alguns dels resultats de les investigacions bibliogràfiques a les 
quals els autors s’han dedicat, descrivint amb gran exactitud i precisió, per ordre cro¬ 
nològic, les traduccions espanyoles de les obres de Sir W. Scott. Les primeres cone¬ 
gudes, foren impreses a Londres, en 1825. Eren els emigrats espanyols els qui es 
proposaren fer-lo conèixer. L’impuls primer el donava Blanco White, en el seu 
Mensajero de Londres (1823). L’any següent una Sociedad de literatos espaholes , 
emigrats a Perpinyà (hi hauria catalans entre ells?), publicava un prospecte anunciant 
una edició en castellà de les Obres Completes de Scott, a la qual probablement per¬ 
tany la versió del Ivanhoe (Perpinyà, 1826). El mateix any 1824 els redactors de 
El Europeo , de Barcelona, donen, per primera vegada a Espanya, una impressió crí¬ 
tica conscient de la veritable posició de Scott en el món de les lletres. Fóra inte¬ 
ressant de saber en quina relació estaven Aribau, López Soler i els seus companys, 
amb el nucli de Perpinyà. En 1826 apareix, a Barcelona i a la impremta Piferrer, la pri¬ 
mera edició d’una novel·la de W. Scott (El Talismàn), feta a la Península. Els traduc¬ 
tors, però, no eren catalans : J. Nicasio Gallego i Eugenio de Tapia. En 1829 s’ajunta al 
moviment l’editor Cabrerizo de València. Fins a 1833 no inaugura Bergnes de las Casas, 
a Barcelona, la seva bufona Biblioteca de Damas, posterior a la Nueva colección de 
Novelas de Sir Walter Scott , traducidas por una Sociedad de Literatos (Madrid, 1830). 

Com es veu, el novel·lista escocès fou conegut a Espanya relativament tard. La 
primera traducció francesa de W. Scott aparegué en 1816, i en 1820 ja era el mestre 
indiscutit dels novel·listes francesos. A Itàlia la primera versió (Kenilworth) és 
de 1821. El Ivanhoe , publicat en 1819, no és traduït a l’espanyol, sencer, fins 1825, 
però l’edició és de Londres. Fins l’any 1831 no s’imprimeix a Espanya. Assenya¬ 
lem aquests fets, exposats pels autors amb rigurós encadenament cronològic i gran 
novetat d'informació bibliogràfica, perquè aclareixen la importància del moviment 
editorial barceloní en la divulgació, a la Península, del més popular dels novel·listes 
romàntics. Llàstima que els autors hagin negligit la consulta d'El Vapor de Barcelona, 
i no estudiïn la influència de Scott en els nostres cenacles literaris d’aquella època. 
(Vegi’s Rubió i Lluch, Milà y Fontanals , Barcelona, 1919). — R. 

Ministerio de Instrucción pública y Bellas Artes. — Dirección general del 

Instituto Geogràfico y Estadístico. — Estadística de la Prensa periòdica de 

Espaüa (referida al l.° de febrero del afto 1920). Madrid, 1921; 143 pp. 

No és aquest el primer treball que referent a la bibliografia de la Premsa periò¬ 
dica d’Espanya s’ha publicat, ja que en 1913 el mateix centre en donà a l'estampa 
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un de semblant, que no hem vist, però que, segons es diu en el preàmbul del pre¬ 
sent volum, era cosa molt deficient. En el que ressenyem és notòria la millora, i els 
defectes d’informació que encara presenta no són potser tots imputables a l’Institut 
Estadístic. 

El treball estadístic és admirable, i els quadres bastant ben fets i ben pensats. 
Demés de la llista nominal de periòdics, ofereixen dades descriptives de la publicació: 
com la data en què es fundà, període en què es publicà, nombre d’edicions, llengua, 
preu, dimensió, nombre de redactors, col·laboradors, personal d’impremta, etc. 

Concretant-nos al camp que conrea el nostre Butlletí, direm que a Catalunya 
es publicaven, en febrer de 1920, 539 periòdics; a València 116, i 46 a Mallorca; a Ca¬ 
talunya domina la premsa política regionalista, la qual compta amb 35 periòdics; a 
València, la republicana, amb 6, i a Balears no pot dir-se, ja que hi hem vist dos diaris 
de dretes i dos d’esquerres. A Catalunya dominen les publicacions mensuals, i cosa 
igual la veiem a Balears; però a València hi ha més periòdics setmanals que mensuals; 
dels primers en compta 40, i dels segons, 32. La població d’Espanya que paga més 
pel nombre de periòdics concertats pel timbre de franqueig és Barcelona, que té el 
número 1, i paga 47,511*79 ptes.; segueix Madrid, Vizcaia i altres províncies; Alacant 
té el número 28; Balears, el 41; Castelló, el 39; Girona, el 42; Lleida, el 20; Tarra¬ 
gona, el 22, i València, el 5. Per aquest concepte paga Catalunya 50,119*98 ptes.; 
València, 9,097*19, i Balears, 355'82. En set anys, ço és, de 1913 a 1920, l’aug¬ 
ment de publicacions barceloneses fou de 111, i València té una pèrdua de 33. Cal 
observar que entre les publicacions dedicades a esports, teatres, etc., Catalunya sent 
preferència a les excursions, i Barcelona té el número 1 en publicacions referents a 
Religió, Belles Lletres, Periòdics per a infants, Acció social-catòlica, Sindicalisme, 
Arts manuals, Comerç i Navegació, Regionalisme i Republicanisme. També, pels 
gràfics que hi ha, veiem que en les impressions periòdiques de Catalunya, València 
i Balears n’hi ha 163 escrites en la nostra llengua, i 67 són bilingües. (A propòsit d’això, 
remarquem que en el quadre vi, encara qualifiquen el català de dialecte.) 

Hem dit més amunt que fullejant aquest interessant treball bibliogràfic es veuen 
errors i omissions, i, en efecte, solament referint-nos a publicacions barceloneses podem 
observar que el Butlletí de Dialectologia Catalana va començar a publicar-se en 1913 
i no en 1912, El Correo Catalàn és de 1876 i no de 1845, els Anals de la Acadèmia i 
Laboratori de Ciències Mèdiques de Catalunya són de 1907 i no de 1906, L'Esquella 
de la Torratxa no és de 1847, sinó de 1872, suprimint-se al poc temps i reapareixent 
en 1874; el Missatger del Sagrat Cor de Jesús és de 1892 i no de 1854, Papitu és 
de 1908 i no de 1905, Quaderns d'Estudi és de 1915 i no de 1916, Vell i Nou és 
de 1915 i no de 1920; a La Veu de Catalunya se li donà autorització per esser diari 
a últims de l’any 1898; abans fou setmanari, publicant-se des de l’any 1891, però 
hem de dir que alguns anys abans havia aparegut un altre periòdic amb el mateix 
títol; La Veu de l'Angel de la Guarda és de 1909 i no de 1912, el Butlletí de la Bi¬ 
blioteca de Catalunya, començat a publicar en 1914, no hi és, com tampoc hi són 
el Butlletí de la Societat Protectora dels Animals i de les Plantes (1910), el Butlletí del 
Club Muntanyenc (1912), el Butlletí del Museo Social (1913) i La Revista (1915); i 
entre els forans podem citar el Butlletí del Centre Excursionista de la Comarca de Bages 
(Manresa) i el Butlletí del Diccionari de la Llengua Catalana (Palma). 
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Totes aquestes omissions i errors no treuen mèrit al treball, perquè ja sabem 
de sobres que no hi ha res tant difícil com dir l'última paraula en matèries bibliogrà¬ 
fiques. — G. 

Bolletl de la Societat Arqueològica Luliana . Palma de Mallorca. 

Sàmpol i Ripoll, Pere, Notas para una bibliografia de D. Estanislao de K. Aguiló 
(xvi, pp. 280-302). — Primera part d'un útil treball, del qual no sabem que n’hagi 
aparegut encara la continuació. La formidable tasca d’investigació històrica duta 
silenciosament a terme per l’inoblidable arxiver mallorquí, apareix seriada en forma 
que permet apreciar-la sintèticament. Desapareix l'aparent dispersió d'aquelles es- 
pigoladures arxivístiques i esdevé ben clara l’estructura que ordenava interiorment 
les recerques del bibliografiat. Llàstima que l'autor no hagi ordenat el material que 
inventariava en una sola seriació cronològica, en lloc d'agrupar-lo primerament segons 
les revistes on fou publicat. Si s’incloguessin, com l'autor es proposava, els estudis 
que la mort de don Estanislau deixà inèdits, tindríem un veritable Index de fonts his¬ 
tòriques de Mallorca. — R. 

Palau, Antoni, Les noces d'argent de la Librairie Palau . (Text català i francès en el 
Cat. 20 d'aquella llibreria, publicat en juny de 1922.) 

L’entès llibreter Antoni Palau ha commemorat l’aniversari del dia que per pri¬ 
mera volta obrí parada de llibres, en 1897, publicant, com a introducció al seu Catà¬ 
leg n.° 20 (Corona d'Aragó), un breu resum de la història de la seva llibreria, tan co¬ 
neguda dels nostres bibliòfils. La sinceritat, allunyada de tota afectació, amb què aques¬ 
tes planes són escrites, deixa una impressió de simpatia, tan viva com mereix l’obra, duta 
sempre endavant amb austera energia, de l'amic Palau. Els modestos orígens del 
negoci, sos alts i baixos, els catàlegs i edicions fills de la casa, tot hi és recontat, fins 
anunciar la magna iniciativa del Manual del librero hispano-americano , del qual es¬ 
perem parlar en el pròxim Butlletí. Veu’s aquí unes planes útils no sols per fer 
la història del comerç de llibres a Barcelona, sinó, també, per conèixer el tremp de 
la nostra gent. — R. 
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Isidre Bonsoms i Sicart. — El 14 de novembre de 1922 moria a Valldemosa 
aquest generós protector de la Biblioteca, membre del seu Patronat, i amic conscient 
i refinat dels bons llibres. A ell deu la Biblioteca de Catalunya que la subs¬ 
cripció per adquirir el Cançoner Gil (cf. vol. i, p. 9), es cobrís ràpidament i amb noms 
tan il·lustres : tan vivament i com si fos cosa pròpia va interessar-hi les seves amistats. 
Si avui la nostra Biblioteca posseeix la més rica col·lecció de fulles volants i polí¬ 
tiques referents a la història de Catalunya, és perquè ell ne constituí el seu primer 
nucli amb la seva pròpia col·lecció. Si el gran escriptor castellà, tan amic de Bar¬ 
celona, hl té un seriós monument digne de l’espiritualitat de la seva obra i de la se¬ 
veritat dels nostres temps, és perquè la col·lecció cervàntica Bonsoms, la més rica 
del món, fou cedida pel seu propietari a la Biblioteca de Catalunya. I encara, 
després de mort, la seva generositat seguirà enriquint-la. En son testament li cedeix 
tots els llibres que tenia a Valldemosa, el seu retir senyorial, *con el fin que mi bi¬ 
blioteca, formada con perseverante cariüo y a costa de reiterados esfuerzos , pueda ser de 
utilidad pública , y contribuir a la cultura de mi país*. 

L’Institut d’Estudis Catalans, que institut un premi cervanti que porta el nom 
d*Isidre Bonsoms, honorarà públicament en les seves aules el record del savi i generós 
bibliòfil. Nosaltres, en aquest modest Butlletí, que sabem com li era benvolgut, 
li endrecem, amb enyorança, un càlid record subratllat amb emoció per l’agraïment 
pels seus donatius i pel que potser val més encara : la confiança i estimació que va 
posar des de bon principi en aquesta Biblioteca. 

Rebi la Sra. Viuda Bonsoms, la intel·ligent companya i col·laboradora de l’amic 
desaparegut, el respectuós homenatge de la nostra condolença. 


BIBLIOTECA DE CATALUNYA : Memòria llegida per l’Inspector de la Bi¬ 
blioteca, Sr. Jaume Massó Torrents, el dia 4 de maig de 1922, en la festa 
anyal de l’Institut d’Estudis Catalans. — El 28 de maig de l’any 1914 (d’aqut 
pocs dies compliran vuit anys) va inaugurar-se la Biblioteca de Catalunya. Des 
d’aquell dia ens ha pertocat pintar gairebé anyalment, però de pressa i a grans pin¬ 
zellades, la seva creixença gradual i extraordinària. Qui recordi aquell acte i aquella 
data memorables, quan els prestatges de la Sala de lectura i dues de l’Institut con- 

BtbHoitca d« CftUlooya 5° 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


394 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


tenien tots els llibres amb molts espais buits, i compari les nombroses sales i dipòsits 
que no poden engolir els llibres que ara posseeix, podrà imaginar amb quina urgència 
se’ns presenta a cada instant la intrincada qüestió d'una instal·lació ampla i defini¬ 
tiva que permetés no solament les entrades anunciades, sinó, també, els aports suc¬ 
cessius, així com els més generosos oferiments i els patriòtics llegats. 

El nostre bon company de l’Institut, En Lluís Nicolau d’Olwer, donant compte 
davant els Amics de la Instrucció de la seva activa i lloable tasca des de la presidència 
de la Comissió municipal de Cultura, expressà una idea feliç sobre el local que podria 
destinar-se a Biblioteca de Catalunya; això és : l’hospital de la Santa Creu adquirit 
per la ciutat. De cert, mai podia pensar-se una destinació més apropiada : un conjunt 
d’edificis amb dos pisos de grans sales gòtiques voltant l’espaiós pati per tres dels 
seus costats, i amb construccions encertades i nobles d’altres èpoques, com el pati de 
la convalescència, on podria instal·lar-se la Biblioteca d’una manera esbarjosa, ade¬ 
quada i seriada, així com diverses voltes havem somiat, millorades les condicions de 
llum i de ventilació convenientment, necessàries talment als llibres com als lectors i 
al servei; res més ideal que les aules gòtiques catalanes civils per a ésser destinades 
a una gran Biblioteca pública. 

Són moltes les biblioteques angleses instal·lades en sales gòtiques civils, però l’exem¬ 
ple més notable el trobarem en la llibreria John Rylands, de Manchester. En 1888 
va finar Mr. Rylands deixant a la seva vídua una gran fortuna amb la comanda que 
l’emprés al seu albir en bé de la ciutat, i la senyora Rylands va oferir a Manchester 
una biblioteca com de segur ben poques n’hi ha de tan riques i ben ordenades. Va 
encarregar els plans i projecte a l’arquitecte B. Chamneys que, seguint molt estreta¬ 
ment la inspiració de la fundadora, no va trobar millor disposició que la d’un verita¬ 
ble monestir en estil Tudor, en el qual els claustres contenen els dipòsits. 

Tornant al nostre cas, cap altra fundació podria comptar amb un tal bell conjunt 
com el que oferiria l’hospital de la Santa Creu convertit en Biblioteca. Una ampla 
nau gòtica catalana, convinentment adaptada en biblioteca, convidaria al silenci i al 
treball amb la severitat de les seves línies. El públic, en naus envoltades d’una tran- 
quilitat suau, treballaria a gust en un veïnatge d’art. I en unes sales que han pre¬ 
senciat el dolor i la infirmitat humanes durant alguns segles, es refarien espiritualment 
les joves generacions de demà servint de missatger el miracle que sols operarà l’es¬ 
tudi; i tant com més el temps passi, més delitable es trobaria l’indret triat. Com un 
símbol, es trobaria lligat el nom del nostre rei Martí i d’aquells consellers del segle xv. é 
junt amb els dels que haguessin dut a terme tan bella obra. En tal banda podria 
posar-se tots els llibres redactats en català, manuscrits del gran temps, incunables, 
impressions en lletra gòtica fins a les publicacions més recents; en tal altra hi aniria 
tota la reserva universal que no fos catalana; en una altra hi cabria la secció d’estam¬ 
pes, comprenent tant les impreses per mitjà de la premsa com del tòrcul, els portu- 
lans i les cartes geogràfiques; l’arxiu més enllà, i en sales més reduïdes les col·leccions 
que, com la cervàntica Bonsoms, formen un tot i no poden ésser refoses en la gran 
Biblioteca, la qual ompliria, amb els seus centenars de mil volums, tot un seguit de 
sales del primer pis. 

No és sense tristesa que veiem acostar-se el dia en què resultaran del tot insu¬ 
ficients els amplis locals que la Diputació primer i més tard la Mancomunitat han 


Digitized by 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Crònica 


395 


posat a la nostra disposició en aquest estimat Palau de la Generalitat. En inau¬ 
gurar-hi en 1911, sembla que era ahir, la sala Aguiló, que presideix la imatge den 
Milà i Fontanals, lluny érem de pensar que un any darrera l'altre anirien omplint-se 
les llargues prestatgeries sempre més de pressa que el que ens hauríem atrevit a 
sospitar. Enguany els treballs de restauració de les dos noves sales del Pati dels 
Tarongers ens han permès d'ampliar els magatzems amb dues aules, en les quals calculem 
enquibir-hi més de quaranta mil volums. Però tot just començats a muntar-hi els prestat¬ 
ges, ja els esperen milenars de llibres que tenim apilats, procedents de la biblioteca Toda. 

El dia que ens calgui pensar en el trasllat de la Biblioteca, estic cert que ens serà 
necessari fer-nos ben conscients de tota la responsabilitat del deure nostre envers Ca¬ 
talunya, per a deixar aquesta Casa en la qual ha nascut la Biblioteca estretament 
lligada amb la restauració del Palau i, ço que té més valor encara, amb la encarna¬ 
ció d'un ideal que en ell hi ha retrobat la seva unitat. Però estem segurs que el 
benèvol somriure encoratjador amb què Prat de la Riba aprovava les nostres més 
atrevides il·lusions en els temps heroics de la primera infància de la Biblioteca, no 
ens mancaria tampoc avui si Déu hagués volgut que fos encara entre nosaltres. 

Hem d'abandonar aqueixes divagacions, si bé factibles, delitables, per donar notes 
lleugeres referents a l'increment de la Biblioteca. Primer de tot, hem de doldre’ns 
del company que ens ha deixat, l'inoblidable i cordial Joaquim Miret i Sans. Va 
llegar-nos molts dels seus llibres, els seus papers i manuscrits, mostra palesa de la 
seva pacient labor d'historiador, i les existències de les seves obres publicades i 
tiratges a part. També va posar a disposició de la Secció històrico-arqueològica una 
certa quantitat amb l’expressa voluntat que s'emprés en la compra de llibres d’ar¬ 
queologia oriental que la Biblioteca no posseís. Ja està l'encàrrec complert : els 
llibres són d’assiriologia i d’egiptologia. Cada un dels seus llibres ens portarà a la 
memòria la seva alta figura, la seva bondat i la seva intel·ligència. 

Sembla impossible haver pogut reunir en vida d’home, una llibreria tan formida¬ 
ble com la que ha format el simpàtic N’Eduard Toda. Catorze peces del seu palau- 
castell d'Escornalbou apareixen sempre plenes, malgrat la seva liberalitat que cons¬ 
tantment les buida. Són molt nombroses les caixes que ens ha tramès de llibres. 
És cert que com la vida d'En Toda n'hi ha poques de tan plenes i de tan actives. 
També és típica en ell la cordialitat i la il·lusió comunicativa. Així ens ha anat 
portant Elzevirs nous sobre els que ja ens havia cedit. Aquesta col·lecció de les dar¬ 
reries del segle xvi. è i de tot el llarg del xvn. è és forta d'un miler de volums. Només 
de la raríssima col·lecció de les Repúbliques , impreses pel famós Lluís Elzevier a Lelden, 
n'hi ha quaranta sis. És coneguda la bellesa tipogràfica d'aquestes petites edicions 
en 16. u , que mai més ha estat superada. Com de tot, en acabat dels quatre primers 
Elzevier, ve la decadència. Amb ells Holanda es posa al cap de les produccions 
humanístiques d'Europa. Però a més ens ha enviat una quantitat considerable de 
revistes angleses i franceses del més alt valor i algunes de gran raresa; obres capdals 
i esplèndides de bibliografia, com, p. e., el catàleg de la Biblioteca de Jordi IV i els 
Dibdin recercats. Ha donat, també, prous obres de biografia, que, junt amb la de 
viatges, forma un dels nuclis forts de la seva llibreria. El nom d'En Toda s’ha 
inscrit en bronze entre els més distingits afavoridors de la Biblioteca de Catalunya. 
Era, ja feia temps, un deure contret envers ell. 
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Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


En bona memòria del seu pare Teodor Creus, que en els seus darrers anys havia 
freqüentat aquesta Biblioteca, el seu fill Manuel Creus ens ha ofert, en avantatjoses 
condicions, dues excepcionals raritats : un preciós manuscrit del Compendi de les 
Constitucions de Catalunya, pel canonge de Barcelona Narcis de Sant Dionis, i un 
formós incunable, el Sacramental de Sànchez de Vercial, imprès a Lleida, per l’Enric 
Botel, l'any 1495. 

Sense comptar el Narcis de Sant Dionis, han entrat dos manuscrits importants: un 
contenint obres d’En Bernat Metge, alguna d’elles inèdita, que ens fou assenyalat pel bon 
amic i bibliòfil Lluis Faraudo; l'altre és una novel·la amorosa en castellà, escrita a Barce¬ 
lona, amb interpolacions rimades algunes d’elles en català : sembla una producció d’algun 
dels que formaven la colla literària del Princep Carles de Viana. En una fulla en foli 
de la primeria del xiv. n segle hi ha un poema llati en honor del nostre rei Jaume II. 
Constitueix un fet de la més alta valor per a la història literària, fins ara insospitat. 

Però una adquisició de la més gran transcendència ha estat la del llibre del 
conegut cosmògraf Jaume Ferrer de Blanes, titulada Sentencias catolicas del diví poeta 
Dant, imprès a Barcelona en 1545. És sabut que no se’n coneixien sinó dos exem¬ 
plars, un dels quals es considera perdut. El de la Biblioteca Universitària, que és 
incomplet a la fi, i el que va lliurar en Jaume Ripoll per la Biblioteca catalana de 
Seminari, que és el que no es troba. Aquest terç, complet i en un estat admirable 
de conservació, havia pertangut a Gaspar Roig i Jalpi, historiador de les Grandezas 
de Gerona , que el mateix autor va imprimir en 1678. Mercès a la liberalitat des¬ 
perta i incansable de la Fundació Rabell, Viuda Romaguera, darrera la qual s’ama¬ 
ga, com sabeu, el nom d'En Rafael Patxot i Jubert, no trigarem gaire a publicar 
una reproducció d’aquest raríssim llibre d'En Ferrer de Blanes, a curt tiratge, i en 
celebració del centenari dantesc. 

Les publicacions de la Biblioteca han estat més importants durant l’anyada 
transcorreguda que no ho havien estat fins aqui. La sortida del volum cinquè del 
Butlletí, essent ben rebuda a tot arreu, i la preparació dels materials del volum 
sisè és cosa que demana un esforç i una atenció continuades. El quart any de la 
bibliografia de les noves adquisicions s’acaba d’imprimir, i d’aqui pocs dies estarà a 
la disposició de qui la vulgui consultar. 

Pot dir-se que forma una nova empresa el Departament de Música de la Biblio¬ 
teca, al front del qual hi ha el distingit musicògraf Mn. Higini Anglès. Ell ha pu¬ 
blicat el Catàleg dels Manuscrits musicals de la Col·lecció Pedrell. Sobre la impor¬ 
tància d’aquest fons ens n’ha calgut tractar en precedents memòries, però és precisa¬ 
ment mirant el present catàleg com podrà millor apreciar-se. Un altre volum publicat 
pel Departament és els Madrigals i la Missa de difunts d'En Brudieu , el mestre llemosí, 
de tanta anomenada, que passà la seva vida a Catalunya. La transcripció i les notes 
històriques i critiques es deu a En Pedrell i a l’esmentat Mn. Anglès. Està acabant-se 
la preparació de dues altres obres : la de Mestre Pujol, de la capella de Sant Jordi, 
i la dels Madrigals d’En Flecha; prou esperades pels aimants de l'antiga música. 

Molt avançada està la publicació del terç i darrer volum del Catàleg de la col - 
lecció cervàntica Bonsoms , tant, que no trigarà gaire a sortir. Conté aquest les taules 
alfabètiques per a millor manejar una publicació bibliogràfica que serà una de les més 
importants contribucions al gran autor del Quixot, baix la direcció del Sr. Givanel. 
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En Rafael Patxot ha volgut Instituir, sota el patronat de la Biblioteca, uns 
premis bianyals a estudis 1 treballs de ciències físico-matemàtiques, les condicions i 
institucions dels quals es detallaran en anunciar la llista dels nous premis. Des d’aqui 
ens pertoca expressar-li l’emocionat remerciamet d’haver adscrit aquesta nova crea¬ 
ció al nom de la Biblioteca de Catalunya. 

Com és consuetud, exposarem algunes dades estadístiques expressives del mo¬ 
viment de la Biblioteca. 

El número de títols registrats, que era de 62,164 en començar l'any passat, arri¬ 
bava a 72,402 al seu acabament. L’augment ha estat, doncs, de més de 10,000 obres, 
i això que l’agombolament de les últimes entrades ha estat tan ràpid i considerable, 
que no ha estat encara possible tenir-les totes al corrent. Però sense exageració pbdem 
dir aquí que la Biblioteca posseeix ja més de 100,000 volums. 

Els lectors que han concorregut a la nostra Sala durant l’any pugen a 33,478, 
ço que representa un augment de 2,300 sobre l’any 1920. Les obres deixades en 
préstec foren 4,718, contra 4,048 en 1920, i les demanades a la Sala de lectura, 20,807. 

Aquestes dades, però, tenen poc valor, ja que segurament de consentir-ho la ca¬ 
pacitat de la Sala de lectura serien molt més altes. Hem arribat al punt de satu¬ 
ració, i les estadístiques ja tenen una significació purament relativa. 

Veu’s aquí, en brevíssim resum, alguns dels fets més remarcables de la vida de 
la Biblioteca durant l’any que ha finit. 

Estadística de 1920-1922 : Llibres entrats. — El total de llibres registrats el 31 
de desembre de 1922 pujava a 76,989. L’augment ha estat de 4,152 obres en 1920, 
de 4,937 en 1921 1 de 9,888 en 1922. 

El detall en volums de les obres entrades és el següent: 


Any 1920 

Volums Fulletons 

Compra. 3,049 328 

Canvi. 179 45 

Donatiu. 1,260 1,799 

Total. 4,488 2,172 

Any 1921 

Volums Fulletons 

Compra. 2.999 367 

Canvi. 869 157 

Donatiu. 11,357 1,104 

Total. 15,225 1.628 

Any 1922 

Volums Fulletons 

Compra. 2,145 177 

Canvi. 635 137 

Donatiu. 1,913 1,691 

Total. 4,693 2,005 
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El gran increment dels donatius en 1921 és degut a la intensitat en què es tre¬ 
ballà en el registre de la Biblioteca Toda. 


Estadística de lectors: 

Noves targetes d’admissió. 

Targetes d'admissió renovades. 

Lectors que han utilitzat la Biblioteca . 
Assistències ocasionades pels lectors. . . . 
Promedi d'assistències per lector. 

Comparació per mesos de l'assistència de lectors: 

Gener . 

Febrer. 

Març. 

Abril. 

Maig. 

Juny. 

Juliol. 

Agost. 

Setembre. 

Octubre. 

Novembre. 

Desembre. 


Llibres llegits: 

Gener . . . 
Febrer. . . 
Març. . . . 
Abril . . . 
Maig. . . . 
Juny. . . . 
Juliol . . . 
Agost . . . 
Setembre. . 
Octubre . . 
Novembre . 
Desembre . 


1920 

1921 

1922 

1,211 

908 

997 

2,170 

2,111 

2,492 

3,381 

3,019 

3,489 

31,771 

33,478 

32,797 

8 

11 

9 


1920 

1921 

1922 

3,612 

3,224 

3,105 

3,142 

3,039 

3,120 

3,353 

3,838 

3,340 

2,555 

3,275 

2,646 

2,386 

2,121 

3,023 

1,705 

1,748 

1,744 

2,066 

2,146 

1,820 

1,320 

1,254 

1,276 

2,007 

3,262 

2,242 

3,771 

3,202 

3,560 

3,773 

4,313 

3,767 

2,071 

2,099 

3,152 

31,771 

33,478 

32,797 

1920 

1921 

1922 

2,328 

2,254 

2,163 

1,755 

2,110 

2,352 

1,866 

1,949 

2,408 

1,314 

1,806 

2,170 

1,484 

1,493 

2,296 

1,131 

1,517 

1,543 

1,331 

1,172 

1,749 

1,184 

805 

1,128 

1,732 

1,363 

1,499 

2,657 

2,206 

2,814 

2,590 

2,196 

2,471 

1,630 

1,936 

2,191 

21,002 

20,807 

24,784 


No es compten en aquesta estadística les obres de la Biblioteca de mà, que són 
consultades lliurement pels lectors, sense omplir butlletí de demanda. 
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L’augment respecte dels anys anteriors és important, ja que en 1919 sols se ser¬ 
viren 17,958 llibres a la Sala de lectura. El mes de major demanda de llibres segueix 
essent el d’octubre, coincidint amb l’apertura de les classes. El més desanimat és 
l’agost, en el qual la Biblioteca és tancada als matins. 


Distribuïts per matèries, els llibres s’agrupen en la forma següent: 



1920 

1921 

1922 

Obres generals. 

.... 843 

1,233 

1,234 

Filosofia. 

.... 836 

801 

835 

Religions. 

.... 499 

387 

712 

Dret i Ciències socials. 

.... 1,919 

2,061 

2,743 

Filologia. 

.... 583 

752 

821 

Ciències pures. 

.... 2,884 

3,126 

2,930 

Ciències aplicades. 

.... 5,251 

6,001 

6,240 

Belles Arts. 

.... 1,560 

1,490 

1,874 

Literatura. 

.... 2,297 

3,008 

3,619 

Història i Geografia. 

.... 4,330 

1,948 

3,776 


Ordre de preferència de les obres consultades: 

1920 1921 1922 


Obres generals . . . 

Filosofia. 

Religions. 

Dret i Ciències socials 

Filologia. 

Ciències pures. . . . 
Ciències aplicades . . 

Belles Arts. 

Literatura. 

Història 1 Geografia. 


7.* lloc 

7.* lloc 

7A lloc 

8 .* 

• 

8 .* 

» 

8 * 

1 

10 .* 

» 

10 .* 

> 

10 * 

» 

5.* 

> 

4.» 

i 

5* 

1 

9* 

1 

9.* 

1 

9.* 

1 

3.* 

1 

2 “ 

• 

4.‘ 

1 

1 .» 

1 

1.» 

1 

1 .» 

» 

6 * 

1 

6 .* 

t 

6 .* 

» 

4.‘ 

» 

3. r 

1 

3. r 

> 

2 . n 

1 

5* 

» 

2 “ 

» 


Servei de préstec: 

Lectors novament inscrits 
1920 1921 1922 

361 360 384 

Estadística per mesos de llibres deixats: 

Gener. 

Febrer. 

Març. 

Abril. 

Maig. 


Llibres deixats 

1920 

1921 

1922 

4,048 

4,718 

4,799 

1920 

1921 

1922 

294 

307 

361 

258 

386 

402 

371 

412 

448 

325 

489 

388 

411 

471 

398 
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1920 1921 1922 

Juny. 329 398 374 

Juliol. .. 365 306 306 

Agost. 254 301 361 

Setembre. 309 364 433 

Octubre. .. 409 418 427 

Novembre. 370 431 433 

Desembre. 353 435 468 

Estadística per matèries: 

1920 1921 1922 

Obres generals. 41 40 50 

Filosofia.. 140 106 133 

Religions. 149 144 109 

Dret i Ciències socials . .. 262 372 378 

Filologia. 177 139 94 

Ciències pures. 704 733 697 

Ciències aplicades. 762 996 1,043 

Belles Arts. 369 484 460 

Literatura. 916 1,096 1,172 

Història i Geografia. 525 608 663 

Catalogació: 

1920 1921 1922 

Cèdules matrius redactades. 4,612 4,493 5,893 

Cèdules de referència redactades. 7,992 8,520 11,534 

Continuacions. 259 462 564 

Obres ingressades en els catàlegs. 5,532 5,869 6,030 


Aquestes obres noves es distribueixen per matèries en la forma següent: 

1920 1921 1922 


Obres generals. 


. . 227 

384 

604 

Filosofia. 


. . 222 

193 

213 

Religions. 


. . 950 

333 

431 

Dret i Ciències socials . 


. . 1,132 

1,104 

1,078 

Filologia. 


. . 130 

162 

196 

Ciències pures. 


. . 320 

369 

318 

Ciències aplicades . . . 


. . 483 

561 

525 

Belles Arts. 


. . 441 

668 

439 

Literatura. 


. . 1,044 

932 

957 

Història i Geografia . . 


. . 583 

1,163 

1,269 

. ' • 

Totals. . . 

. . 5,532 

5,869 

6,030 


Relligatge. — En 1920 es relligaren 1,821 volums, en 1921, 2,255, i en 1922, 1,861. 
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Figs. 32 i 33. — Una de les sales i sala 
de treball de la llibreria d Escornalbou 
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Fig. 34. — Ex-libris de la Biblioteca Toda a Escornalbou 
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Catàleg general de les Biblioteques de Barcelona. — Ha progressat nor¬ 
malment la seva formació (cf. vol. v, p. 248). Fins al 31 de desembre de 1922 les 
cèdules aplegades pugen a 48,689; per tant, l’increment en aquests tres anys ha estat 
de 28,159. S’hi han incorporat els llibres .de les biblioteques que indiquem a conti¬ 
nuació (advertim però que tot just hem començat la catalogació de l’Ateneu Barce¬ 
lonès); indiquem la sigla amb què són representades en el catàleg; 


Acadèmia de Ciències. AC. 

Ateneu Barcelonès. A B. 

Escola de Bells Oficis. EBO 

Escola Elemental del Treball. EET . 

Escola d’Indústries Tèxtils. EIT. 

Escola Superior d’Agricultura ... ESA. 

Foment del Treball Nacional. FT. 

Institut d’Electricitat aplicada. IEA. 

Institut d’Orientació Professional. IOP. 

Junta de Ciències Naturals. JCN. 

Oficina d’Estudis Jurídics. OEJ . 

Seminari d’Arqueologia i Història de la Universitat . . . FSH. 
Servei d’Estudis Sanitaris. SES . 


Els donatius del Sr. Eduard Toda. — El senyor Inspector de la Biblioteca 
ja els comenta en la memòria llegida en 1922 en la festa anyal de l’Institut, i si bé és 
impossible assenyalar-los tots amb detall, en farem un poc la història. 

Començaren en 1920 amb la donació de la seva rica col·lecció elzeviriana, a la 
qual s'ajuntaren després paulatinament moltes notables edicions dels Països Baixos del 
segle xvn, algunes d'elles de la impremta de Guillem Blaeuw, l’amic de Tico Brahe, 
1 cstampacions espanyoles d’aquelles terres, etc. Aquesta col·lecció, instal·lada en ar¬ 
maris, arreglats a posta, del despatx de la Secretaria de l’Institut, fou sempre la 
preferida de l’afectuós donador; ell mateix molt sovint es complau en enriquir-la amb 
exemplars que personalment ens porta. Fent costat a les petites edicions clàssiques 
inaugurades pels Elzevirs en 1629, ha volgut que s’hi adjuntessin les impressions que 
posseïa d’autors grecs i llatins dels segles xvn.* i xviiiA N’hi ha d’esplèndides, sor¬ 
tides de les premses italianes, com la formosa edició del palimsest De republicà de 
Ciceró, del cardenal Mai (Roma, 1822), en magnifica conservació. 

Vingueren després en llarga corrua de caixes les col·leccions de revistes angleses 
de la primera meitat del segle xix.*, totes ben relligades. És un orgull poder veure 
avui arrenglerades en les nostres sales les sèries prestigioses de la Edinburgh Review 
(des de 1802) i de la seva rival, la Quarterly Review (des de 1809), fundada pels Tories, 
com l’altre ho havia estat pels Whigs , en les quals havien col·laborat W. Scott, 
Macaulay, Carlyle o bé Southey, Disraeli i Gladstone. Al costat d'aquestes revistes, 
que donaren el to a les altres del segle xix.* podem ara, també, oferir als nostres lle¬ 
gidors, entre d’altres, la vella col·lecció de The Spectator, òrgan un temps dels radicals 
anglesos, i la Saturday Review , o bé magazines, com el Blackwood Magazine (1817), on 
havia col·laborat W. Scott, o els Household Words , dirigit per Ch. Dickens, o el Temple 
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Bar o Nineteenth Century , inaugurat en 1877 amb un sonet de Lord Tennyson. Entre 
les revistes en llengua francesa assenyalem una sèrie prou nodrida dels volums apa¬ 
reguts en el segle xvii.* del Journal des Savants , la més antiga de les revistes de critica 
literària, i sobretot una sèrie de cinquanta tres volums de les Letlres històriques de la 
Haia (1692-1718) i de les Nouvelles républiques des lettres (Amsterdam), des de 1684. 

Més tard vingueren els llibres de biografia i petita història , com diuen els anglesos, 
memòries, autobiografies i reculls d’anècdotes personals. La riquesa d'aquesta secció 
era insospitada per tothom, i per tal d’enquibir-la degudament, ens ha calgut fer cons¬ 
truir més de 80 metres lineals de prestatgeria metàl·lica. Abundant especialment 
en titols anglesos, no hi falten els noms més importants de la biografia francesa. 

Després tocà el torn a la literatura anglesa i italiana. Precioses edicions, ador¬ 
nades, segons la costum del temps, amb frontispicis gravats a l’acer, dels poetes de 
llengua anglesa del segle xviii.* i primeries del xix.*, i estampacions dels segles xvi.* 
i xvii.* dels autors italians, han situat els nostres catàlegs de la secció literària a un 
nivell que no assoleix segurament cap altre biblioteca de Barcelona. Esmentem en¬ 
cara una curiosa sèrie de novel·les nordamericanes moderníssimes, que ens mostren 
un aspecte poc conegut entre nosaltres del llibre contemporani. Entre els titols de la 
literatura francesa, també ben representada, hem de recordar, almenys, una col·lecció 
dels Almanacs des Muses (París, Delalain). Les obres il·lustrades, a les quals fou tan 
aficionat el Sr. Toda, que una tan bella col·lecció de gravats i estampes té aplegada 
en son castell d*Escornalbou, han estat una sorpresa quan s’han ofert als nostres ulls 
en sortint de les caixes que ens les duien. Amb elles hem pogut formar una secció 
que abans tot just era iniciada. Belles litografies i acers en llibres de viatges o de 
reproduccions d’obres d’art, ens donen bona mostra d’un estil que va atènyer a Angla¬ 
terra extraordinària difussió en la primera meitat del segle passat. 

En aquesta ràpida impressió deixem per al final les obres de bibliografia, l’uti¬ 
llatge indispensable al bibliotecari (assenyalem els catàlegs de les edicions elzevirianes), 
que ens fou generosament cedit, amb tot i que bona part d’ell és encara necessari 
al Sr. Toda. Aquest era el cas del diccionari de La Serna Santander o del d’anònims 
anglesos de Halkett i Laing. 

Per força ha d’ésser incompleta la nostra enumeració. Res hem pogut dir de 
les obres històriques en francès i anglès, de la notable secció de campanyes i fets mi¬ 
litars, ni dels tractats de jocs i esports, ni dels llibres sobre teologia protestant. Por¬ 
tem catalogats, fins a la data, més de 4,998 títols, i encara no ens ha estat possible, 
ni de molt, malgrat el zel del personal, acabar la tasca. 

Talment sembla impossible que un sol home, amb tot i l’activitat extraordinària 
del reconstructor d’Escornalbou, hagi pogut acoblar tants llibres, la majoria formant 
diverses col·leccions especialitzades. I això essent fet com un descans i al marge del 
S 2 U treball, d’una intensitat formidable, en empreses mercantils i financieres. 

Durant els llargs anys de l’estada a Londres del Sr. Toda, mentre des de lluny, 
quan no podia d’altra manera, anava dirigint la restauració del vell monestir d’Es¬ 
cornalbou, aplegava llibres en quantitat immensa per tal de nodrir-ne la biblioteca 
que hi somniava. Quan s’hi instal·là, després de la guerra, unes catorze sales n’eren 
plenes. D’elles sortiren les grans donacions a la Biblioteca de Catalunya, les que 
anaren a la biblioteca benedictina de Montserrat i l’envejable col·lecció de llibres i 
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relacions estrangeres de viatges per Espanya, que s’instal·larà a l’Arxiu Municipal 
Històric de Barcelona fent costat als papers del nostre gran explorador Ali-Bey i a 
la col·lecció de totes les edicions de les seves obres, aplegada, també, pel Sr. Toda. De 
com eren plenes les sales d’Escornalbou en dóna mostra la vista d’una d'elles, que pu¬ 
bliquem (fig. 32), presa abans que molts dels seus llibres baixessin, per a no tornar-la 
a pujar, l'encinglerada costa del castell ressuscitat. Els qui hem fruït de la cavallerí- 
vola i franca hospitalitat del Sr. Toda i ens hem engrescat amb les riqueses bibliogrà¬ 
fiques allí concentrades, recordarem sempre amb il·lusió aquelles hores en què ajudant 
el propietari generós omplenàvem les caixes que ens eren destinades. 

Però a Escornalbou hi resten encara molts llibres. Hi ha els manuscrits proce¬ 
dents de les velles abadies tarragonines; hi ha, sobretot, la col·lecció d’estampacions 
italianes d’obres espanyoles, en la bibliografia de les quals treballa ara, amb delit i 
il·lusió de jove, l’autor de la Bibliografia espaHola de CerdeUa . Donem una repro¬ 
ducció de la sala (fig. 33) on són estotjats aquests llibres. 

Els que formaren la biblioteca d’Escornalbou duen tots un ex-libris que en re¬ 
cordarà la procedència (fig. 34). El primer, de gran format, fou dibuixat a Londres, 
en 1913, per C. G. Underwood, de la London Genealogical and Heràldic Agency. 
Se’n féu una primera reproducció litogràfica en negre i tres en fotogravat, de tres mides 
i en diferents colors. 

En 1914 l’artista J. Triadó va dibuixar a Barcelona altre ex-libris, del qual se’n 
feren dos tiratges, de diferent mida, els dos en negre i vermell. Finalment, en 1921, 
el Sr. Pau Font de Rubinat en féu un altre, aprofitant el dibuix d’un vell plat 
de l’antic convent, del qual n’hi ha dos estats, de tamany diferent, en blau i en 
bistre. 

El donatiu Miret i Sans. — El dia 30 de desembre de 1919 moria a Barcelona 
el Sr. J. Miret i Sans, membre de l'Institut. No feia gaire temps que s’havia pu¬ 
blicat el seu darrer llibre, VItinerari del rei Jaume /, en el qual treballava friso- 
sament els últims anys de la seva vida. Sentia, d'una manera fonda, els lligams de 
la companyonia en tots els ordres, i ho demostrà fent hereu l’Institut dels seus 
treballs impresos i manuscrits i de la seva llibreria d’estudi. Ens ha tocat la dolo¬ 
rosa complaença de rebre i catalogar aquells nombrosos volums, marcats quasi tots amb 
la seva firma i plens de testimonis del gran servei que li feien. La característica dels 
llibres que formen el llegat Miret i Sans és el de donar una idea exacta de la vida 
d’historiador del que fou son propietari. Indiferent al culte exterior dels llibres, 
els apreciava, adquiria i conservava pensant sols en l’eficàcia de llur contingut. Les 
seves relligadures no eren de preu, però tenia ben pocs llibres en rústega. Pensant 
en la major facilitat de la consulta solia aplegar en volums facticis, de caràcter ho¬ 
mogeni, els fullets que li eren necessaris. D’aquests reculls n’hem rebut una col- 
lecció notable, on es troben la majoria de les monografies curtes i extrets de revistes 
interessants per a la història de Catalunya i la França meridional a l’Edat mitjana. 
En aquest rengle, el preferit dels estudis den Miret, disposava d’un complet utillatge 
bibliogràfic, el qual ha completat un fons que era indispensable en la nostra Biblio¬ 
teca. Home molt amic del viatjar, per plaer i per completar sos estudis en els arxius 
i biblioteques estrangeres que tan bé coneixia, tenia una curiosa col·lecció de guies 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



4Ó4 


Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


i itineraris que fan bon paper al costat dels que ens proporcionà la llibreria Borràs. 
Forma en conjunt la biblioteca Miret un total de 829 obres, les quals han estat 
assenyalades amb un ex-libris que perpetuí el nom del donador, dibuixat per En 
J. Pey. Constitueixen un ingrés d'una solidesa científica remarcable, la utilitat del 
qual ha estat tot seguit apreciada pels nostres estudiosos. 

En Miret sentia una atracció gran per la història de l'extrem Orient, i amb 
l'objecte que la Biblioteca es pogués nodrir d'obres que s'hi refereixin, ens deixà en 
testament una quantitat per adquirir-ne. Aquest llegat i el dels seus llibres, ben 
digne d’exemple, conservarà en la nostra Casa, juntament amb la inscripció del seu 
nom en la làpida dels donadors, el record d'aquell amic sincer i cordial, al qual la 
dedicació a uns estudis de severes i precises exigències no va limitar mai els horitzons 
de les curiositats més variades. 

Adquisició de manuscrits : Donatius : 

755. Peregrinació a Jerusalem. S. xvm. 

Del Sr. Ramon d’Alòs. 

757. Juan de S. Juan, Seftales para un dia de Batalla. S. xvm. 

Segueixen altres papers militars sobre fortificacions i campanyes de la mateixa 

època. S. xvm. 

758. Poesies autògrafes de Mossèn Verdaguer. Dipòsit del Museu del Parc. 

759. Ad magnificum et generosum virum dominum Delfinum Venerio , Johannis 
de Spilimbergo oratio. Pergamí. S. xv. 

Del Sr. Joan Terradas. 

760. J. R. A., Colección de varios cuentos contados por varios y que yo dedico a 
nadie. Barcelona, 1863-68. Quatre vols. 

Del Sr. Joan Terradas. 

761. Art de notaria i formulari notarial, en llatí. Escrit de mà catalana. S. xv. 

Del Sr. Soler i Palet. 

766. Repetició dels Hymnes del Breviari . 1774. 

Del Sr. Joan Terradas. 

767. Timoteu Valls, Recorts. Autògrafs dels articles que publicà en el setma¬ 
nari Lo pensament català . 

Del Sr. Joan Terradas. 

769. Vocabulari llatí, amb correspondències catalanes. S. xv. 

Havia pertangut a la Biblioteca de Bellpuig de les Avellanes. Dins es conserva 
una carta del bibliotecari Ignaci Torres Amat al P. Jaume Pasqual, que hi fa referència. 

Del Sr. Ramon d’Alòs. 

773. Mapa del seno mexicano. Càdiz, 1778. 

Del Sr. Rafael Patxot. 

774. B&z-nàmah . Manuscrit persa. 

Del Sr. Eduard Toda. 

775. Àlbum de dibuixos a la ploma fets per un anglès, que no s’anomena, a 
Itàlia, l’any 1822. 

Del Sr. Eduard Toda. 
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778. Libre de les serimonies y coses memorables de la vila de Puigcerdà. 1584. 

Del Sr. J. Miret i Sans. 

779. Libre dels Privilegis de la vila de Puigcerdà . S. xv-xvi. Pergamí. 

Del Sr. J. Miret i Sans. 

781. Reflexions sur Teloquence française. S. xix. 

Aquest manuscrit i els següents fins al n.° 829 són donatius del Sr. E. Toda. 

782. Màximas politicas del cèlebre politico espahol D. Antonio Pérez. S. xvm. 

783. T. Campanella, Monarchia spagnola. S. xvn. 

784. Pezzi d'historia d'Antonio Perez ... nella quale si dipinge la natura delia 

Fortuna. S. xvii. 

785. Mary Omsby, Diari de viatges en anglès dels anys 1824-1838. 

786. Àlbum de dibuixos al llapis i a la ploma, i d’aquarel·les. Text anglès. 

L'autor no s'anomena. És de principis del segle xix. 

787. Expositio in psalmos per magistrum F . Petrum de Rojas . Hispali. Anno 
Domini 1577 . 

788. Bayle Bernard, A Life's Trial. Drama en tres actes, imprès a Londres, 
on fou estrenat en 1857. El text imprès és ple de correccions manuscrites i afegits, 
aparentment autògrafs, per una nova edició, molts d’ells escrits en fulls blancs in¬ 
tercalats. 

789. Introduction to Botany. 

Sense nom d'autor. Molts dibuixos en llapis, pulcrament fets, alguns acolorits, 
il·lustren el text. 

790. Tractatus de actibus humanis. Tractatus de sacramento Matrimonii. Escrit 
el primer en 1712 per fra Tomàs Antimor. Entre els ff. 254-255 una poesia de Nadal, 
en català. 

791. Discursos pollticos de Antonio Pérez. S. xvm. 

792. Ordinacions de la Cofadria de Mercaderes de la Ciudad de Huesca. S. xvi, 
amb afegits i autenticacions posteriors. Escrit a dues tintes, amb una pintura de 
Sant Francesc al f. 1. Paper. 

793. Exemples i problemes d'aritmètica, en català, amb curiosos dibuixos a 
peu de plana. Sembla escrit per Joaquim Canals de Foraster. S. xvm-xix. 

794. Norte de Principes , por Antonio Pérez. S. xvm. 

795. Repertori bíblic en anglès. 1758. Amb dedicatòria de H. Worsley. 

796. Tractatus moralis de sacramento matrimonii , i altres qüestions teològiques. 
S. xvm. 

797. Relatione delia caduta del Conte Duca d'Olivares. Madrid, 1643. 

798. Plan einer vollstàndigen allgemeinen Weltgeschichte. Escrit cap a 1780. 

799. A. de Castilho, Metaphysica. Coimbra, 1685? 

800. The elements of fluxions. 1741. 

801. Àlbum de dibuixos i aquarel·les, fet d’un anglès, que no s’anomena, cap 
a començaments del segle xix. 

802. Erasmus, An essay upon Christian Marriage. S. xvm. 

803. Tizon de las Cassas de Espafla. S. xvm. 

804. Quaestiones proemiales de ipsa theologia. Continua més endavant Theo- 
logia cathechitica i altres tractats semblants. 1733. 
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805. Philosophia lesuitica sive peripatetica moderata. Gravats intercalats d’autor 
català. S. xvm. 

806. J. Figuerola, 0. M., Brevis in universam Aristotelis logicam institutio. 1600. 

807. Ch. Morgan, The art of chemistry. 1774. 

808. Compendi de Dialèctica, pel prevere Pons, beneficiat d'Ulldemolins. 1768. 

809. Vicentius Casafta, Comentaria in universam Aristotelis Philosophiam. S. xvm. 
Gravats intercalats. 

810. Sermonari en castellà. S. xvu. 

811. Abbate Taverna, Canzone prima in morte de ... D. Pietro Aldobrandino, 
duca di Carpineto . S. xvii. 

812. Tractat de matemàtiques en anglès. S. xix. 

813. Aritmètica i geometria en castellà. Principis del segle xix. 

814. Juan Alvarez Borjes, Practica y observasiones pertenentes al arte de albeyte- 
ria. 1680. 

Segueix un receptari, amb llistes de medicaments en català, copiat el segle xvm, 
i un Dialogo de theorica de albeyteria , finant amb un altre receptari en català. 

815. Ch. Rivington, Notes of an excursion through the Netherlands and up the 
Rhine to Wiesbaden and Franc fort. 1828. 

816. Woodhouse, A voyage to Middleburg and other parts of Zaland. 1747. 

817. W. Sargrant, Collectanea . 130 vol . Topographical Gloucestershire . S. xix. 

818. D. F., Fabrica de la experiencia de Principes . En vers. S. xvn. 

819. Notes et Extraits de divers ouvrages polítiques et littéraires. Tome 1. Se¬ 
gona meitat del segle xix. 

820. Àlbum de poesies angleses que havia pertangut a Miss M. J. S. Bishop, 
de Hampstead. S. xix. 

821. Derivationes Graeci Testamenti vel Compendií. En grec i llatí. S. xvm. 

822. Dietari en francès, escrit a les primeries del segle xix, de les impressions 
suggerides per les seves lectures a un autor que no s’anomena. 

823. Recull d’oficis i comunicacions (1838-1861) pertanyents a l’antic consulat 
dels Estats Pontificis a Càller. 

824. Diari de navegació d’un bergantí en la travessia d’Algeciras a Veracruz. 1811. 

825. Executòria de D. Alonso Lavisi, fet comte de Neocastro pel rei Ferran el 
Catòlic (és còpia del s. xvm), i altres documents referents a la mateixa família. 

826. Barque tClara* of Liverpool from London towards Bombay. 1875. 

827. Sonnets by various authors jocose , satiritical and Burlesque. 

Són traduccions parafrasejades d’autors espanyols. S. xix. 

828. Nile Voyage. 1873 - 1874 . Conté els memoràndums de despeses, lloguer 
d’embarcació, etc., per aquest viatge, fet per un anglès anomenat William Mac Gregor. 

829. Diary of movements and events from 1 august 1838 . 

833. Tres llibretes contenint Cançons de Pandero , recollides a l’Urgell en 1901. 

834. Alguns instruments dels transumptos del Archiu de la Colegiata d'Ager. S. xvm. 

835. E. de Aviraneta, Memòria dirigida al Gobierno Espailol sobre los planes ... 
para aniquilar la rebelion en las Provincias del Norte. És còpia de l’edició impresa a 
Toulouse en 1841. 

836. Memòries de la segona guerra civil a Catalunya. En espanyol; sense títol. 
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837. Defensa del Mariscal de Campo D. Miguel Gomez , por el Coronel... 
D. T. de R. y. R. S. xix. 

838-839. E. Carreras Perelló, Libro de escritos literarios . 1861. S. xix. Dos 

volums. Ben caligrafiat i relligat. 

Els manuscrits anteriors són donatiu del Sr. Joan Terradas. 

840. Voltaire, La muerte de Cesar . Traducida del francès al Espafiol por ... 
D. Francisco Altés, socio de la Acadèmia de Buenas Letras. És en vers. 

Del Sr. Lluís M. Vidal. 

842. Correspondència de F. Sànchez Garrido. S. xx. 

Reservada la seva consulta. 

843-844. Comenlarios de la guerra de Esparla desde el principio del reynado del 
rey Phelipe V hasta la paz General. S. xvm. Dos vols. 

Aquest manuscrit i els que segueixen fins el n.° 848 són donatiu de la Casa 
Bassols de Barcelona. 

845. El Cid . Tragèdia ... traducida del Idioma francès al Espafiol. S. xvm. En vers. 

846. Diario de todo lo sucedido en el sitio de Gerona que hizo el Exmo. Sertor Duque 
de Noailles con las tropas francesos en ... anyo iyio. 

847. Visitas de Gabriel Fideo a Francisco Araoz. 

Sobre les festes celebrades a l’església de Betlem de Barcelona en 1756. 

848. Lecciones de la historia de EspaPta . (Solsona, 1864.) Anònim. Interessant 
per l’època contemporània. Arriba fins el naixement d’Alfons XII. 

Compra : 

756. Josep Ullastra, Grammatica Cathalana. Acabada de copiar en 1753. 

762. Tormé i Liori, Miscellaneos sobre la guerra de CataluPta desde 1639 . S. xvn. 

763. Descripción sucinta de los naturales de Catalurta . S. xvm. Sobre la guerra 
de Successió. 

764. Noticias de la Península de Califòrnia ... desde el arto de 1521 ... hasta el 
de 1767 . Firmat a Mèxic el 25 de novembre de 1793. 

765. Epitome històrico del Real Monasterio y portentoso Santuario de la S M Virgen 
de Monserrate. S. xvm. 

Fragments incomplets que semblen autògrafs. 

768. Lògica en llatí. S. xv. 

770. Libro llamado triste deleytación fecho por F. A. D. C. — Cf. Massó Torrents, 
L 9 antiga Escola poètica de Barcelona (Barcelona 1922), p. 74-76 

771. Llibre dels Repartiments de la ciutat d’Oriola. En castellà i català. S. xiv. 

772. Poema llatí en alabança del rei Jaume II d’Aragó. S. xiv. Comença: 
«Lux patris et Geniti sancti spiraminis esto...i 

776. Formulari llatí que sembla de procedència leonesa o palentina. i4rs dic- 
tandi . Regles prosòdiques en vers. Pergamí. S. xiii. 

777. Liber professionum religiosorum monasterii sancti Patris nostri Augustini 
Barchinonensis ordinis eremitarum ejusdem inceptus dia 6 Maii anno 1668 . 

780. E. Gonzàlez Hurtebise, Bosquejo històrico de la villa de S. Feliu de Guixols. 1905. 
Manuscrit autògraf, en disposició d’anar a la impremta, juntament amb una carpeta 
contenint nombrosos materials i fotografies per escriure i il·lustrar l’obra. 
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830. Memorial de tots los mobles de Se?afí de Masdovelles . Octubre de 1538. 
Hi ha rinventari dels llibres. 

831. Manuscrit d’obres de Bernat Metge. Cf., en aquest mateix Butlletí, 
pàg. 366. 

832. Narcís de Sant Dionís, Libre de les constitucions de Catalunya . Segueixen 
noticies i documents de la Generalitat de Catalunya. Relligadura de l'època. 

841. Llibre de Aritmètica pràctica de Felix Bertran , Colegiat en lo Collegi de las 
Escolas Pias de Igualada. 1763. Manuscrit interessant per la seva caligrafia. 

Adquisicions de la Secció d'Incunables i Reserva. 

Incunables . — Arnoldus, Oratio contra monasteriorum commendas [Roma, 
E. Silber?]. Cf. Cat . Inc. Brit . Mus. 9 IV, p. 125. 

— Baduarius, Seb., Oratio ad Alexandrum VI. [Roma, S. Plank, 1492?]. 
(Hain, 2242.) 

— Bonetus, Nicolaus, Metaphysica. Barcelona, Pere Miquel, 1493, 24 novem¬ 
bre. (Haebler, Bibl. Ibér. 9 72.) 

— Buridan, J., Tractatus summularum . Paris, 1487, 15 novembre, J. Carcha- 
gni. (Hain, 4110.) 

— Campanus, J. A., Oratio ad exhortandos principes Cermanorum contra Tur· 
cos . [Roma, Plank; 1471?]. (Hain, 4289.) 

— Colom, Christophorus, Epístola de insulis Indie supra Gangem nuper inven¬ 
tis. [Roma, S. Plank?]. (Cf. Harrisse, Bibliot. Americana vetustissima , 4. (Hain, 5489.) 

— Consolat de Mar. Barcelona, Pere Posa, 1494, 14 juliol. (Haebler, Bibl. Ib. 9 164.) 

Exemplar defectuós, però amb colofó, d’aquesta rara edició. 

— Dalburgius, J., Gratulatio Innocentio VIII. [Roma, Silber]. (Hain, 5910.) 

— Degui, P., Formalitates breves. [Sevilla, Polono, 1500]. 6 ff. s. n. Tipus ro¬ 
mans. [f. 1, en gòtic:] Formalitates breves. [f. 1 v.:] ^ Libellus formalitatü g Reveré- 
dü mgrm Petrü | dagui psbyteÇ in arte Reverèn ac clariffimi uiri | magistri Raymun- 
di Lulli peritiffimü sacregj the= | ologie pfefforem editus : feliciter incipit. [f. 6 v.] U 
Còpofuit magiíter petr* dagui pntes breues di | ftinctiones rome £no dni .u.cccc. oc- 
tuage- | íimo íexto. die uero dècima decembris. 

No citat per Haebler. Un exemplar igual fou anunciat en el n.° 706 del Catà¬ 
leg 402 de la casa Maggs Brothers, de Londres. 

— Degui, P., Tractatus de differentia. [Sevilla, Polono, 1500]. (Haebler, Bi¬ 
bliografia Ibérica , 198.) 

— Eu cl i des, Liber elementorum in artem Geometrie. Vicenzia, Leonardus de 
Basilea & Guilielmus de Papia, 1491, 20 Kls. junii. 

Tipus romans. 

— Georgius Bruxellensis, Interpretatio in summulas magistri Petri 
Hispani. Lió, P. Marechault & B. Chaussard, 1497, 20 gener. (Copinger, 2988.) 

— Hugo deSancto Caro, Expositio missae. [Roma, St. Plank, circa 1485]. 
(Cf. Hain, 8979; Reichling, I, 218.) 

— Lo mb ardus, P., Textus sententiarum. Basilea, N. Kesters, 1489, 29 no¬ 
vembre. (Hain, 10196.) 
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— Lull, R., Liber de laudibus beatissime virginis Marie. Libellus de natali 
pueri parvuli. Clericus Remundi. Phantasticus Remundi. Paris, J. Petit, 1499. (Hain, 
10327.) 

— Mataratius, Franciscus, De componendis versibus hexametro et pentametro 
opusculum . Venècia, Erhardus Ratdolt, 1468 [sic, per 1478], 7 Kls. desembre. (Hain, 

10889.) 

— M e 1 a, Pomponius, Geographia. Venècia, Erhardus Ratdolt, 1482, 5 Kls. agost. 
(Hain, 11018.) 

— O p p i a n u s, L. L., Helieutica seu de piscatu. Colle, 1478, 12 setembre. (Hain, 
12015.) 

— Sanchez de Vercial, Cl., Lo Sacramental. Lleyda, H. Botel, 1495, 5 no¬ 
vembre. (Haebler, 600.) 

— S pi noia, J., Oratio Ludovico Marie Bari duci. [Roma, 1492]. (Hain, 14956.) 

— Thomas Aquinatis, Opuscula. Venècia, H. Liechtenstein, 1490, 6 se¬ 
tembre. (Pellechet, Catalogue , 1093.) 

— T o r q u e m a d a, J. de, Meditationes. Roma, Stephanus Plank, 1498, 21 agost. 
(Hain, 15728.) 

Exemplar mancat de 2 ff. 

— Valascus, F. Oratio ad Innocentium VIII. [Roma, S. Plank, 1485]. (Hain, 
15760.) 

— Vicens Ferrer, St., De fine mundi. [Roma?], 1477. 12 maig. 20 ff. s. n. 
ni signatures. Tipus romà. 23 ratlles a cada pàgina, [f. 1] Mirabile opuículQ Sancti 
Vincencii or- | dinis predicatorü : de fine müdi. In quo poti- | ffimü còtinent~tria... 
[f. 20 v.] De fine müdi ppehciarü [sic] it~pretatò Scti Vin- | cencii ordinis pdicatorü 
finit feliciter, 1477. | anno dïïice Icarnationis. Die uero. 12. May. | Laus deo. 

Segueix : Oratio Sancti Vincencii super egros. 

— Vicens Ferrer, St., Sermones de sanctis. Venecià, Jac. de Leucho, 1496, 
12 novembre. (Hain, 7010.) 

Impressions més importants dels segles xvi i xvn . 

— A g u s t i, St., Meditationes. Soliloquia . Manuale atque Psalterium. València, 
J. Jofre, 1525. 

Gòtic. Gravats. 

— Argensola, Rimas de Lupercio i del doctor Bartolomé Leonardo Argensola. 
Zaragoza, Hospital Real, 1634. 

— Aristotil, Eticorum Aristotelis traductio noua per Leonardum Aretinum. 
Barcelona, J. Luschner, 1502. 

Gòtic. Exemplar incomplet. 

— Be ja, Ludovicus de, Responsiones casuum conscientiae... Hac nostra aedi- 
tione additi sunt aliqui breves sed doctissimi casus et tractatus... cum indicibus locu- 
pletissimis. Barcelona, Lelius Marinus, 1596. 

— Bell armi no, R., Arte de bien morir... traduzido de latin en castellano por 
el Licenciado Geronymo de Funes. Barcelona, Matevat, 1624. 

— Bouvelles, Charles, Responsiones ad novem quesita Nicolaii Paxii . Paris, 
Josse Bade, 1521. 

Gòtic. 8 ff. 

BlMIoUca di CaiiKpjra 5^ 
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Brevissimo atajo de amar a Dios. Barcelona, Amorós, 1513 (?). 

Gòtic. 36 ff. s. n. Sign. a- d g , e 4 . [f. a^] Hum breuiííimo atajo : e ar- | te de 
amar a dios : con otra arte de cò | templar : e algunas otras reglas bre- | ues para 
ordenar la pi£ía en el amor | de dios [un gravat a sota representant St. Bernat i la 
Verge; al verso, gravat representant TAnunciació; f. e 3 v., colofó:] Eftüpado en la Ifigne 

Ciudad d Bar | celona por Carles amo- 
ros Prouéíal. | a vj. d Jenero En el 
ano m. D.v.xiij |sic] [Marca de l’im- 
pressorj. 

— Català Barcelonès, J., 
La il·lustríssima catalana la protomar- 
tyr de las Espahas Barcelonesa glo¬ 
riosa , vida , mayrtyri y Uiunfos de la 
admirable verge Santa Eulalia ab son 
ultim triunfo de Monjuych a sa Ban¬ 
dera y plantas . Barcelona, J. Romeu, 
1642. 

— Constitutiones synodales Vicen- 
ses editae anno Domini mdlxxxx. 
Tarragona, Philippus Robertus, 1591. 

— G u e v a r a, A. de, Epistolas 
familiares. Salamanca, P. Lasso, 1578. 

— L a v i n h e t a, B., Opera om- 
nia quibus tradit artis Raymundi 
Lulli compendiosam explicationem. 
Colonia, Zetzner, 1612. 

— L u 11, R., Arbor scientiae . Lió, 
G. de Villiers, 1519. 

Gòtic. 

— Lu 11, R., Introductorium magne 
artis generalis. Paris, G. de Villiers, 
1515. 

Gòtic. 

— L u 11, R., In Rhetoricen Isa - 
goge. Paris, Jos se Bade, 1515. 

— Luna, Miquel de, La verdadera 
historia del rey Don Rodrigo en la 
qual se trata la causa principal de 
la pérdida de Espana y la conquista 
que delia hizo Miramamolin Almançor... Compuesta por Abulcacim Tarif. València. 
P. P. Mey, 1606. 

— Montanyans, J., Disputatio de armis. València, Franciscus Romanus, 


ïbun bftuimmo ataíorc ar* 

fe&amara&io&conotraartcbe co 
templaricalgunaa orraarqjisa bx» 
«ce para ortmaria pufacndamoi 

OcOioa. 


Fig. 35. — Atajo de amar a Dios 
Barcelona, Amorós 


Gòtic. Gravat en la portada. 

— Moradell, Domingo, Preludis militars en los quals se tracta lo que han de 
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saber y observar los oficials majors, y menors de guerra, y los soldats de la insigne 
Ciutat de Barcelona. Barcelona, Jaume Romeu, 1640. 

— Ordoftez, B., La Eulalida. Tarragona, Phelipe Roberto, 1590. 

Del Arco, La imprenta en Tarragona , n.° 36. 

— Origine des premiers mouvements de rebelion en la Principauté de Catalogne et 
de la mort funeste de son Viceroy Par le Sieur Cosmophile. Ruremonde, G. du Pree, 
1654. 

— Pacius, Iulius, L'art de Raymond Lullius esclaircy par ... Oü est enseignée 
une methode qui fournit grand nombre de termes universels d’Athributs, de Propo- 
sitions &. d’Argumens, pour le moyen desquels on peut discourir sur tous sujets, am- 
plifier un discours, trouver des Qüestions et les resoudre fàcilment. Paris, F. Julliot, 
1619. 

— Padecopeo, G., Soliloquios amorosos de un alma a Dios. Trad. de Lope de 
Vega Carpio. Barcelona, Cormelles, 1626. 

— P e fi a* Francisco, Relacion sumaria de la vida 9 milagros i Actos de la Canoni - 
zazión de S. Raymvndo de Peüafort. Roma, Nicolas Mucio, 1601. • 

— Perez de Guzman, F., Crònica del Serenissimo Rey Don Juan segundo. 
Pamplona, Tomàs Porralis, 1591. 

— Perez de València, J., Centum ac quinquaginta psalmi Davidici cum ... 
expositione. Lió, J. Thoma, 1514, 7 novembre. 

Gòtic, amb gravats en la portada i en les capitals. Relligada a continuació es 
troben les exposicions dels Cantica canticorum Salomonis . Lió, J. Thoma, 1514, 23 oc¬ 
tubre. 

— Perpenyà, Thomas de, Art y stil per a scriure . València, D. Gumiel. [fol. 
amb un gravat] ARt y ftil para fcriure a totes g= | fones de quafeuol eftat íien. | 
E diuerfes maneres de comp= | tes abreuiats molt necefíaris pa totes | perfones. [f. 
c 8 :] Per mitja del diuinal adiutori fonch acabada la prefent fuma per mi Thomas 
de per | penya Ciutada de Leyda pregat als cj mes de mi hi sabra, ab amor lo core- 
geixquè. amé. | Diego de gumiel en València. 

Gòtic. 24 ff. s. n. La data d’un dels models de cartes d’aquest formulari és l’any 
1510. Una altra carta figura ésser adreçada a l’arquebisbe de Saragossa Alfons d’Aragó 
(1478-1520). Per tant, aquest curiós fullet, que no sabem que hagi estat mai descrit, 
degué estampar-se entre 1513, data en què comença a treballar En Gumiel a València, 
i 1520. La tipografia d’aquest llibre, executada amb quatre tipus de lletra, és excel·lent. 

— Porta, S. de, Sermones festivitatum annualium beatissime virginis Marie. 
València, J. Jofre, 1537. 

Amb gravats. 

— Recollecta de tots los privilegis , provisions , pragmàtiques e ordinacions de la fide - 
lissima villa de Perpinyà . Barcelona, J. Rosenbach, 1510. 

Gòtic. 2 ff. preliminars (manca el primer en el nostre exemplar) -f lxxii ff. 
(sign. a-i 8 ) + 25 ff. s. n. (sign. A-C # , D s ). 

Al f. A 8 comença, amb una portada en vermell, la Taula dels estils de la cort del 
Veguer de Rojfello e de Vallejpir. 

Colofó amb el signe d’En Rosenbach. 

— Roca, Antich, Arithmetica por... de Gerona compuesta y de varios Autores 
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recopilada... Va afiadido un compendio para tener y elegir los libros de Cuenta: tra* 
duzido de lengua Francesa en Romanoe Castellano. Barcelona, Claudio Bornat, 1564. 

Posseïm un altra edició de la mateixa obra, també sortida de les premses Bomat 
l’any 1565. 

— Rocaberti, Diego de, Epitome historico compendiosissimo en diez romances. 
Contiene las cosas mas notables acaecidas en el Mundo, dende su principio hasta el 
afio del Nacimiento de Cristo, 1625. Mallorca, Gabriel Guasp, 1626. 

— S a b u n d e, P., Theologia naturalis sive Liber creaturarum. Lió, Jac. Giunta, 1541. 

Hi manquen, destruïts per la censura, els tres folis primers. Gòtic. 

— Sanctiago, Hernando de, Consideraciones sobre todos los evangelios de los 
domin gos y ferias de la Cuaresma . Barcelona, J. Cendrat, 1598. 

— Sorio, Baltasar, Tractatus sextuplex contra septem blasfemias . València, J. 
Jofre, 1511. 

Gòtic. Vi de Serrano, Diccionario , p. 231. 

— Sylva de varios romances . Barcelona, J. Casarachs, 1696. 

— Trellat íumariamét | fet de la bulla o Còfraria del Pfaltiri o Roser : e cobles | 
a lahor e glòria de la facratif | fima z intemerada fge Ma | ria del Rofer. València, 1546. 

38 ff. s. n. Gòtic. 

Sobre una edició de l’any 1535 d’aquest llibre, vegi’s Serra Morales, Diccionario , 
p. 515. 

— Virgili, P . V . Maronis omnia opera. Venecià, Phil. Pincio Mantuanus, 1505. 

Amb gravats. 

— Z a p a t a, Juan, Tratado de nuestra fe cristiana y ley verdadera. Lérida, Lorenzo 
Robles, 1576. 

ARXIU. — Documentació procedent de l’arxiu de l’Hospital de Santa 
Creu (cf. vol. v, p. 262). — Donem a continuació una llista dels Manuals notarials que 
han estat ordenats. No podem dir que ella sigui definitiva, per tal com resten uns pocs 
de dubtosos, sobretot alguns fragments per classificar; demés és possible que encara 
n’aparegui algun altre. Per a la classificació hem seguit, en tot el possible, la que 
tenien antigament, respectant-ne la numeració i les diverses sèries. Per altra part ens 
hem atès a l'ordre actual de col·lecció dels manuals en dues grans seccions, a la qual ens 
ha obligat la manca d’espai : vols. in-4.° i in-8.° la una, i in-folio l’altra. Cal tenir això 
en compte perquè, de vegades, com es veurà, les sèries d’una i altra secció es com¬ 
pleten mútuament. Hi ha, però, certes llacunes que és possible que es puguin salvar 
amb documentació que encara es conservi a l’Hospital. — A. 


MANUALS I N - 4 . 0 I IN-8.° 


Francesc Jovells 

Pere Janer 

XXVII 

[xxviii] 

1542-1543 

1544 

XXI 

1534-1535 

xxi Març-des. 1537 

XXIX 

1544-1545 

XXII 

1535-1536 

xxii 1537-1538 

XXX 

1545-1546 

[xxm] 

1536-1538 

xxm 1538-1539 

[xxxi] 

1547 (fragment) 

XXIV 

1538-1539 

xxiv 1539-1540 

[xxxii] 

1547-1548 

XXV 

1539 

[xxv] 1540-1541 

XXXIII 

1548-1549 

XXVI 

1539-1540 

[xxvi] 1542 

[xxxv] 

1550-1552 
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Joan Tost 

1542-1560 

Bernardí Mendosa- 
Joan Dot 

1542 

Jaume d’Encontra 
i 1543-1546 

i 1546-1547 
1582 

1583-1584 

lxxii 1584-1585 
lxxiii 1586 
lxxív 1587 
lxxv 1587-1588 
lxxvi 1588-1589 
lxxvii 1590 
lxxviii 1590-1591 
lxxix 1591-1592 
lxxx 1592-1594 
lxxxi 1594-1595 

J 1574-1576 


Tomàs Vallers 


A prlcies 

[I] 

1552-1553 

[H] 

1553-1554 

III 

1554-1555 

IV 

1556 

V 

1556-1557 

VI 

1557-1558 

VII 

1558-1559 

VIU 

1559-1560 

IX 

1560-1561 

X 

1561-1562 

XI 

1562-1563 

XII 

1563-1564 

XIII 

1564-1565 

XIV 

1565-1566 

XV 

1566-1567 

XVII 

1568-1569 

XVIII 

1569-1570 

XIX 

1570-1571 

XX 

1571-1572 

XXI 

1572-1573 

XXIII 

1574-1575 

XXIV 

1575-1576 

XXV 

1576-1577 

[XXVI] 

1577-1579 


Joan Honorat Jovells 
vi 1573-1574 


viu 1575-1576 
x 1577-1578 

Sadurní Guasch 
1588-1593 

Benet Puig 

1591-1620 

Joan Antich Torrents 

[v] 1594-1595 

[vi] 1596 
vii 1597 
vui 1598 
[ix] 1599 


Miquel Axada 
Mart. contractuum 


I 

1585 

Parts 

II 

1585-1586 


VIII 

1591-1592 


IX 

1592-1593 

1.» 

X 

1593 

2. a 

XI 

1593-1594 

1.* 

XII 

1594 

2. a 

XIII 

1594-1595 

l. a 

XIV 

1595 

2.* 

XV 

1595-1596 

1.* 

XVI 

1596 

2.» 

XVII 

1596-1597 

1.» 

XVIII 

1597 

2. a 

XIX 

1597-1598 

M 

XX 

1598 

2.» 

XXI 

1598-1599 

I. a 

XXII 

1599 

2.* 

XXIII 

1599-1600 

l. a 

XXIV 

1600 

2.* 

XXV 

1600-1601 

i.* 

XXVI 

1601 

2.* 

XXVII 

1601-1602 

l. a 

XXVIII 

1602 

2.» 

XXIX 

1602-1603 

l. a 

XXX 

1603 

2.» 

XXXI 

1603-1604 

l. a 

XXXIII 

1604-1605 

l. a 

XXXIV 

1605 

2.» 

XXXVI 

1606 

2. a 

XXXIX 

1607-1608 

l. a 

XL 

1608 

2.» 

XLI 

1608-1609 

1.» 

XLII 

1609 

2.» 

XLI II 

1609-1610 

1.» 

XLI V 

1610 

2.* 

XLV 

1610-1611 

l. a 


Parts. 


XLVI 

1611 

2. a 

XLVII 

1611-1612 

l. a 

XLVI 11 

1612 

2. a 

XLIX 

1612-1613 

1.* 

L 

1613 

2.* 

LII 

1614 

2.* 

LI II 

1614-1615 

1 .» 

LI V 

1615 

2. a 

LV 

1615-1616 

1 .» 

LVI 

1616 

2. a 

LVII 

1616-1617 

l. a 

LV III 

1617 

2. a 

LIX 

1617-1618 

l. a 

LX 

1618 

2. a 

LXI 

1618-1619 

l. a 

LXII 

1619 

2. a 

LXI II 

1619-1620 

l. a 

LXI V 

1620 

2. a 

LXV 

1621 

l. a 

LXVI 

1621 

2. a 

LXV II 

1621-1622 

l. a 

LXVIII 

1622 

2. a 

LXIX 

1622-1623 

l. a 

LXX 

1623 

2. a 

LXXI 

1623-1624 

l. a 

LXXII 

1624 

2. a 

LXXIII 

1624-1625 

l. a 

LXXI V 

1625 

2. a 

LXXV 

1625-1626 

l. a 

LXXVI 

1626 

2. a 

LXXVII 

1626-1627 

l. a 

LXXVIII 

1627 

2. a 

LXXIX 

1627-1628 

l. a 

[lxxxi* 

1628-1629 


[lxxxi I 

1629-1630 


[lxxxiiT 

I 1630-1631 

[l. a ] 


Rúbriques dels anys: 

i 1585-1597 
li 1598-1609 
ui 1610-1621 
iv 1622-1630 

Gaspar Riudalbes 
Man. sive Protocollum 

i 1614-1615 (dues cò¬ 

pies) 

ii 1615-1616 (fragment 

d’esborrany) 

[tu] 1617 (dues còpies) 
[iv] 1617-1618 
[v] 1618-1619 (Joan Solà 
per Riudalbes) 

[vi] 1619-1620 (Joan Dot) 
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[vil] 1620-1621 [Feliu Vi¬ 
nyes) 

[vm] 1621-1622 (Joan Dot) 

[ix] 1622-1623* 

x 1623-1624 

xi 1625 

xii 1625-1626 
[xm] 1626-1627 
[xiv] 1628 

[xv] 1629 

xvi 1629-1630 

xvii 1630-1631 
xviii 1631-1632 

Antoni Axada 
Protocol, contractuum 

i 1617-1618 

ii 1618-1619 

ui 1619-1620 1.» 2. 4 

iv 1620-1621 » 

v 1621-1622 » 

vi 1622-1623 » 

vii 1623-1624 » 

vm 1624-1625 » 

ix 1625-1626 » 

x 1626-1627 » 

XI 1627-1628 » 

xii 1628-1629 * 

xm 1630 » 

xiv 1630-1631 » 

xv 1631-1632 » 

i 3.* 


Parts. 

xxx 1632-1633 1.» 

xxxi 1633 2.* 

xxxii 1633-1634 1.» 

xxxtu 1634 2.* 

xxxiv 1634-1635 1.* 

xxxv 1635 2.* 

xxxvi 1635-1636 1.» 

xxxvii 1636 2.* 

xxxviii 1636-1637 1.» 

xxxix 1637 2. 4 

xl 1637-1638 1.» 

xli 1638 2.* 

xlii 1638-1639 1.* 

xli ti 1639 2. 4 

xliv 1639-1640 l. 4 

xlv 1640 2. 4 

xlvi 1640-1641 l.» 

xlvii 1641 2. 4 

x lv ui 1641-1642 l. 4 

xlix 1642 2. 4 

l [1642]-1643 1.» 
li 1643 2. 4 

li i 1643-1644 l. 4 

li ii 1644 2. 4 

li v 1644-1645 l. 4 

lv 1645 


Rúbriques dels anys: 

i 1620-1624 
ii 1629-37, 39 
ui 1640-1645 


Rafel Cervera 

Man. contractuum 

i 1474-1477 
ii 1477-1479 
v 1482-1484 

vi 1484-1485 

vii 1485-1487 

vm 1487 (incomplet) 
ix 1488-1491 
x 1491-1492 
xi 1492-1493 
xm 1494-1496 
xiv 1496-1498 
xv 1498-1499 
xvii 1501-1502 
xviii 1502-1503 


MANUALS IN-FOLIO 

XIX 1503-1504 
xx 1504-1505 
xxi 1505-1507 

xxii 1507 

xxiii 1508-1509 

xxiv 1509-1510 
xxvii 1513 
xxviii 1513-1514 

xxix 1514-1515 

xxx 1515-1516 


Li bri Communi 

i 1475-1476 

ii 1476-1478 

iii 1478-1479 

iv 1479-1481 


Onopre Llobet 

[i] 1619-1620 (dues cò¬ 
pies, esborrany i net) 
[u] 1620-1621 (dues cò¬ 
pies, esborrany i net) 
[ni] 1621-1622 (dues cò¬ 
pies, esborrany i net) 

iv 1622-1623 (esborrany) 

v 1623-1624 (esborrany) 
[vi] 1624-1625 (esborrany) 
[vii] 1625-1626 (esborrany) 
[vm] 1626-1627 (esborrany) 

[ix] 1627-1628 (esborrany) 

[x] 1628-1629 (esborrany) 

[xi] 1629-1630 (esborrany) 
[xu] 1631 (esborrany) 

Jaume Joan Arimon 
1646-1652 


Joan F. Casals 

Esborranys 

i a vm 1751 
i a vi 1752 

Rafael de Riudor 

xii 1455 
xvi 1457-1458 
1461 

1485-1486 (fragments) 


v 1481-1482 

vi 1482-1483 

vii 1483-1485 
viii 1485-1486 

ix 1486-1487 

x 1487-1488 
xm 1492-1494 
xiv 1494-1496 

*Bursa» de Capítols Matri¬ 
monials, Sentències, con¬ 
còrdies, etc. 

Segle xv-xvi 

Bursa Scedularum commu- 

nium 

Segle xv-xvi 


* En aquest Manual e 3 llegeix : «Es de Gaspar Rludalbes, notari públich de Barcelona, qui feu 
llegat de sas escriptures al Hospital». 
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Francesc Jovells 

i 1508-1517 
li 1517-1518 

iii 1518-1519 

iv 1519-1520 

v 1520-1521 

vi 1521-1522 

vii 1522-1523 
viu 1523 

ix 1523-1524 

x 1524-1525 

xi 1525 

xii 1525-1526 

xiii 1527 

xiv 1527-1528 
xv 1528 

xvi 1528-1529 

xvii 1529-1530 
xviii 1530-1531 

xix 1531 
xx 1531-1532 

xxi 1532-1533 

xxii 1533-1534 
xxiti 1534-1535 

xxx 1542 
xxxi 1543-1544 
xxxiii 1543-1544 
xxxiv 1544-1544 
xxxv 1544-1544 
xxxvi 1545 

Li bri testamentorum 

i 1507-1534 
ii 1535-1551 

Testaments. Notes 
Primera meitat del segle xvi 

Capítols Matrimonials 
Notes 

Primera meitat del segle xvi 

Libri Communi 
i 1512-1517 

Notes 

1508-1520 

1520-1530 

1530-1540 

Procures 

Notes, per F. Jovells i Ho¬ 
norat 1 Pere Jovells 


Primera meitat del segle xvi 
Vàries, núms. 1-10, 13-14 
De Montserrat 1560-1578 

L. negociorum tab. inquisit. 

off. vicariae Barchinone 

1530 

L. negoc. confratrie currito- 
rum animalium 
1517-1552 

Capbreu de Galceran Marquet 
1526-1527 

Capbreu de Joanet de Bo- 
xadors 
1541-1554 

Pere Janer 

i 1515-1517 
u 1517 

iii 1517-1518 

iv 1518 

v 1518-1519 

vi 1519 

vii 1519 

. viii 1519-1520 

ix 1520 

x 1520-1521 
xi 1521 
xu 1521 

xiii 1521-1522 

xiv 1522 

xv 1522-1523 

xvi 1523 

xvii 1523-1524 

xviii 1524 
xx 1524 

xxi 1524-1525 

xxii 1525 
xxiit 1525-1526 
xxiv 1526 

xxv 1526 

xxvi 1526 

xxvii 1526-1527 
xxviii 1527 

xxix 1527-1528 

xxx 1528 

xxxi 1528 

xxxii 1528 
xxxiii 1528-1529 

xxxiv 1529 

xxxv 1529 

xxxvi 1529-1530 
xxxvit 1530 
xxxviii 1530 


xxxix 1530-1531 
xl 1531 
xli 1531 
xlii 1531 
xliii 1531-1532 
xliv 1532 
xlv 1532 
x lvi 1532 
XLV!!! 1533 
xlix 1533 
L 1533-1534 
lii 1534 
li n 1534-1535 
liv 1535 
LV 1535 
lvi 1535 
lvii 1535-1536 
lvi ii 1536 
lix 1536 
lx 1536-1537 

Testaments 

i 1507-1521 
ii 1522-1531 

iii 1531-1541 

iv 1541-1548 

v 1549-1551 

Libri vendiciorum 

i 1515-1518 

ii 1518-1519 
m 1519-1521 

iv 1521-1523 

v 1523-1524 

vi 1524-1526 

vii 1526 
viu 1526-1527 

ix 1527-1528 
x 1528-1529 

xi 1529-1530 

xii 1530-1531 

xiii 1531 

xiv 1531-1532 

xv 1532 

xvi 1532-1533 

xvii 1533-1534 
xviii 1534-1535 

xix 1535 

xxi 1536-1537 

xxii 1537-1538 

xxiii 1539 

xxiv 1539-1540 

xxv 1540-1541 

xxvi 1541 
xxvii 1541-1542 
xxviii 1542-1543 
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xxix 1543-1545 

xxx 1545 
xxxt 1545-1546 
xxxii 1546-1547 
xxxiit 1547-1548 
xxxiv 1548-1549 

xxxv 1549-1550 
xxxvi 1550-1551 

Lligall de diferents contrac¬ 
tes, capítols, sentincies, ar- 
britals 

Primera meitat del segle xvi 

Li bri apocarum 

Primera meitat del segle xvi 
des de 1517 

Li bri apocarum de Montblanc 
i 1517 i següents 

Plec d’Inventaris 
(de Pere Janer?) 

Plec de Capítols Matrimo¬ 
nials 

(Pere Janer?) 


Jaume 

d’Encontra 

ui 

1548 

IV 

1548-1549 

V 

1549 

VI 

1549 

VII 

1549-1550 

VIII 

1550 

IX 

1550-1551 

X 

1551 

XI 

1551-1552 

XII 

1552 

XIII 

1552-1553 

XIV 

1553 

XV 

1553 

XVI 

1553-1554 

XVII 

1554 

XVIII 

1554 

XIX 

1554-1555 

XX 

1555 

XXI 

1555-1556 

XXII 

1556 

XXIII 

1556-1557 

XXIV 

1557 

XXV 

1557-1559 

XXVI 

1559 

XXVII 

1559 

XXVIII 

1559-1560 


xxix 1560-1561 

xxx 1561 

xxxi 1561-1562 
xxxii 1562 
xxxiii 1562-1563 

xxxiv 1563 

xxxv 1563-1564 

xxxvi 1564 
xxxvii 1564-1565 
xxxviii 1565 

xxxix 1565 
xli 1566 
xlii 1566-1567 
xliii 1567 
xliv 1567 
xlv 1567-1568 
xlvi 1568-1569 
x lv in 1569-1570 
xlix 1570-1571 
l 1571 
li 1571-1572 
lii 1572-1573 
li li 1573 

li v 1573-1574 
LV 1574-1575 
lvii 1576 
lviii 1576-1577 
lix 1577 
lx 1557-1578 
lxi 1578 
lxii 1578-1579 
lxi ii 1579 

lxiv 1579-1580 
lxv 1580 
lxv i 1580-1581 
lxvii 1581-1582 
lxviii 1582 
lxix 1582-1583 
lxx 1583 

lxxi (?) 1584 (fragment) 

Comuns 

1543-1554 

1549-1579 

1551-1559 

1547-1550) 

1555-1565( vendes ' etc - 
1547-1569 
1554-1565 
1559-1576 

1579-1584 Concòrdies 


Li bri Communi 

i 1546-1551 

ii 1549-1556 


ui 1566 
iv 1566-1589 

Compulses 

(Fàbrica de la Seu) 
1544-1563 


Procures 

1547-1564 


Vària 

Volum de la segona meitat 
del segle xvi 

Fragments de manual 
1552 

1584-1591 


Cauteles 

Segona meitat del segle xvi 

Notes de Capítols Matrimo¬ 
nials 

1543-1549 

1551-1556 

1557-1561 

1562- 1565 

1563- 1569 
1570-1575 
1576-1580 
1580-1585 
1586-1593 


Testaments 

i 1547-1565 

ii 1563-1584 (?) 
1579-1589 
1477-1476 (Notes?) 


Li bri Procurationum 

i 1547-1551 

ii 1551-1554 

iv 1559-1565 

v 1565-1576 

vi 1576-1587 

vii 1587-1595 


Lib. venditionum. Notes. 

ii 1549 

iii 1549-1550 

iv 1550-1551 
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v 1552-1555 

vi 1552-1556 
vil 1555-1559 
viu 1559-1562 

ix 1559-1562 

x 1563-1565 

xi 1563-1567 
xii 1563-1569 

xiv 1564-1575 

xv 1575-1578 
xvt 1571-1580 

xvii 1581-1583 

xviii 1581-1588 
xix 1586-1588 

xx 1559-1591 

xxi 1586-1595 

Inventaris i Encants 
Plecs de solts 

1557-1596 

1557-1565 

1566-1575 

1574-1580 

1581-1585 

1585-1589 

Inventaris de l'Església de 
Sant Pere de les Puelles en 
visites de l'Abadessa 

1543, 1569, 1574 

Visita a l’església del Pi 
1576 

À poques del comte i marqués 
cTAytona 

i 1563-1574 
li 1574-1589 
iii 1589-1598 

À poques del duc de Cardona 
1563-1571 

À poques de la Baronia d'Erill 
1571-1594 

À poques de particulars 
1554-1601 

Liber apoc. civit. Ilerde 

1585 

À poques de Cabrera i Bas 
1578-1579 

BlM»ot«ca di C&Ula&ya 


Capbreu de Cabrera i Bas 
L. de vendes de Cabrera i Bas 


Rendes de Menorca i Ivissa 


(Hereus de Berenguer de 
Cortilles) 

Causa pia dels Blanquers ins¬ 
tituïda per Jaume Figuerola 

1552-1589 


Tomàs Vallers 

Libri venditionum et aliar. 

alien. 

i 1552-1553 
v 1560-1562 
vi 1562-1565 
ix 1569-1571 
xi 1573-1576 
xii 1576-1579 

À poques, etc. 

1551-1553 

1560-1593 


Volum de Censals i àpoques 
de Ripoll 

1554-1595 


Testaments 

i 1555-1567 
1570-1578 


Quaternus Procurationum 

1558 

Plecs i, ii i ui de solts de 
diversos anys. 

Pere Jovells 


II 

1552-1553 

III 

1553 

IV 

1553-1554 

V 

1554-1555 

VI 

1555 

VII 

1555-1556 

III 

1556-1557 

VIX 

1557 

X 

1557-1558 

XI 

1558-1559 

XII 

1559-1560 

XIII 

1560-1561 


xiv 1561 

xv 1561-1562 
xvi 1562-1563 

Comuns 

i 1541-1548 

iii 1552-1553 

iv 1553 

Testaments 
I. Liber testam. 

1541- 1547 

Notes 

1542- 1562 

Llibre de Jutges de taula 
1542-1543 

Esteve Janer 

i 1560-1563 

ii 1563-1564 

iii 1564-1565 

iv 1565-1566 

v 1566 
vi 1566-1567 

Venditionum (?) 
ii 1565-1566 (?) 

Joan Honorat Jovells 

1565-1569 

1570- 1571 

1571- 1572 
1572 

1572- 1573 


I. L. testamentorum 
1568-1577 

Testaments. Plec de Notes 
1567-1578 

Vària. Plec de Notes 

1565-1578 

1562-1577 


Capítols Matrimonials 
Notes 

1560-1578 

53 
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Quaternus I procurat 
1568-1572 


Miquel Axada 
Communes 


I 

1585-1587 

II 

1588 

III 

1589 

IV 

1590 

V 

1591 

VI 

1592 

VII 

1593 

VIII 

1594 

IX 

1595 

X 

1596 

XI 

1597 

XII 

1598 

XIII 

1599 

XIV 

1600 

XV 

1601 

XVI 

1602 

XVII 

1603 

XVIII 

1604 

XIX 

1605 

XX 

1606 

XXI 

1607 

XXII 

1608 

XXIII 

1609 

XXIV 

1610 

XXV 

1611 

XXVI 

1612 

XXVII 

1613 

XXVIII 

1614 

XXIX 

1615 

XXX 

1616 

XXXII 

1618 

XXXIII 

1619 

XXXIV 

1620 

XXXV 

1621-1622 

XXXVI 

1623-1624 

XXXVII 

1625-1626 

XXXVIII 

1627-1628 

XXXIX 

1629-1630 


Venditionum 

i 

1585-1586 

ii 

1588-1590 

iii 

1590-1591 

IV 

1591-1592 

V 

1592-1593 

VI 

1593-1594 

VII 

1594 

VIII 

1595 

IX 

1589-1596 

X 

1596-1597 


XI 

1597-1598 

vii 1609-1610 

XII 

1598 

viu 1611-1613 

XIII 

1598-1599 

ix 1614-1617 

XIV 

1599-1600 

x 1618-1622 

XV 

1600-1601 

xi 1623-1626 

XVI 

XVII 

1601- 1603 

1602- 1603 

xu 1627-1630 

XVIII 

1603-1604 

Procurationum 

XIX 

1604-1605 

i 1585-1588 

XX 

1605-1606 

ii 1621-1624 

XXI 

1606-1607 

iii 1591-1592 

XXII 

1607-1608 

v 1593-1595 

XXIII 

1608-1609 

vi 1595-1597 

XXIV 

1609-1610 

vii 1598-1600 

XXV 

1610*1611 

viii 1600-1602 

XXVI 

1611-1612 

ix 1602-1605 

XXVII 

1612-1613 

x 1605-1609 

XXVIII 

1613-1614 

xii 1613-1615 

XXIX 

1614-1615 

xiv 1620-1624 

XXX 

XXXI 

1615-1616 
1616 

xv 1624-1630 

XXXII 

XXXIII 

1616- 1617 

1617- 1618 

Testaments 

XXXIV 

1618-1619 

i 1585-1595 

XXXV 

1619-1620 

n 1595-1603 

XXXVI 

1621 

in 1603-1611 

XXXVII 

1621-1622 

iv 1611-1618 

XXXVIII 

1622-1623 

v 1618-1624 

XXXIX 

1623 

vi 1624-1630 

XL 

XLI 

1623- 1624 

1624- 1626 

vii 1630-1637 

XLII 

1626-1627 

Testaments solts 

XLI 11 

1627-1629 

Plecs i, ii, iii i iv 

X LI V 

1629-1631 

versos anys. 


Capítols Matrimonials 

ii 1591-1593 
ui 1594-1596 

iv 1597-1598 

v 1599-1601 

vi 1602-1604 

vii 1605-1608 

viii 1609-1610 
ix 1611-1613 

x 1614-1615 

xi 1616-1617 
xii 1618-1622 

xiti 1623-1625 
xiv 1626-1631 

Inventaris i Encants 

i 1585-1590 

ii 1591-1593 

iii 1594-1596 

iv 1597-1599 

v 1600-1603 


Liber partitarum 
1585-1625 

Manual de protestes 
iv 1592 (Fragment) 

Manuale contractum comm. 
li 1585 (Fragment) 

Manual sobre lletres de canvi 
1589-1591 (Fragment) 

Securit. 

xxm 1618-1621 

Processus interfratresPuigfa - 
ner ex una et Rovirola et Lle- 
bra et Ferrer socios ex altera 

Darreries del segle xvi 
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Joan Antich Torrents 

Venditionum 

i 1594-1596 

ii 1596 
ni 1597-1599 

iv 1596-1598 

v 1598-1599 

vi 1599-1600 

Capítols Matrimonials 
1595-1599 

Inventaris i Encants 
1595-1600 

Procurationum 

1594-1597 

Comú 

1594- 1596 

Concòrdies 

1595- 1597 
1599 

Gaspar Riudalbes 
Venditionum 

i 1614-1619 

ii 1618-1624 
iii i iv 1626-1632 

Llibre de partides 
1615-1633 

Testaments 

1615-1623 

Capítols Matrimonials 
Plec de 1622-1627 

Plec de vària de diversos anys 

Plec d'esborranys 

Plec de 1622-1627 
Plec de 1614-1631 

Antoni Axada 
C om m unes 

i 1618-1620 
li 1621-1622 

ni 1623-1624 

iv 1625-1626 

v 1627-1623 


vi 1629-1630 
vn 1631-1632 
viii 1633-1634 


Securitatuum 


II 

1621-1623 

III 

1623-1625 

IV 

1626 

V 

1626-1627 

VI 

1627-1628 

VII 

1628-1629 

VIII 

1629 

IX 

1629-1630 

X 

1630 

XI 

1630-1631 

XII 

1631 

XIII 

1631-1632 

XIV 

1632 

XV 

1633 

XVI 

1633-1634 

xviii 

1635-1636 

XIX 

1636 

XX 

1636-1637 

XXI 

1638-1639 

XXII 

1639 

XXIII 

1639-1641 

XXV 

1643-1644 

XXVI 

1644-1645 

Venditionum 

ii 

1620-1621 

iii 

1622-1623 

IV 

1623-1626 

V 

1620-1625 

VI 

1626-1627 

VII 

1627-1628 

VIII 

1627-1630 

IX 

1630-1632 

X 

1632-1637 

XI 

1631-1634 

XII 

1632-1642 

Procurationum 

I 

1618-1621 

IV 

1627-1629 

V 

1629-1631 

VI 

1631-1632 

VII 

1632-1634 

VIII 

1634-1636 

IX 

1636-1639 

X 

1639-1641 

XI 

1642-1645 


Capítols Matrimonials 

i 1617-1622 
ii 1623-1625 


iii 1626-1628 

iv 1629-1631 

v 1632-1634 

Lligall de capítols matrimo¬ 
nials solts de diversos anys 

Inventaris 

i 1618-1623 

ii 1624-1626 
in 1627-1629 

iv 1630-1631 

v 1632-1634 

Lligall d'inventaris solts 
Testaments 

i 1617-1623 

ii 1624-1629 

iii 1630-1634 

Lligall de solts 

i Diversos anys 
ii Diversos anys 

Notes de diversos anys 
Actes originals solts 

i Diversos anys 

ii Diversos anys 

L. primus partitarum 
1618-1645 

Onofre Llobet 

V enditionum 

i 1620-1623 

ii 1623-1626 
m 1624-1630 

Testaments 

Volum 1623-1631 
Plec de solts 1623-1631 

L. Partitarum 

i 1621-1631 

L. Procurationum 

i 1623-1625 

ii 1625-1628 

iii 1628-1630 

iv 1631 

Inventaris 

Plec de solts de diversos anys 

Capítols matrimonials 
Plec de solts de diversos anys 
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Pàg. 

Ratlla 

Diu 

Ha de dir 

Fig. 17 

última 

p. 17 

p. 22 

31 

40 

Archivium 

Archivum 

237 

37 

nom 

now 

262 

15 

1721), f. 

1721), i. 

369 

52 

un petit. 

un petit. 

371 

10 

fetsü 

fets-li 

373 

6 (col. dreta) 

pentinli 

pentinil 
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Un manuscrit hebraic-valencià, per J. Millàs Vallicrosa.341 
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Un nou manuscrit d’obres de Bernat Metge, per Marçal Olivar. . . . 366 

Un sumari del llibre de viatges d’Odoric de Pordenone, per Pere Bohigas. 377 
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GRAVATS 

Fig. 1 : Butlla A- 1 , d’indulgències als confrares de la Trinitat. (Lleida, Botel.) 
— Fig. 2 : Butlla A- ii, per als confrares de la Trinitat. (València, Lope 
de la Roca.) — Fig. 3 : Butlla A-m, per als confrares de la Trinitat. (Va¬ 
lència, Spindeler.) — Fig. 4 : Butlla a- ii, d’indulgències de la guerra de 
Granada per a difunts. (Alvaro de Castro?) — Fig. 5 : Butlla a’-i, d’in¬ 
dulgències de la guerra dels moros per a difunts. (A. de Castro?) — Fi¬ 
gures 6 i 7 : Butlles b- 1 i b-n, d’indulgències de la guerra de Granada 
per a difunts. (Tolèdol, Vàzquez?) — Fig. 8 : Butlla à-ui, d’indulgències 
de la guerra de Granada per a vius. (Tolèdol, J. Vàzquez?) — Fig. 9: 
Butlla b- iv, d’indulgències de Creuada per a vius. (Tolèdol, Vàzquez.) — 
Fig. 10 : Butlla c-i, d’indulgències de Creuada per a vius. (València, 
Lambert Palmart.) — Fig. 11 : Butlla c-ii, d’indulgències per a vius de 
la pròrroga de la Creuada. (València, Palmart.) — Fig. 12 : Butlla c-m, 
d’indulgències per a vius de la pròrroga de la Creuada. (València, Pal¬ 
mart.) — Fig. 13 : Butlla d- 1 , d'indulgències de la Creuada d'Àfrica per 
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a difunts. (Tolèdol, Téllez.) — Fig. 14 : Butlla e-i, d'indulgència plenària 
per a difunts. (Mallorca, Calafat.) — Fig. 15 : Butlla C-i, d’indulgències 
als confrares de la Mercè. (Mallorca, Calafat.) — Fig. 16 : Butlla D- i, 
d’indulgències a favor dels benefactors de l’ordre de Sant Francesc. 
(Barcelona, Posa.) — Fig. 17 : Butlla E- 1, d’indulgències a favor del mo¬ 
nestir de Cadouin. (Lleida, Botel.) — Fig. 18 (1) : Museu Episcopal de 
Vich : Còdex 4, f. 2. — Fig. 19 (2) : M. E. de V. : Còdex 4, f. 291 v. — 

Fig. 20 (3) : M. E. de V. : Còdex 6, f. 1 v. — Fig. 21 (4) : M. E. de V.: 

Còdex 6, f. 50 v. — Fig. 22 (5) : M. E. de Vich : Còdex 12, f. 1.— 

Fig. 23 (6) : M. E. de V. : Còdex 15, f. 8 v. — Fig. 24 (7) : M. E. de V.: 

Còdex 26, f. 171. — Fig. 25 : La Bíblia de la Seu d’Urgell (f. 53). — 
Fig. 26 : Evangeliari d’Encamp (Vall d’Andorra) (f. 81 v.). — Fig. 27: 
Facsímil de la portada del Cancionero llamado Flor de enamorados, reim- 
près per Llorenç Deu. — Fig. 28 : Facsímil d’un fragment de la pàg. 242 
de la primera edició de la segona part del Quixot, on es llegeix, per tres 
vegades, le bagatele. — Fig. 29 : Facsímil de la portada i del foli 1 del 
llibre Le Galatee (Lió, 1598). — Fig. 30 : Facsímil de la portada i del 
foli 1 del llibre Le Galatee (Montbeliart, 1615). — Fig. 31 : Facsímil de 
la portada del llibre Luz del alma..., imprès per Joan Malo a Saragossa 
en 1742. — Fig. 32 : Una de les sales de la llibreria d’ Escornalbou. — 
Fig. 33 : Sala de treball de la llibreria d’ Escornalbou. — Fig. 34 : Ex- 
libris de la Biblioteca Toda a Escornalbou. — Fig. 35 : Atajo de amar a 
Dios. Barcelona, Amorós. 
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Per culpa de circumstàncies desfavorables aquest 
volum, començat a imprimir en 1923, no ha pogut 
terminar-se fins ben entrat l’any 1925. El desig 
de no retardar més la seva aparició ens ha obligat 
a reservar, per al pròxim volum, l’índex alfabètic. 
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A bacuc. — V. Ha bacuc. 

Abadia, Ramon de, 57. 

Abella, Berenguer de, 384. 

Abbevllie.— V. Biblioteca de 

LA CIUTAT DE. 

Abdias, 75. 

Abras, Josep, 284. 

AbsolUs dels aniversaris , Libret ... 
qui serveix a les, 30. 

Acadèmia de Bones Lletres. 
Barcelona, 274, 407. 

Acadèmia de la Història, Madrid, 
50. — V. Biblioteca de l*Acadè¬ 
mia de la Història . 

Acadèmia de la Llenoua Ca¬ 
talana, Barcelona, 274. 

Açau, mossèn, 316, 317. — Pro¬ 
verbis, 317. 

Ací comença lo sissen libre, libre 
... començant:, 315. 

Acquaviva, Julius, cardenal, 225. 

Actus apostolorum, 52, 64, 100, 
106, 128. — Versió catalana, 

249. 

Adalbald, copista, 135. 

Adam, 145. 

Adó, bisbe de Vienne, 53. 

Adriàtic, mar, 264. 

Adzuara, Miquel, sacristà de 
Tirig, 316. 

Àfrica, 18, 30, 264. 

Agen, 258- 

Ager, Sant Pere de, 263, 406. — 
V. Arxiu de la Collegiata. 

Ageu, 75. 

Agostini Data. — V. Dati, Agos- 
tino. 

Aguiló, Estanislau K., 392. 

Aouiló, Marian, 258, 367, 395. 
— Biblioteca de Catalunya: 
Biblioteca Aguiló. 

Agustí, sant, 65, 66, 81. 87, 89, 
94, 236, 237, 409. — Homiliae 
súper Iohannem, 94, 95. — Ma- 
nuale atque psalterium , 409. — 


Meditationes, 409. — Soliloquia, 
soliloquium, 66, 409. — Super 
Iohannem, 65.—V. Dicta Sancti 
A u gust in i de virtutibus psalmo- 
rum. Psalteri de Sant Agustí . 
Regla de Sant Agustí . 

Aoustín, Antoni, 357. 

Aiguatèbia, 330. 

Ajuntament de Barcelona, 274. 

Alacant, 391. 

Alagó, Artal de, noble sicilià, 
34, 35. 

Alanus diu , que per alguns se¬ 
nyals, libre ... començant:, 315. 

Alarcón, M., 341. 

Albana, cardenal de, 35. 

Albanès, P., 382. 

Albericus, Nicolaus, genovès, 
340. 

Albert, marquès de Montferrat, 
298. 

Albert de Saxònia. — Qüestions 
sobre los fisixs, 317. 

Albertí, Albertinus. — De vita 
Christi , 66, 67. 

Albis, Joan de, llibreter a Va¬ 
lència, 384. 

Album de dibuixos al llapis i a 
la ploma i d'aquareles, text 
anglès, 405. 

Album de dibuixos a la ploma 
fets per un anglès, 404. 

Album de dibuixos i aquareles, 
fet per un anglès, 405. 

Album de poesies angleses, 406. 

Album de poesies i dibuixos dedi¬ 
cats a En J. Roca i Roca, 272. 

Alcalà d’Henares, 225, 226, 229, 
263. — V. Universitat. 

Alcoi, 389. 

Alcot. — V. Holcoth. 

Alcuí, 55, 81, 87, IC1. 113-115, 
134, 135. 

Alderete, Bernardo de, canonge 
de Còrdova, 364. 


• No hl són inclosos els noms de jueus consignats en les llistes de 
Biblioteca dcCatalunya 


Aldobrandino, Pietro, duc de 
Carpineto, 406- 

Aleas, 360. 

Alemany, Jaume, clergue bene¬ 
ficiat de Vic, 57. 

Alemanya, casa de, 25. — Em¬ 
perador de, 35. 

Alemanya, 30, 278. 

Alerig, Pere. — Revelacions, 37. 

Alès, 358. 

Alexandre IV, 381. 

Alexandre VI, 18, 408. 

Alexandre el Gran, 28. 

Alexandre d’Albs. — V. Com- 
pendium Theologie ... 

Alexandre de Villadei. — Do¬ 
ctrinal, 314. 

Alexandre (Alexandreis?). 314. 

Alpaquim Abenhuesim. — De 
medicina, 359. 

Alfons XII, 407. 

Alfons I, comte-rei, 381. 

Alfons II, comte-rei, 384. 

Alfons IV, comte-rei, 42, 43, 46, 
49, 340. — Infant, 46. 

Alfons X, el Savi, 365. 

Alfons, Joan, copista, 384. 

Alfons d’Aragó, arquebisbe de 
Saragossa, 411. 

Alfons d'Araoó, infant, després 
Alfons III, 57. 

Alfonso Bufnhombre, domini¬ 
cà, 238, 239. 

Algeciras, 406. 

Alguayre, ccnvent de, 280. 

Alguer, 226, 228, 271. 

Alguns instruments dels transump- 
tos del Archiu de la Colegiata 
d*Ager, 406. 

Ali-Bey, 403- 

Almanac des Muses, 402. 

Almenara, 318. 

Almodovar, Martín, cavaller de 
Calatrava, 214. 

Almugaver, Joan, 270, 271. 

les pàgines 341-357. 
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Almúnia.— V. Andreu de Al¬ 
múnia. 

Alòs, Ramon do, 39, 360, 404. 

Alsius i Torrent, Pera, 275. 

Altés, Frandsco. — V. Vol- 

TAIRE. 

Àlvarez Borjes, Juan. — Pràc¬ 
tica y observacions pertenentes 
al arte de albeyteria, 406. 

Alvèrnia, mont, 35. 

Amasias, 77. 

Ambròs, sant, 81, 87, 95, 96.— 
Expositio super Apocalipsim 
Ioannis, 95, 96. 

Ambròs de Vallpooona. — Doc¬ 
trines per Quaresma, 260. 

Ambrosius monachus (llibre que 
comença:), 71. 

Amer, 274. 

Amèrica, 260. 

Ametller, Teresa, 288. 

Amics de la Instrucció (Socie¬ 
tat dels), Barcelona, 394. 

Amorós, Carles, Impressor de 
Barcelona, 410. 

Amós, 75. 

Amsterdam, 164, 402. 

Andalusia, 45. 

Andorra, 319. 

Andreu, sant, 68, 72. 

Andreu, scriva de Vich, 54. 

Andreu de Almúnia, canonge de 
Vich, 55, 87. 

Andrion, moussu, 258. 

Angel Decembrius. — De Reli• 
gionibus et cerimoniis , 339. 

Angellats, mestre Roger, apo¬ 
tecari, 370. 

Anglaterra, 45. 

Anglaterra, rei de, 33. 

Anglès, Higini, 247, 319, 396. 

AnÍbal, 249. 

Anima , De, 317, 

Anna, 81. 

Annales de Sant Victor de Mar¬ 
sella, 382. 

Antequera, casa de, 26, 42, 44, 
46. 

Antifoner , Antiphonarios , Anti- 
phonarium , 53, 59, 99, 100. — 
V. Graduale. 

Antimor, fra Tomàs. — Tracta- 
tus de actibus humanis , 405. 

Antoni, sànt, 60. 

Anton f, sant. — Prima pars hi- 
storialis venerabilis domini An¬ 
toni ni, 48. 

Antoni M.» de Barcelona, fra, 
31. 

Antonio, Nicolàs, 211, 287, 364. 

Antonius de Bustio (Butrio ).— 
Super secundum li bru m Deere • 
talium, 72. 

Anyo, Gabriel, 313. 


Apistoler .—V. Epistoler. 

Apocalipsi , 26, 31, 64, 76, 100, 
102, 107, 130. 

Apocalipsi glossat, 63. 

Apoques de Cabrera i Bas , 417. 

Apoques del comte i marquès d'Ay- 
tona , 417. 

Apoques del duc de Cardona , 417. 

Apoques de la Baronia d' Erill,A\7. 

Apparatus ... Digesti, 58. 

Appel, Carl, 306. 

Aquisgran, concili de, 53. 

Aquitania, Equitania, 28. 

Araoó, casa de, 34, 35, 37, 46. 

Aragó, corona de, 35, 36, 42-44, 
46, 47, 283, 308, 357, 359, 364, 
365, 383. — Regne, 235, 296, 
364, 379. 

Araoz, Francisco, 407. 

Arbúcies, 273. 

Archidiaconus super Sextum. — 
V. Guido de Baysio. 

Arco, Angel del, 411. 

Areny, Pere, escriptor de Vich, 
59. 

Areny de Plandolit.—V egi’s 
Plandolit. 

Aretino, Leonardo. — V. Aris- 
tòtil. 

Argel, 261, 265. 

Aroensola, Lupercio i Bartolomé 
Leonardo. — Rimas, 409. 

Aroent, Joan, copista de Per¬ 
pinyà, 385. 

Arias, José de, 258. 

Aribau, B. C. t 390. 

Arimon, Jaume Joan, notari de 
Barcelona, 414. 

Aristòtil. — Eticorum ... tradu- 
ctio nova per Leonardum Are- 
tinum, 409. — Textus cum com- 
mentu Eustaquie , 61. 

Aritmètica i geometria, on cas¬ 
tellà, 406. 

Armant, Pascual, de Cantavieja, 
314. 

Armengol, Joan, bisbe de Bar¬ 
celona, 386. 

Armengual, Bonaventura. — Ar- 
chiolegium vite, de R. Lul, 
206, 217. 

Arnau Daniel, trobador, 304. 

Arnau de Vilanova, 24, 25, 
33, 40, 361, 389. — Alp ha be¬ 
tum Catholicorum, 389. — Va- 
demecum, Confessio Ilerdensis , 
41 , — De vinis , 361. 

Arnau de Vilanova, pseudo, 25, 
40, 42, 44. — Prediccions , 40. 

Arnoldus. — Oratio contra mo- 
nasteriorum Commendas , 408. 

Ars dictandi , 407. 

Ars notativa Lopeti. — V. Llobet, 
Joan (?). 


Ars Rethorica si ve Isagage ni 
Rethoricam. — V. In Rethori- 
cen Isagoge . 

Art de confessió, 360. 

Art de notaria i formulari nota¬ 
rial , en llatí, 404. 

Arta, golf de la, 264. 

Arte bene moriendi. De, 69, 71. 

Arte versificandi, De, 64. 

Artés, Pere de, mestre racional, 
35, 359, 385. 

Arxiu Capitular, Seu d’Urgell, 
99. 109, 113, 330-332, 337. 

Arxiu Capitular, València, 16. 

Arxiu capitular, Vich, 50 , 54- 
56. 59, 60, 62, 63, 65, 78, 
92, 97. 

Arxiu de la Col*legiata, Àger, 

406. 

Arxiu de la Corona d'Araoò, 
Barcelona, 35, 370, 389. 

Arxiu de la Curia Fumada, 
Vich, 55. 56, 58, 59, 62. 

Arxiu Eclesiàstic, Catí, 316. 

Arxiu Eclesiàstic, Morella, 313. 
314, 316. 

Arxiu Històric Nacional, Ma¬ 
drid, 383. 

Arxiu de l’Hospital de Santa 
Creu. — V. Biblioteca de Ca¬ 
talunya. 

Arxiu Medinaceli, Madrid, 9, 

12 , 22 . 

Arxiu del Monestir, Monteara- 
gón, 364. 

Arxiu del Monestir, Ripoll, 330. 

Arxiu Municipal, Barcelona, 37, 
237. 370, 403. 

Arxiu Municipal, Sant Mateu, 
314, 316-319. 

A.rxiu Parroquial, Encam, 319, 
320. 

Arxiu Sarriera, Barcelona, 286. 

Arxiu del Seminari Conciliar, 
Seu d’Urgell, 100. 

Arxiu del Vaticà, Roma, 31, 48. 

Arxiu i Biblioteca del Mones¬ 
tir, Benifaçà, 381. 

Arxiu i Bibliotbca'del Mones- 
tir, Cuixà, 329, 330, 337, 339, 
340. 

Arxiu i Biblioteca del Mones¬ 
tir, Poblet, 381. 

Arxiu i Biblioteca del Palau, 
Barcelona, 33-35, 48. 

Ascensiana chalcooraphia, Pa¬ 
ris, 212. 

Asia, 377. 

Assís. — V. Biblioteca del S. 
Convent d’Assís. 

Associació Catalanista d'Ex¬ 
cursions cientípicas, Barcelo¬ 
na, 274. 

Associació Catalanista de So- 
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cors db N. D. db Montser¬ 
rat, Barcelona, 274. 

Associació Literària db Giro¬ 
na, 274. 

Astrologia ( Serologia), Librt de, 317. 

Astrologicus. —V. Isidor, sant. 

Ataulf, 262. 

Ateneo Barcelonès, Barcalona, 

274. —V. Biblioteca db l'A- 
teneu Barcelonès. 

Ateneo Catalan, Barcelona, 277. 

Ateneo de S. Gervasio de Cas- 
solas, 274. 

Ateneo de Sans, 274. 

Ateneo Ioualadino de la Clase 
Obrera, Igualada, 274. 

Atenbu de la Classe Obrera, 
Barcelona, 277. 

Audi Deus sanctissime, Liber in- 
cipiens in nigro:, 67. 

Auditu kabbalistico, De, 217. 

Augsburg, 213. 

Avicena, 387. 

Avinyó, 29, 31-33, 383, 384. 

Aviraneta, E. de. — Memòria 
dirigida al Gobierno Espaiïol 
sobre los planes ... para aniqui • 
lar la rebelión en las Provincias 
del Norte, 406. 

Averrois, 200. 

Axada Antoni, notari de Barce¬ 
lona. 414, 419. 

Axada, Miquel, notari de Bar¬ 
celona, 413, 418. 

Aytona, comte i marquès de, 417. 

Azamar, Pere. — Derecho militar, 
47. 

Aulèstia i Pijoan, Antoni, 273- 
277, 279. — Àlbums de notes 
d'excursió, 273. — Reculls d'es - 
crits autògrafs i correspondèn¬ 
cia , 274. 

Auriliats, convent de. 28. 

Avbtzat, Guillem, escrivent, 58. 

Babllònia, 41. 

Babra, Salvador. — V. Biblio¬ 
teca Salvador Babra. 

Badajoz, 364. 

Bade, Jos se. 194, 195, 409, 410. 

Baduarius,S eb. — Oratio ad Alt- 
xandrum VI, 408. 

Bagà, 274. 

Bages, vegueria de, 269. 

Balaguer, Antoni, 314. 

Balaoubr, Víctor, 275. 

Balaguer, 332. 

Balaoubr i Merino, Andreu, 37, 

275. 

BalbasEr, fra Pere, copista, 378, 
379. 

Balears, 5, 264, 391. 

Ballester, Miquel, cirurgià de 
Sant Mateu, 3i4. 


Ballester, Simó, copista, 385. 

Baluze, Esteve. 100, 134, 330. 

Barbarà, marquès de, 271. 

Barbastre, Joan de, copista, 385. 

Barberia, 39, 40. 

Barcellos. — V. Pere de Bar- 
cellos. 

Barceló, 267. 

Barceló, Antoni, tinent general, 

265. 

Barceló, Rafael, 146, 201, 202, 
224. — Catàleg de la Biblioteca 
Lul·liana del Convent dels Fran¬ 
ciscans de Mallorca , 146. 

Barcelona, 5, 9, 10, 21, 23, 24, 
33-35, 43, 45, 48, 49, 56, 61, 
97, 98, 100, 102, 113, 123, 164, 
223, 225, 226, 228, 230. 332- 
237, 251, 256, 258, 259, 262- 

266, 270-272, 274. 277-279, 286, 
290, 319, 330, 332, 346. 370, 
371, 377, 381-387, 389-392. 
396, 402. 403, 407-412, 414, 
415. — Betlem, 407. — Born, 
371. — Cafè Suts, 277, 279.— 
Castell Nou , 371.— Consellers 
271. — Hospital de Santa Creu, 
266, 394, 412. — Impremta Pi¬ 
ferrer, 390. — Libratería (car¬ 
rer), 235. — Muralla de Mar, 
266. — Palau de la Generalitat, 
395. — Plaça de l'Angel , 266. 
— Rectoria del Pi, 225, 2#, 
237. — Ribera (barri de), 279. 
— Santa Agata, 266. —Sant 
Agustí (monestir de), 236, 407. 
— Santa Maria del Mar, 266. 
— Santa Maria del Pi, 259, 
417. — Sant Pere de les Puelles, 
251, 417.— Tapineria (carrer), 
266. — Valldonzella, 27 \. — 
V. Acadèmia de Bones Lle¬ 
tres. Acadèmia de la Llen¬ 
gua Catalana. Ajuntament. 
Amics db la Instrucció (So¬ 
cietat dels). Arxiu de la 
Corona d'Aragó. Arxiu Mu¬ 
nicipal. Arxiu i Biblioteca 
del Palau. Associació Cata¬ 
lanista d'Excursions cien¬ 
tífiques. Associació Catala¬ 
nista de Socors de N. D. de 
Montserrat. Ateneo Barce¬ 
lonès. Ateneo Catalan. Ate¬ 
neo de S. Gervasio de Cas- 
solas. Ateneo de Sans. Ate¬ 
neu de la Classe Obrera. 
Biblioteca de l'Acadèmia db 
Ciències. Biblioteca de L'ate¬ 
neu Barcelonès. Biblioteca 
Catalana del Seminari. Bi¬ 
blioteca de Catalunya. Bi¬ 
blioteca de l'Escola db 
Bells Oficis. Biblioteca de 


l'Escola Elemental del Tre¬ 
ball. Biblioteca de l'Escola 
Superior d'Agricultura. Bi¬ 
blioteca de l’Escola d’In¬ 
dústries Tèxtils. Biblioteca 
del Foment del Treball Na¬ 
cional. Biblioteca de l'Ins¬ 
titut d’Electricitat aplica¬ 
da. Biblioteca de la Junta 
db Ciències Naturals. Bi¬ 
blioteca de l’Oficina d’Es¬ 
tudis jurídics. Biblioteca 
Salvador Babra. Biblioteca 
del Seminari d'Arqueologva 
i Història de la Universitat. 
Biblioteca del Servei d’Es¬ 
tudis Sanitaris. Biblioteca 
Universitària. Biblioteca 
Viada i Lluch. Colegio Mer¬ 
cantil DE !.• Y 2.» ENSEftANZA. 
Diputació Provincial. Fun¬ 
dació Rabell, Vda. Roma- 
ouera. Institut d’Estudis 
Catalans. Jochs Florals. Jo¬ 
ve Catalunya. Joventut Ca¬ 
tòlica. Lliga de Catalunya. 
Montepío de San Mariano. 
Museu del Parc. Universi¬ 
tat. 

BardaxI, Brianda de, 5. 

Barque tClara% of Liverpool from 
London towards Bombay, 406. 

Barrot, Gaspar, notari de Giro¬ 
na, 281. 

Bartomeua, 13. 

Bartsch, Karl, 306, 310. 

Baruhi de Roys, escrivent de 
letra rodona, 385. 

Bas, família, 417. 

Basilea, 408. 

Bassa.— V. Ferrer Bassa. 

Bassalart, 315. 

Bassols, casa, 407. 

Batet, Joan, copista, 385. 

Batet, Joaquim, 277. 

Baucells, P. frare missioner. — 
Font mystica y sagrada, 390. 

Baucells, venerable Francesc 
de. 57. 

Bayer, Guillem, ciutadà de Gi¬ 
rona, 268. 

Bayle, Charles, editor, 259. 

Bàz-namah, manuscrit persa, 404. 

Beauvais, 135. 

Bech, Jacme, 345, 347, 348. 

Beda. —Liber Scintillarum, 57, 
64, 66, 67. 

Beer, Rudolf, 382. 

Beja. Ludovicus de. — Responsio- 
nes casuum conscientiae, 409. 

Bellarmino, Robert, cardenal, 
263, 409. — Arte de bien morir, 
trad. de G. de Funes, 409. — 
Doctrina cristiana, 263. 
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Bellavista, Guillem de, canonge 
de Vich, 56. 

Bellmunt, Francès, notari de 
Morella, 313. 

Bellpuig de les Avellanes, 274, 
404.—V. Biblioteca de. 

Bellver, Antoni, 183, 206, 221. 
— Apologia doctrine lulliane, 
183. — Compendium super logi - 
cam brevem divi Lulli, 221. 

Bellvís, 295. 

Belot, Joan, 222. 

Benedicta tu in mulitribus, L . de, 
197. 

Benet XII, 238. 

Benet, sant. — Regla, 251. 

Benidorm, 259. 

Benifaçà, monestir de, 379-331. 
— V. Arxiu i Biblioteca del 
Monestir. 

Bennassar. Bennazer, Pere, ca¬ 
nonge de Mallorca, 184, 223. — 
Breve ac compeniiosum rescri• 
ptum natwitatem, vitam... Lulli 
complectens, 223.— Memorial en 
favor de Ramon Lull, 184. 

BenoIt de Sainte-More. — Ro¬ 
man de Troie , 312. 

Berenguer sucentor, 55. 

Berga, 58, 100, 332. 

Bergadà, 99. 

Berger, Samuel, 98, 101, 102, 
112-121, 123-136, 319. 

Bergnes de las Casas, A., 390. 

Bernabó, senyor de Milà, 34. 

Bernard Bayle. — A Li/e's 
Trial, 405. 

Bernardón, Juan, 365. 

Bernat, mossèn (Bernat Calo- 
pa?), 369-372. — V. Calopa. 

Bernat de Claresvalls, sant.— 
Homiliae super Cantica Canti - 
corum. Ser mones, 66, 90. 

Bernat de Penassach, poeta, 

310. 

Bernat de Sant Hipòlit, sacri - 
scrinius de Vich, 55. 

Bernat de Ventadorn, troba¬ 
dor, 306. 

Bernat Metge, 366, 367, 369- 
374, 396, 408. —Com se comportà 
Ovidi essent enamorat, 372. — 
L. de Fortuna e prudència , 374. 
— La Medessina, 369. — Sermó, 
Cobles de mals amonestaments , 
367. — Somni, 366. 372-374. 

Bertoni, Giulio, 295. 

Bertran, bisbe de Tolosa, 90. 

Bertran, Felix. — Llibre de Arit¬ 
mètica pràctica , 408. 

Bertran de Born, trobador, 
298, 299. 

Bertran del Falgar, trobador, 

311, 312. 


Bertran d'Espanya, trobador, 

312. 

Bertran de Sant Roscha, ca¬ 
nonge i poeta de Tolosa, 311. 

Besora, Galceran de, cavaller, 
271. 

Bestiari, 362. 

Betí. Manuel, 248, 313- 

Beuda, 274. 

Bezerra, Domènech, 231, 232. 

Bíblia, 34, 57, 64, 65, 67, 68, 70, 
71, 73. 77, 79, 98, 100, 102, 
113, 114, 134, 135, 145, 243, 
316-318, 384, 386. — Biblia 

cum interpretationibus, 55. 

Bíblia. — V. Vulgata. 

Bíblia catalana d'En Montjuich, 
384, 386. 

Bíblia en francès, 35. 

Bíblia hebraica, 387. 

Bíblia (segona) de Carles el 
Calb, 114, 122, 125, 126. 

Bíblia de Corbie , 116; 124-126, 
128, 131. 

Bíblia d'Einsiedeln, 135. 

Bíblia de Moma, 117. 

Bíblia de Mordramne, 115, 124, 
125. 

Bíblia de Roses, 112, 114, 117, 
118, 124, 125, 129, 132. 

Bíblia de'Saint-Denis. —V. Bí¬ 
blia (segona) de Carles el Calb. 

Bíblia de Saint-Germain, 116, 

121 . 

Bíblia de Saint-Riquier, 116, 126. 

Bíblia de Teodulf , 114, 116, 121, 
127-129, 132. 

Bíblia (altres manuscrits). — 
V. Còdex... 

Bíblies de Carles el Calb, 129, 132. 

Bíblies de Tours, 126, 131. 

Biblioteca, Bibliotega. —V. Bíblia. 

Biblioteca de l'Acadèmia de 
Ciències, Barcelona, 401. 

Biblioteca de l'Acadèmia de 
la Història, Madrid, 62, 365, 
379. 

Biblioteca Ambrosio de la 
Cuesta y Saavedra, Sevilla, 

365. 

Biblioteca de l’Arsenal, París, 
125, 135. 

Biblioteca de l'Ateneu Bar¬ 
celonès, Barcelona, 401. 

Biblioteca Bernardo de Al- 
derbte. Córdoba, 364. 

Biblioteca Capitular, Saragos¬ 
sa, 357, 353. 

Biblioteca Capitular, Seu d’Ur- 
gell, 98, 100. 

Biblioteca Catalana del Semi¬ 
nari, Barcelona, 396. 

Biblioteca Canonical Auseta- 
na, Vich, 52, 55-57, 62, 63, 67, 


73, 80, 81, 86, 90, 95. — V. 
Arxiu Capitular. Biblioteca 
Episcopal. 

Biblioteca de Bellpuio de les 
Avellanes, 404. 

Biblioteca de Catalunya, Bar¬ 
celona, 5, 7-9, 11*18, 20-22, 
25, 26, 38-40. 44-49. 228, 230, 
235, 236, 238. 244, 273, 280, 
288, 341, 342, 366, 367, 377, 
379, 393-399, 401-404.— Ad. 
quisicions de manuscrits, 404. — 
Adquisicions de la secció d'In¬ 
curables i Reserva, 408.— Arxiu, 
Arxiu procedent de Vhospital de 
Santa Creu, 394, 412. ~ Biblio¬ 
teca Aguiló, 6. —Biblioteca Bo- 
ràs, 404. — Biblioteca Toda, 
395, 398, 401. — Col·lecció Cer- 
vantes, 393, 394. — Departa¬ 

ment de Música, 247, 396. — 
Donatiu Miret i Sans, 395, 403, 
404. — Fons Dalmases, 244. 

Biblioteca de la ciutat d’Ab- 
beville, 134. 

Biblioteca de la ciutat d'Eper- 
nay, 125, 134. 

Biblioteca de Lille, 135. 

Biblioteca de la ciutat de 
Magúncia, 146. 

Biblioteca de la ciutat d'Or- 
leans, 119. 

Biblioteca de la ciutat de 
Trèveris, 134. 

Biblioteca del Baró de Llau¬ 
ri, València, 9, 12, 13. 

Biblioteca del Corpus Cristi. 
València, 383. 

Biblioteca de Damas, 390. 

Biblioteca Episcopal, Vich, 48, 
51. — V. Llibreria Canonical 
de Sant Pere d’Ausona. 

Biblioteca de l'Escola de 
Bells Oficis, Barcelona, 401. 

Biblioteca de l’Escola Ele¬ 
mental del Treball, Barcelo¬ 
na, 401. 

Biblioteca de l'Escola Supe¬ 
rior d'Agricultura, Barce¬ 
lona, 401. 

Biblioteca de l’Escola d'In- 
dústries Tèxtils, Barcelona, 
401. 

Biblioteca del Foment del 
Treball Nacional, Barcelona, 
401. 

Biblioteca Gil Sànchez Mu- 
nyoç, 365. 

Biblioteca de Harley.— V. Bi¬ 
blioteca del Museu Brità¬ 
nic, Londres. 

Biblioteca de l’Institut d’E¬ 
lectricitat Aplicada, Bar¬ 
celona, 401. 
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Biblioteca de L’Institut d’O- 
rientaciò Propessional, Bar¬ 
celona, 401. 

Biblioteca John Rylands, Man- 
chester, 394. 

Biblioteca de Jordi IV, 395. 
Biblioteca de la Junta de 
Ciències Naturals, Baroelo- 
na, 401. 

Biblioteca de l’Escurial, 39, 
49, 271. 

Biblioteca de Lió, 125. 
Biblioteca lulliana del Con- 
vent de Franciscans, Palma 
de Mallorca, 146, 224. 
Biblioteca del Marquès de 
Santillana, Guadalajara, 383. 
Biblioteca del Mestre Herè- 
dia, 382. 

Biblioteca del Monestir de 
Montearagón, 364. 

Biblioteca del Monestir de 
Montserrat, 402. 

Biblioteca del Monestir de 
Ripoll, 329. 

Biblioteca Municipal, Carpen- 
tras, 27-30, 37, 40, 48. 
Biblioteca del Museu Brità¬ 
nic, London, 125, 134, 135, 
237. 

Biblioteca Nacional, Madrid, 
25-27, 34, 48. 228, 271, 383. 
Biblioteca Nacional de París, 
5, 28. 100, 112, 114, 117, 121, 
122, 124, 125, 134, 135, 330, 
332, 340, 365. 

Biblioteca de l’Opicina d’Es¬ 
tudis Jurídics, Barcelona, 401. 
Biblioteca Provincial de Ma¬ 
llorca, 235-237. 

Biblioteca Reial, Madrid, 26, 
27, 33, 34, 41, 42, 49. 
Biblioteca Reial de Munich, 
135. 

Biblioteca dels reis d’Aragó, 
383. 

Biblioteca del S. Convent, 
Assís, 379. 

Biblioteca Salvador Babra, 
Barcelona, 235. 

Biblioteca del Seminari, Ma- 
gúncia, 146. 

Biblioteca del Seminari d'Ar¬ 
queologia i Història de la 
Universitat, Barcelona, 401. 
Biblioteca del Servei d'Estu¬ 
dis Sanitaris, Barcelona, 401. 
Biblioteca Toda, Escornalbou, 
395, 402, 403. — V. Bibliote¬ 
ca de Catalunya. 

Biblioteca Universitària, Bar¬ 
celona, 43, 49, 233, 396. 
Biblioteca de la Universitat, 
Catània, 38, 49. 


Biblioteca Universitària de 
València, 239. 

Biblioteca Vaticana, Roma, 41, 
61, 382. 

Biblioteca Viada i Lluch, Bar 
celona, 231, 232. 

Billaine, Pere, impressor de 
París, 195. 

Birckmann, Joan, impressor de 
Colònia, 223. 

Bishop, M. J. S„ 406. 
Bjòrkman, Goran, 258. 
Blackwood Review , 401. 

Blaew, Guillem, impressor, 401. 
Blaia, 307. 

Blanch, Pere, copista, 385. 
Blanco y Crespo, José Maria 
(Blanco White). — Mensajero 
de Londres , 390. 

Blascho, Gabriel, 317. 
Boccaccio. Giovanni. — Corbac- 
cio . 367, 373. 374. 

Boeci, 89. 315, 316. — Boeci en 
romanç. De consolació, 315, 316. 
Bohigas i Balaguer, Pere, 24, 
377. 

Bombay, 406. 

Bonada, Pere, llibreter de Bar¬ 
celona, 61. 

Bonaparte Wyse, W., 259. 
Bonaventura, sant. — Super 
quarto Sententiarum, 66.—Vegeu 
Super libros Sententiarum ma- 
gistri Bonaventura, Opus breve . 
Bonay, Esteve, 285. 

Bonay i Espígol, Elisabet, 285. 
Bonet, mestre de Perpinyà, 361- 
363. — Canones (Taules), en 
català, 361-363. — Lectura ta - 
bularum Boneti, 363. — Regles 
breus tretes ... de las taulas de 
Bonet , 363. 

Bonetus, Nicolaus. — Metaphy - 
sica, 408. 

Bonilicare, De, 206. 

Bonn, 389* 

Bonsoms, Viuda, 393. 

Sonsoms i Sicart, Isidre, 288, 
393. 

Bonushomo, Alfonsus. — V. Al- 
ponso Buenhombre. 

Booz, 123. 

Boquet, Francesc, canonge d’Ur- 
gell, 332. 

Bordoy-Torrents, P. M., 39. 
Boreda, Bartomeu, 319. 

Bornat, Claudi, impressor de 
Barcelona, 412. 

Bornier, Henri de, 258. 

Borredà, Guillem, rector de Mo¬ 
rella, 313. 

Boscà, Joan, poeta català, 270, 
271. 

Boscà Almugaver, Joan, 228. 


Borrell II, 100 

Bosch, Pere, ciutadà de Girona, 
281. 

Botel, Enric, impressor de Lleida, 
6-8, 22, 23, 396, 409. 
Bourges, canonge provençal, 257. 
Bouska, S., 257. 

Bouvelles, Charles. — Respon- 
siones ad novem quesita Nicolaii 
Paxii, 409. 

Boxadors, Joanet de, 415. 
Breda, església de, 274. 

Bretón de los Herreros, Ma¬ 
nuel. — Me voy de Madrid, 
271, 272. 

Bretons, Pere de, sariva de Ber¬ 
ga, 58. 

Breviari , Breviarium , 53, 56, 57, 
60, 71, 72, 313, 384, 387. 
Breviari de amor. — V. Matpre 
Ermengau de Beziers. 
Breviari de Cuixà, 329, 330, 337. 
Breviari del monestir d’Eula, 387. 
Breviari d’Urgell. 330-332. 
Breviari Romà, 331. 

Breviari segons lo bisbat de Tor¬ 
tosa , 314. 

Breviari segons lo bisbat de Va¬ 
lència, 314. 

Breviari vigatà, 72. 

Breviari e diornal, 313. 
Breviarium Bvangeliorum. — V. 

Capitularé Evangeliorum. 
Breviarium Ilerdense , 7. 
Breviarium mallorquinum , 388. 
Brevis recapitulatio misteriorum 
vie sacre, 206. 

Brevisimo atajo de amar a Dios, 
410. 

British Museum. — V. Bibliote¬ 
ca del Museu Britànic. 
Brocar, Arnau Guillem, impres¬ 
sor d’Alcalà, 189. 

Broquetes, Francesc, catedràtic 
de Barcelona, 263. 

Brown, Ed., 29, 30. 

Bru d’Asti, 63, 64, 66, 87, 89. 
— Bru nus sobre los v. libres de 
Moysi , Expositio super Pen - 
v. libres. — Expositio super Pen- 
tatencum, etc., 63, 66, 87. — 
Homiliae, Homilies domini Bru- 
nonis, 64, 89. 

Bruner Prieto, Fernando, 237. 
Bruno, Giordano. — De lampade 
combinatòria lulliana, 218. — 
De lampade venatoria logicorum , 
218. — De lulliano specierum 
scrutinio , 218. — De progres- 

su logice venationis , 218. 
Brunonis, Homilies domini . — 
V. Bru d'Asti. 

Bru nus sobre los v . libres de 
Moysi. — V. Bru d'Asti. 
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Butlletí de la Biblioteca de Catalunya 


Brussel·les, 155, 222. 

Bruyne, Dom de, 111. 

Bryes, 72. 

Bur, Joan de. — Profecia, 43. 

Burobr, W., 389. 

Buridan, J. — Tractatus summu- 
larum , 408. 

Burriana, 341, 354. 

Busquets, P. — Memoriale per 
1% causa de Ramon Lull, 184. 

Busquets i Punset, Anton, 256, 
257. 

Oabrera, família, 417. 

Cabrerizo, Antonio, editor de 
València, 390. 

Cabrero, mestre Lois, de Terol, 
314. 

Çacosta, Pere, conseller reial, 268. 

Çacosta. — V. Sacosta. 

Cadiz, 404. 

Cadouln, monestir, 6, 21-23. 

Ça Era, Pere, canonge de Vich, 
57, 76, 77. 

Caffin, Joan, 224. 

Çafont, Arnau, 349. 

Caire, 264. 

Caixal, Antoni, mercedarl, 42. 

Calafat, Nicolau, impressor de 
Mallorca, 5, 19, 20. 23, 388. 

Calatayud, 350. 

Caldentey, Bartomeu, catedrà¬ 
tic lul·lià, 388. 

Caldes, Jaume de, escriptor de 
Vich, 56. 

Calixte III, 61. 

Càller. — Consulat dels Estats Pon- 
tijicis, 406. 

Calmet, mestre Francès, 313. 

Calopa, Bernat, lloctinent de Mes¬ 
tre racional, 372. 

Camarasa, 385. 

Caminete, Francisco. — Coplas y 
retación verdadera de la victorià 
que Dios ha sido servido dar a 
la armada... de Lepanto, 227, 
235. 

Campanella, T. — Monarchia 
spagnola , 405. 

Campanus, J. A. — Or atio ad ex- 
horiandos principes Germanorum 
contra Turcos , 408. 

Campderà, J., 272. 

Canas, 249. 

Canals de Foraster, Joaquim. 
— Exemples de problemes d'arit¬ 
mètica, en català, 405. 

Cançoner Gil, 287, 393. 

Cançoner del Marquès de Bar- 
barà, 271. 

Cançoner de Nadal , 251. 

Cançoner provençal C, 301. 

Cançoner provençal D % , 312. 

Cançoner provençal M, 301. 


Cançoner provençal R, 301. 
Cançoner provençal 5, 287. 
Cançoner provençal V, 301. 
Cançons de pandero , 406. 
Canello, U. A., 305. 

Canon e los Comunicantes, Libre... 

en lo qual es lo, 69, 70. 
Canones Mannones , 52, 53, 72. 
Cant, libre de, 68-71. 

Cant d'orgue, libre de, 71. 

Cant de motets, llibre de, 387. 
Cant. — V. Natura del Cant, De la. 
Cantavi-ja, 314. 

Càntic dels Càntic <, 75, 83, 89, 
90. 96, 98, 104, 119. 

Cantica canticorum Salomonis, ex¬ 
posicions dels, 411. 

Càntic ha canticorum glcssat 9 64. 
Canybeller, ciutat, 378. 

Capbreu de Cabrera i Bas, 417. 
Capbreu de Galceran Marquet, 415. 
Capbreu de Joanet de Boxaiors, 
415. 

Capbreu de Palol de Reverdit, 291. 
Capilla, Andreu. — Manual de 
exercicios espirituales, 234. 
Capitularé Evangeliorum, 102, 106, 
125, 133-135, 319. 

Cap6, Miquel, impressor de Ma¬ 
llorca, 224. 

Carappa, Antoni, cardenal, 123. 
Caramerlino, 47. 

Carbonell, Guillem, copista, 
monjo de València, 385. 
Carbonell, Guillem, escrivent de 
Perpinyà, 385. 

Carbonell, Pere Miquel, 262. 
Carchaoni, J., impressor de París, 
403. 

Carcolze, mossèn Antoni, 331. 
Cardó, Jaume, advocat, 58. 
Cardona, comte de. — V. Folch. 
Cardona, duc de, 417. 

Cardona, Esperandeu, 42, 372. 
Cardona. Joana de, 234. 
Cardona, Ramon de, 295. 
Cardona, vescomte de, 79. 
Cardona, 332. 

Careta i Vidal, A., 278. 

Ça Riera, Pere, cavaller, 271. 
Ça Riera. — V. Sarriera. 
Carlemany, 99, 112-114, 133, 134, 
319, 382. 

Carles I d’Espanya, 268. 
Carles III d'Espanya, 265. 
Carles el Calb, 113, 114, 135. 
Carles db Viana, príncep, 396. 
Carlyle, Thomas, 401. 
Carpentras, 24, 27-30, 37, 40, 43, 
44, 43, 249.— V. Biblioteca 
Municipal. 

Carranza, Bartolomé, arquebisbe 
de Toledo, 364. 

Carrasco, Benito. — Aquí se con- 


tiene un milagro que fray Diego 
hizo..., 237. 

Carreras Candi, F. # 271. 

Carreras Perelló, E.— Libro de 
escritos literarios, 407. 

Çarriera. — V. Sarriera. 

Carminete, Francisco, Coplas y 
relación verdadera de la victo¬ 
rià... de Lepanto, 235. 

Cartaina, 43. 

Cartoixa, orde de la, 33. 

Cartulari de Sant Joan , de l'Arxiu 
Històric Nacional de Madrid, 
383. 

Casals, Joan F., notari de Bar¬ 
celona, 414. 

Casanova, Joan de, rector de Ca¬ 
marasa, copista, 385. 

Casanovas, Ignasi, S. I., 48. 

CasaRa, Vicentius. — Comentaria 
in universam Aristotelis Philo- 
sophiam , 406. 

Casarachs, J., Impressor de Bar¬ 
celona, 412. 

Casp, 383. 

Cassandra, 38. 

Cassià, Pere Jaume. — Sylva Co- 
moedia de vita et mori bus..., 236. 

Cassino de Granollers. 275. 

Cassiodor, 64, 81. — Historia 
eclesiàstica tripartita, 64. 

Castella, 27, 36, 43, 227, 228, 
235, 370, 376. 

Castellar de Nuch, 274. 

Castelló, 354, 389, 391. 

Castelló d'Empúries, 274. 

Castelló de Farfanya, Santa Maria 
de, 263. 

Castellnou, Jaspert de, procu¬ 
rador, 345, 353, 354. 

Castellvell, 273. 

Castellví, Pere, prevere, 314. 

Castiello, Gil de, copista, 385. 

Castilho, A. de. — Metaphysica , 
405. 

Castro, Alvaro de, impressor, 
10-13, 18, 23. 

Castro, llinatge, 286. 

Catalogus voluminum ... qui in 
Ecclesia Cathedrali Vicensi as - 
servantur , 62. 

Català Barcelonès, J. — La 
illustrissima catalana ... Santa 
Eulalia , 410. 

Catalunya, 24, 25, 28, 46, 98, 100, 
114, 225, 256, 262, 265, 270, 
277, 280, 285, 341, 379, 380, 
382, 383, 389. 391, 393, 395, 
403, 407, 411. 

Catània, 38, 39, 49. — V. Biblio¬ 
teca de la Universitat. 

Catholicon. —V. Joan Balbi. 

Catí, 316. — V. Arxiu Eclesiàs¬ 
tic. 
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Cató, 64. — V. Docirynal de Cató. 
Sedulii... 

Causa Pia dels Blanquers insti¬ 
tuïda per Jaume Figuerola , 417. 

Cavalleria, Per© de la. — Zelus 
Christi contra Judaeos, 238. 

Con cel les, 274. 

Cendrat, J., impressor de Barce¬ 
lona, 412. 

Celleneuve, 258. 

Censals i àpoques de Ripoll , 417. 

Centenera, Antonio de, impres¬ 
sor de Zamora, 12. 

Cerda, Antoni, notari de More¬ 
lla, 313. 

Cerda, Antoni, fill de l'anterior, 
313. 

Cerda, Francesca, veïna <Je Mo¬ 
rella, 313. 

Cerda, Manuel, fill d'Antoni no¬ 
tari, 313. 

Cerdanya, 99. 

Certamen (segon) cientffich y li¬ 
terari de Sitges, 275. 

Certificació de la Provisió reial 
estimant la regalia de nomenar 
el comte de Solterra els escribans, 
de Girona , 283 

Cervantes Saavedra, Miquel de, 
225-231, 233, 234. — Dos don - 
cellas , Las , 227. — Galatea, La, 
229, 233. — Gitanilla , La, 229. 
— Persiles y Segismunda , 227. 
— Quixot, 225, 226, 229, 230, 
233. 396. — Trato de Argel, El, 

227. — Viaje al Parnaso , 226, 

228. 

Cervelló, llinatge, 286. 

Cervelló, església de, 273. 

Cervera, fra Guillem de, 381. 

Cervera, Rafael, notari de Bar- 
celona, 414. 

Cervera, micer Ramon, 33. 

Cerverí de Girona, trobador, 
287, 296. 

Chabaneau, Camille, 287, 299, 
305, 306, 303-310. 

Chamneys. B., 394. 

Chanano , 100. 

Chartres, 134, 319. 

Channones. — V. Canones. 

Chaussard, B., Impressor de Lló, 
408. 

Chavalera, P. Joaquim, bibliote¬ 
cari de Benifaçà, 380. — V. Gis¬ 
pert, P. Miquel Joan. 

Chevalier, U., 243. 

Choronica del Rey don Manuel de 
Portugal , 365. 

Chovia, Jaume, cirurgià de Co- 
lliure, 314. 

Chrispianus, prevere, 99. 

Churman, Ph. H., 390. 

Ciceró. — Oraciones Marcii Julii 
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Ciceronis, 318. — De republicà, 
palimsest, 401. 

Cid, El, trad. del francès a l’es¬ 
panyol. — V. Corneille, P. 

Ciprianus. — Verba Cipriani de 
finali tempore huius mundi, 340. 

Cisneros, Garsias, abat de Mont¬ 
serrat. — Compendio breve de 
exercicios espirituales, 234. — 
Exercitatorium vitae spiritualis, 
234. 

Ciril, 34, 37, 41. 

Cistell, orde del, 30, 32, 40, 381. 

Ciudad Rodrigo, 364. 

Ciutat, Clvitas Fracta, 100. 

Civaler, Jaume, 270, 271. 

Cives celestis patrie... (himne), 
243. 

Civitas celi, ciutat, 378. 

Clariana, Dalmau de, canonge 
de Vich, 56. 

Claudià, 265. 

Clementines, Septimus Decreta- 
lium, 67, 317. 

Climent V, 32, 200. 

Climent VI, 28. 

Climent VIII, 62, 72, 263. 

Clos, Bernat, 59. 

Cobles, 248, 249. 

Cobles ara novament fetes de una 
pastora, amb unes altres a la fi, 
234. 

Cobles dels folgasans e iugadors 
que no volen treballar,,., 234. 

Cobles y relació de tot lo que està 
dit fins lo dia de vuy sobre la 
victoria ... de Lepant, 227, 235. 

Cocci, Jordi, impressor de Sara¬ 
gossa, 331. 

Cocheris, Hyppolite, 372. 

Codex, Codex imperatoris, 58 , 387. 

Codex Adat, 134. 

Codex Amiatinus, 114, 115, 119, 
121, 124, 125, 128. 

Codex Cavensis, 115, 120, 124, 
125, 128. 

Codex Fuldensis, 128. 

Codex Legionensis , 115. 

Codex Mesmianus , 116. 

Codex Paulinus, 101, 114, 123. 

Codex Toletanus, 115, 120, 129. 

Codex Vallicellianus, 114, 115, 

123, 125, 126. 

Codex Vaticanus , dels Setanta, 
123, 125. 

Codi, 318. 

Codony.—V. Cadouin. 

Copadria de Mercaderes de la 
Ciudad de Huesca, Ordina* 
cions, de la, 405. 

Cogolls, Gabriel, capitular de 
Vich 59, 68-70. 

Cogullada, monestir de, 358. 

Coimbra, 405. 
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Colegio Mercantil de !.• y 2.» 
Enseüanza, Barcelona, 275. 

Coll d’Orso, 274. 

Colle, 409. 

Collectaneum, 55. 

Collectarium, 65. 

Collegi de la Sapiència, Palma 
de Mallorca, 196, 221, 223. 

Collell, Jaume, 278. 

Colliure, 314. 

Colom, Bernat, copista, 385. 

Colom, Christophorus. — Epístola 
de insulis Indie supra Gangem 
nuper inventis, 408. 

Colomer, Pere de, alias Macia, 
91. 

Colomer, Pere de, prevere, fill 
de l'anterior, 91. 

Colonia, Pau de, impressor de 
Sevilla, 214. 

Colònia, 223, 410. 

Colonna, Pròsper, cardenal, 340. 

COLTARUS DE BERARDIOIO GaS- 
TALIONIS, 379. 

Coluccio Salutati, 383. 

Com lo gloriós nostre Salvador... 
(Comentari místic de la Passió, 
que comença:), 248. 

Comella, Antoni de, pintor i es¬ 
criptor, 58. 

Comellas, mossèn, 331. 

Comentarios de la guerra de Es- 
pa fia desde el principio del rey 
nado del rey Phelipe V hasta la 
paz General, 407. 

Comes. — V. Liber Comes. 

Comí, Pere, notari de Sant Mateu, 
314, 316. 

Comi 11 as, 258. 

Companyia de Jesús, 364, 365. 

Compendio breve de exercicios es¬ 
pirituales, 234. 

Compendium Theologie magistri 
Alexandrí de Alis, 66. 

Complanta d'un astròleg, 37. 

Compter , 71. 

Comptes de les lleudes reals de 
Girona, Quaderns de, 285. 

Conceptu Virginali, De, 215, 217. 

Concilis, libre de, 101. 

Concordances de la Bíblia, 57, 
65-68, 72, 96, 97. 

Concordancie Anglicane super Bí¬ 
blia. 69, 70. 

Conesa, Jaume, 386. —V. Guido 
DELLE CoLONNE. 

Confessió, 317. 

Conflent, 329, 330. 

Consolat de Mar, 408. 

Constança, Concili de, 42. 

Constitutiones synodales Vicenses, 
410. 

Constitucions, 313. 

Consueta de sent Ruff , 64. 
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Consuita antiga, vella, 69, 71. 
Consueta, de Vich, 55. 

Contentus, 317. 

ConUmptus mundi. — V. Kempis, 
T. de. 

Copia de una carta venida dt Brus- 
sellas ..., 235. 

Copia de una oración que el gran 
Turco Seltme hizo a su maluado 
propheta Mahoma, 227, 235. 
Copinqer, W. A., 409. 

Coplas y relación verdadera de la 
victorià ... — V. Caminete. 
Coplliure. — V. Colliure. 

Copons, Jaume de, bisbe de Vich, 

62 . 

Corbacdo . — V. Boccaccio. 

Cor be il, 79. 

Corbera, Esteve, 226, 286, 287. 
— Catalufta ilustrada, 287. — 
Libro primero de la primera 
parte del Dechado y Re mate de 
grandes hazaüas ..., 226. — Las 
prosperidades infelices, 286. 
Corbie, abadia de, 115. 

Cordier, Henri, 377 379. 

Córdoba. — V. Biblioteca de 
Bernardo de Alderbte. 
Cormellas, Maria, 225. 
Cormellas, Sebastià de, impres¬ 
sor de Barcelona, 225, 226, 230, 
411. 

Corneille, P., versió espanyola 
de Le Cid , 407. 

Cornell, Lluís, 271. 

Coroleu, Josep, 35, 37. 
Corominas, R., 257. 

Còrsega, 264. 

Cortés, Francesc, prevere, 258. 
Cortes celebradas en la vil la de 
Mamón, 363. 

Cortey, Pau. impressor de Bar¬ 
celona, 234, 235. 

Corts, Baltasar, degà de la Seu 
d'Urgell, 100. 

Corts, Francesc, vicari general 
de València, 16. 

Costa, Galceran ça. — V. Sacos- 
ta, Galceran. 

.Costa, Guillem, monjo de Cuixà, 
100, 329, 330, 337, 339, 340. 
Costilla, Jordi, impressor dt Va¬ 
lència. 165, 209. 

Covet, 274. 

Crbscini, Vincenzo, 287. 

Crespí, Domingo, il·luminador, 
385. 

Crespo, Joan, bisbe d’Alès, 358. 
Crbsques, Abram. — Mapamun¬ 
di, 387. 

Creus, Manuel, 396. 

Creus, Teodor, 396. 

Cromaci, bisbe, 74, 119. 

Crònica , 99. 


Crònica de los Conquistadores — 
V. Fernàndez de Heredia. 
Juan. 

Crònica de Espafla . — V. Fer¬ 
nàndez de Heredia. 

Crònica de Sant Joan de la Penya, 
49. 

Crònica universal, en català, 49. 

Cròniques d'Espanya, 387. 

Cròniques. — V. Paralipomenon . 

CruIlles, mossèn Francesc de, 
282, 285. 

CruIlles, Gilabert de. 34. 

CruIlles. Joan de, 270, 271. 

CruIlles, mossèn Joan Pere, 285. 

Cruylles. — V. CruIlles. 

Cuba, 286. 

Cubbllas, Aiexandro, 266. 

Cubells, Domènec, de Morella, 
316. 

Cuesta y Saavedra, Ambrosio 
de la, canonge de Sevilla, 365. 
— V. Biblioteca Ambrosio 
de la Cuesta. 

Cuixà, monestir, 100, 329, 330, 
337, 339, 340. — V. Arxiu i 
Biblioteca del Monestir. 

Curet, Miquel, 272. 

Cúria Fumada.— V. Arxiu de la. 

Cussana, Bernat, 237. 

Custurer, Jaume, S. I., 211, 224. 
—Disertaciones històric as..., 224. 

Daoa, mossèn ,331. 

Daoui. — V. Gui, Pere de. 

Dalburoius, J. —Gratulatio In- 
nocentio VIII, 408. 

Damàs, sant, 131. 

Damià de Portu cravacio, 378. 

Daniel, 25, 27, 28, 33, 41-43, 
75, 104, 117, 118, 256. 

Daniel, prevere d'Urgell, 99. 

Dari, 28 . 

Darmstadt, 146. 

Daroca, 345. 

Dati, Agostino. — Agostini Data, 
319. 

David, 81, 82. 

De anima diligenti deum, libre... 
començant:, 316. 

Declaració en favor d'Urbà VI, 
33-35. 

Declaraciones de abreuiaturas... 
(llibre que comença:), 318. 

Decret, Decretum, 60, 67, 316, 387. 
— Decretum cum apparatu or - 
dinario, 57. 

Decretats, Decretales, 67, 72, 317, 
318. — Decretales cum apparatu 
archidiaconi, 57. 

Decrets, Sobre los, 72. — V. Ro - 
sarium super Decretum. 

Dedicatione, De, 53. 

Degada, 53. 


Deguí. — V. Gui, Pere de. 

Delalain, editor de VAlmanach 
des muses, 402. 

Delclòs, Joan, il·luminador de 
llibres, 58. 

Della Casa, Giovanni, 231, 232. 
— II Galateo, Le Galatee, 231, 
232. 

Delz Ingunis, Fredericus. 341. 

Dénia, 341, 354. 

Deniple, Heinrich, O. P., 26. 

Deodat, prevere, 99. 

Derivaliones Graeci Testamenti vel 
Compendií, 406. 

Derrhavin, poeta rus, 258. 

Desbach i Descallar, Francesc, 
282. 

Desclot, Bernat, 49, 262. — Crò· 
nica, 49. 

Descripción sucinta de los natura - 
les de Catalufla, 407. 

Deseiximents tramesos entre Joan 
Terrades de Salellas í Galceran 
Escales í desafiament, 269. 

Despertador del alma, 234. 

Despès, Joan, bisbe d’Urgell, 332. 

Despí, Miquel, llibreter de Giro¬ 
na, 236. 

Despujol, Bernat, canonge de 
Vich, 60. 

Despujol. — V. Pujol. 

Destrucció de Jerusalem. —V. Ven* 
jança de Jesucrist. 

Deu, Llorenç, impressor de Bar¬ 
celona, 228. 

Deus excellent vol que quens treba· 
llem en ell a servir (llibre que 
comença:). —V. Lull, Ramon: 
Doctrina Pueril. 

Deuteronomi, 74, 87, 101, 103, 115. 

Dezplà, Francesc, mioer, 69. 

Dezflà. — V. Pla. 

Deztorrent, Ramon, il·lumina¬ 
dor, 385. 

Dez Valç.— V. Dezvalls. 

Dezvalls, Franci de, 270, 271. 

Dez-Valls, Joan, il·luminador, 
385. 

D. F. — Fàbrica de la experiencia 
de Príncipes, 406. 

Diàlogo de Theorica de albeyteria, 
406. 

Dialogorum. — V. Gregori el 
Grant, sant. 

Diari de navegació d'un bergantí 
en la travesia d'Algeciras a Ve¬ 
racruz, 406. 

Diario de todo lo sucedido en el 
sitio de Gerona que hizo el Exce- 
lentísimo Seftor Duque de Noai - 
lles..., 407. 

Diary of movements and events 
from z august 1838 , 406. 

Diascoridos, 359. 
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Díaz Daux, Luis, senyor de Si- 
samón, 364. 

Díaz Romano, Francesc, impres¬ 
sor de València, 410. 

Dibdin, 395. 

Dickens, Ch., 401. 

Dicta Sancti Augustini de virtu- 
tibus Psalmorum , 118. 

Dietari , en francès, 406. 

Digestum vetus , 67, 387. 

Digestum novum , 387. 

Digestum, — V. Apparatus ... Di- 
gesti, 

Di Martino, Mattia, 276. 

Diorrtal segons lo bisbat de Va - 
tíncia, 315. 

Dipòsits de la Cort reial de Girona, 
Llibre segon , 282. 

Diputació provincial de Bar¬ 
celona, 394. 

Dirección General del Insti- 
tuto Geogràfico y Estadís- 
tico, Madrid, 390. 

Disposito , Dispositos , 53, 100. 

Disraeli, Benjamin, 401. 

Doctrina dels infants, 389. 

Doctrinal, — V. Alexandre de 
Villadei. 

Doctrynal de Caló, 317. 

Documentos particulares para la 
vida heremftica, — V. Pérez, 
Diego. 

Documentos saludables para las 
almas piadosas. — V. Pérez, 
Diego. 

Documents referents al castell de 
Requesens , 285. 

Dolongua, fra Guillem de, 378, 
379. 

Domènech, Pere, escriptor de 
Vich, 58. 

Domènech. — V. Jaume Domè¬ 
nech. 

Domínguez Bordona, J„ 382. 

Dominical , 65. 

Dominicana, orde. — V. Predi¬ 
cadors, orde de. 

Dominicus senensis, 155, 158. 

Donnió, 74, 123. 

Dordogne, 21. 

Dot, Joan, notari de Barcelona, 
413, 414. 

Dotalies, libres de, 101. 

Dous, Miquel de, 270, 271. 

Dubois, Rubert, 259. 

DuEftA i Cisneros, Francesc de 
la, bisbe d'Urgell, 320. 

Duran, Agustí, 228. 

Duran, Estanislau, 202. 

Duran de Mende. —V. Guillem 
Duran de Mende. 

Eclesiastès, 75, 104, 119. 

Eclesiàstic, 75, 104, 120. 


Edinburgh Review, 401. 

Eduard, comte de York, 45. 

Epesis, 76. 

Egeu, mar, 264. 

Eoidi Romà.— Regiment de prín¬ 
ceps ■, 386. 

Eoidius de Burgo. — Expositio 
in cantica canticorum , 66, 90, 91. 

Eginard, 113. 

Egipte, 44, 241, 341. 

Eguils. — V. Guils. 

Einsiedeln, 135. 

Eivissa, 417. 

Elements of fluxions, The, 405. 

Elías, Alfret, 257. 

Elías de Molins, Antoni, 275. 

Elies, profeta, 44. 

Eliodor, bisbe, 74, 119. 

Elionor de Castella, comtessa- 
reina, muller d’Alfons III, 386. 

Elionor de Castella (d'Al- 
burquerque), muller de Ferran 
d'Antequera, 43. 

Elna, 330. 

Elucidatio ad Artem generalem 

^ Lulli , 206. 

Élzevier, Lluís, impressor, 395. 

Empordà, 112. 

Empúries, comte de, 283. 

Encamp, parròquia de, 319, 320. 
— Capella de Sant Romà de los 
Bons , 320. — V. Arxiu parro¬ 
quial. 

Encontra, Jaume de, notari de 
Barcelona, 413, 416. 

Engilbert, abat, 134. 

Enoch, 44. 

Enric, fill de Ferran d'Antequera, 
46. 

Enric I, de França, 54. 

Enric II de Castella, 33. 

Enric III de Castella, 370, 376. 

Enric de Susa, cardenal d’Ostia. 
— Summa Hostiensis, 67. 

Enricus de Monte laudano, 
Quodlibeta , 61. 

Epernay. — V. Biblioteca de 
LA CIUTAT D’EPERNAY. 

Episcopologi, 55. 

Epistoler, 60, 68, 70. 

Epístoles canòniques , 106, 129. — 
V. Pau, sant. Pere, sant. Joan 
evangelista, sant. Ju des, sant. 

Epítome histórico del Real Monas- 
terio y portentoso Santuario de 
la Sma. Virgen de Monserrate , 
407. 

Epitus, 316. 

Eptaticos, 52, 100. 

Era, Pere ça. — V. Ça Era, Pere. 

Erasmus de Rotterdam. — An 
essay upon cristian marriage, 
405. 

Erill, baronia de, 417. 


Ermbmir Quintil, canonge de 
Vich, 54. 

Ermengol, sant, bisbe d'Urgell, 
113, 330. 

Escales, Galceran, 269. 

Escales, Pere Huguet, 269. 

Escales, Sant Pere de, 99, 100. 

Escolano, Gaspar, 262. 

Escornalbou, 390, 395, 402, 403. 
— V. Biblioteca Toda. 

Escoto, Andrés, S. I. — Borra- 
dor del itinerario del emperador 
Antonino Pío con notas y en - 
miendas de Gerónimo Zurita,.,, 
365. 

Escurial. — V. Biblioteca de l\ 

Esdres, 74, 105, 123, 256. 

Esolesia Romana, 26-29, 32, 33, 
35, 36, 41, 42, 48. 

Espanya, 6, 9, 25, 30, 43, 93, 98. 
113, 230, 232, 233, 342, 364. 
390, 403, 407, 410. — V. Pen- 
ínsula ibèrica. 

Especulator, Speculator, — Vegi’s 
Guillem Duran de Mende. 

Espluga de Francolí, 43. 

Estanyol, notari de Vich, 59. 

Estats Units, 109. 

Estefredus, prevere, 99. 

Esteve, sant, 247. 

Esteve, Jaume, notari de Valèn¬ 
cia, 16. 

Esther, 79, 80, 105. 

Estromachius, Epístola ad Zo- 
ximam, 37. 

Euclides. — Liber elementorum 
in Artem Geometrie, 408. 

Eula. — V. Breviari del Mones¬ 
tir de, 

Europa, 30, 42, 395. 

Europeo, El, 390. 

Eusebi de Cbsarea, 125. — Cà¬ 
nons dels Evangelis, 125. 

Eustochius, 83, 117, 124. 

Eustaqui de Curia, comentador 
d’Ariütòtil. — V. Aristòtil. 

Evangeliari, 58, 247. 

Evangeliorum dispositio, 99. 

Evangelis, 52, 53, 64-68, 84, 85, 
105, 125, 128, 134, 135. — 

V. Joan Evanoelista, sant. 
Lluc, sant. Marc, sant. Mateu, 
sant. — V. Testum. 

Evangelis en romanç, 317. 

Evangelis d'Ebbon, 134, 135. 

Evangelis de Sainte-Geneviive, 135. 

Evangelis de Saint-Emmeran, 135. 

Evangelis de Saint-Medard, 134. 

Evangelister, 58, 63, 68, 70. 

Evrard de Béthune. — Grecis - 
me, 314. 

Exameron, 57. 

Executòria de D. Alonso Lavisi, 
406. 
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Exercitatum sancte crucis, en ca- 
talà, 221 . 

Exercitatorium vite spiritualis. — 
V. Cïsneros, Garsias. 

Eximeniç, Francesc, 35-37, 69, 
71, 318, 319, 358. 359, 385 — 
Crestií1, 319. — Obres , 318. — 
Pastoral, 69, 71. — Psalterium 
Laudatorium, Laudatorium, 69, 
71, 385. — Regiment de prín¬ 
ceps, 36. — Vida de Jesucrist, 
Vila Christi, 385. — V. Profecia 
atribuïda a Eiximeniç. 

Exode, 74, 87. 101, 102, 114. 

Expedición contra Argel en el 
arto de iy 75 , 261 . 

Explicació d'alguns secrets de VEs¬ 
criptura, 43. 

Exposició de les pretensions del 
Comte de Solterra sobre la Vall 
d'Hostoles, 284. 

Exposició sobre el llibre d'Amic 
e Amat, 215. 

Exposicions de Epístoles e Evan¬ 
gelis dominicals . 65. 

Expositio artis Lulliane, 205. 

Expositio Bru ni episcopi super 
libros Moysi. — V. Bru d’Ast i. 

Expositio in Apochalypsim, Ex¬ 
positio super Apochalipsim , 66 , 
243. — V. Ambròs, sant. 

Expositio in psalmos, 81. 

Expositio Origenis. — V. OrÍ- 

GENES. 

Expositio super Cantica cantico - 
rum. — V. Egidius de Burgo. 

Expositio super Job, 66 . 

Expositio super Matheum, 66 . 

Expositio super Parabolas Salo - 
monis, 66 . 

Expositio super Ysayam, 66. 

Expositiones Evangeliorum, 363. 

Expositiones Marchi, Mathei et 
Luchae, 55. — V. Glossa super 
Matheum, Marchum et Lucam. 

Extracta de d i ver sis scripturis 
diversorum antiquorum de Fer - 
dinando rege Yspanie..., 48. 

Extrem Orient, 404. 

Eymerich, Nicolau. — Brevilo- 
quium logice, 388. 

Ezequiel, 75. 93. 104, 117. 

Ezequies, 81. 

Fabra, Pompeu, 290. 

Fabricius, J. A., 340. 

F. A. D. C. — Libro llamado triste 
deleytación, 407. 

Fait des Romains, Li , 366. 

Famagosta, 192. 

Faraó, 241. 

Faraudo Saint-Germain, Lluís, 
280, 396. 

Fareix, Bernat, copista, 384. 


Farga d’En Moles, 99. 

Favre, abbé, 258. 

Felip I, de França, 54, 55. 

Felip II, d'Espanya, 220, 364. 

Felip V, d’Espanya, 407. 

Felip el Bell, rei de França, 

200 . 

Feliu, sant, 100, 162, 330. 

Ferotin, M., O. S. B., 52. 

Feliu de la PeRa, Narcís, 262. 

Fèlix, bisbe d’Urgell, 113. 

Fenoll, Pere, 354. 

Feraris. — Praticha, 318. 

Fernàndez de Heredia, Garcia, 
bisbe de Vich, 63. 

Fernàndez de Heredia, Juan, 
382, 383. — Crònica de los con¬ 
quistadores, 383. — Crònica de 
Espafla, 383. — Flor de las his - 
torias, 383, traducció. — Gran 
Corónica de Espanya, 383. — 
Libro de los emperadores , 383. 
— Traducció d’Orosl, 383.— 
V. Biblioteca del Mestre 
Heredia. 

Ferran, príncep, 235. 

Ferran d’Antbquera, comte- 
rei, 42, 43, 45, 46. 

Ferran el Catòlic, 46-48, 270, 
364, 406. 1 

Ferran VII, 265. 

Ferrarius de Bononia, 55. 

Ferrer, 418. 

Ferrer, Pere Joan, 270, 271. — 
Sumari de batalla a ultrança , 
271. 

Ferrer Bassa, pintor i il·lumi¬ 
nador, 384. 

Ferrer de Blanes, Jaume. — 
Sentencias catolicas del diví 
poeta Dant, 396. 

Ferriol, Bernat, escriptor, 57. 

Ferriol, Francesc de, canonge de 
Vich, 59. 67, 68 , 91, 97. 

Ferriol, Rafael Martí, prevere, 

67. 

Fets dels Apòstols. — V. Actus 
Apostolorum . 

Fibla, Pons, 344. 

Fide trinitatis. De, 64, 66 . 

Fideo. Gabriel, 407. 

Figueroa, Cristòfol de, 233. 

Fiouerola, J., O. M. — Brevis 
in universam logicam institutio, 
406. 

Figuerola, Jaume, 417. 

Figuier, Louis, 277. 

Fill del Senescal d'Egipte, Lo, 247. 

Filosofia, 317. 

Finestres, Bernat, ardiaca de 
Vich, 60. 

Finestres, Jaume, monjo de 
Poblet, 381. 

Finke, Heinrlch, 41. 


Fisichs de Anima e de memòria..,, 
317. 

Fiter, Josep, 275. 

Flaiimarion, Camille, 277. 

Flecha, Mateu. — Madrigals, 396. 

Fleury, 119. 

Florença, Bernat, 316. 

Florença, Domènec, prevere de 
Sant Mateu, 316.— Sermons, 316. 

Florença, Pere, 316. 

Flor de las historias. — V. Fer¬ 
nàndez de Heredia, Juan. 

Florència, 228. 

Florentius Gregorius. — Ex- 
planatio Florentii Gregorii de 
titulis Psalmorum, 118. 

Florida, 286. 

Flors sanctorum, 57, 63, 66 , 69, 
70, 313. 314, 317. 

Foillet, Jaume, impressor de 
Montbeliart, 232. 

Folch, Joan Ramon, comte de 
Cardona, 42. 

Folchs, Bernat, canonge de Vich, 

68 . 

Folquer, Bertran, il·luminador, 
385. 

Folgueroles, Can Tona , 258. 

Font, Joan, ardiaca de Berga, 

100 . 

Font de Rubinat, Pau, 403. 

Fontana, Guillem, traductor d'E- 
ximeniç i copista, 385. 

Foppens, Francesc, impressor de 
Brussel·les. 155. 

Formulari, llatí, 407. 

Fornells, fra, arquebisbe de 
Torres, 386. 

Fournival. — V. Richard de 
Fournival. 

Fradin, Constantí, impressor de 
Uó, 216. 

Framenors. — V. Sant Fran¬ 
cesc d’AssÍs, orde de. 

França, casa de, 47, 48. 

França, 27-30, 34-36, 42, 46, 48, 
58. 91, 112, 113, 115, 121, 
135, 232, 377. 384. 403. 

Francemir, prevere, 100. 

Francesc, sant, 29, 35, 405. 

Francisco, frare del Carme de 
Vich. 71. 

Francfort, 406. 

Frau, Pere, impressor de Palma, 
217. 

Frédèoise, abat de Tours, 135. 

Frederic d'Alemanya, 28. 

Frederic el Gran de Sicília, 28, 
34, 286. 

Fullit, Berenguer, escriptor, 384. 

Fundació Rabell, Vda. Roma- 
guera, Barcelona, 396. 

Funes, Gerónimo de, 409. — 
V. Bellarmino. 
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Furs de València , 283, 284. 

Fuster, Francesc, notari de Mo¬ 
rella, 313. 

Fuster, Just Pastor, 271. 

Qabriel, Arcàngel, 72. 251. 

Galienus, 359. 

Galeaço, Joan, comte de Vir¬ 
tuts. 34. 

Gandia, 354. 

Ganges, riu, 408. 

Garau, Jaume L., 388. 

García Gil, Manuel, arquebisbe 
de Saragossa, 358. 

García de la Huerta, Vicente, 
265. 

García de la Vega, J., 271. 

Garcia de Santa Maria, Gon¬ 
çal, 42. 

García Villada. Zacarías, 379. 

Garrioans, Jaume, copista i il- 
luminador, 384. 

Gaselee, Stephen, 387. 

Gastò, comte de Foix, trobador, 
311. 

Gautier de Chàtillon. — Ale- 
xandrtis , 239. 

Gauet, P., metge, 370. 

Gauzlin, abat de Saint-Benott- 
sur-Loire, 382. 

Gelida, 274. 

Generalitat de Catalunya, 
408. 

Genio de los naturales de CataluUa , 

262 . 

Gènesi , 73. 101, 314. 

Gènova, 264, 340. 

Genovart, Gregori, canonge de 
Mallorca, 162. 

Georoius Bruxellensis. — Inter * 
pretatio in summulas maçistri 
Petri Hispani , 408. 

Gerald, ardiaca del Sacre Palau, 
75. 

Germà, metge, 370. 

Gerson , 388. — V. Kempis. 

Gestes , llibre francès de, 384. 

Gibelins, 30. 

Gil d'Arenós, Domingo, capellà 
del rei, 384. 

Gil de Fuscarri, 313. 

Gil i Gil, Pau. 287. 288. 

Giletulus, notari d’Udme, 378, 
379. 

Giner, Joan, notari d’Ulldecona, 
317. 

Giner, Pere, 319. 

Giordano. Cario, 239. 

Girbal, Enric Claudi, 255. 

Girbaut. Arnau, escrivent i il- 
luminador, 385. 

Girona, Manuel, 288. 

Girona, 73, 236, 268, 269, 271, 
274, 281, 282, 284, 285, 319, 


Índex de noms. Vol. vi 

370, 391, 407. — Convent del 
Carme , 284.—V. Associació 
Literària. 

Gisbert, Miquel Joan, abat de 
Benifaçà, 380, 381. — Anales 
del Real Monasterio de Nues - 
tra Seiïora de Benifazà, versió 
pel P. Joaquim Chavalera. 380. 

Giunta, J., impressor de Lió, 412. 

Givanel, Joan, 396. 

Gladstone, William, 401. 

Glatz, Enric de, 379. 

Glossa super Matheum Marchum 
et Lucam , 65.—V. Expositio- 
nes March i, Mathei et Luchae. 

Gloucestershire. 406. 

Gómez, 266. 

Gómez, Miguel, mariscal de Camp, 
407. 

Gómez, Pere, prior de Sant Pere 
el Vell, d’Osca, 332. 

Gómez Uriel, Miguel, 233. 

Gomis, Honofre, cablscol d’Ur- 
gell, 332. 

Gonter, Bernat, pintor i Il·lumi¬ 
nador, 383, 384. 

Gontier, Sancho, miniaturista, 
383. 

Gonzàlez Hurtebise, E. — Bos - 
quejo histónco de la villa de 
5. Feliu de Guíxols, 407. 

Gotard, Hubert, 225. 

Gothica veyla , Gòtica vetus 64, 67. 

Gottron, Adam, 146. 

Gottron, Carles, 146. 

Gracian Dantisco, Lluc, 232, 
233. — Galateo Espafíol , 232, 
237. 

Graduale, d’Encamp, 319, 320. 

Graetz, H., 350. 

Granada, 10, 12-14, 17. 

Granollers. —V. Cassino de Gra¬ 
nollers. 

Grant Coronica de Espanya . — 
V. Fernàndez de Heredia, 
Juan. 

Gras, Francesc, notari de Bar¬ 
celona, 56. 

Grau d’Aquitània. sant, 330. 

Grau i Pla, Joseph, 275. 

Grauert. H., 28, 30, 33. 

Grècia, 27, 43, 264. 

Grecisme. — V. Evrard de Bé- 
thune. 

Gregori el Gran, sant. 53, 63- 
66 , 92*94. — Cura pastorali , De 
Pastorale, 53. — Dialogo'um, 
Dialogus, 63, 66 . — Epitala- 

mio Sponsi et sponsae. De, 89, 
95. — XL Homilies [in Evan - 
gelia], 65. — Homiliae in Eze - 
chielem, Expositio super Eze- 
chielem, 64, 66 . 92. — Mora • 
lium super Job , Morales in 
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Job, Moralia Job, 66 , 93, 94 
— Altra obra de San Gregori 
el Gran, 53. 

Gregori IX, 381. 

Gregori XIII, 236. 

Gros. Joan Maria, 267. 

Guadalajara. — V. Biblioteca 
del Marques de Santillana. 

Guaguini, Robert, ministre de 
l’Orde de la Trinitat, 7, 8 . 

Guamir, Pere, clergue de Morella, 
313. 

Guardia. Berenguer ça, bisbe de 
Vich, 57. 

Guarnerio, Pier Ernea, 389. 

Guasch, Antoni, 263. 

Guasch, Ricardo, 275. 

Guasch, Sadurní, notari de Bar¬ 
celona, 413. 

Guasp, Gabriel, impressor de Ma¬ 
llorca, 184, 214, 220, 221, 412. 

Guasp, hereus de Gabriel, im¬ 
pressors de Palma, 217. 

Gudiol i Cunili, Josep, 43, 50. 

Guelp. 30. 

Guerau db Bornell, trobador, 
288. 299-305. 

Guevara, A. de.— Epístolas fami- 
liares, 410. 

Gui, Pere de, 206, 223, 388, 408. 
— De differentia, 206, 408. — 
Formalitates breves, 408. — Ja - 
nua i4r/is, 223. — Metaphysica , 
206, 223. 

Guido de Baysio, ardiaca de 
Bologna.— Super Sextum , 67. 
— V. Decretals. 

Guido delle Colonne. — Histo¬ 
ries troyanes, trad. per Jaume 
Conesa, 316, 317, 386. 

Guilabert de Montral, canon¬ 
ge de Vich, 55. 

Guilielmus de Papia, impressor 
de Vicenza, 408. 

Guillem, bisbe de Vich, 54, 55. 

Guillem, cardenal, 28. 

Guillem de Bercadà, trobador, 
312. 

Guillem Borsatz, trobador, 311. 

Guillem de Conquis. — Philo - 
sophia naturalis, 63. 

Guillem Perrault. — Summa 
aurea de virtiis , 66. 

Guillem Duran de Mende, 
Rationale Divinorum officio- 
rum, 57. 58, 66 .— Speculator, 
speculum juris, 67, 317, 387. 

Guillem de Saint-Deidier, tro¬ 
bador, 305, 306. 

Guillem de Tolosa, sant, 33C. 

Guillem Vetzinas, trobador, 311. 

Guillermus de Montelaudano. 
— Super Clementinas, 67. 

Guils, Sant Fruitós de, 99. 
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Guimerà, Àngel, 274, 275. 

Guiot, Rafael Francès, cavaller, 
de Sant Mateu, 318, 319. 

Guissona. 332. 

Guitart, Ramon, prevere de 
Vich, 57. 

Guiu de Monte Rotherií. — 
Manipulus curatorum, 73, 313. 

Gumiel, Didac, impressor de Va¬ 
lència , 411. 

Guodofre de Bolló , 314. 

Gutiérrez, V. de, fiscal, 266. 

Gutiérrez del Cxflo, M., 239. 

H abacuc, Abacuc , 75, 81. 

Habitudinibus , De, 208. 

Haebler, Konrad, 5-12, 15, 18, 
20. 21, 284, 388, 408, 409. 

Hagenbach, Pere, impressor, 8, 
248. 

Hain, Ludovicus, 408, 409. 

Haitò, príncep d’Armènia, 377, 
379. — Versió catalana de Flor 
de les Històries d'Orient , 377. 
379. — V. Fernàndez de He¬ 
redia, Juan. 

Halkett, S., 402. 

Halle, 6, 287. 288, 295, 299, 305. 

Hampstead, 406. 

Harrisse. H. f 408. 

Hebreus, 75. 

Heidelberg, 342. 

Heidenheimer, Dr., 146, biblio¬ 
tecari a Magúncia. 

Heli, 77. 

Herberet, 381. 

Herberg, Hug, 288. 

Hèrcules, 366. 

Heredia, mestre.—V. Fernàn¬ 
dez de Heredia, Joan. 

Herme*, 353. 

Hernàndez de Mendoza, Diego. 
— Linajes , 364. 

Herodes, 32. 

Heroyeo y haza/toso hecho del va- 
liente moro Albençaydos, Ei, 
226, 236. 

Herrero, P. Ignacio, 380. 

Herveus Natalis. — Qüestiones... 
super iiij. libros Sententiarum.bb. 

Hester, Ester, 124. 

Hildeqardis, santa, 34. 

Himnari notat , 246. 

Himneros, 99. 

Himni glossati, 66. 

Himnorum ( Liber ), 99. 

Historia de la vida... del ... padre 
sant Hyacintho. —V. Mas, Diego. 

Historie scolastice. — V. Pere Co- 
mestor. 

Historia eclesiàstica tripartita. — 
V. Cassiodor. 

Histories Troyanes. — V. Guido 
DELLB COLONNE. 


Holanda, 395, 406. 

Holroth, Robert, 66, 67, 91, 92. 
— Commentaria in librum Sa- 
pientiae , Postilla super Librum 
Sapiencie , 67; — Postillam ma - 
gistri Alcot, 66. 

Homedes, Francès, 319. 

Homiliari, Humiliarium, 99, 134. 

Homilies domini trunonis. — Ve¬ 
geu Bru d’Asti. 

Homilies et Epístoles glossades, 
libra ... en que ha, 64. 

Hongria, 27. 

Horaci, 63, 167, 257. — Liber 

incipiens Oratius Flaconius , 67. 
— Opera, 63. 

Horari us. 64. 

Horde que a de tenir per a dar 
deseiximent un cavaller a altre 
cavaller, Lo, 271. 

Hores, 314. 

Hores menors de la Creu, 317. 

Horetes, 315, 318. 

Horta, Melchior. — Aquí se con- 
tiene un caso sucedido ..., 237. 

Household Words, 401. 

Huc, mestre de l’orde de Predica¬ 
dors, 238. 

Huc de Sant Víctor, 65, 67, 
239-242. - Arca Noe , De, 240. 
— Allegoriae in novum testa - 
mentum, 241. — Beatae Marxat 
Virginitate, De, 241 . — Claus- 
tro animae, De, 240. — Decem 
preceptis decalogi. De, 241. — 
Epístola III , 242. — Eruditio- 
nis didascalicae, 240. — Insti- 
tutione novituorum, Tractatus de, 
240. — Laude caritatis , De, 241. 
— Miscellanea, 241. — Sacra - 
mentis. De. 67. 242. — Sapientia 
animae Christi , De, 241. — 
Sermo de eo quod scriptum est..., 
242. — Sermo de quinqué septe¬ 
nis, 241. — Summa sententia- 
rum, 240. — Unione corporis 
et spiritus, De, 242. — Virtute 
orandi. De, 241. — AJtres obres 
i fragments. 240-243. 

Huete. 9, 1?, 13. 18, 23. 

Hugo de Sancto Caro, Exposi - 
tio missae. 408. 

Humei. — V, Heroeus Natalis. 

Humiliarium. - V. Homiliari. 

Huntington, Archer M., 288. 

Hurtado de Mendoza, Diego, 
Vida del Lazarillo de Tormes, 
232. 

Hurus. Pau, impressor, 389. 

Huyon, Guillem, impressor de 
París, 216. 

Ichla, clergue, 55. 

Idalquer, bisbe de Vich, 52. 


Igualada. — Col·legi de les Escoles 
Pies, 408. — V. Ateneo Igua- 

LA DINO DE LA CLASE OBRERA. 

Imnorum. — V. Himnorum. 

Inca, 246. 

Incipit liber nuncupatus, libre... 
començant:, 315. 

Incipit tabula ipsus libri, libre... 
començant:, 315. 

Informacions en diverses parts i 
processos autèntics sobre*Is mi¬ 
racles de Fr. Pasqual Bailó de 
l'ordre de S. Francesc, 364. 

Ingenium sanitatis. 314. 

In matutinis beati Mathei, libre... 
començant:, 316. 

In natale Sanctae Eulaliae bar - 
cinonensis, 363. 

índies occidentals, 408. 

Innocenci III — Sermones, 61. 

Innocenci IV. —Super Decreta- 
les , 67. 

Innocenci V. — V. Petrus de 
Tarantasia. 

Innocenci VIII, 12, 17, 19, 20, 
22, 408, 409. 

In nomine Domini nostri , libre... 
començant:, 315. 

In prima idea consilii, libre... co¬ 
mençant:, 315. 

In principio erat Ver bum, libre... 
començant:, 316. 

In Rethoricen Isagoge, Ars re- 
thorica, 194, 218, 410. 

Institut d'Estudis Catalans, 
Barcelona, 50, 51, 284, 283, 
383, 393, 394, 401. 403. 

Instituta, 318. 

Instruccion para rezar el officio 
de la Santa Cruz. — V. Verde¬ 
jo, Sebastiàn de. 

Introduction to Botany, 405. 

Inventari dels llibres de la Biblio¬ 
teca Capit ilar vi gata na en abril 
de 1368, 63. 

Inventari dels llibres de la Cate¬ 
dral de Vich en 1435 i 143S. 65. 

[Inventari dels llibres de la Cate¬ 
dral de Vich, devers 1443], 68. 

[Inventari dels llibres de la Ca¬ 
tedral de Vich, devers 1583J, 62. 

Inventaris de l’Esglesia de Sant 
Pere de les Puelles en visites de 
/’ Abadessa, 417. 

I ftlQUEz de Lequep.ica, Juan. 
impressor d' Alcalà de Henares. 
226. 

lohanina. — V. Joan de Fri- 
burg : Summa Johannina. 

Isaach, Rabí. — Resposta feta a 
Rabbi Samuel, 238, 239. 

Isabel la Catòlica, 364. 

Isaies, 29, 42. 81, 103, 117, 145. 
— Isaias glossat , 64, 83. 
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Isidor db Sevilla, sant, 53-55, 
63-66, 77. 98, 102, 110, 117, 
133, 145.— Ethimologiarum, 65, 
66. — Incipiunt generationes de 
bealo Noe qui in arca fuit ... 145. 
— Liber Astrologicus et de Sum- 
mo bono, 63, 00. — Ortu vel obitu 
eiusdem (Jeremies) prophete. De. 
117.— Ortus, vita velobitus pa- 
trum. 145. — Penitentia, De. 54. 
— Plenitudo novi et veteris tes¬ 
ta menti, 117, 145. — Pròleg al 
llibre dels Reis, 77. — Sinoni- 
ma. 66. 

Israel, 80, 341. 

Istcria, Jstories. —V. Historia , His¬ 
tories. 

Italia, 24. 27, 30, 34, 35, 41, 43, 
264. 

Iu. sant, bisbe de Chartres. — 
Liber Yvonis episcopi, 67. — 
Llibre amb el títol: prologus 
Pannorime Ivonis venerabilis 
Carnotensis episcopi , 64. 

Ivars, Andrés, O. F. M., 389. 

Jaca, Bernat de, cal·lígraf, 383. 

Jacob pill de bon dia, 361. 

Jacme, Joan.—Versió de VAlco- 
aci, 359.—V. Tractatus ad ana- 
thomicam compositionem oculo - 
rum intelligendam. 

Janer, Esteve, notari de Barce¬ 
lona, 417. 

Janer, Miquel, canonge de Vich, 
60. 

Janer, Pere. notari de Barcelona, 
413, 415, 416. 

Jachim, 123. 

Jahmes de Tolosa, trobador. 311. 

Jaime, Pedro, bisbe de Vich, 62. 

Jamaica, 286. 

Janer, Ignasi de, 249. 

Janer, Jaume, monjo del Cistell. 
— Nature ordo studentium pau - 
perum, 223. 

Jança, 378. 

Jansonius a Waesberge, Joan- 
nes, impressor, 164. 

Jason, 366. 

Jassà, Jayme, abat de Benifaçà, 
381. 

Janpre Rudel, trobador, 307. 

Jaume I, comte-rei, 283, 295, 381. 

Jaume II, comte-rei, 381, 384, 
387, 389, 396, 407. 

Jaume II, de Mallorca, 292. 

Jaume el Dissortat, comte d’Ur- 
geli, 38, 45. 

Jaume, sant, 28. — Epístola, 106, 
129. 

Jaume d’Araoó, infant, 381. 

Jaume de Asulis (Cesulis, Ca- 
sulis). — Opus de regimine mo- 


rum in quo ludus scaccorum 
spiritualiter exponitur, 358. 

Jaume Domènech. — Genealogia 
regum Navarrc et Aragonie , 48. 

Jàuregui, Joan de, 233. 

Jeanroy, Alfred, 287, 295, 307. 

Jeremies , 88, 103, 117. 

Jeremies, 29. 145. 

Jeroboam, 32. 

Jeroni, sant, 44, 73-75, 77, 82, 
83, 87, 89, 101, 114, 115, 117, 
118, 122-124, 128-130, 133, 

145, 319. 

Jerusalem, 30, 33, 42, 43, 264. 

Jiménez Catalan, Manuel, 21. 

Joachim de Fiore, 25, 26, 28, 
31, 33, 34. 37, 38, 41, 42, 47, 
340. — Re/undició de la Summa , 
26. — Summa Coicordiae , 25, 
26, 34, 42. — Vaticinia posita 
per ... 340. — Verba cuiusdam 
Sibille posita per ... 340. 

Joan, monjo de Ripoll, 383. 

Joan XXII, 56. 

Joan I. comte-rei, 35, 42, 370, 
371, 384-387. 

Joan II, comte-rei, 45, 46, 271. — 
Infant, 31, 48. 

Joan II de Castella, 411. 

Joan I de Nàpols, 34. 

Joan d’Aragò, comte de Riba¬ 
gorça, 270. 

Joan de Àustria, 227, 235. 

Joan Balbi. — Catholicon, 60, 67, 
71, 72. 

Joan Baptista, sant, 32, 342, 
343, 345, 348-350, 354, 355. 

Joan de Castellnou, 307, 308. 

Joan de la Creu, sant, 259. 

Joan Crisòstom, sant, 87. 

Joan Evangelista, sant, 31, 32, 
68, 72, 76, 84-86, 106, 125, 
127, 129, 130, 247. — Epístoles, 
76, 125, 129. — Evangeli , 125, 
127, 130. — Evangeli amb glos¬ 
ses, 85. — V. Apocalipsi . 

Joan de Friburg, O. P. — Smwi- 
ma lohannina , 60, 67, 69, 71. 

Joan de Tolosa, agustinià, 236. 

Joana d’Aragó, infanta, 370. 

Joana d'Arc, 273. 

Job, 53. 74, 99, 101. — Job glossat , 
64, 80. 

Job, 27, 42. 

Joc hs Florals, Barcelona, 275. 

Jocs Florals, Consistori dels. 
Tolosa, 311. 

Joel, 75. 

Joppre, Joan, impressor de Va¬ 
lència, 162, 202, 409, 411, 412. 

Johan Andreu, 47. 

Joan Blanch, trobador, 311. 

Johannes Gallensis. — Brevilo- 
quium de virtutibus antiquorum 


principum, 340. — Moralium 
dogma , 340. 

Johanni, miniaturista francès, 

385. 

Johannina. — V. Joan de Friburg. 

J olis, Joan, impressor, 390. 

Joly, A., 312. 

Jonàs, 75. 

Joper, Pau, prevere, 263. 

Jordà, Guillem, escrivent, 385. 

Jordan d’Urries, Pere, bisbe 
d’Urgell, 332. 

Josepa de Maria, sor, 245. 

Josep, sant, 246. 

Josep d’Arimatea, 79. 

Josephus, 57, 65, 66. 

Josué, 74, 101, 103, 115. 

Journal des Savants , 402. 

Jove Catalunya, Barcelona, 275. 

Jovells, Francesc, notari de Bar¬ 
celona, 412, 415. 

Jovells, Joan Honorat, notari 
de Barcelona, 413, 417. 

Jovells, Pere, notari de Bar¬ 
celona, 415, 417. 

Joventut Catòlica, Barelcona, 
259. 

J. R. A. — Colección de varios 
cuentos contados por varios y 
que yo dedico a nadie , 404. 

Juan, Antonio, llibreter de Sa¬ 
ragossa, 314. 

Judes, sant, 33, 107, 130, 189. — 
Epístola , 76, 107, 130. 

Judit, 74, 9Q, 105, 123. 

Juli Cèsar, 366. 

JutiÀ, Bernat, rector de Tobo- 
della, 313. 

Julià, Esteve. 354. 

Julliot, F., impressor, 411. 

Juris ante profesionique boni, liber 
incipiens in nigro 67. 

Just, sant, 98. 

Jutges , 74, 103, 115. 

Kampers, Fr., 28. 

Kampinus, diaca, 99. 

Karla , libre de legenes e de ser¬ 
mons apelat:, 65. 

Keicher, Otto, O. F. M., 172. 

Keller, Adelbert, 312. 

Kempis, T. de. — Contemptus mun- 
di , 226, 234. 

Kesters, N., impressor de Basi¬ 
lea, 408. 

Kiel, 307. 

Kircher, A. — >4rs magna seien - 
di, 164, 

Kleiner, Max, 288, 295. 

Kolsen, Adolf, 287, 288, 299- 
305. 

La Bisbal, 274. 

La Haia, 402. 
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Laing, John, 402. 

Lambert, P. A., O. S. B., 358. 

Lampoza, ermità de, 47. 

Lancaster, A., capità general, 
265. 

Lançalot, 384. 

Landulf de Saxònia. — Vi ta 
Christi, 59. 

Langfors, Arthur, 301. 

Lapidari , 362. 

Laporta, Jacinto, 275. 

LarraAaoa, V., 101. 

La Roca, castell de, 273. 

La Serna Santander, C. A. de, 
402. 

Lasso, P. t impressor de Salaman¬ 
ca, 410. 

Latassa, Fèlix de, 238. 

Laumedon, rei de Troia, 366. 

Laurentius, magister. — Suma 
de dictamine , 314. 

Lavaud, R., 305. 

Lavayen, Carles de, impressor de 
Taraçona, 213. 

Lavinheta, B. — Opera omnia... 
410. 

Lavisi, Alonso, comte de Neocas- 
tro, 406. 

Leandrb, sant, 93. 

Le Pagatele, 230, 231. 

ï^ccionari, Lecionartium , 52, 53, 
99, 100, 134. 

Lecciones de ta historia de Espafta, 
407. 

Lectionarium Missae. — V. Liber 
Comes. 

Lectura dels fisixs, 317. 

Leonardus de Basilea, impres- 
sor de Vicenza, 408. 

Lepévre, Jean, 371. — Versió del 
De Vetula de Richard de Four- 
nical, 372, 373. 

Leiden, 395. 

Leipzig, 6, 9, 31Z 

Lena, Pere de. — Profecies , 37. 

Lerç, Bernat de, canonge, 58, 63. 

Letres de batalla , 271. 

Le Marchand, Guiot (Guidus 
iiercator), 181, 184. 

Leonor de Sicília, muller de 
Pere III, 385. 

Lepant, 225, 227, 235. 

Letania , gisternos cum, 53. 

Lettres històriques de la Haia, 402. 

Leucho, J. de, impressor de 
Venècia, 409. 

LeviLc , 74, 103, 114. 

Liban, 30. 

Libella Rotffredi. — V. Rofpre- 
dus. 

Liber apocarum civitatis Ilerde, 
417. 

Liber Comes, ab Albino emen - 
datus , 134, 319. 


Liber Comes, de la parròquia 
d’En camp, 319, 320. 

Liber constitutionum , de Vich, 61. 

Liber de vera , libre començant: 
316. 

Liber dotationum antiquorum eccle- 
sie Vicensis , 55. 

Liber negociorum confratriae cu- 
nitorum animalium , 415. 

Liber negociorum tabulae inquisi - 
tionis off. vicarie Barchinone, 
415. 

Liber Pontificalis . 357. 

Liber possessionum , de Vich, 
60, 61. 

Liber professionum religiosorum 
monasterii sancti Patris nostri 
Au gusti ni Barchinonensis ordi- 
nis eremitcrum..., 407. 

Liber secretari i, de Vich, 97. 

Liber statulorum et conclusionum 
ecclesie Urgellensis, 331. 

Liber Vitae, de Vich, 56, 57. 

LtBiAN, Bernat de, 349. 

Libre ... — V. Llibre ... 

Libre de Deu , 318. 

Libre del Porter , de Vich, 60, 61. 

Liber tonorum , 55. 

Libre de les serimonies y coses 
notables de la vila de Puigcerdà , 
405. 

Libre dels Privilegs de la vila de 
Puigcerdà, 405. 

Libre de navegar , 387. 

Libre segons lo bisbat de València, 
315. 

Li bri apocarum de Montblanc , 416. 

Libro de la historia y milagros 
hechos a invocación de nuestra 
Seàora de Monserrate , 227. 

Libro de las generaciones, 49. 

Libro de las Meridades , 363. 

Libro de los emperadores. —V. Fer- 
nàndez de Heredia. 

Libro del repartimiento de la ciudad 
de Sevilla por el Sabio Rey 
Dn. Alonso, 365. 

Liechtenstein, H., impressor de 
Venècia, 409. 

Lille. — Vegi’s Biblioteca de 
Lille. 

Linares, Joan de, 228, 229. — 
Cancionero llamado Flor de 
enamorados , 228-230. 

Uó, 72, 216, 224, 231, 232, 408, 
411, 412. — V. Biblioteca de. 

Uó, Golf de, 226. 

Lirio, Sebastià, professor d'Alca- 
là, 263. 

Lisboa, 237. 

Littera missa Imperatori Sigis- 
mundo ... 340. 

Liverpool, 406. 

Llabrés, Gabriel, 20, 388. 


Llahors de Sant Nicolau de 
Tolentl , 237. 

Llauri, baró de, col·lecció. — 
V. Biblioteca dbl Baró de 
Llauri. 

Llebra, 418. 

Lleida, 7, 21-23, 41, 223, 280, 
295, 343, 346. 383, 391. 396, 
409, 411, 412, 417. — Convent 
de Predicadors , 280. — Seu , 21. 
— V. Universitat. 

Uemosí, 306. 

Llenguadoc, 98. 

Lleó, fra, Menoret, 35. 

Lleó XIII, 258. 

Lleys, llibre de, 7Z 

Llibre de Fundacions de misses del 
convent del Carme de Girona , 
284. 

Llibre dels Repartiments de la 
ciutat d'Oriola, en castellà i 
català, 407. 

Llibre Quotidià, de Vich, 59, 65, 
90. 92. 

Llibre ... — V. Libre... 

Llibres de la Catedral vigatana se¬ 
gons rinventari de Vany 1466 , 70. 

Llibrer!A canonical de Sant 
Pere d’Ausona, Vich, 50, 52, 
58, 59, 61, 94. — V. Biblio¬ 
teca Episcopal, Vich. 

Llibreria... — V. Biblioteca... 

Lliga de Catalunya, Barcelona, 
275. 

Llobet, mestre Joan, 243. 

Llobet, Joan (?). — Ars notativa 
Lopeti, 208. 

Llobet, Onofre, notari de Bar¬ 
celona, 414, 419. 

Llop de Ferriéres, bibliòfil, 382. 

Llorente, Bartomeu, canonge de 
Saragossa, 357-361. 

Llorente, Teodor, 275. 

Lloret de Mar, 264. 

Lluc Evangelista, sant. — Evan¬ 
geli, 106, 125, 127. 

Lluís XV, 79. 

Lluís II d’Anjou, 42. 

Lluís el Piadós, 75, 113. 

Lluís rei de Sicilià, 34. 

Lluna, Antoni de, 45. 

Loc, Benet, 14. 

Loc, Bernat, 14. 

Loeb, Isidor, 345. 

Locorum misticum, 99. 

Loew, E. A., 111. 

Lo Frasso, Escipió, 226. 

Lo Frasso, Antoni, 226-228. — 
Fortuna de amor, 227. — El 
verdadero discurso de la gloriosa 
victorià, 227. 

Lo Frasso, Anfós, 226. 

Lògica , en llatí, 407. — Logicha, 
317. 
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Lògica parva et nova, Lcgicalia 
parva, 188, 197, 208, 209. 

Loire, riu, 112. 

Lombardia, 30. 

Lombardus, P. — Textus senten - 
tiarum, 408. 

Lonc, Francesc, 317. 

London, 29, 390, 402, 403, 405, 
406, 408. — V. Biblioteca del 

Museu Britànic. 

London Genealogical and He¬ 
ràldic Agency, 403. 

Lope de Vega Carpio, 411. — 
V. Padecopeo. 

López de Hoyos, 226. 

López Soler, Ramon, 390. 

Lord, vall de, 99. 

Lot-et-Garonne, 258. 

Luchente, 16. 

Lucidari, 45, 316. 

Lull, Ramon. 146, 152, 155, 

177, 179, 183, 188, 191, 192, 
195-197, 201, 202, 204, 206, 
208, 211-213, 215-224, 261, 

264, 360, 361, 388. 408, 410. — 
Accidente et substantia [per mo- 
dum novum ], De; Substantia et 
accidente , De, 179, 191, 203, 205. 
— Amico et amato, De, 182. — 
Angelis, De, 166. — Anima ratio- 
naix. De, 168, 172, 178, 198, 
200, 208. — Aplicatió de la 

Art general, 150. — Apostrophe, 
213, 221, 223. — Arbor philoso- 
phie amoris, 213, 221. — Arbor 
scientie, 154, 216, 224, 410; 
versió castellana, 155. — Ars 
amativa boni, 183. — Ars ama- 
tiva boni , 183. — Ars brevis, 
198, 214. 217, 221-223. — Ars 
brevis predicationis , 222. — Ars 
compendiosa inveniendi verita- 
tem , 173, 186, 193, 209, 219, 
261, 262. — Ars demonstrativa, 
177. — Ars generalis ultima, 
163, 164, 186, 217-219. — Ars 
in/usa, Ars sive scientia gene· 
ralis ad habendum certam cog- 
nitionem Dei, 192, 219. —Ars 
inquirendi secreta naturalia, 180. 
— Ars intentionum. V. Santa 
Maria, L. de. — Ars inventionis 
om niu m propositionum in omni 
scientia. V. Propositionum se - 
cundum Artem Demonstrativam, 
Liber. — Ars inventiva veritatis, 
155, 186. — >lrs medicine, 178. 
— Ars predicandi major seu 
liber predicationis , 159, 196. — 
Ars sive scientia generalis ... 
V. Ars infusa. — Ascensu et 
descensu intellectus, De, 165, 188, 
189, 193, 210. — Astronomia, 
Novus tractatus de, 194. — Ave 
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Maria, Liber de, 196. — Blan- 
querna, 160, 161, 224. — Cant 
de Ramon, 152. — Cent noms 
de Déu, Dels, 146. — Centum 
signis Dei, De, 188. — Clerico- 
rum, Liber, 168, 181, 184.— Cog* 
nitione particularis in suo uni- 
ver sali. De. V. Propositionum 
secundum Artem Demonstrati¬ 
vam, Liber. — Compendiosa con - 
templatione, De, 189. — Com - 
pendium artis demonstrative, 
173, 176, 202. — Consolació 

dei ermità, De, 1%, 220; De 
consotatione eremitarum, 193, 
207. — Concili, 151. — Contem- 
plació, Libre de, 182, 198, 199, 
215, 224. — Contradictionis, Li • 
ber, 170.— De convenientiis quas 
habent fides et intellectus in 
objecto, 204. — Conversione sub¬ 
jecti et predicati per medium, 
De, 218. — Correlativorum inna• 
torum, Liber, 197, 207, 210.— 
Decem modiscontemplandi Deum, 
De, 165. — Declaratio Raymun- 
di per modum dialogi ..., 172, 
192, 205. — Dejfinitionibus Dei, 
De, 90. — Demonstracions, Libre 
de, 172. — Demonstratione per 
equiparantiam, De, 203, 204. — 
Deo et Jesu Christo, De, 199. — 
Deo ignoto et mundo ignoto, Liber 
de, 201. — Desconort, 149; Des- 
consuelo, trad. de Pax, 220. — 
Dictat de Ramon, 153, 220. — 
Disputatio Eremite et Raymundi 
super aliquibus dubiis questio- 
nibus sententiarum Magistri Pe- 
tri Lombardi, 216. — Disputa - 
tio intellectus et jidei, 167.— 
Disputatio quinqué hominum 
sapientium, 203, 208. — Dispu¬ 
tatio Lullii Christiani et Ho- 
merii Sarraceni, 202. — Divina 
existentia et agentia, De, 171, 
202. — Divina memòria. De, 
191, 205. — Divinis dignitati- 
bus injinitis et benedictis. De, 
191. — Doctrina pueril, 220, 
316, 389. — Duodecim princi¬ 
pia phylosophie. V.Lamentationis 
philosophie, Liber. — Efficiente 
et e/fectu, De, 207. — Ente ab - 
soluto, De, 191. —Ente quod 
simpliciter per se et propter se est 
existens et agens, Liber de, 200. 

— Essentia et esse Dei, De, 204. 

— Experientia realitatis Artis 
generalis, Liber de, 187 .—Facilis 
scientie, Liber, 201. — Fallaciis, 
De, 201. — Felix , 215. — Gentil 
e dels tres savis, Libre del, 210. 
en llatí, 210-212, 219; en àrab, 
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211,212.- Fine, Liber de, 193, 

205, 221. —* Homine, Liber de, 

206. — Hores de Nostra Dona 
Santa Maria, 147. — Infinita 
et ordi nata potestate. De, 202. — 
Intellectus , L., 186. — Intenció, 
De. V. Primera e segona inten¬ 
ció, De. — Introductorium artis 
demonstrative, 219. — Introdu- 
ctorium Artis Magne, 224, 410; 
Introductorio, versió d’Alonso 
de Zepeda, 155. — Justitia Dei, 
Liber de, 190. — Lamentationis 
philosophie, Liber, 195, 218.— 
Laudibus beatissime Virginis 
Marie, De. V. Santa Maria, Li¬ 
bre de. — Lectura artis que inti- 
tu lata est brevi practica tabule 
generalis, 185, 208. — Lectura 
compendiosa super artem inve¬ 
niendi veritatem, 175, 219, 261, 
262. — Lectura super artem in- 
ventivam et tabulam generalem, 
158. —Levitate ei ponderosite 
elementorum, De, 178. —Lògica 
brevis et nova, 209, 218. — Lògi¬ 
ca nova, text llatí, 209, 222. — 
Lumine, Liber de, 191. — Medi¬ 
cina de Peccat. V. Oració, Dr, 
Tractat de les cinc virtuts [De 
Contricióy, Trinitat, De. — Me- 
thaphysica nova et compendiosa, 

195, 207. — Mil proverbis, Libre 
de, 360. V. Proverbia Raymundi. 
— Natali pueri parvuli Jesu, 
De, 167, 181. 184, 409. — Wa- 
ture, Liber, 179, 192. — Oració, 
De (frag. de Medicina de Peccat), 
148. — Pater noster, Liber de, 

196. — Oracions e contemplacions 

de l % enteniment en Déu, Libre de, 
162. — Peccat de n'Adam, Dos- 
cents Rims al Serenissimo Rey... 
152, 195, 220. — Per quem 

quisque potet discernere qua lex 
melior, major, clarior ac verior 
habeatur, Liber, 209. — Phanta- 
sticus, 181, 184, 205, 409. — 
Plant de la Verge Maria , 149. 
— Practica [brevis] tabule gene¬ 
ralis, 184, 219. — Predestina- 
tione. De, 204. — Predicationis, 
Liber, seu Ars maior predicandi. 
V. Ars predicandi major. — 
Primera e segona intenció, De, 
De intenció , 195, 220, 361; text 
llatí, 169. — Principibus et gra- 
dibus medicine. De, 178.— 
Principiis philosophie seu Ars 
compendiosa de principiis phi- 
tosophie, De, 179. — Probandum 
qualiter Iudei sunt in herrore, 

L. Liber ad, 188. — Propositionum 
secundum Artem Demonstrati- 
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vam, Liber, 173, 174. — Pro• 
verbia Raymundi, 212, 216, 221. 
V. Mil proverbis , Libre de. — 
Que deu hom creure de Deu, 360. 
— Questio : Utrum illud quod 
est congruum, in divinis..., 193, 
201. — Questione valde alta et 
profunda. De, 171.— Qüestio¬ 
nes dubitabiles super quatuor 
libros sententiarum, 216, 223. — 
Qüestiones factc supra li bru m fa - 
cilis scientie, 201. — Qüestiones 
magistri Thome Attrebatensis, 
192, 201, 216 .—Qüestiones quod- 
libetales, 181 .—Quinqué pre- 

dicabilibus et decem predicamen- 
tis, De, 190, 207. — Quomoio 
comtemplatio trànsit in raptum , 
166. — Reprotationis aliquorum 
errorum Averrois, Liber , 200. — 
Santa Maria, Libre de., 220; De 
laudibus beatissime Virginis, 
Ars intentionum , 181, 184, 220, 

409. — Significatione, Liber de, 
187. — Tabula gener alis. 157, 
184, 186, 193, 221 . — Tractat 
de les cinc virtuts [De Contrició ] 
(frag. de Medecina de Peccat), 
154. — Trinitate, unitate pura, 
Liber de, 205. — Trinitat, De 
(frag. de Medecina de Peccat), 
152. — Trinitate Trinissima, 
De, 190, 208. — Vena*ione sub- 
stantie, accidentis et compositi, 
De, 207, 218. — Vita divina , 
De, 190.—Obres apòcrifes o 
atribuïdes : V. Art de confessió. 
Auditu Kabbalistico, De. Be- 
nedicta tu in mulieribus, L. de. 
Conceptu Virginali, De. In 
Rethoricem Isagoge. Lògica par - 
va. Venatione medii inter sub- 
jectum et predicatum, De. 

Luha, Alvar de, 46. 

Luna, Miguel de. — La verdadera 
historia del rey Don Rodrigo, 

410. 

Luschner, Joan, impressor, 6, 
409. 

Lusitània, 259. 

Lux patris et geniti, poema llatí en 
alabança de Jaume II. 396, 407. 

Luz del alma , 230, 233, 234. — 
V. Meneses, Felip de. Roca de 
la Serna, Ambrosio Gerardo. 

Mabillon, Joan, O. S. B., 134. 

Mac Gregor, William. — Nile 
voyages, 406. 

Macabeus, 53, 65, 75, 77, 78, 99, 
105, 110, 124. 

Macaulay. Thomas, 401. 

Madexus sacriscrinius de Vich, 
53. 


Madrid. 14, 24-27, 33, 34, 38, 41 f 
48-50, 101, 228, 232, 265, 271, 
272, 283, 341, 383. 389-391, 405. 
— V. Acadèmia de la Histò¬ 
ria. Arxiu Històp.ic Nacio¬ 
nal. Arxiu Medinaceli. Bi¬ 
blioteca DE L’ACADÈMIA DE LA 
Història. Biblioteca Nacio¬ 
nal. Biblioteca Reial. Direc- 
ciòn General del Instituto 
Geooràpico y Estadístico. 
Ministerio de Instrucción 

PÚBLICA Y BeLLAS ArTES. 

Madriguera, Pere, clergue, 55. 

Maestrat, 313. 

Maggs Brothers, llibreters, 21, 

22. 408. 

Magister Sententiarum. —V. Pere 
Lombard. 

Magúncia, 146, 262. — V. Biblio¬ 
teca de la Ciutat. Bibliote¬ 
ca del Seminari. 

Mahoma, 235. 

Mai, Angelo, cardenal, 401. 

Malaquies, 75. 

Malaval, Francesc. — Epistolae 
f ami li ares , 217. 

Malla, Felip de, 42. 

Malloles, Montserrat, canonge 
d’Ager, 263. 

Mallorca, rei de. — V. Jaume II 
de Mallorca. 

Mallorca, Palma de Mallorca, 5, 
6, 19, 20, 23, 59, 146, 151, 179, 
184, 192,196, 197, 206.214,217, 
220,221. 223, 235-237. 243, 245, 
247, 287, 343, 346, 388. 389, 
392, 412. — Convent dels An - 
gels. de Palma, 243. — Convent 
de Predicadors . de Palma, 245. 
—V. Biblioteca lulliana del 
convent de Franciscans. Bi¬ 
blioteca Provincial. Collegi 
de la Sapiència. 

Malo, impressors. 226, 228-230. 

Malo, Joan, impressor de Sara¬ 
gossa, 233. 

Malo, Pau, impressor de Barce¬ 
lona, 225-227, 230, 233, 234. 

Malo, Pere, impressor de Barce¬ 
lona, 225-227, 230, 234-237. 

Manchester. — V. Biblioteca 
John Rylands. 

Mancomunitat de Catalunya, 
394. 

Manger, Miquel, impressor 
d’Augsburg, 213. 

Manipulus curatorum. — V. Guiu 
de Monte Rotheru. 

Manipulus florum, 60, 67. 

Manresa, 269, 391. 

Mansana, Josep, 288. 

Manual anònim, de 1236 a 1238, 
de Vich, 55. 


Manual de Chor , 261. 

Manual de exercicios espirituales. 
— V. Capilla, Andreu. 

Manuale, 99. 

Manuel, rei de Portugal, 365. 

Mapa del Seno Mexicà no, 404. 

Mappa mundi juxta quorundam 
descriptiones, del ms. Reg. 123 
del Vaticà, 382. 

Marc Evangelista, sant.— Evan¬ 
geli, 33, 75, 106, 125, 127. 

Marca, Pere de, 100, 330. 

Marca Hispanica , 98. 113, 116. 

Marçal, Francesc, 206, 217. — 
Breve memorial , 217. — Certa¬ 
men dialeetieum, 206. — Epi¬ 
stolae familiar es, 217. — Meta- 
morphosis lògica, 217. — Reso- 
lutiones ouestionum B. Lulli 
super quatuor libros sententia¬ 
rum, 217. — Scholia a l’Ars 
brevis, 217. 

March, Josep M. f S. I., 357, 379. 

Marco Polo, 387. 

Marcillo, Manuel, S. 1., 262. 

Mare-de-Déu de la O, monestir de 
la. 363. 

Marechault, P., impressor de 
Lió, 408. 

Marpilius, Bàrbara, 146. 

Maria Cristina de Borbó, reina 
d’Espanya, 265. 

Maria de la Pau de Borbó, 
infantessa, 257. 

Maria, reina de Sicília, muller de 
Martí el Jove, 34, 35. 

Mariana, Joan, S. 1., 262. 

Marín us, Lelius, impressor de 
Barcelona, 409. 

Maristany, Pere Grau, 288. 

Marquet, Galceran, 415. 

Marriezcurrena, H., 275. 

Marsal, Isidro, prevere, 261. 

Marsella, 34. 

MartI, sant, 29, 100. 

Marti V, papa, 42, 381. 

Martí d’Aragò, infant de Sicí¬ 
lia. 35. 

Martí l’Humà, 35, 359, 370, 383- 
387, 394. 

Martí i Folguera, Josep, 272, 
279. 

Mar Negre, 264. 

Mar Roig, 264. 

Martin es, ardiaca de Vich, 71. 

Martínez, Manuel Antonio, 261. 

Martines de Messina, Joan, 264. 

Martin us Polonus. — Cronice 
Martini, 57. 

Martirologi, Martyrologium, Mar- 
tirlegium, 53, 55, 57, 60. 

Martorell, 370. 

Mas, Diego. — Historia de la vida, 
milagros y canonización del bie- 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



Índex de noms. Vol. vi 


441 


naventurado padre sant Hyacin - 
tho % 230. 

M>s, Josep, prevere, 225. 

Mas, Pere, notari de Vich, 59. 

Masdovelles, Serafí de, poeta, 

408. — V. Memorial de tots los 
mobles de ... 

Masharon, Llibre de , 314. 

Maspons i Labrós, F., 277. 

Masriera, Arthur, 278. 

Massó Torrents. Jaume, 49, 238, 
^55, 271, 295, 298, 307-310, 359, 
393, 407. 

Matamoros, Antoni, rector de Vi- 
lareal, 317. 

Matamoros, Guillem, veí de Vi- 
lareal, 317. 

Mataratius, Franciscus. — De 
componendis versi bus he xa metro 
et pentametro opusculum, 409. 

Mataró, 271. 

Mataron, Materó, Pons, 345, 
347. 

Matemàtiques , tractat de, en an¬ 
glès, 406. 

Mateu de Vendóme. — In To - 
biam paraphrasis mètrica , 244. 

Mateu Evangelista, sant. — 
Evangeli, 75, 105, 125-127, 318. 
— Evangeli de ... amb glosses, 
85. 

Matevat, Sebastià, impressor de 
Barcelona, 409. 

Matpre Ermengau de Beziers. 
— Breviari de amor, 316. 

Matheu i Furnells, F., 277. 

Maury, marquès de, 288. 

Mayol, Pere, escriptor, 58. 

Mayans, Francesc, jurista yiga- 
tà, 58. 

Mecha, 341. 

Meda, reina de, 28. 

Medea, 366. 

Medicina, Libros de, 314. 

Medina, Fernando de, cal·lígraf, 
383. 

Medina del Campo, 232. 

Medicinaceli, duc de, 283. — 
V. Arxiu Medinaceli, Madrid. 

Mediterrani, 263, 264. 

Me la, Pomponius. — Geographia, 

409. 

Melho, Francisco Manuel de, 262. 

Mellinas, Nicolau de. — Canción 
en llaor de R. Lull, 214. 

Memòria , De, 317. 

Memorial de tots los mobles de 
Serafí de Masdovelles, 408. 

Memorial y registro de los linages 
y Casas antiguas ... de Aragón, 
364. 

Memòries de la segona guerra civil 
a Catalunya, en espanyol, 406. 

Mena, Joan de, 49. 


Mendosa, Bernardí, notari de 
Barcelona, 413. 

Menèndez Pelayo, M., 40, 41, 

380. 

Menes r alia, llibre de, 317. 

Meneses, Felip de. — Luz del 
alma christiana contra la ce- 
guedad y ignorància, 233. 

Menorca, 37, 417. 

Mente, 378. 

Mercader, Joan Guiot, veí de 
Sant Mateu, 314. 

Mercè, confrares de la, 6. 

Mercè, orde de la, 20, 23, 42. 

Margarit, Bernat, cavaller, 268. 

Mérida, 363. 

MerlÍ, 33, 34, 38, 47. — De sum - 
mis pontificibus, 34. 

Messina, 190-192, 196. 

Mestre, P. Macari, monjo de Be- 
nifaçà, 381. 

Metafisiqua , 317. 

Metaphisica, 208. 

Metge. — V. Bernat Metge. 

Metodi, 30, 33, 37. — Profecia 
de, 30, 33. 

Metz, 134. 

Mèxic, 407. 

Mey, Joan, impressor de Valèn¬ 
cia, 284. 

Mey, P. P., impressor de Valèn¬ 
cia, 410. 

Meyer, Paul, 365. 

Meyerbeer, J., 279. 

Michigan.—V. Universitat de. 

Middleburg, 406. 

Migne, J. P., 51, 77, 79, 87, 88, 
90, 93, 95, 96, 98, 241, 242, 319. 

Milà, duc de, 34, 43. 

Milà, 227. 

Milà i Fontanals, Manuel, 274, 
287, 289, 291-294,312, 367, 395. 

Millàs Vallicrosa, J., 341. 

Mingot, escrivà valencià, 354. 

Ministerio de Instrucción pú¬ 
blica y Bellas Artes, Madrid, 
390. 

Miqueas, 75. 

Miquel, Genis, ciutadà de Giro¬ 
na, 271. 

Miquel, Nicolau, notari de Sant 
Mateu, 317-319. 

Miquel, Pere, impressor de Bar¬ 
celona, 408. 

Miquel i Planas, Ramon, 9, 12, 
15, 247, 367, 368, 374. 

Miracles de Sant Bernat, Miragles 
de Sent Bernat bisbe de Vich, 
63, 71. 

Miret i Sans, Joaquim, 341, 395, 
403, 405. — V. Biblioteca de 
Catalunya : Donatiu Miret i 
Sans. 

Missal, Missale, 52, 53, 56, 53, 


63, 68-70, 72, 99, 100, 134, 387. 
— Missale mixtum, 56, 97. 

Missal segons lo bisbat de Valèn¬ 
cia, 315. 

Missal vigatà, 72. 

Mistral. Frederic, 257, 279. 

Mítau, 312. 

Mòdena, 312. 

Modo de dir la corona de Nostra 
Senyora, 247. 

Moisès, 81. 

Moles, Gaspar, mercader, 384. 

Moliné i Brasés, Ernest, 9, 10, 
19, 228, 279. 

Monachus, Raymundus de, ca¬ 
nonge de Vich, 68. 

Moncada. — V. Montcada. 

Moner, 273. 

Monpar, Diego, 38. 

Monich, Antoni, prevere, 332. 

Mònica, santa, 236. 

Monsoriu, castell de, 273. 

Montanyans, J. — Disputatio de 
armis, 410. 

Montbeliart, 232. 

Montblanch. 416. 

Montcada, llinatge, 286. 

Montcada, Guillem Ramon de, 
286. 

Montcada, Guillem Ramon de, 
comte d'Aosta, 35. 

Montcada, Ramon de, dapífer, 
381. 

Montçó, 357. 

Montcorb, Guillem de, canonge 
tresorer de Vich, 56. 

Montearagón, monestir de, 363, 
364.—V. Arxiu del Monestir. 
Biblioteca del Monestir. 

Montecassino, 87. 

MontepÍo de San Mariano, Bar¬ 
celona, 275. 

Montferrer, castell de, 100. 

Montjuich, Jaume de, 384, 386. 

Montpeller, 187, 188, 191, 193, 
211, 287, 308. 

Montserrat, confrares de, 6. 

Montserrat, Cosme de, bisbe de 
Vich, 60. 

Montserrat, Joan de, 206. 

Montserrat, 5, 402, 407, 415. — 
V. Biblioteca del Monestir 
de Montserrat. 

Montserrat i Archs, J., 276, 
277. 

Montull, Jaume, 13. 

Moradell, Domingo. — Preludis 
militars, 410. 

Moragues de Ciurana, Beren¬ 
guer, 318, 319. 

Moralia Job, 65. — V. Gregori, 
sant, Moralia in Job. 

Mordramne, abat de Corbie. — 
V. Biblia de Mordramne. 
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Morea, 264. 

Morel-Fatio, A., 47, 49, 247. 

Morella, 248, 313, 316. — Santa 
Maria , 313. — Sant Joan , 313. 
— V. Arxiu Eclesiàstic. 

Moreno, Cristòfol, menor obser¬ 
vant. —Libro intitulado claridad 
di simples, 237. 

Moroades i Gili, Josep, bisbe 
de Vich. 50, 79. 

Moroan, Ch. — The art of che- 
mistry, 406. 

Moros, Pere de, copista, 385. 

Moya, Iscle de, bisbe de Vich, 62. 

Moya, Rafael, Impressor de Pal¬ 
ma, 217, 221. 

Moysés, Los V libres de. — V. Pen- 
taieuc. 

Mucio, Ntcolàs, impressor de 
Roma, 411. 

Münster, 172. 

Munich. — V. Biblioteca Reial. 

Muntadella, Arnau de, escriptor 
de Vich, 58. 

Muntadella, Arnau de, relliga- 
dor, 95, 97. 

Murvedre, 344, 387. — Convent de 
Menorsts , 387. 

Museu Episcopal de Vich, 50-53, 
63, 73. 

Museu del Parc, Barcelona, 404. 

Mussapia, Adolf, 249, 312. 

Museu Britànic. — V. Biblio¬ 
teca del. 

Nabal, prior de, copista, 385. 

Nabor, sant, 162. 

Nadal, Bernat, canonge de Vich, 
56. 

Naia, Martí de la. — Cartapell , 
314. 

Nanot-Renart, P., 273, 275, 278. 

Nantiqis, bisbe d’Urgell, 99. 

Nàpols, gran se n es cal de, 28é. 

Nàpols, 34, 42, 46, 239, 364. 384. 

Nàpols xi, Max von, 306, 307. 

Narbonés, Antoni, veí de Sant 
Mateu, 314. 

Narbonés, Angelina, veïna de 
Sant Mateu, 314. 

Nativitat de la Verge Maria, 
Tractat de la, 64. 

Nativitate antichristi, De, 244. 

Natura Angèlica, De, 317. 

Natura del cant, De la, 63. 

Natures e de les maravclles del 
mon. De les, 316. 

Naum, 75. 

Navarra, 27, 296. 

Navarro, Joan, notari de More¬ 
lla, 314, 316. 

Navarro, Miquel, copista, 385. 

Naves, Miquel, embaixador, 42. 

Necrologi de Vich, 54. 


Nehemies, 123. 

Nèustria, 135. 

New-York. 264, 390. 

Nicasio Galleoo, J., 390. 

Nicodemus, 79. 

Nicolau III, 32. 

Nicolau de Lyra, 72, 82, 318, 

384, 387. — Glossa sobre la B(- 
blia, 384. — Postilla in P sal mos, 
Postillas super Salterium, 82, 
318. 

Nicolau d’Olwer, LI., 98, 113, 
371, 394. 

Nil, riu, 406. 

Nineteenth Century, 402. 

Noailles, mariscal de, 112, 407. 

Noouera, Bernat, 87. 

Noguerol, mossèn, 71. 

Nombres, Números , 74, 103, 114. 

Notes et extraits de divers ouvrages 
polítiques et littéraires, 406. 

Noticias de la Península de Cali¬ 
fòrnia ... desde el ado de 1521... 
hasta el de 1767, 407. 

Noulet, J.-B., 308-310. 

Nou velles républiques des Lettres, 
402. 

Novacià, 74. 

Obrador, Mateu, 360, 361. 

OctaviÀ, 366. 

Odoric de Pordenone, 377-379. 
— Compendi del Libre de viat¬ 
ges, 377. 

Offeyes, 60. 

Offici de Sant Jordi, 71. 

Officiarius, Officier, Ofier, 59, 60, 
387 

Officis de la Missa, 317. 

Officis e antiffenes, 315. 

Officium in triduo ante Pascham, 
juxta ritum Praedicatorum, 245. 

Ofici de Montision, 386. 

Oleta, 330. 

Oleza, Jaume, 205, 206. — Dia- 
logus super quodam artificio na- 
ture, 205. — Fornax ad modum 
dialogi super error es imposi tos 
Pe tro Dagui, 206. 

Olius, 274. 

Oliva, bisbe-abat, 54, 329, 382 

Olivar, Marçal, 365, 366. 

Olivares, comte-duc de, 405. 

Oliver, Ramon de, escrivent, 

385. 

Olivi, Pere Joan, 28. 

Olmedo, 46. 

Olzina, fra Tomàs, franciscà, 384. 

Omsby, Mary. — Diari de viatges, 
en anglès, 405. 

O’Neilly, general, 261. 

Oppianus, L. L. — Helieutica seu 
de piscatu, 409. 

Oració devota, en català, 363. 


Oració Sancti Bernardini, libret.. 
començant:, 315. 

Orarius. — V. Horari us. 

Ordinaciones para la administra- 
ción de las generalidades del 
rei no de Aragón, 364. 

Ordinari, 72. 

Ordinari, de Vich, 68, 70. 

Ordinari dels sagraments, 387. 

Ordinari episcopal , de Vich, 63. 

Ordinaris bisbals, 64. 

Ordi narius Ilcrdensis, 7. 

Ordinatione superioris et inferio - 
ris. De, 204, 208. 

Or do Toletano, 99. 

Ordónez. B. — La Eulàlida, 411. 

Orenes, 378. 

Ores, Oretes. — V. Hores, Horetes. 

Ori g i ne des premiers mouvements 
de rebelion en la Principauté de 
Catalogne..., 411. 

OrÍgenes. — Exposicio Ori genis, 
Homiliae in Exodum..., 64, 88, 
89. 

Oriol, beat Josep, 266. 

Oriol, mestre Bernat, metge, 370. 

Oriola, 389, 407. 

Orleans, 112, 116, 119, 382. — 
Catedral, 116. — V. Bibliote¬ 
ca DE LA CIUTAT DB. 

Ornós, Jordi de, bisbe de Vich, 
59. 

Oròscop, 34. 

Orosi. — V. Fernàndez de He¬ 
redia, Juan. 

Orthomar, duc de Clarença, 45. 

Orti-Ramos, 259. 

Osca, 332, 343, 384, 405. — Sant 
Pere el Vell, 332. 

Oseas, 75. 

Ovidi, 250, 319. — Metamorfeseos, 
319. 

Oxford, 287. 

Paçius, Iulius. — VArt de Ray- 
mond Lullius esclaircy par..., 
411. 

Padecopeo, G. — Soliloquios amo¬ 
rosos de un alma a Dios, trad. de 
Lope de Vega, 411. 

Padova, 287, 378. 

Pagés, Amadeu, 287. 

Països Baixos, 401. 

Palau, Antoni, 392. 

Palau, Esteve, canonge, 97. 

Palau, Guillem de, prevere de 
Vich, 57, 81, 87. 

Pallàs, 370. 

Pallès, Johannes, 70. 

Palma de Mallorca. — V. Ma 
llorca. 

Palmart, Lambert, impressor, 6, 
10, 16-19, 23, 36. 

Palol de Reverdit, castell de, 281. 
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Palou, Guillem de. — V. Palau, 
Guillem de. 

Paluzie, J. p 207. 

Pamplona, 411. 

Pannorima ( Panormia). — V. lu, 
sant, bisbe de Chartres. 

Papia, Jacobus, ciutadà de Gè¬ 
nova, 340. 

Papias, 63, 67. 

Paràboles, 64. 

Paraboles e altres libres de Sa¬ 
lomó, glossat, 83. 

Paradiso, Sant Miquel de, 99. 

Paralipomenon, Liber, 54, 64, 74, 
78, 79, 105, 122. 

Paralipomenon , Liber super, 66. 

París,’5, 28, 90, 100, 109, 112, 114, 
115, 121, 122, 135, 167, 168, 

177, 181, 184, 192, 194, 195, 

198, 200, 216, 218, 259, 288, 

307, 319, 330, 332, 340, 341, 

372, 377, 382, 384, 386, 387, 

390, 402, 408-411. — Monestir 

de S, Domènec , 198. — V. As- 

CENSIANA CHALCOGRAPHlA. BI¬ 
BLIOTECA de l'Arsenal. Bi¬ 
blioteca Nacional. 

Parts e regles, 315. 

Pascual, Sebastià, 79. 

Pasqual, Jaume, premonstraten- 
se, 404. 

Pasqual Bailó, sant, 364. 

Pasqual Radbert, sant, abat 
de CorbeU. — De corpore e 
Sanguine domini , 79. 

Passió ... Sanctae Eulaliae , de Mé¬ 
rida, 363. 

Passionarium, Passionarios , Pas¬ 
sió ner, 53, 65, 99, 100. 

Passiones Aposíolorum , 52. 

Passiones sanctorum , 363. 

Pastorale .—V. Gregori el Gran, 
sant. 

Pastrana, Joan. — Opus Gram- 
mat i ce correctum , 236. 

Patraca. — V. Petrarca. 

Patriarcha Jacob, monestir, 381. 

Patxot i Jubert, Rafael, 396, 
397, 404. 

Pau, diaca, 134. 

Pau, sant, 31, 32, 52, 63, 64, 66, 
68. 72, 86, 87, 102, 107, 130- 
133, 160. — Epistoler, Epistolas 
Pauli ..., 52, 63, 87, 102, 107. 
130-133. — Epistole glossale ... 
66, 86. 

Paula, 83, 117, 124. 

Paul!, 73, 101, 145. 

Paulum de Latzeris, Liber conti - 
nens , 67. 

Paulus III, 381. 

Paulus IV, 381. 

Pax, Nicolau, 220, 409. — Des- 
consuelo de ... Ramon Lull, 220. 


Paz i Melia, Antonio, 9. 

Peçonada, Pere, notari de Mo¬ 
rella, 313. 

Pedrell, Felip, 319, 396. 

Peers, E. Allison, 390. 

Pelegrí, Joan, canonge de Va- 
lència, 16. 

Pena, Arnau de la, il·luminador, 
385. 

Pellicer, J. A., 229. 

Península ibèrica, 5, 9, 19, 20, 
21, 389, 390. — V. Espanya. 

PeRa, Francisco. — Relación su¬ 
maria de la vida, milagros i 
Actos de la Canonización de 
5. Raymundo de Peàafort, 411. 

PeRuelas, Juan de, conseller 
reial, 283. 

Pentateuc, Los v. libres de Moyses, 
64, 74, 114, 115. 

PepÍ, rei de França, 134. 

Pepratx, Justin, 259. 

Peràboles. — V. Paràboles. 

Peralta, llinatge, 286. 

Peralta, Joan de, bisbe de Vich, 
70. 

Peratallada. — V. Rocatalla- 

DA. 

Pere, sant, 31. 32, 68, 72, 106, 
129. - Epístoles , 76. 106, 129. 

Pere II, comte-rei, 25, 27, 28, 
43, 286, 331. 

Pere II de Sicília, 34. 

Pere III, comte-rei, 33-35, 40-42, 
48, 269, 384-387. 

Pere d’Aragó, fill de Ferran 
d'Antequera, 46. 

Pere d’Aragó, fra, infant, 30-33. 
— Revelacions, 31, 32. — Altres 
revelacions, 32. — Interpretació 
d'una profecia d'un frare del 
Cistell , 32. 

Pere Comestor. — Historie sco- 
lastice , 65, 66. 

Pere el Cruel, 33, 376, 377. 

Pere de Barcellos, comte. — 
Livro dos Linhagens, 49. 

Pere Cardenal, 310. 

Pere Hispà (Joan XXI).— 
V. Georgius Bruxbllensis. 

Perr de Lluna, antipapa, 42. 

Pere Lombard, Liber senten¬ 
ciar um, Magister sententiarum , 
Sentencies , 57, 64-67, 80, 216. 

Pere Nolasc, sant, 266. 

Pere Perot, Menoret, 29. 

Peregrinació de Jerusalem, 404. 

Peregrinacions de Jerusalem , Les , 
316. 

Perellós, Francesc de, 384. 

Perels, Leopold, 342. 

Pbrbta, Francesc, copista, 385. 

Pérez, Antonio. — Discursos po- 
líticos, 405. — Màxim as políti- 


cas , 405. — Norte de principes , 
405. — Pezzi d'historia d'Anto¬ 
nio Pàrez ... nella quale si di- 
pinge la natura delia Fortuna, 
405. 

Pérez, Diego, 234, 237. — Ca¬ 
mino y puerta para la oración , 
237. — Documentos particulares 
para la vida heremítica, 234. — 
Documentos saludables para las 
almas piadosas, 234. — Tratado 
de la frequente comunión, 234. 

Pérez Bayer, Francesc, 383. 

Pérez de Guzman, F. — Crònica 
del Serenfssimo Rey Don Juan 
segundo , 411. 

Pérez Pastor, Cristòfol, 14, 15, 
248. 

Pérez de Salades, Maria, 13. 

Pérez de Sevilla, Alvar, callí- 
graf, 383. 

Pérez de València, J. — Cen - 
tum ac quinquaginta psalmi Da- 
vidici cum ... expositione, 411. 

Pérez Zapata, Miquel, 387. 

Periç de Foces, Tomàs, troba¬ 
dor, 310, 312. 

Perinyó, Guillem, copista, 385. 

Perpinyà, Thomas de. — Art y 
stil per a scriure, 411. 

Perpinyà, 259, 271, 314, 363, 385, 
387, 390, 411. — V. Sociedad 

DE LITERAT OS BSPA flOLES. 

Perrone, Joannes. 123. 

Petit (Parvus), Joan, impressor 
de París, 167, 168, 181, 184, 
212, 409. 

Pèrsia, 28. 

Petrarca, Francesc. — De reme- 
dio utriusque forlune , 66, 67. 

Pbtrus, scriva de Vich, 55. 

Pbtrus Hispanus, 408. — Vegeu 
Georgius Bruxellbnsis. 

Pbtrus de Tarantasia, 61, 66. 
— Primus liber sententiarum 
magistri Petri de Tarantasia, 
61. — Tarantasius super secun¬ 
do Sententiarum, 66. 

Pey, J., 404. 

Pezzana, Nicolau, impressor ve¬ 
necià, 79. 

Phalaris, 8. 

Philosophia, De, 65; Philosophie, 
liber, 67. 

Philosophia cum tractatu de re- 
surrectione, 57. 

Philosophia Iesuitica sive peripa- 
tetica moderata, 406. 

Pi, Guillem de, de Vich, 55. 

Picó i Campamar, Ramon, 272, 
273, 275. 

Piferrer, Pau, 73. — V. Barce¬ 
lona : Imprenta Piferrer . 

Pijoan, Josep, 382. 
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Pillehottb, Joan, impressor de 
U6 f 224. 

Pincio Mantuanus, Phil., im¬ 
pressor de Venècia, 412. 

Pindar, 257. 

Pinós, llinatge, 286. 

Pi n ós, Francesc de, cavaller, 
270, 271. 

Piquer, Jaume, ardiaca de Berga, 
332. 

Plreneu, 98, 112. 

Pirozzini, Carles, 275. 

Pirozzini, Felip, 275. 

Pisa, 42, 168, 188. — Concili de, 
42. — Monestir de 5. Do n ni no, 
168, 188. 

Pit àgores, 358. 

Pla, Bernat des, canonge de 
Vich, 57. 

Pla, Francesc des, canonge de 
Vich, 59. 

Pla. — V. Dezplà, Francesc, mi- 
cer. 

Plàcid, 79. 

Plaignard, Francesc, 224. 

Plaja, Martirià, prevere, 251. 

Plan einer vollstàndigen allgemei - 
nen Weltgeschichie, 405. 

Plandolit, Joaquim Areny de, 
prevere, 319. 

Plank, S., impressor de Roma, 
408, 409. 

Plaute, 250. 

Plenitudo Novi et Veteris Testa - 
menti. — V. Isidor, sant. 

Pleyan de Porta, Josep, 276. 

Plutarc. — Vidas paralelas , ver¬ 
sió aragonesa feta fer pel mestre 
Heredia, 383. 

Pobla de Ullet, 274. 

Poblet, monestir, 277, 278, 381, 
385. — Escriptori de, 385. — 
V. Arxiu i Biblioteca del 
Monestir. 

Poema Barceloní , 47. 

Policarpi, sant, 34. 

Pollença, 246. 

Pol, Francesc, prevere de Vich, 
243. 

Polono, Estanislau, impressor de 
Sevilla, 206, 408. 

Polumbum, ciutat, 378. 

Pompeu, 366. 

Ponç, prior de la Seu de Tortosa, 
381. 

Pons, llinatge, 281. 

Pons, prevere beneficiat d’Ullde- 
molins. — Compendi de dialèc¬ 
tica, 406. 

Pons de Capdull, trobador, 306, 
307. 

Pontifical , 63, 68-72. 

Ponts, Sant Miquel de, 99. 

Poqui, notari de Vich, 59. 


Porralis, Tomàs, impressor de 
Pamplona» 411. 

Porreres, 273. 

Porta, S. de. — Sermones festivi- 
tatuwi annualium beatissime Vir - 
ginis Marie , 411. 

Portugal, 27. 

Portulà català , 263, 264. 

Posa, Pere, impressor de Barce¬ 
lona, 5. 21, 23, 164, 223. 387, 
388, 408. 

Postilla si ve expositio super Evan - 
gelia beati lohannis , 66. 

Pou, Pere, 269-271. — Lletres tra¬ 
meses sobre deseiximents d'amor, 
269. 270. 

Postilla magistri Alcot . — V. Hol- 
coth, Robert. 

Pou, Gil, il·luminador d’Osca, 
384. 

Pradell, Pericot de, escriptor 
de Vich. 

Prades, Vidal, escrivent de letra 
rodona, 385. 

Prades, Clareta, veïna d’Ullde- 
cona, 317. 

Prats, Francesc. — Obres , 388. 

Preceptos , 52. 

Predicadors, orde de, 49, 280. 

Predicció astrològica, 37. 

Prima pars historialis venerabilis 
domini Antoni ni. — V. Anton í, 
sant. 

Priscià, 65, 69, 70. — Libre de 
Precià, 65. — Pretià maior , 69, 
70. 

Priscilià, 130. 

Privilegia en favor de la doctrina 
lul·liana, 155, 184, 208. 

Privilegios, 52. 

Proaza, Alfons de, 155, 158. — 
Catàleg de les obres de R. Llull, 
155, 158 — Epístola, 158. 

Proccrus , Librade legena apellat, 65. 

Processonal, 69, 71. 

Processionari vigatà, 72. 

Processiones in die Palmarum et 
Purificationis Beatae Mariae, 
245. 

Processus inter fratres Puigjaner 
ex una et Rovirola et Llebra et 
Ferrer socios ex altera , 418. 

Profecia atribuïda a Eximeniç, 35. 

Profecia (altra) anònima en vers, 
44. 

Profecies de Ferran el Catòlic, 47. 

Profecia de Joan de Bur sobre 
Alfons IV, 43. 

Profecia de la Casa d'Antequera, 

Profecia feta per fra Johan de la 
orda de Cistell, 40. 

Profecia sobre Pere II, 26. 

Profetes, Liber Prophetarum, 52, 
53. 64, 100, 117. 


PROHOMBN, Joan de, notari de 
Saragossa, copista, 384. 

Pronosticon et de prescientia futuri 
seculi, Liber de, 64. 

Prophelia intenta in civitate Janue 
de rebus futuris, 340. 

F*roprietatibus arborum et herba- 
rum. De, 206. 

Prosario , Proser, 71, 100. 

Proser d'Urgell, Passaclaustros, 
331. 

Prou, Maurioe, 109, 110, 320, 321. 

Provença, 257, 273. 

Proverbis, 104, 118, 119. 

Proxita, llinatge, 282, 286. 

Psalms, Psalteri, Psalterium, 53, 
60, 99, 102, 104, 118. — Vegeu 
Septem psalmi, Set psalms. 

Psalteri de Sant Agustí, 118. 

Psalterium ecclesie beate marie ro- 
tunde, 57. 

Psalterium glossatum, Psaltiri glos¬ 
sat, 57. 63-66, 81. 

Psaltiri colectari, 65. 

Psaltiri en romanç, 316. 

Puig, Benet, notari de Barcelona, 
413. 

Puig, Jaume, S. I., 263. 

Puig. Ramon de, beneficiat de 
Vich, 60. 

Puigcerdà, 332, 405. 

Puigdaniel, 310. 

Puigdorpila, Pere Jordi, prior 
sanjoanista, 280. 

Puigjaner, 418. 

Puig Santa Maria, 306. 

Pujament de la Verge Maria, 
Tractat del, 316. 

Pujol, Arnau des, beneficiat de 
Vich, 57. 

Pujol, Francesc des, 57. 

Pujol, Joan, mestre de mósica, 
396. 

Pujol, Ramon, sacrista de Vich, 
67. 

Pujol. — V. Despujol. 

Pujol i Tubau, Pere, 98, 100, 
102, 319, 329. 

Pujols, Bernat, 10. 

Pus que's perdet en mercaders la 
fes..., 248. 

Quaestiones proemiales de ipsa 
theologia, 405. 

Quadern de Capbrevacions del 
Comte de Solterra, 280, 281. 

Quarantenos, 53. 

Quart, 282, 284, 285. 

Quarterly Review, 401. 

Qüestió sobre propietat i drets sobre 
uns molins de Salt, 268. 

Qüestiones de Eucaristie Sacra- 
mento , 72. 

Quetif-Echard, 239. 
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Qui in sacramintorum, libre ... co¬ 
mençant:, 315. 

Quintana, Joan, prevere, 332. 

Quintana, Manuel Josef, 265. 

Quintilià, 249. • 

Quod ...» libre ... començament:, 
315. 

Ràban Maur, 75. 

Racional. — V. Rationale. 

Ramon de Sarrià, fra, 31. 

Raimondi, A., 39, 49. 

Ramenat de Montaut, trobador, 
310. 

Ramon, Bertran, llibreter a Bar¬ 
celona, 384. 

Ramon, mestre, escrivent, 335. 

Ramon, scriva de Sant Sadurní 
sobre el Roine, 76. 

Ramon de Cornet, poeta, 308- 
310. 

Ramon At. — V. Ramonat de 
Montant. 

Ramon Berenguer IV, 381. 

Ramon db Pbnyaport, sant, 57, 
60, 67, 411. — Summa fratris 
Raymundi, 57, 67. 

Ramon i Vidales, 277. 

Randa, muntanya de, 206, 221. 

Ranke, E., 134. 

Ratdolt, Erhardus, impressor de 
Venècia, 409. 

Rationale, Racional , 63, 97. 

Rationale divinorum o/ficiorum. 
— V. Guillem Duran de 
Mende. 

Ravensburg, companyia de, 389. 

Raventós, J., 276. 

Real, Ferrer de, beneficiat de 
Vich, 57. 

Rebeu, Pere, 371. 

Receptari, 406. 

Receptes , 362. 

Recollecta de tots los privilegis, 
provisions, pragmàtiques e or¬ 
di nacions de la fidelíssima vila 
de Perpinyà, 411. 

Recull d'oficis i comunicacions ... 
pertanyents a l'antic consulat 
dels Estats Pontificis a Càller, 
406. 

Reflexions sur l'eloquence fran- 
çaise, 405. 

Registro de los actos comunes de 
la Diputación (d’Aragó) de 1555 , 
364. 

Regla de Sant Agustí , 236, 237. 

Regla de Sant Benet .— V. Be¬ 
net, sant. 

Regles breus tretes ... de las taulas 
de Bonet, 362. 

Regles prosódiques en vers, 407. 

Regné, J., 341, 343-347, 349, 350. 

Regum {Libri). — V. Reis. 


Reichling, Dietrich, 403. 

Reims, 134. 

Reis, Llibres dels, 53, 65, 77, 78, 
88, 100, 101, 103, 115. 

Relación de la fiesta que se ha 
hecho en el Convento de Santo 
Domingo de la Ciudad de Ça- 
ragoça a la Canonización de San 
Hyacinto, 230. 

Relación de la Imagen de la Ima - 
culada Concepcion que se halla 
en la villa de Alcoy del Reyno 
de Vaiencia, 206. 

Relación siguiente se ha sacado 
de los libros y cuentas que estan 
en el officio de Maestro Racio¬ 
nal de Aragcn ..., La, 365. 

Relación verdadera de la victorià 
que Dios Nuestro Sedor .... 227. 

Relatione delia Caduta del Conte 
Duca d'Olivares, 405. 

Reminisensia, De, 317. 

Repertori bíblic, en anglès, 405. 

Repertori de dret canònic, 313. 

Repetició dels Hymnes del Bre¬ 
viari, 404. 

Requesens, Castell de, 282, 285. 

Rethoricarum Raymundi Lulli 
nova evulgatio, 195. 

Reus, 276, 279. 

Revelacions de Sant Francesc, 35. 

Revelationum, Liber, 244. 

Peventós, J., 275. 

Reyd, Mayne, 277. 

Riambau de Vaqueres, trobador, 
296-298. 

Riba, Carles, 372. 

Ribas, Francisco. — Ser mon hecho 
en la Diputación desta insigne 
y leal ciudad de Barcelona..., 
235. 

Ribera, Francesc, prevere, 331. 

Ricard, canonge sacrista de 
Vich, 55. 

Ricard de Bury, 384. 

Ricard de Sant Víctor, 81. 

Richard de Fournival. — De 
vetula, 372, 373. — V. Bernat 
Metge, Com se comportà Ovidi. 
— V. L.EpèvRE, Joan. 

Riera, Antoni. — Explicatio 24 
textum Apostrophes, 223. 

Riera, Joan. — Memoriale en la 
causa de R. Lull, 184, 223. 

Rigal, J. D., 253. 

Riminaldo, H. — Destierro de la 
ignorància, 233. 

Rin, 40, 406. 

Rioja, Francisco, 262. 

Ripoll, Jaume, canonge, 9, 15, 
396. 

Ripoll, 274, 33C, 382, 417 — 
V. Arxiu del Monestir. Bi¬ 
blioteca del Monestir. 


Piquer, 330. 

Ritual d’Urgell, 331. 

Riu, Joan, relligador, 101. 

Riudalbes, Gaspar, notari de 
Barcelona, 413, 414, 419. 

Riudellots, 251. 

Riudeperes, 258. 

Rjudor, Rafael, notari de Bar¬ 
celona, 414. 

Rivadeneyra, M., 230. 

Rivas Carrera, Joan, 257. 

Rivière, Ernest M. f 365. 

Rivïngton, Ch. — Rotes of an 
excursion through the Nether- 
lands and up the Rhine to Wies- 
baden and Franc fort , 406. 

Roano, Pere, canonge de Vich, 61. 

Robert, rei de França, 53. 

Robert, Felip, impressor de Tar¬ 
ragona, 410, 411. 

Robles, Lorenzo, impressor, 330, 
412. 

Roca, Antic. — Arithmetica, 411. 

Roca, Josep M., 370. 

Roca, Lope de la, impressor, 5, 
8, 23. 

Roca, Pedro, 11. 

Roca i Roca, Josep, 272, 273, 
277. 

Roca de la Serna, Ambrosio 
Gerardo. — Luz del alma para 
la hora de la muerte, 233. 

Rocabertí, llinatge, 282, 286. 

Rocaberti, Diego de. — Epítome 
histórico compendiosissimo en 
diez romances , 412. 

Rocacisa. — V. Rocatallada. 

Rocatallada, Joan de, 24, 28- 
30, 33-35, 37, 38, 40, 41, 47, 
48. — Commentaria super li- 
brum tabularum Del, 30. — 
Commentarium canonis , 30. — 
Commentarium li bri prophetici 
de summis Pontifici bus, 30. — 
Comentarium prophetici li bri 
horoscopi, 30. — Commentarium 
super librum Ambrosi Merlini..., 
30. — Fasciculus rerum expenc- 
tendarum, 29. --- Ostensor quod 
adesse festinant tempora, 29, 
30. — Postilla a l’oracie de Ciril, 
34. - - De reserationibus arca- 
norum Sctipturae sacrae, 29, 30. 
— Rugitus muti ante faciem..., 
30. —Speculis temporum, De, 29, 
30. — Vademecum in tributa- 
tione , 29, 40. — Visions, 28. 

Rochasist, Johan de. — V. Ro- 
catallada. 

Roda, monestir de, 363. 

Rodes, comte de, 291. 

Rodes, 6. 

Rodolf, bisbe d’Urgell, 99. 

Rodríguez Marín, Francesc, 233 
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Rodríguez Portugal, Antonio. 
— Chronica llamada el Trium - 
pho di los nueve màs preciados 
varones de la fama ... traduiiia 
... por t 226. 

Rogacionus, 123. 

Rooent, Elies, 202. 

Rooent Pedrosa, Josep, 286. 

Roger, J., 273. 

Roger, Tomàs, O. P. — Llibre de 
religiosos costums d'Alguayre, 
280. 

Roig, vicari general de Barce¬ 
lona, 265. 

Roig i Jalpí, Gaspar. — Gran- 
de zas de Ger ona , 396. 

Roine, 76. 

Rojas, fra Pere de. — Expositio 
in psalmos, 405. 

Rojas y Senra, José de, 271. 

Roma, 31-33. 35, 41. 42, 101, 232, 
249, 357. 364, 366, 389, 401, 
408, 409, 411. — V. Arxiu del 
Vaticà. Biblioteca Vaticana. 

Romance : Gran dolor cienten en 
Roma . 249. 

Romano, Francesc. — V. Díaz 
Romano. 

Romeu, J., impressor de Barce¬ 
lona, 410, 411. 

Roquefierre, A., 276. 

Rosarium super Decretum , 67. 

Rosella , 318. 

Rosenbach, J., impressor, 6, 411. 

Rosenthal, J., llibreter, 234- 
236. 

Rosselló, Jeroni, 360, 361. 

Rosselló, 44, 46, 385, 387. 

Roppredus. — Li bella Rot/redi, 
389. 

Rovirola, 418. 

Rovirola, Bartomeu, prevere, 
251. 

Roy, Lorenç lo, il·luminador, 385. 

Rubert, En, 371. 

Rubí, Antoni.— De voluntate, 206. 

Rubió, Jordi, 5, 24, 25, 39, 40, 
48, 146, 238. 370. 

Rubió i Almirall, 255, 256. — 
Historia primitiva ignorada , 
256. — Llibre de poesies, 255. 

Rubió i Lluch, A., 31, 35-37, 
360, 383, 390. 

RuÉ, Miquel, prevere, 319. 

Ruesca, Pere de, prior de Sal- 
vatierra, escrivent, 385. 

Rupinus. — Vitas patrum, 53, 57. 

Ruiz López, Rafael, 259. 

Ruremonde, 411. 

Ruppe Cisa. — V. Rocatallada. 

Ruth, 74, 103, 115. 

Rylands. John, 394. — V. Bi¬ 
blioteca John Rylands. 

Rylands, senyora, 394. 


Saavedra Fajardo, Diego de, 

262. 

Sabunde, Ramon. — Theologia 
naturalis si ve Liber creatura - 
rum, 412. 

Sacosta, Galceran, bisbe de Vich, 
51. 58, 63. 68, 97. 

Sacosta. — V. Çacosta. 

Sacramentari , 55. 

Sacramento Eucharistie, De, 69, 71. 

Sacramento matrimonii. Tracta- 
tus de, 405. 

Sacramento matrimonii. Tracta- 
tus moralis de, 405. 

Sagian, convent de, 28. 

Saint-Benoit-sur-Loire, monestir, 
382. 

Saint-Medard, 134. 

Saint-Riquier, 134. 

Sala, mossèn Antoni, 331. 

Salamanca, 49, 236, 410. — Sant 
Esteve de, 49. 

Salas, 309. 

Salat, Bernat, notari de Vich, 58. 

Saldes, Sant Martí de, 99. 

Salinas, Pere d^, il·luminador, 
384. 

Saló, Manuel, rector d'Encamp, 
320. 

Salomó, 53, 64, 122.— Salomó 
glossat. 64. 

Salònica, 264. * 

Salt, 269. 269. 

Salteri, Salterium, Saltiri.— Vegi’s 
Psalms, Psalterium, Psaltiri. 

Salvà i Malleu, Pere, 226. 

Salvatge, Guillem, il·luminador 
de ploma, 335. 

Salvatierra, 385. 

Samper, Francesc de, copista, 
358. 

Sampol i Ripoll, Pere, 392. 

Samuel, Rabbí, 238, 239. — Epís¬ 
tola quam scripsit ad Rabbi 
Isaac, 238. 

Sanç, Jerónimo, abat de Beni- 
façà, 381. 

Sànchez Garrido, F. — Corres¬ 
pondència, 407. 

Sànchez Gordïllo, Alonso, abat 
major de la Universitat de be¬ 
neficiats de Sevilla. — Memorial 
de la Historia eclesiàstica de la 
ciudad de Sevilla, 365. 

Sàanchez de Liçarao, Pere Je¬ 
roni, canonge de Taraçona, 213. 
— Vita de R. Lull, 213. 

Sànchez Moguel, A., 276. 

Sànchez de Vercial. — Lo Sa¬ 
cramental, 396, 409. 

Sànchez Munyoz, Gil.—V. Bi¬ 
blioteca Gil Sànchez Mu- 
ftoz. 

Sanchis Sivera, Josep, 9, 16. 


Sanctiago, Hernando de. — Con - 
sideraciones sobre todos los evan - 
gelios de los domingos y /erias 
de la Cuaresma, 412. 

Sanders, Henry A., 109. 

San Felipe. marquès de, 262. 

Sangnia, Tractat sobre la, 363. 

San Juan, Juan de.— Setiales 
para un dfa de batalla, 404. 

Sans y de Sala, Maria Franclsca. 
abadessa de Sant Pere de les 
Puelies, 251. 

Sansalvador, Bernat de, canonge 
setmaner de Vich, 55. 

Santa Agnès de Malanyanes, 273. 

Sant Ais, Hospital de, 257. 

Santa Coloma de Gueralt, 273. 

Santa Cruz, marquès de, 262. 

Santa Eugènia, Bernat de, ca¬ 
nonge de Vich, 56. 

Santa Fe, Costa Firme de, 286. 

Santaló, Pere, 277. 

Santa Margarida, Bernat de, 
hebdomadari de Vich, 55. 

Santa Maria de Foix, 277. 

Sant Cugat del Vallès, 385, 386. 
— Escriptori de, 385. 

Sant Benet de Bages, 273. 

Sant Dionís, Narcís de. — Libre 
de les Constitucions de Cata¬ 
lunya, 396, 408. 

Santes Creus. — Escriptori de, 385. 

Sant Feliu de Guíxols, 407. 

Sant Feliu de Pallerols, 285. 

Sant Flor, bisbat de, 59. 

Sant Francesc d’Assís, orde de, 
6, 21, 23, 29, 35, 379. 

Sant Francesc de Paula, orde 
de, 235. 

Sant Hipòlit, 267. 

Santillana, marquès de, 49, 363. 
— V. Biblioteca del Mar¬ 
quès de Santillana, Guada¬ 
lajara. 

Sant Iscle de Colltort, 284. — Mas 
Campasol, 284. 

Sant Joan les Fonts, 274. 

Sant Joan de Jerusalem, reli¬ 
gioses de l’ordre de, 280. 

Sant Joan de la Penya, monestir 
de, 363. 

Sant Julià de Canalda, 99. 

Sant Magí, 274. 

Sant Mateu, 314,316-319.— Carrer 
de Saragossa, 318. -— V. Arxiu 
Municipal. 

Santoral, Santorale, Santorall, 60, 
64. 

Santoral, de l’església de Barce¬ 
lona, 330. 

Sant Pere Pescador, 37. 

Sant Pere de Riudevitlles, 374. 

Sant Pere de Roda, monestir de, 

112 . 
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Sant Quirie de Besora, 274. 

Sant Romà de los Bons, capella 
de. — V. Encamp. 

Sant Sadurní sobre el Roine, 76. 

Sant Víctor de Marsella, 382. 

Sant Victorià, monestir de, 363, 

Sapiència , 75, 83, 91, 100, 104, 
120 . 

Saragossa, 35, 93, 230, 232, 233, 
314, 331, 347, 357-359, 361, 
364, 380,384,389, 409. — Corts, 
35. — Església del Pilar, 357- 
359, 361, 365. — Església del 
Salvador, 357. — Hospital Real, 
409. — V. Biblioteca Capitu¬ 
lar. 

Sardà i Lloret, 277. 

Sardenya, 46, 225, 226, 264. 

Sarorant, W. — Collectanea, 
130 vol. Topographical Glou- 
cestershire, 406. 

Sarriera, llinatge, 281, 282, 286. 
— V. Arxiu Sarriera. 

Sarriera i de Gurb, Joan, 282, 
284. 

Sarriera i de Pons, Antic de, 
281. 

Sarriera. — V. Ça Riera. 

Saturday Review, 401. 

Sauet, 370. 

Saul, 32. 

Sauleda, Pere, canonge de Vich, 
60, 72. 

Savartés, canonge d’Urgell, 331. 

Scala Del, monestir, 33. 

Scales. — V. Escales. 

Schipp, Mario, 383. 

Sckulte, Aloys, 389. 

Schroeder, editor, 389. 

Scirugia, en català, 361. 

Scott, W., 390, 401. — Kenil - 
worth, 3<3K). — Ivanhoe , 390. — 
Obres completes, 390. — Talis- 
món. El, 390. — Nueva colección 
de novelas, 390. 

Secretari , de Vich, 62. 

Sedulii Propercii et Catonis, Liber, 
64, 71. 

Seoimon, emperador, 42, 340. 

Segorb, 389. 

Segòvia, 259. 

Seouí, Antoni. — De sacre scrip - 
ture intelligentia , 205. 

SeouÍ, Jaume, escrivent, 385. 

Seouí, Joan, canonge de Mallor¬ 
ca. — Vida de R. Lull, 220. 

Sellarés, Fernando, 258. 

Sellés, Joan, notari de Vich, 59. 

Sèneca, 250, 316, 366. — Dels fets 
de Medea e de Jason, trad. de 
Vilaregut, 366. — Les Tragè¬ 
dies, 316. 

Sbniopred, 54. 

Seniopred, prevere, 100. 


Índex de noms. Vol. vi 

Sons, 382. 

Sentencia donada per lo rey en 
Jaume, 17. 

Sentència (Pun plet del comte de 
Solterra sobre la Vall d'Ostoles 
Contra els conjugs Bonay i Es¬ 
pígol, 285. 

Sentències reals publicades en la 
real audiència de la ciutat y 
regne de València ...» 365. 

Sententia diffinitiva in favorem 
doctrine lulliane , 155, 205. 208, 
213, 214. 

Sent Marcel d'Albeges, 309. 

Senyor si entendre volets de bon 
exemplis ausirets ...» 316. 

Senyos, Pere dels, escriptor de la 
Seu d’Urgell, 331. 

Septem psalmi penitentiales , 234. 

Septimània, 98. 

Septimus Decretalium. — V. Cle- 
mentines. 

Sermo in vigilia Natalis Domini, 
340. 

Sermonari , 99. — Sermonari en 
castellà, 406. 

Ser mones dominicales, 66. 

Sermons , 64, 313. 

Serra, 278. 

Serra, Bernat, mercader de Per¬ 
pinyà, 314. 

Serra, Jacinte, 288. 

Serra, fra Rafael, 205, 223. — 
Quatuor epistole , 205. 

Serra i Boldú, Valori, 257. 

Serra i Campdelacreu, Josep, 
276. 

Sbrrano Morales, J. E., 389, 
412. 

Sese, Garcia de, 45. 

Set psalms, 317. 

Set psalms en llatí i romanç , 317. 

Set savis de Roma, Llibre dels, 249. 

Seu d’Urgell, Urgell. 98-100, 110- 
113, 115, 117, 274. 319, 320, 
330-332, 406. — Catedral, 90. 
100, 112, 113.— V. Arxiu Ca¬ 
pitular. Arxiu del Seminari 
Conciliar. Biblioteca Capi¬ 
tular. 

Sevilla, Eduard, 288. 

Sevilla, 112, 206, 214, 270, 365, 
405, 408. — Casa de la Compa - 
flía de Jesús, 365. — Catedral, 
365. — La Madalena, 365. — 
Monasterio de Santa Maria de 
las Cuevas, 365. — Universidad 
de beneficiados, 365. — V. Bi¬ 
blioteca Ambrosio de la 
Cuesta y Saavbdra. 

Sibilla nomine Erithea, De qua • 
dam , 340. 

Sicília, 2, 7, 28, 30, 32, 42, 264, 
359. 
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Sicília, rel de, 28. 

Signa dierum Judicii per versus 
deducta inventa per divum Hiero- 
nymum..., 340. 

Signlna, Signiensis, 64, 87, 89. 

Silber, E., impressor de Roma, 
408. 

Simancas, Diego de, bisbe de 
Ciudad Rodrigo. — Vida del 
llimo. Seflor D. Diego de Si¬ 
mancas, collegial mayor de Va¬ 
lladolid, 364. 

Siiió, fra, 47. 

Sm6, sant, 33, 189. 

Singular y admirable victorià que 
per la gracia de N. S. D..., La, 
227. 

Sisè, 317. 

Sitges. — V. Certamen (segon) 
científich y literari . 

Sixte IV, 7, 10, 12-14, 18-21. 

Smaragdus, 52. 

Sociedad de literatos espaAo- 
les, Perpinyà, 390. 

Sodoma, 378. 

Sofonias , 75. 

Solssons, 134. 

Solà, Joan, notari de Barcelona, 
413. 

Soldevila, Ferran, 371. 

Soldònia, 378. 

Soler, Pere, metge, 370. 

Soler, Pere de, canonge de Ma¬ 
llorca, 59. 

Soler i Palet, Josep, 404. 

Soliman, 235. 

Solivella, 273. 

Solsona, 332, 407. 

Solterra, comte de, 280, 281, 
283-285.—V, Sarriera i de 
Gurb, Joan. 

SoftikiERVooEL, Carles, 365. 

Sompno vigilie. De, 317. 

Sonnets by various authors focose, 
satirical and burlesque , 406. 

Sorio, Baltasar. — Tractatus sex- 
tuplex contra septem blasfemias, 
412. 

Sors, Benet, 11. 

Sort, 332. 

Sospedra, Maur, monjo de Po¬ 
blet, 381. 

Sotorra, sor, 279. 

Southey, Robert, 401. 

Sparsa, Jaume, canonge d’Urgell, 
332. 

Spectator, The, 401. 

Speculator . — V. Guillem Duran 
de Mende. 

Speculum Ecclesie, 97. 

Speculum furis. — V. Guillem 
Duran de Mende. 

SpÍool, Joan, mercader de Catí, 
316. 
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Spilimbergo, Johannes de. — Ad 
magnificum et generosum virum 
dominum Delfinum Venerio... 
Oratio, 404. 

S pi no la, J. — Oratio Ludovico 
Marie Bari Duc i, 409. 

Spindbler, Nicolau, impressor, 5, 
8, 23. 

Stadtbibliothex, Magúncia. — 
V. Biblioteca de la ciutat. 

Steinschneider, M., 350. 

Stevenson, E. Luther, 264. 

Stimming, Albert, 299, 307. 

Strader, Pere, 268. 

Strasburg, 217, 319. 

Sumario de las gracias e indulgèn¬ 
cias spirituales concedidas por 
nuestro muy Sancto Padre 6re- 
gorio XI //..., 236. 

Summa acsi (?) utriusque Testa- 
menti, 57. 

Suma aurea de Virtutibus (de 
Guillem Perrault?), 66. 

Summa aurea de Vitiis. — V. Gui- 

« llem Perrault. 

Summa codicis, Summa super co- 
dice, 64, 67. 

Summa Hostiensis. — V. Enric 
de Susa. 

Summa institucionum , 64. 

Summa Johannina. — V. Joan 
de Friburo, O. P. 

Sunt homini, libre ... començant:, 
314. 

SÚftlGA. —V. ZúAiga. 

Super libros sertentiarum magistri 
Bonaventura, Opus breve, 67. 

Sylva de varios romances, 412. 

Tacuino, Joan, impressor de 
Venècia, 216. 

Talay, riu, 378. 

Tallada, Ramon, canonge de 
Vich, 56. 

Tallat, priorat del, 273. 

Tanna, 378. 

Tapia, Eugenio de, 390. 

Tarazona, 213. 

Tarentasius super secundo Sen- 
tentiarum. — V. Petrus de Ta- 
rantasio. 

Tarragona, 319, 391, 410, 411. 

Tàrtars, 378. 

Tassís, Alexandre, 276. 

Tauris, 378. 

Taverna, abbate. — Canione pri¬ 
ma in morte de ... D . Pietro Aldo- 
brandino duca di Carpineto , 406. 

Tavèrnoles, 100. 

Tavertet, Ferrer de, 80. 

Tay 6, de Saragossa, 93. 

T. de R. y R., Coronel. — Defen¬ 
sa del mariscal de Campo D . Mi¬ 
guel Comez , 407. 


Te deu, frare, ermità egipdà, 43. 

Téllez, Antoni, impressor, 10, 
15. 18, 23. 

Temple Bar , 402. 

Tennyson, Lord, 402. 

Teodulp d’Orleans, 112, 382. 

Terol, 314. 

Terradas, Joan, 404, 407. 

Terrades, Francesc Sebastià de, 

281 . 

Terrades de Salelles, Joan, 
269. 

Terrassa. — Sant Miquel de, 273, 
274. 

Terra Santa, 33, 37. 

Tessalònica, 76. 

Testament nou, Testament novel, 
27, 64, 101. 102, 125, 126, 

386. 

Testament vell, 27, 101, 113. 

Testamentos de los Reyes de Ara¬ 
gón y noticias de València, 364. 

Testaments , Libra de, 63. 

Testamentum Lulli, 223. 

Testum, Testos, 52, 53. — Test 
antich e menor, 68, 70. — Test 
maior, 68, 70, 72. — Test mitjà, 
68, 70. — Test modern, 72. 

Teverteto. — Vegi's Tavertet, 
Ferrer de. 

Theologia cathechitica , 405. 

Theologia, Principium seu arenga 
in, 340. 

Thomas, J., impressor de Lió, 
411. 

Thomas, Antoine, 299, 310. 

Thomas, Henry, 237. 

Thomas Attrebatensis, 192. 

Thomàs i Bigas, 277. 

Thoresanis de Asula, Andreu, 
impressor de Venècia, 331. 

Tico Brahe, 401. 

Tirig, 316. 

Titus, deixeble de Sant Pau, 145. 

Titus Livi, 249, 384. 

Tizón de las cassas de Espafta, 
405. 

Tobies, 74. 99, 105, 123, 314, 

315, 317. 

Tocco, Benet de, bisbe de Giro¬ 
na, 236. 

Toda, Eduard, 395, 401*405. — 
V. Biblioteca de Catalu¬ 
nya: Biblioteca Toda. 

Tolèdo, 9, 10, 13*16, 18, 19, 

23. 248, 359, 364. 

Tolosa, 28, 58, 90, 287, 299, 

308, 310, 311, 385, 406. — Con¬ 
vent de Framenors , 28. — Sant 
Esteve, 311.—V. Jochs Flo¬ 
rals, Consistori dels. 

Tomàs apòstol, sant, 340. 

Tomàs, Guillem, físic reial, 370. 

Tomàs, Juan 276. 


Tomàs d'Aquí, sant, 66, 67. 

267, 409. —Secunda secunde, 
66, 67. — Opuscula , 409. 

Tomàs de DolentÍ, fra, 378. 

Tomas i Salvany, Joan, 272. 

Topí, Jaume, beneficiat de Sant 
Mateu, 314. 

Torí, 111. 

Tories, 401. 

ToRMft i Lion. — Miscellaneos 
sobre la guerra de Cataluiïa 
desde 163 Ç, 407. 

Torquemada, J. de. — Medita • 
tiones, 409. 

Torra, mossèn Guerau, 236. 

Torra, Joan, notari de Vich, 62 

Torrellas de Foix; 277. 

Torroella de Montgrí, 281. 

Torrent i Garriga, Domingo, 
272. 

Torrents, Joan Antic, notari de 
Barcelona, 419. 

Torres, Jacinto, 275. 

Torres, 386. 

Torres Amat, F.. 287, 388. 

Torres Amat, I., 404. 

Tortosa, 267, 314, 380, 381, 389. 
— Concili, 381. 

Tosca, Antoni, notari de Sant 
Mateu, 317. 

Tosí, Joan, notari de Barcelona, 
413. 

Tossa, 273. 

Tournes, Joan de, impressor de 
Lió, 232. 

Tours, sant Martí de, 135. 

Tractat de matemàtiques. — Vegi’s 
Matemàtiques, tractat de. 

Tractationes salariorum notarii, 
318. 

Tractats ascètics, 362. 

Tractatus ad anathomicam com¬ 
posi tionem oculorum intelligen- 
dam , 359. 

Tractatus de sacramento matrimo- 
nii . — V. Sacramento matrimo¬ 
ni i, Tractatus de . 

Tractatus moralis de sacramento 
matrimonii . — V. Sacramento 
matrimonii, Tractatus moralis de. 

Traoó, micer Pera, 331. 

Trasmiera, Juan de. — El pleito 
de los moriscos, 236. 

Tratado de la jrequente comunión . 
— V. Pérez, Diego. 

Trellat sumàriament fet de la 
bulla o Confraria del Psaltiri o 
Roser..., 412. 

Tremp, 332. 

Trento, concili de, 332, 381. 

Trèveris. — V. Biblioteca de 
la ciutat db. 

Tormo, Joan de, bisbe de Vich, 
70, 71. 
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Versos profètics, 25. 

Versos profètics sobre la Casa 
d'Antequera, 44. 

Vesprais, 315. 

Viada i Lluch, Lluís C., 225, 
278. — V. Biblioteca Viada i 
Lluch. 

Vibria. — V. Bíblia . 

Vicens de Beauvais, 384. 

Vicent Ferrer, sant, 24, 268, 
316, 409. — De fine mundi , 
409. — Or atio super egros, 409. 
— Sermons, 409. — Sermones de 
sanctis , 409. 

Vicenza, 408. 

Vich, 9, 48, 50, 52-56, 58. 63, 
71. 77, 78, 80, 81, 83-92, 

94-96, 243, 259, 278, 283.— 
Catedral , 5. 52-56, 58-63, 

65, 68-71, 82-85, 87-94, 97.— 
Scriptorium, 54 t 55, 79. — 

V. Arxiu Capitular. Arxiu 
de la Curia Fumada. Biblio¬ 
teca Capitular. Biblioteca 
Episcopal. Llibreria canoni* 
cal de Sant Pere d'Ausona. 
Museu Episcopal. 

Victorià, sant, 364. 

Vida d'Antecrist, 37. 

Vita de Ramon Lull. — V. SÀN- 
chez de Liçarao, Jeroni. 

Vida de Santa Paula , 362. 

Vida de Santa Catalina de Sena , 
319. 

Vidal, Lluís M., 407. 

Vidal, Pius Tomas, dominicà, 245. 

Vidier, August, 38Z 

Vidrà, 59. 

Viena, 200,31Z — Concili de, 200. 

Vienne, 53. 

Vila, Jeronia Paula, religiosa 
d'Inca, 246. 

Vila, Rafel, beneficiat de Po¬ 
llença, 246. 

Vila, Ramon, notari de Girona, 
28Z 

Vilà i Panadbr, LI., 275. 

Vilademany, poeta, 270, 271. 

Vilafranca del Conflent, 384. 

Vilareout, Antoni de, 366. — 
V. Seneca. 

Villanueva, Jaume, 50, 52, 53, 
62, 63. 73. 77, 78, 80-96, 100, 
113, 239, 330, 379. 381. 

Villanueva, Joaquim Llorenç, 
380. 

Villareal, 13. 354. 

Villiers, Gllbert de, impressor 
de Lió, 216, 410. 

Villoses, 318. 

Vilosa, Rafael de, 287. 

ViPas, Juan de las, 273. 

Vinyes, Feliu, notari de Barce¬ 
lona, 414. 


Trevi fio, Jeroni, 229. 

Triadó, J., 403. 

Trincher, Francesc, impressor 
de Barcelona, 237. 

Trinitaris, orde dels, 7-9, 20. 

Trinitat, confrares de la, 6-8, 
22. 23. 

Trinxer, Joan llibreter de Bar¬ 
celona, 235. 

Trípoli, 30. 

Tripolitania, 264. 

Tristany , libre de, 58. 

Troia, 366. 

Truyols, Bernat, miniaturista de 
Vich. 58. 

Tubin Francisco M., 276. 

Tuniç, 39, 40, 264. 

Turell, Bernat, 270. 271.— 

Recort, 271. — Tractat de armo¬ 
ria, 271. 

Turmeda, fra Anselm, 38, 39. — 
Cobles , 317. — Cobles de profe¬ 
cies de fra Enceln , 40. — Pro¬ 
fecia de l'ase, 40. — Profecies 
de 1405 0 140 J, 38, 39. — Pro¬ 
fecies de 1406 , 39. 

Turrecremata, 20. 

Ubach i Vinyeta, Francesc, 272, 
273, 276, 277, 279. 

Udine, 378, 379. 

Ullastra, Josep.— Grammatica 
cathalana, 407. 

Ulldecona, 317-319. 

Ulldemolins, 406. 

Underwood, C. G., 403. 

Universitat de Barcelona, 263. 

Universitat de Lleyda, 223. 

Universitat d'Alcalà d’Hena- 
res, 189, 263. 

Universitat de Michigan, 109. 

Urbà IV. — Decretum domini Ur- 
bani papae, 89. 

Urbà VI, 34. 

Urgell. — V. Seu d’Urgell. 

Urgell, Alt, 99, 110. 

Urgell, bisbe de, 385. 

Urgell, comte de. — V. Jaume 
d’Urgell. 

Uroellensis. Andreas, beneficiat 
de Vich, 60. 

Uterus, libre, 101. 

Util de la Casa de Pons i Sarriera 
de Torroella de Montgrí , 281. 

Util de Requesens í Quart, 282. 

Valascus, F. — Oratio ad fnno- 
centium VIII, 409. 

Valera. — V. Diego de Valera. 

València, 5, 6. 8, 9, 12, 13, 16, 
18, 23, 36. 40. 160, 162, 165, 
182, 202, 209, 232, 237, 239, 
271, 283, 284, 314, 315, 341- 
345, 347, 349, 350, 360, 364, 
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368, 379, 380, 383-385, 389- 
391, 409-412. — Aljama, 341, 
342. 352-354. 356, 357. — Sant 
Bernat, 385. — V. Arxiu Ca¬ 
pitular. Bibuoteca del Baró 
de Llauri. Biblioteca del 
Corpus Christi. Biblioteca 
Universitària. 

Valera, Diego de, 49. 

Valeriis, Valeri de. — Super ar- 
tem generalem et arborem seien- 
tie divi Lulli, 213, 219. 

Valira, riu, 99. 

Valladolid, 20. 232, 364. 

Vallbona de les Monges, Monestir 
de, 381. 

Vallers, Tomàs, notari de Bar¬ 
celona, 413, 417. 

Vallespir et Mas, prevere, 246. 

Vall d’Hostoles, 284, 285. 

Valldemossa, 248, 388, 393. — 
Monestir de la Trinitat, 388. 

Valls, Ignasi, impressor de Vich, 
9. 

Valls, Timoteu. — Recorts, 404. 

Valls, Violant, 318, 319. 

Valls-Taberner, F., 113. 

Vapor , El, 390. 

Varisco, Joan, impressor de Ve¬ 
nècia, 23Z 

Vaqueras, castell de, 296. 

Vaticà. — V. Arxiu del Va¬ 
ticà. Biblioteca Vaticana. 

Vàzquez, Joan, impressor, 10. 
11, 13-16, 19, 23. 

Vega i Sentmenat, 367. 

Velaic, 305. 

Venatione medi i inter subjectum 
et predicatum, De, 218. 

Vendrell. — Mapa de les Anti - 
lles, 286. 

Vendrell, Mateu, impressor, 6, 

20 . 

Venècia, 26, 72, 79, 216, 232, 
238, 264, 331, 409, 412. — Cam- 
panile , 264. 

Venjança de Jesucrist, ço es Des¬ 
trucció de Jerusalem, 317. 

Ventadorn, castell de, 306. 

Veray, Berenguer, copista, 385. 

Veracruz, 406. 

Verdaguer, Jacint, 256-260, 404. 
— Atlàntida, 259. — Canigó, 
259. — Caritat, 258. — Flors de 
Cali/ari, 256. — Jesús Infant, 
256. — Pàtria, 259, 260. — Poe¬ 
sies autógrafes, 404. 

Verdejo, Sebastian de. — Ins¬ 
trucció n para recar el Oficio de 
la Santa Cruz, 234. 

Vergens, 236. 

Verne, Jules, 277. 

Versos llatins sobre Ferran el 
Catòlic, 47. 
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Violant d'Araoó, filla de Joan I, 

4Z 

Violant de Bar, comtessa-reina, 

42. 

Violant d’Hongria, muller de 
Jaume I, 381. 

Virgili. — Georgiques, Liber inci- 
piens ... Titirg tu patult recu - 
bans , 67. — P, V . Maronis om- 
ma opera, 412. 

Kís/d a Trípoli en 1347. 

Kís/fa a Vesglesia del Pi, 417. 
Kto’fa* d# Gabriel Fideo a Fran- 
cisco Araoz , 407. 

K/fa canònica , K/fa channonicha, 
53, 54. 

Kí/a sa net i Doctoris Raymundi 
Lulli, 198. 

Kífa 5. P#/™ d# i4r6«#s, 206. 
K/fas patrum. — V. Rupfinus. 
K/f# sanctorum, 363. 

Vitiis et Virtutibus, De; De vicis 
e virtuts, 64, 66. 

Vives, Joan Lluís. — Linguae la - 
- tinae exercitatio, 235. 

Vives, Pere, franciscà, 389. — 
Catecisme , 389. 

Vives, Pere, rector de Morella,313. 
•Vivet, Francesc, 68. 

Vivien, Baltasar, 222. 

Vlzcaia, 391. 

Vizlant, Jaume, mercader ale¬ 
many, 389. 

Vocabulari llatí de Bellpuig de 
les Avellanes, 404. 


Voltaire. — La muerte de Cesar, 
trad. espanyola de Francisco 
Altés, 407. 

Voltor, Jerònima de, priora 
d'Alguayre, 280. 

Volum, Lo, Volumen, 318, 387. 

Vulgata, 81, 98, 101, 112-117, 
119, 120, 123, 124, 126, 128- 
132. 

Wa damir, bisbe de Vich, 52. 

Wading, Lluc, 211, 212. 

Waucher de Denain. — Histoire 
ancienne, vertida al català, 365. 

Weyerstraet, Vídua d’Eliseu, 
164. 

Wien. — V. Viena. 

Wiesbaden, 406. 

WlGHS, 401. 

WlLARA, 52. 

Willems de la Tor, trobador, 
312. 

Wissad, I, bisbe d’Urgell, 99. 

Wissad II, bisbe d’Urgell, 99, 100. 

Woodhause. —/ voyage to Midd - 
leburg and other parts of Za· 
land, ,406. 

Worsley, H., 405. — V. Reper¬ 
tori bíblic, en anglès. 

Wulpf, F., 276. 

Xabierre, Jeroni, 363. 

Xacó Fosch, 276. 

Xambó, Nicolau, escriptor de 
Vich, 59. 


Xammar, Ramon, embaixador, 
42. 

Xàtiva, 343. 354, 380, 389. 

Xemuar, Ramon de, 236. 

Ximenez de Presano. — Confu- 
tatorium, 15, 16. 

Xipre, 192. 

Y mneros, Ymni glossati ... — V. 
Himneros, Himni glossati . 

Yo pecador me confés a Deu (llibre 
començant:), 316. 

Yvonis episcopi, Liber . — V. Iu. 
sant, bisbe de Chartres. 

Yzquierdo, José, oficial, 266. 

Zaland, 406. 

Zacaria*, 75. 

Zamora, 12, 364. 

Zapata, Juan. — Tratado de nues- 
tra fe cristiana y ley verdadera, 
412. 

Zepeda, Alfons de, 155, 222. — 
Defensa de los tèrminos y doc¬ 
trina de 5. Raymundo Lullio ... 
222. — Introductorio, versió de 
R. Lull, 155. — K/dj de R. Lull. 
155. 

Zetzner (Jetzner), 217, 410. 

Zú&iga t de Requbsens, Jerò¬ 
nima de, 235. 

ZúAioa i Requesens, Lluís de, 
227. 

Zurita, Jeroni, 42, 45, 262, 365. 
— V. Escoto, Andrés. 
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